Questo manuale d'istruzione & fornito da trovaprezzi.it. Scopri tutte le offerte per McCulloch CSE2040 o
@ trovaprezzi.it cerca il tuo prodotto tra le migliori offerte di Macchine Giardinaggio

MvccuLLocH

CSE1935S
CSE2040S

CSE1835
CSE2040

[1i]

GB Original Instructions
Electric Chainsaw

DE Originalanleitung
Elektro-Kettensage

FR Instructions d’origine
Trongonneuse électrique

NL Oorspronkelijke instructies
Elektrische kettingzaag

NoO Originalinstrukser
Elektrisk kjedesag

FI' Alkuperaiset ohjeet
Sahkokayttdinen moottorisaha

SE Originalinstruktioner
Elektrisk motorsag

DK Originale instruktioner
Elektrisk keedesav

ES Instrucciones originales
Motosierra eléctrica

PT Instrugbes Originais
Motosserra eléctrica

IT Istruzioni originali
Elettrosega

Hu Eredeti Utasitas
Elektromos lancflrész

pPL Oryginalne Instrukcje
Pita tancuchowa elektryczna

Cz Originalni pokyny
Elektricka retézova pila

EAL

SK Pdvodné pokyny
Elektricka retazova pila

g| Originalna navodila
Elektri¢na verizna zaga

HR Originalne upute
Elektri¢na lan¢ana pila

LT Pagrindinés instrukcijos
Elektriniai grandininiai pjuklai

RU MUcxoaHble UHCTPYKLMK
OneKTpuyecKan LuenHas nuna

EE Algsed juhised
Elektriline kettsaag

LV Sakotnéjas instrukcijas
Elektriskais kédes zagis

RO Instructiuni originale
Ferastrau electric cu lant

GR ApXkEG odnyieg
HAeKTPIKO aAuoorpiovo

TR Orijinal Talimatlar
Elektrikli Testere

RS Originalno uputstvo
za elektri¢nu lan¢anu testeru

BA Originalno Uputstvo
Elektriéna motorna pila

BG OpHWrMHaJIHW MHCTPYKLMK
ENeKTpUYECKM BEpUIKEH TPUOH

UA lMouaTtKosi iHCTPYHL;i
EJ‘IeI-(TpVIHHa NaHurosa nuna
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IMPORTANT INFORMATION
GB | Read before use and retain for future
’ reference
WICHTIGE INFORMATIONEN

DE ) Bitte vor dem Gebrauch sorgféltig durchlesen

_/ und fur einen spateren Bezug an einem
sicheren Ort aufbewahren

INFORMATIONS IMPORTANTES
A lire attentivement et bien assimiler avant
tout emploi

BELANGRIJKE INFORMATIE
NL | Deze informatie lezen alvorens het product

__/ in gebruik te nemen en zorgvuldig bewaren

VIKTIG INFORMASJON
NO | Les gjennom fer bruk og oppbevar til
__/ fremtidig bruk
TARKEAA
Fl | Lue ennen kayttoa ja sailyta tulevan varalle
/

VIKTIG INFORMATION
Las detta innan du anvander maskinen och

spara for framtida anvandning
) oY VIGTIG INFORMATION

DK | Lees for brug og gem til at kunne
~/ konsultere i fremtiden
INFORMACION IMPORTANTE
S | Léala antes de usar el aparato y guardela
como referencia futura
INFORMAGAO IMPORTANTE
Leia antes de utilizar e guarde para
consulta futura
IMPORTANTE INFORMAZIONE
Leggere prima dell’'uso e conservare per
futuro riferimento
FONTOS INFORMACIO
Hasznalat el6tt olvassa el, és tartsa meg
késdébbi felhasznalasra
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. UWAGA
L> Zapozna¢ sig z trescig niniejszej instrukcji
_/ przed uzyciem i zachowac jg do dalszego
uzytkowania urzgdzenia
DULEZITA INFORMACE
CZ | Nez zaénete stroj pouzivat, prec¢téte si
/ pozorné tento navod a uschoveijte jej pro
dalsi pouziti v budoucnu

®

0 N DOLEZITE INFORMACIE

{ SK | Pred pouzitim si preditajte nasledovné

“___~ informacie a odloZte si ich pre buducu
~ potrebu

POMEMBNA INFORMACIJA
{ 8| | Preberite pred uporabo in shranite za
“__~ prihodnjo uporabo
P VAZNE INFORMACIJE
. HR | Progitati prije upotrebe i sacuvati za
‘.~ buduce osvrte
N Operatoriaus instrukcijy rinkinys
¢ LT | Perskaitykite $j instrukcijy labai atidziai,
) kad pilnai suprastumeéte turinj, pries
~  pradédami naudoti vejos/ Zolés pjovéja.
} BAH{HAA MHPOPMALINA
" RU | MpouuTaiite nepen Tem, Kak BK/IIOUUTL
“___~ TPUMMep, 1 CoXxpaHuTe ANA AaslbHelilero
MCNoJZib30BaHUA.
<' ~. OLULINE TEAVE

E Enne seadme kasutuselevotmist lugege
kasutusjuhend labi ning sailitage see
tuleviku tarbeks.

SVARIGA INFORMACIJA
i LV | Pirms lieto$anas izlasiet un saglabajiet
AN // turpmakam uzzinam
Manual de instructiuni
{ RO | Inainte sa folositi masina de tuns pentru
_~/ prima oara, cititi cu atentie manualul de
instructiuni pentru a-i intelege continutul.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ
GR ) AlaBdaote autd To PUAAGSIO TIPLV ATTO TN
_/ XPTon TNG cUCKEeLNG Kat GUAAETE TO yia
~ geAlovTikn avadopd

ONEMLI BILGILER

TR ) Kullanmadan 6nce okuyunuz ve ileride
. basvurmak tzere saklayiniz.

/. VAZNE INFORMACIJE

" RS | Procitajte pre kori$¢enja i saduvajte za

“___~ buduéu upotrebu

VAZNE INFORMACIJE

{ BA | Progitajte prije upotrebe i saduvajte za

“___~ buduce kosultovanje

BAHKHA MHDOPMALUA

{ BG | MpoueTeTe npeaun ynotpe6a u sanasete

“___~ 3a6baelim cnpaBKu

BAHUIMBA IHOOPMALYIA

" UA | MNpouuTaiite nepes BUKOPUCTAHHAM i

\77/ 36epexiTb A4NA NoaanbLIoro

BUKOPUCTaHHSA




Due to a constant product improvement
programme, the factory reserves the right
to modify technical details mentioned in
this manual without prior notice.

Im Sinne des Fortschritts behélt sich der
Hersteller das Recht vor, technische
Anderungen ohne vorherigen Hinweis
durchzufihren.
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La Maison se réserve la possibilité de
changer des caractéristiques et des
données de ce manuel a n’importe quel
moment et sans préavis.

Door konstante produkt ontwikkeling
behoud de fabrikant zich het recht voor om
rechnische specificaties zoals vermeld in
deze handleiding te veranderen zonder
biervan vooraf bericht te geven.
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Produsenten forbeholder seg all rett og
mulighet til a forandre tekniske detaljer i
denne manualen uten forhandsvarsel.

Jatkuvan tuotteen parannusohjelman
tahden valmistaja pidattaa oikeuden
vaihtaa ilman ennakkovaroitusta tassa
ohjekirjasessa mainittuja teknisia
yksityiskohtia.

Tilverkaren reserverar sig ratten att andra
SE ) fakta och uppgifter ur handboken utan

_/ forvarning.

T

Producenten forbeholder sig ret til
aendringer, hvad angar karakteristika og
data i naerveerende instruktion, nar som
heist og uden varsel.

La firma productora se reserva la
posibilidad de cambiar las caracteristicas y
datos del presente manual en cualquier
momento y sin previo aviso.

A casa productora se reserva a
possibilidade de variar caracteristicas e
dados do presente manual em qualquer
momento e sen aviso prévio.
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La casa produttrice si riserva la possibilita
di variare caratteristiche e dati del presente
manuale in qualunque momento e senza
preavviso.
A gyarto cég fenntartja a jogot arra, hogy a
HU ) hasznalati utasitasban megadott adatokon
_/ és technikai tulajdonsagokon barmikor és
elozetes bejelentés nélkll valtoztasson.
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W zwigzku z programem ciggtego
PL | ulepszania swoich wyrobéw producent
.~/ zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian w szczegotach technicznych
wymienionych w tej instrukcji bez
uprzedniego zawiadomienia. Instrukcja jest
czescig wyposazenia
Vzhledem k pokracujicim inovacim si
{ CZ | vyrobce vyhrazuje pravo minit technické
__~ hodnoty uvedené v této pfiruéce bez
pred¢hoziho upozorneni.
Proizvajalec si pridrzuje pravico, da
{ SK | spremeni znagilnosti in podatke
“___~ priéujoéega priro¢nika v katerem koli
- trenutku in brez predhodnega onvestila.

:EE /

{ LV | un bez bridinajuma mainit $ara
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/‘\ Zaradi programa za nenehne izboljSave
{ 8| | izdelkov si proizvajalec pridrzuje pravico do
“__~ sprememb tehni¢nih lastnosti, navedenih v

tem priro¢niku, brez predhodnega opozorila.

S obzirom na program konstantnog
HR | poboljsavanja proizvoda, tvornica pridrzava
_/ pravo izmjene tehni¢kih podataka
- navedenih u ovom priru¢niku, bez
prethodne obavijesti.
//"' Deél pastovios gaminio tobulinimo
{ LT | programos, gamykla pasilieka teise pakeisti
“___~ Siose instrukcijose pateiktus techninius
~ duomenis be i$ankstinio pranesimo.

KomnaHusa npousBauTesib COXpaHaeT 3a
co6oi NpaBoO M3MEHATb XapaKTEPUCTUKN U
AaHHble B HAaCTOALEM PYKOBOACTBE, B
No60M MOMEHT 1 6e3 npeasapuTesibHOro
U3BeLEeHNA.

<7 Tootja jatab endale diguse muuta
kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud
omadusi ja andmeid suvalisel hetkel ja
sellest eelnevalt ette teatamata.

Izgatavotajs saglaba tiesibas jebkura bridi

" rokasgramata eso$os datus un raksturliknes.

Datorita unui program constant de
Tmbunatatire a produsului, fabrica Tsi
rezerva dreptul de a modifica detaliile
tehnice prezentate in acest manual fara
notificare prealabila.

AOyw Tpoypaggatog ouvexo ‘B BeAtiwong

| TIPOIOVTWYV, TO EPYOOTACIO ETIIPUAACCETAL TOU
SlKALWJATOG VA TPOTIOTIOLEL TIG TEXVIKEG
AETITOgEPELEG TIOU avadEPOVTAL OTO EYXELPISIO
auTto Xwpig TIponyougevn eldoroinon.

Uretici firma bu kullanma kilavuzunda yer
alan 6zellik ve verilerin istedigi zamanda ve
haber vermeksizin degistirebilme hakkini
kendinde sahip tutar.

Zbog programa stalnog poboljSanja
proizvoda fabrika zadrzava pravo na
izmenu tehnic¢kih specifikacija navedenih u
ovom uputstvu bez prethodne najave.

Zbog programa stalnog poboljSanja
proizvoda, tvornica zadrzava pravo izmjene
tehni¢kih detalja navedenih u ovom
priru¢niku, bez prethodne najave.

A

M3nbiHABaMKK cBOATa NporpamMa 3a
MOCTOSIHHO NoAo6psABaHe Ha NPOAYKTUTE,
3aBOABLT CU 3anassa NpaBoTo Aa NPOMeHs
TeXHN4YecKunTe p'eTaI‘/’II'II/I, ynomeHaTtu B TOBa
pbKOBOACTBO, 6€3 NpeamaBecTue.

Y 3B’A3KY 3 NOCTIMHUM NOKpPaLLEeHHAM
npoayKLii, KoMmnaHia-BUpoOBHUK 36epirae
3a co6oto NpaBo 3MiHOBaTH
XapaKTEPUCTUKMK, 3a3HaYEHi Y LibOMY
KepiBHMLTBI 6€3 nonepeaHboro
NnoBiAOMNEHHSA.
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A. GENERAL DESCRIPTION

Rear handle 19)
Rear hand guard 20)
Front handle 21)
Front hand guard/chain brake lever 22)
Chain tensioner outer knob 23)
Chain tensioner screw 24)
Chain tensioner pin 25)
QOil tank cap 26)
Oil tank inspection gauge 27)
Air vents 28)
Cable 29)
Manual 30)
Switch 31)
Switch block 32)
Chain 33)
Drive tooth

Cutting link

Cutting depth gauge

8,9,14

6 10,15

12 245 11 A

Guaranteed sound power
according to directive 2000/14/EC
Class Il tool

CE marking of conformity

Rated frequency

Rated power

Alternating current

Rated voltage

Type

Product code

Year of manufacture

Maximum length of guide bar
Manufacturer’'s name and address
Article number (Electric Chainsaw)
Model

Serial number

Cutting tooth

Guide Bar

Drive Sprocket Cover
Drive Sprocket

Chain catcher

Bar retaining screw

Bar retaining inner knob
Bar retaining nut

Nose sprocket

Guard bar cover

Spiked bumper

Chain tensioner pin housing
Lubrication hole

Guide bar groove
Spanner/screwdriver

Example of identification label
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B. SAFETY PRECAUTIONS

MEANING OF SYMBOLS ‘

Warning!
Read the instruction manual carefully

Protective boots

Protective cut-proof gloves

Protective long, cut-proof trousers

Protective goggles or visor, protective
helmet and hearing protection

Chain brake: deactivated,
activated

(O
Remove plug from the mains
A immediately if the cable is
—a® damaged or cut

[
10m
I @)w Keep bystanders away

General Power Tool Safety Warnings

A WARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or

serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adaptor plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk
electric shock.

=

Bd

Correct direction of the cutting teeth.

Always grip the machine
with two hands

3 A Kickback danger
.[‘-
7

Do not expose to rain or
moisture.

&

Chain oil

Refrain from

0
e o
. Turn the machine off

Disconnect the plug before adjusting or
cleaning.

Risk of electric shock

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord

suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is

unavoidable, use a residual current device (RCD)

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention
while operating power tools may result in serious
personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

f
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d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tools may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in movingparts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or

binding of moving parts, breakage of parts and any

other condition that may affect the power tool's
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges are

less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

5. Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Chain saw safety warnings:

« Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chain saw is operating. Before you start the
chain saw, make sure the saw chain is not contacting
anything. A moment of inattention while operating chain
saws may cause entanglement of your clothing or body
with the saw chain.

« Always hold the chain saw with your right hand on the
rear handle and your left hand on the front handle.
Holding the chain saw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

« Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring or its own cord. Saw chains contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool

"live" and could give the operator an electric shock.

* Wear safety glasses and hearing protection. Further
protective equipment for head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective clothing will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

* Do not operate a chain saw in a tree. Operation of chain
saw while up a tree may result in personal injury.

« Always keep proper footing and operate the chain
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces such as

f

ladders may cause a loss of balance or control of the
chain saw.

When cutting a limb that is under tension be alert for
spring back. When the tension in the wood fibres is
released the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chain saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped forward toward you or pull you
off balance.

Carry the chain saw by the front handle with the chain
saw switched off and away from your body. When
transporting or storing the chain saw always fit the
guide bar cover. Proper handling of the chain saw
will reduce the likelihood of accidental contact with
the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing accessories. /mproperly tensioned or
lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

Keep handles dry, clean and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of
control.

Cut wood only. Do not use chain saw for purposes
not intended. For example: do not use chain saw for
cutting plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the chain saw for operations
different than intended could result in a hazardous
situation.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in
and pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden
reverse reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.
Either of these reactions may cause you to lose
control of the saw which could result in serious
personal injury. Do not rely exclusively upon the
safety devises built into your saw. As a chain saw
user, you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is a result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:
Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chain saw handles, with both hands on
the saw and position your body and arm to allow you
to resist kickback forces. Kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken. Do not let go of the chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chain saw in unexpected
situations.

Only use replacement bars and chains specified by
the manufacturer. /ncorrect replacement bars and
chains may cause chain breakage and/or kickback.
Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

Additional Safety Recommendations

1.

3.

Manual use. All persons using this machine must
read the user manual completely with extreme care.
The user manual must be included with the machine
in the case of sale or loan to another person.

. Precautions prior to machine use. Never permit this

machine to be used by any persons who are not
perfectly familiar with the manual instructions.
Inexperienced persons must follow a training period
operating on a saw horse only.

Control checks. Check the machine with care before
use each time, especially if it has been subject to
strong impact, or if it shows any signs of malfunction.
Perform all operations described in the chapter
“Maintenance & Storage — Before each use”.
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4. Repairs and Maintenance. All the machine parts that
can be replaced personally, are clearly explained in
the “Assembly / disassembly” instructions chapter.
Where necessary, all other machine parts must be
replaced exclusively by an Authorised Service Centre.

5. Clothing. (fig 4) When using this machine the user
must wear the following approved individual protective
clothing : close-fitting protective clothing, safety boots
with non-slip soles, crush-proof toe protectors and
cut-proof protection, cut-proof vibration-proof gloves,
protective goggles or safety visor, ear protection muffs
and helmet (if there is any danger of falling objects).

6. Health precautions — Vibrations and Noise levels.
Avoid using the machine for long periods of time: the
noise and vibrations can be dangerous causing
irritation, stress, fatigue and hypacusia (hearing
problems). Prolonged machine use exposes the user
to vibrations that can generate “white finger
phenomenon” (Raynaud’s Phenomenon), carpal
tunnel syndrome and similar disturbances.

7. Health precautions — Chemical agents. Avoid all
chain oil contact with skin and eyes.

8. Health precautions - Heat. During use, sprocket and
chain reach very high temperatures, take care not to
touch these parts while hot.

9. WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation. This field may
under some circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the risk of serious
or fatal injury, we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this machine.

Transport and storage precautions. (fig 12) Each time

the work area is changed to another location, disconnect

the machine from the mains supply and activate the
chain brake lever. Mount the guide bar cover guard each
time before transporting or storage. Always carry the
machine by hand with the bar facing backwards, or when
transporting the machine in a vehicle, always attach it
securely to prevent damage.

Kickback reaction. (fig 14) The kickback reaction

consists of a violent upwards-reverse action of the bar

towards the user. This generally occurs if the upper part
of the bar nose (called the “kickback danger zone”)
comes into contact with some object, or if the chain is
blocked in the wood. Kickback can make the user loose
control of the machine provoking dangerous and even
fatal accidents. The chain brake lever and other safety
devices are not sufficient to protect the user against
injury: the user must be well aware of the conditions that
can provoke the reaction, and prevent them by paying
very close attention according to experience, together
with prudent and correct machine handling (for example:
never cut several branches at a time because this can
cause accidental impact on the “kickback danger zone”

Work area safety

1. Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the product. Local regulations may
restrict the age of the operator.

2. Only use the product in the manner and for the
functions described in these instructions.

3. Check the whole work area carefully to check for any
danger source (e.g.: roads, paths, electric cables,
dangerous trees, etc)

4. Keep all bystanders and animals well clear of the
work area (where necessary, fence off the area and
use warning signs) at a minimum distance of 2.5 x the
trunk height; in any case no less than ten metres.

5. The operator or user is responsible for accidents or
hazards occurring to other people or their property.

Electrical safety

1.

It is recommended that you use a Residual Current
Device (R.C.D.) with a tripping current of not more
than 30mA. Even with a R.C.D. installed 100% safety
cannot be guaranteed and safe working practice must
be followed at all times. Check your R.C.D. every time
you use it.

Before use, examine cable for damage, replace it if
there are signs of damage or ageing.

Do not use the product if the electric cables are
damaged or worn.

Immediately disconnect from the mains electricity
supply if the cable is cut, or the insulation is
damaged. Do not touch the electric cable until the
electrical supply has been disconnected. Do not
repair a cut or damaged cable. Replace it with a new
one.

. Your electric cable must be untangled, tangled cables

can overheat and reduce the efficiency of your
product.

. Always make sure that the cable/ extension cord is

kept behind the user, ensuring that it does not create
a source of danger for the user or for other persons,
and check that it cannot be damaged (by heat, sharp
objects, sharp edges, oil, etc);

Position the cable so that it will not be caught on
branches and the like, during cutting.

. Always switch off at the mains before disconnecting

any plug, cable connector or extension cable.

. Switch off, remove plug from mains and examine

electric supply cable for damage or ageing before
winding cable for storage. Do not repair a damaged
cable, replace it with a new one. Use only Husqvarna
Outdoor Products replacement cable.

10.Remove the plug from the mains before leaving the

product unattended for any period.

11.Always wind cable carefully, avoiding kinking.
12.Use only on AC mains supply voltage shown on the

product rating label.

13.The chainsaw is double insulated to EN60745. Under

no circumstances should an earth be connected to
any part of the product.

Cables

1.

2.
3.

Mains cables and extensions are available from your
local Approved service centre

Only use approved extension cables

Extension cables and leads should only be used if
they are designed for outdoor use and comply with
HO7 RN-F or IEC 60245 designation 66.

If you want to use an extension cable when operating
your product, only the following cable dimentions
should be used:

Models CSE1835, CSE1935S:
- 5.0 mm’ : max length 40 m

- 5.0mm’ : max length 60 m

- 8.0 mm’ : max length 100 m

Models CSE2040, CSE2040S:
- 5.0 mm’ : max length 50 m

- 8.0 mm’ : max length 90 m
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C. SAFETY EQUIPMENT DESCRIPTION

SWITCH BLOCK

Your machine is equipped with a device (fig.1) that when
deactivated, stops the switch from being pressed thus
preventing accidental start-up.

CHAIN BRAKE ACTION ON SWITCH RELEASE

Your machine is equipped with a device that blocks the
chain immediately as soon as the switch is released; If
this device should not work at any time, the machine
must NOT be used and must be taken to an Authorised
Service Centre.

FRONT HAND GUARD / CHAIN BRAKE LEVER

The front hand guard (fig.2) is designed to prevent your
left hand from coming into contact with the chain (on
condition that the machine is held correctly according to
instructions). The front hand guard also acts as a chain
brake, including a device that blocks the chain in less
than 0.15 of a second in the case of kickback. The chain
brake is released when the front hand guard is pulled
backwards and clicked in position (the chain is able to
move). The chain brake is activated when the front hand
guard is pushed forward (the chain is blocked). The
chain brake can be activated using the left wrist by
pushing forwards, or when the wrist comes into contact
with the front hand guard as a result of kickback.

When the machine is used with the bar in horizontal
position, for example during tree felling, the chain brake
offers less protection. (fig.3).

N.B.: When the chain brake is activated, a safety switch
cuts off all current to the motor.

Releasing the chain brake whilst the switch

is held will start the product.

CHAIN CATCHER

This machine is equipped with a chain catcher (fig.4)
located under the sprocket. This mechanism is designed
to stop the backward chain movement in the case of
chain breaking or derailing. These situations can be
avoided by ensuring correct chain tension (Refer to
chapter “D. Assembly/disassembly”).

REAR HAND GUARD
This acts to protect (fig.5) the hand in the case of chain
breaking or derailing.

D. ASSEMBLY / DISASSEMBLY

BAR AND CHAIN ASSEMBLY

Assembly methods change according to the type of your machine- so please take care to refer to the illustrations and
machine type marked on the label. Take great care when assembling to ensure this is performed correctly.

1. Check that the chain brake is not activated. If so, deactivate it.

2a. Unscrew the bar retaining nut and remove the
drive sprocket cover.

2b. Unscrew the bar retaining knob and remove
the drive sprocket cover.

bar. Wear Gloves.

13 Position the chain over the bar, starting at the nose sprocket, fitting into the bar guide groove.
|Attention! Ensure that the sharp side of the cutting teeth face in a frontward direction on the upper part of the

4. Ensure the chain tensioner pin is as far back towards the drive sprocket as possible. Mount the bar on the
bar retaining screw and the chain tensioner pin and position the chain over the drive sprocket. Replace the
drive sprocket cover, ensuring the drive teeth of the chain are engaged in the drive sprocket and in the guide

igroove.
5a. Screw the bar retaining nut by hand until loosely 5b. Screw the bar retaining knob until loosely
tightened. tightened.

6a. To tension the chain, screw the chain tensioner
'screw in a clockwise direction using the spanner/
iscrewdriver provided. To reduce tension screw in an
lanti-clockwise direction when performing this operation,
( keep the bar nose raised upwards)

6b. To tension the chain, screw the chain
tensioner outer knob in a clockwise direction.
To reduce tension screw in an anti-clockwise
direction. (when performing this operation,
keep the bar nose raised upwards)

approx 2-3mm

7. Tension the chain until the tension is correct. Pull the chain away from the bar and ensure gap measures

Ba. Tighten the bar retaining nut using the spanner/
iscrewdriver provided

8b. Tighten the bar until securely tightened.

Tensioning the chain too tightly will overload the motor and cause damage, insufficient tension can provoke chain
derailing, whereas a chain tightened correctly provides the best cutting characteristics and prolonged work life. Check
the tension regularly because the chain length tends to stretch with use (especially when the chain is new; after the
first assembly, the chain tension must be checked after 5 minutes machine operation); in any case do not tighten the

chain immediately after use, but wait until it cools down.

In cases where the loosened chain needs to be adjusted, always unscrew the bar retaining nut / knob before adjusting
the chain tensioning screw / knob; adjust the tension and tighten the bar retaining nut / knob accordingly.
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E. START-UP AND STOPPING

Start-up: grip both handles firmly, release the chain
brake lever whilst ensuring hand is still on front
handle, press and maintain the switch block (fig E1)
pressed in, then press the switch (fig E2) (at this
point the switch block can be released).

Stopping: The machine will stop whenever the
switch is released. In the case where the machine
does not stop, activate the chain brake, disconnect
the cable from the main line socket and take the
machine to the Authorised Service Centre.

F. BAR AND CHAIN LUBRICATION

ATTENTION! Insufficient lubrication will provoke
chain breaking and can cause serious and even fatal
injury.

Bar and chain lubrication is performed by an
automatic pump.

Refer to “Maintenance & Storage” for indications on
ensuring that the chain oil is sufficiently distributed.

Choice of chain oil

Always use new oil only (special type for chains) with
adequate viscosity: the oil must adhere well and
guarantee good running properties in both winter and
summer. If chain oil is not available, EP 90
transmission oil can be used.

Never use waste oil because this is this harmful to
health, the machine and the environment. Make sure
that the oil is suitable for the temperature of the
environment where the tool will be used: For
temperatures under 0°C certain oils become thicker,
overloading the pump and causing damage. Contact
your Authorised Service Centre for advice on oil
choice.

Filling oil tank

Unscrew the oil tank cap, and fill the tank taking care
not to spill any oil (if this occurs clean the machine
carefully) and then screw the cap back on tightly.

G. MAINTENANCE AND STORAGE

Before performing any maintenance or cleaning,
remove the plug from the mains.

ATTENTION! In cases where work environments are
particularly dirty or dusty, the operations described
must be performed more frequently than mentioned
in the instructions.

Before each use

Check that the chain oil pump functions correctly:
direct the bar towards a clear surface at a distance of
about 20 centimetres; after the machine has run for
about a minute, the surface should show clear traces
of oil (fig.1).

Check that excessive strength is not needed for
activating and deactivating the chain brake. Also
check that it is not activated too easily and that it is
not blocked. Then check chain brake function as
follows: release the chain brake, grip the machine
correctly and start up the machine, activate the chain
brake by pushing the front hand guard forward with
the left wrist or arm but without removing the hand
from the handle (fig.2). If the chain brake is working
correctly, the chain should be stopped immediately.
Check that the chain is sharpened correctly, in good
working condition and that the tension is correct. If
the chain is irregularly worn, or if the cutting teeth are
only 3 mm long, the chain must be replaced (fig.3).
Clean the air vents regularly to prevent motor
overheating (fig 4).

Check that the switch and switch block function
correctly (to be performed with the chain brake
released): press the switch and the switch block and
ensure that they return to idle position as soon as
they are released; check that it is impossible to press
the switch without activating the switch block.

Check that the chain catcher and the right hand
guard are in correct condition without any visible
faults such as damaged material.

Every 2-3 hours of use

Check the bar condition, if necessary clean the
lubrication holes (fig.5) and the guide grooves (fig.6)
carefully; If the groove is worn or shows signs of
deep notching, it must be replaced. Clean the drive
sprocket regularly and check that it has not been
subject to excess wear (fig.7). Lubricate the nose
sprocket with bearing grease through the hole shown
in the illustration (fig.8).

Chain sharpening (When necessary)

If the chain does not cut correctly, or requires hard
bar pressure against the wood, and if the sawdust is
very fine, this is a sign that it is not sharpened
correctly. If the cutting action produces no sawdust,
this means the cutting edge has been worn
completely and the chain is pulverising the wood
during cutting. A well-sharpened chain crosses
through the wood without effort or pressure and
produces large long wood shavings.

The cutting side of the chain is composed of the
cutting link (fig.9) with a cutting tooth (fig.10) and a
cutting limit gauge (fig.11). The difference between
these determines the cutting depth; a file guide and a
4mm diameter round file are needed to obtain good
sharpening results; Follow the instructions below:
Once the chain has been mounted and the tension is
correctly adjusted, and the chain brake is activated,
position the file guide perpendicular to the bar as
shown in the illustration (fig.12), filing the cutting
teeth at the angle shown (fig.13), always working
from the interior towards the exterior, lessening the
pressure during the return stage (it is very important
to follow the instructions perfectly: excessive or
insufficient sharpening angles or an incorrect file
diameter will increase the risk of kickback.) To obtain
higher precision on side angles, it is advisable to
position the file so that it exceeds the upper cutter by
about 0.5 mm. File all the teeth on one side first,
then turn the machine over and repeat the operation.
Make sure that after sharpening operations, all teeth
are the same length and that the height of the depth
gauge is 0.6 mm lower than the upper cutter: check
the height using a proper template and file (with a flat
file) all protruding parts, rounding off the front part of
the depth gauge (fig.14), paying attention to not file
the kickback protection tooth (fig.15)

Every 30 hours use.

Take the machine to the Authorised Service Centre
for general revision and control check on brake
components.

Storage
Store the product in a cool dry place and out of reach
of children. Do not store outdoors.
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H. CUTTING TECHNIQUES

(fig.1) When using the machine, prevent:

- cutting in conditions where the trunk could split during
cutting (wood under pressure, dry dead trees, etc):
sudden splitting can be very dangerous.

- the bar or the chain from becoming blocked in the
cutting notch: if this should occur, disconnect the
machine from the main electricity supply and try to
raise the trunk using an appropriate tool as a lever; do
not attempt to free the machine by shaking or pulling as
this could cause damage or injury.

- situations that can lead to kickback reactions.

- using the product above shoulder height

- cutting wood with foreign objects e.g. nails

(fig.1) During machine use:

- When cutting on sloping ground, always work uphill of the
trunk to avoid being hit if the trunk should roll downhill.
-When felling trees, always finish the job: a partially cut
tree could break and fall.

- At the end of each cutting operation the user will
notice a considerable change in the strength necessary
for controlling the machine. Great care must be taken
not to loose control. Below is a description of two
different types of cutting operation:

Cutting action by pulling the chain (from top to bottom)
(fig-2) can lead to dangerous sudden movement of the
machine towards the trunk with consequential loss of
control. Where possible, use the spiked bumper during
cutting operations.

Cutting action pushing the chain (from bottom to top)
(fig.3) will lead to the danger of a sudden movement of
the machine in the direction of the user, with the risk of
hitting the user, or an impact of the “kickback danger
zone” on the trunk resulting in strong kickback; extreme
care must be taken when cutting in this manner.

The safest method for using the machine, is to block
the log on a sawhorse, cutting from top to bottom, on
the portion outside the sawhorse. (fig.4)

Spiked bumper use.

Where possible, use the spiked bumper to ensure safer
cutting action: plant it in the bark or surface of the trunk
in order to maintain more control over the machine.
Below are descriptions of typical cutting procedure to
be adopted for specific situations. However, these
should be assessed each time to calculate whether the
method is most suitable or not, In order to use a
method with the least possible risk.

Trunk on the ground. (Risk of touching the ground with the
chain once the bar has passed trough the trunk). (fig.5)
Cut from top to bottom through the whole trunk. Towards
the end of the cut, proceed very carefully to prevent the
chain from hitting the ground. If it is possible, cut 2/3 of the
trunk, roll it over, and cut the remaining third from top to
bottom to limit the risk of the chain touching the ground.
Trunk supported at one end only (Risk of trunk breaking
during cutting action). (fig.6)

Begin the cut from underneath for about 1/3 of the
diameter, and then finish the cutting action from the top
to meet the undercut.

Trunk supported at both ends. (Risk of pinching the
chain). (fig.7)

Begin the cut from above for about 1/3 of the diameter,
and then continue from underneath to meet the overcut.
Trunk laying on a slope. Always stand on the uphill
side of the log. When ‘cutting through’, to maintain
complete control, release the cutting pressure near the
end of the cut without relaxing your grip on the chainsaw
handles. Do not let the chain contact the ground.

Tree felling.

ATTENTION!: Never attempt to fell a tree if you do not
have the necessary experience, and in any case never
fell trees that have trunks with a diameter larger than
the length of the bar! This operation is reserved for
expert machine users with adequate equipment.

When felling a tree, the aim is to have the tree fall in the
most convenient position for the following limbing and
bucking operations. (Avoid trees falling on top of other
trees: Felling trees that are entangled with other trees
is a very dangerous operation).

First of all decide which is the best direction for the tree
to fall by evaluating the following: objects or other plants
around the tree, the inclination, the curve, wind
direction, and greatest branch concentration. Take into
account dead or broken branches that may break off
during felling creating a further danger risk.
ATTENTION! During tree felling operations in critical
conditions, always remove ear protection immediately
after cutting operations to be able to listen for unusual
noises and any warning signals.

Preliminary cutting operations and identifying the
retreat path.

Eliminate any branches that interfere with the job (fig.8),
starting from top to bottom, and then, always keeping
the trunk between the user and the machine eliminate
the more difficult branches afterwards, piece by piece.
Eliminate all plants that interfere with work operations
and control the area for possible obstacles (rocks,
roots, ditches,etc.) when planning the retreat path (to
follow during tree fall); Refer to the illustration (fig.9) for
the directions to be maintained (A. predicted tree fall
direction. B. Retreat path. C. Danger zone).

FELLING CUTS (fig.10)

In order to ensure that the user has complete control over
the tree fall, the cutting instructions are as follows:

The cut that controls the fall direction of the tree is to be
executed first: First of all cut the UPPER PART of the
directional notch on the side the tree must fall. Remain on
the right hand side of the tree and cut using the chain pull
method; then cut the LOWER PART that must meet the
end of the upper part. The depth of the directional notch
must be "s of the trunk diameter, with an angle of at least

45° between upper and lower cut. The meeting point
between the two sides of the notch is called “directional
cut line” This line must be perfectly horizontal at right
angles (90°) to the felling direction.

The felling cut that provokes the tree fall, is performed at 3
to 5cm above the lower part of the directional felling cut
line, finishing at a distance of 1/10 of the trunk from the
notch. Remain on the left hand side of the tree and cut
using the chain pulling method and the spiked bumper.
Check that the tree does not move in a direction other
than that predicted for the fall. As soon as possible
insert a felling lever or wedge into the cut. The uncut
part of the trunk is called the “hinge”, as it is intended to
guide the tree as it falls; in cases where the cuts are not
sufficient, not straight, or have been cut through
completely, the tree fall cannot be controlled (extremely
dangerous!). For this reason the various cuts must be
performed with great precision.

When cutting operations are completed the tree will
begin to fall. Where necessary help tree fall using
wedges or felling levers.

Limbing

Once the tree has been felled, the trunk must be
limbed: in other words, the branches are removed from
the trunk. Do not underestimate this operation because
the large majority of kickback accidents occur during
this stage. For this reason pay close attention to the
position of the bar nose during cutting operations and
always work on the left hand side of the trunk.
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I. ENVIRONMENTAL INFORMATION

This section contains information useful for maintaining the characteristic of ecocompatibility included in the origin
design of the machine, and as regards proper use and disposal of chain oil

USE OF THE MACHINE

The operations of filling the oil tank should be carried out in such a way as to avoid spilling oil and contaminating the

soil and the environment.
DISPOSAL

Do not dispose of the machine inappropriately when it is no longer usable. Deliver it to an authorized organization for
proper disposal in compliance with the regulation in force.

The symbol == on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as household waste.
Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences
for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information about recycling of this product, please contact your local council office, your

household waste disposal service or the shop where you purchased the product.

J. TROUBLESHOOTING TABLE

Motor does [Motor turns [ The machine | Motor turns Braking

not start with difficulty | starts but improperly or | devices do
or loses does not cut at reduced not stop the
power properly speeds chain properly

Make sure the main
line is powered

Make sure the machine
is properly plugged in

Make sure your
cable/ext. cord is not
damaged

Make sure that chain
brake is not activated

Check that chain is
properly assembled
and tensioned

Check chain
lubrification as in
chapters F and G

Make sure that the
chain is sharp

Check cut-out switch
is activated

Contact your
authorised centre

K. REPLACEMENT PARTS

35cm Chain
Guide Bar

40cm Chain
Guide Bar

91PJ052XN

91PJO56XN

Part no.:
Part no.:

Part no.:
Part no.:
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L. EC DECLARATION OF CONFORMITY

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden
Declare under our sole responsibility that the product(s);

Designation ..Chainsaw
Designation of Type(s). CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Identification of Series.... ...See Product Rating Label

Year of Construction.................... See Product Rating Label

Conforms to the essential requirements & provisions of the following EC Directives:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

based on the following EU harmonized standards applied:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11

Notified Body that carried out the EC type examination
in accordance with article 8 section 2c.. ... TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

D-90431 Nurnberg

Germany

Certificate NO.: ... BM 50268379

The maximum A weighted sound pressure level L. at the workstation, measured according to EN60745-2-13,
is given in the table.

The maximum hand / arm vibration weighted value a;, measured according to EN60745-2-13, on a sample of
the above product(s) is given in the table.

The declared vibration total value has been measured in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another.

The declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of exposure.

Warning:

The vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared total value depending on
the ways in which the tool is used

Operators should identify safety measures to protect themselves that are based on an estimation of exposure in
the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).

2000/14/EC: The Measured Sound Power Lwa & Guaranteed Sound Power Lwa values are according to the

tabulated figures.
Conformity Assessment Procedure............. Annex V

Ulm 12/02/2013

i
P. Lamelli t"/ . JJL
Global R&D Director - Hand held e

Keeper of Technical Documentation

Type (CSE ) 1835 1935S 2040 2040S
Dry Weight (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Power (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
QOil tank volume (cm?) 240 240 240 240
Maximum length of guide bar (cm) 35 35 40 40
Chain pitch (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Chain gauge (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Measured Sound Power Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Guaranteed Sound Power Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Sound pressure Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Uncertainty Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Hand / arm vibration a;, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Uncertainty Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Mains-Impedance Zmx (Ohm) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 Compliance statement

Depending on the characteristics of the local electricity supply network, use of this product may result in short
voltage drops at the instant of switching on. This may influence other electrical equipment e.g a momentary
dimming of a lamp. If the Mains impedance Zmax of your electricity supply is less than the value shown in the
table (applicable to your model) then these effects will not occur. The value of the network impedance may be
determined by contacting your electricity supply authority
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‘ A. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

1) Hinterer Handgriff

2) Hinterer Handschutz

3) Vorderer Handgriff

4) \orderer Handschutz/Kettenbremsbugel
5) Randelknopf Kettenspanner

6) Kettenspannerschraube

7) Kettenspannstift

8) Oltankverschluss

Olstandsichtfenster

10) Laftungséffnungen

11) Kabel

12) Handbuch

13) Schalter

14) Schaltersperre

15) Kette

16) Zugzahn

17) Sageglied

18) Begrenzungsvorrichtung Sagetiefe

8,9,14 6 10,15

19) Sagezahn

20) Fuhrungsschiene

21) Kettenradabdeckung

22) Antriebskettenrad

23) Kettenfanger

24) Schienenbefestigungsschraube

25) Halteknopf Schiene

26) Sicherungsmutter Schiene

27) Kettenrad

28) Kettenschutz

29) Baumkralle

30) Einsatz Kettenspannstift

31) Schmierélbohrung

32) Fuhrungsschienenschlitz

33) Kombiwerkzeug
Schraubenschlussel/
Schraubendreher

Beispiel fir Kennschild
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1) Garantierte Gerauschemission
nach Richtlinie 2000/14/EU

2) Werkzeug der Klasse Il

3) CE-Konformitatszeichen

4) Nennfrequenz

5) Nennleistung

6) Wechselstrom

7) Nennspannung

8) Typ

9) Produktcode

10) Baujahr

11) Maximale Lange der Fihrungsschiene
12) Name und Anschrift des Herstellers
13) Artikelnummer (Elektro-Kettensage)
14) Modell

Seriennummer
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B. SICHERHEITSMASSNAHMEN ‘

BEDEUTUNG DER SYMBOLE ‘

Achtung
Handbuch
aufmerksam lesen

Sicherheits-Schuhe

Helm, Ohrenschutz,
Schutzbrille oder
Sichtschutz

Schnittfeste
Handschuhe

Lange Hosen mit
Schnittschutz

Bremse

- -
OQ@) angezogen/gelost

Ziehen Sie den Stecker
sofort aus der

Sl — Steckdose, wenn das
A\ Kabel beschadigt oder
=—aQ® =

eingeschnitten ist

(]
1om Halten Sie Abstand zu
- anderen Personen.
Allgemeine Sicherheitshinweise filir den Gebrauch von
Elektrowerkzeugen
WARNUNG! Alle Sicherheitshinweise und andere
Anweisungen lesen. Werden die folgenden
Warnungen und Anweisungen nicht befolgt, besteht die
Gefahr eines Stromschlags, Brands und/oder von
schweren Verletzungen.
Alle Sicherheitshinweise und andere Anweisungen fir
den zukiinftigen Gebrauch gut aufbewahren.

Der Begriff,,Elektrowerkzeug“in den Sicherheitshinweisen bezieht

sich auf Ihr netzbetriebenes Elektrowerkzeug (mit Kabel).

1) Sicherheit am Arbsitsplatz

a) Achten Sie auf ein sauberes und gut beleuchtstes
Arbeitsumfeld. /n unordentlicher oder schlecht
beleuchteter Umgebung besteht ein erhdhtes Unfallrisiko.
Betreiben Sie keine Elektrowerkzeuge in
explosionsgeféahrdeten Bereichen, wie etwa in der
Né&he von brennbaren Fllssigkeiten, Gasen oder
Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
Staub oder Rauchgase entziinden kénnen.

b

~

C,

=

Sie ein Elektrowerkzeug benutzen. Ablenkung kann

zum Verlust der Kontrolle ltiber das Werkzeug fiihren.

2) Sicherheit von elektrischen Geraten
a) Der Netzstecker des Elekirowerkzeugs muss fur die

benutzte Netzsteckdose ausgelegt sein. Nehmen Sie am

Stecker keinerlei Modifikationen vor. Verwenden Sie
keine Adapterstecker fiir geerdete Elektrowerkzeuge.
Oiriginalstecker und passende Steckdosen verminderm
das Risiko eines Stromschlags.

Halten Sie Kinder und Zuschauer auf Abstand, wenn

b)

)

Q
-

(]
~

Richtung des
Sagezahns

Immer mit beiden
Handen anfassen

Ruickschlag-Gefahr

Nie Regen oder
Feuchtigkeit

aussetzen
’w Kettendl
O
. .
Verboten...

Maschine abschalten

Ziehen Sie vor der
Einstellung oder
Sauberung den
Stecker.

Gefahr eines
elektrischen Schlags

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie Rohren, Heizkérpern, Herden und
Kihlschrénken. Wenn Ihr Kérper geerdet ist, besteht
ein erhéhtes Stromschlagrisiko.

Elektrowerkzeuge dtirfen weder Regen noch
Feuchtigkeit ausgesetzt werden. Wasser, das in ein
Elektrowerkzeug eindringt, erhéht das Risiko eines
Stromschlags.

Mit dem Netzkabel sorgféltig umgehen. Verwenden Sie
das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu
transportieren oder zu ziehen oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol,
scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern.
Beschdédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko
eines Stromschlags.

Verwenden Sie ein gesignetes Verléngerungskabel,
wenn Sie das Elektrowerkzeug im Freien betreiben. Die
Verwendung eines fiir den Gebrauch im Freien
vorgesehenen Verldngerungskabels vermindert das
Risiko eines Stromschlags.

Ist die Benutzung eines Elektrowerkzeugs an sinem
feuchten Ort unvermeidbar, muss das Geréat durch
einen FI-Schalter geschitzt sein. Die Verwendung
eines Fl-Schalters vermindert das Risiko eines
Stromschlags.
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Persoénliche Sicherheit
Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was Sie tun, und
gebrauchen Sie lhren gesunden Menschenverstand, wenn
Sie ein Elekirowerkzeug benutzen. Betreiben Sie

ge nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Schon ein Moment der Unachtsamkeit beim Umgang mit
Elektrowerkzeugen kann zu schweren Verletzungen fihren.
Persoénliche Schutzausriistung tragen. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille. Das Tragen von
entsprechender Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfreien Sicherheitsschuhen, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, vermindert das Verletzungsrisiko.
Die versehentliche Inbetriebnahme verhindern.
Vergewissern Sie sich, dass das Werkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an der Stromquelle
und/oder an der Batterie anschlieBen, anheben oder
transportieren. Der Transport des Geréts mit dem Finger
auf dem Schalter und das Anschlie3en von
eingeschalteten Elektrowerkzeugen an der
Spannungsquelle kénnen zu Unféllen fiihren.
Ubernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets auf
einen festen Stand und halten Sie stets das
Gileichgewicht. Dies ermdéglicht die bessere Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Achten Sie darauf,
dass Haare, Kleidung und Handschuhe nicht in den
Bereich von beweglichen Teilen gelangen. Weite
Kleidung, Schmuck und langes Haar kénnen sich in
beweglichen Teilen verfangen.
Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen
Beim Gebrauch des Elekirowerkzeugs keine iberméafige
Kraft anwenden. Benutzen Sie das fur die jewsilige
Anwendung geeignete Elekirowerkzeug. Jedes Werkzeug
erfiillt seine Aufgabe am besten und sichersten, wenn es ftir
den Zweck verwendet wird, fiir den es vom Hersteller
ausgelegt ist.
Verwenden Sie kein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mit dem Schalter ein- und ausschalten lasst. Jedes
Elektrowerkzeug, dessen Ein-/Ausschalter nicht
funktioniert, stellt eine Gefahr dar und muss repariert
werden.
Trennen Sie den Gerétestecker von der Netzdose bevor Sie
Einstellungen am Elekirowerkzeug vomehmen, Zubehor
wechseln oder das Gerét lagem. Diese vorbeugenden
SicherheitsmalBnahmen vermindern das Risiko, dass das
Werkzeug versehentlich eingeschaltet wird.
Lagern Sie nicht verwendete Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern. Gestatten Sie
niemandem, der mit dem Betrieb des
Elektrowerkzeugs oder den vorliegenden
Anweisungen nicht vertraut ist, dieses zu benutzen.
In den Handen ungelibter Benutzer sind
Elektrowerkzeuge geféhrlich.
Halten Sie die Elekirowerkzeuge instand.
Uberzeugen Sie sich davon, dass bewegte Teile
korrekt ausgerichtet sind und sich ungehindert
bewegen, dass keine Teile gebrochen sind und dass
die Funktionsweise des Geréts nicht beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Elektrowerkzeuge vor
dem Gebrauch reparieren. Zahireiche Unfélle sind
auf nicht ausreichend gewartete Elektrowerkzeuge
zurtickzufihren.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Ordnungsgemdi3 gewartete Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verhaken nicht so schnell
und sind einfacher in der Handhabung.

g) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, dessen Zubehor,

Messer usw. nur in Ubereinstimmung mit diesen
Anweisungen und bericksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufihrenden
Arbeiten. Die bestimmungsfremde Verwendung von
Elektrowerkzeugen kann zu einer Gefahrensituation
ftihren.

5. Wartung
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von

Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen warten. Dies gewdéhrleistet die
dauerhafte Sicherheit des Elektrowerkzeugs.

Sicherheitshinweise fir Kettensége:

Achten Sie darauf, dass kein Kérperteil in die N&he der
Ségekette gelangt, wenn die Kettensége in Betrieb ist.
Achten Sie vor dem Einschalten der Kettensage darauf,
dass die Sagekette nirgends etwas berihrt. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Betrieb der Kettensége kann
dazu ftihren, dass sich Ihre Kleidung in der Sdgekette
verféngt oder Ihr Kérper mit ihr in Berdhrung kommt.
Halten Sie die Kettensége immer so, dass die rechte
Hand den hinteren Griff und die linke Hand den
vorderen Griff umfasst. Sie sollten die Kettensége
niemals mit den entgegengesetzten Hénden
festhalten, weil dadurch das Risiko einer
Korperverletzung erhéht wird.

Das Elektrogerét nur an den isolierten Giriffflachen
halten, da die Sagekette versteckte Leitungen oder
das Anschlusskabel beriihren kénnte. Wenn die
Sédgekette eine stromfiihrende Leitung berihrt, kann
dies dazu ftihren, dass die freiliegenden Metallteile
des Geréts unter Spannung gesetzt werden, was
wiederum beim Benutzer einen Stromschlag
verursachen kann.

Tragen Sie eine Schutzbrille und Gehoérschutz.
Weitere Schutzausriistungen fur den Kopf, die
Héande, Beine und FiBe werden empfohlen. Eine
entsprechende Schutzbekleidung verringert
Korperverletzungen durch herumfliegende Teile oder
unbeabsichtigten Kontakt mit der Sdgekette.
Verwenden Sie die Kettensage nicht im Baum. Der
Betrieb der Kettensédge im Baum kann zu
Korperverletzungen fihren.

Achten Sie immer auf den richtigen Halt und
bedienen Sie die Kettensége nur, wenn Sie auf einer
festen, sicheren und geraden Fléche stehen.
Rutschige oder nicht stabile Fldchen, wie z.B. Leitern,
kénnen zum Verlust des Gleichgewichts oder der
Kontrolle liber die Kettensége flihren.

Denken Sie beim Sagen eines Astes, der unter
Spannung steht, daran, dass er zurtickschlagen
kann. Wenn die Spannung des Holzes nachlésst,
kann der unter Spannung stehende Ast den Bediener
treffen und/oder die Kettensédge auBer Kontrolle
geraten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim S&agen kleiner
Busche und junger Bdume. Das schwache Material
kann sich in der Sdgekette verfangen und in lhre
Richtung schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

Tragen Sie die Kettensage bei ausgeschaltetern Motor
am vorderen Giriff und immer von lhrem Koérper
abgewandt. Setzen Sie beim Transport oder der
Lagerung der Kettensédge immer den Kettenschutz auf.
Eine ordnungsgeméBe Handhabung der Kettensédge
verringert die Wahrscheinlichkeit eines unbeabsichtigten
Kontaktes mit der sich bewegenden Ségekette.
Befolgen Sie die Hinweise zum Schmieren,
Kettenspannen und Auswechseln des Zubehdrs.
Eine nicht ordnungsgeméf gespannte oder
geschmierte Kette kann brechen oder die Mdglichkeit
des Rickschlags erhéhen.
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« Achten Sie darauf, dass die Griffe immer trocken,
sauber und dl- und fettfrei sind. Fettige und lige Griffe
sind rutschig und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

* Sagen Sie mit der Kettensége nur Holz. Verwenden
Sie die Kettensage nur fir den Zweck, fir den sie
bestimmt ist. Verwenden Sie die Kettensége z.B.
nicht zum Ségen von Kunststoff, Mauerwerk oder
Baumaterialien, die nicht aus Holz bestehen. Die
Verwendung der Kettensége flr einen anderen als
den beabsichtigten Zweck kénnte zu geféhrlichen
Situationen fihren.

Ursachen fir den Rickschlag und VorsichtsmaBnahmen

des Bedieners:

Ein Ruckschlag kann auftreten, wenn das obere
Viertel der Spitze (Abb. B3) der Fiihrungsschiene
einen Gegenstand beruhrt, oder das Holz die
Séagekette beim Schnitt einklemmt.

Der Kontakt mit der Spitze kann in manchen Fallen
ein plétzliches Zurlickfedern verursachen, wodurch
die FUhrungsschiene nach oben und zurtick zum
Bediener gesto3en wird.

Wenn die Sagekette oben an der Fihrungsschiene
eingeklemmt wird, kann die Fihrungsschiene
blitzschnell zum Bediener zurlick federn.

Jede dieser Aktionen kann dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle tUiber die Sage verlieren, was zu schweren
Korperverletzungen fihren kann. Verlassen Sie sich nicht
ausschlieBlich auf die in Inre Sage eingebauten
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer einer Kettensage
sollten Sie alle Schritte unternehmen, damit es bei lhrer
Arbeit zu keinem Unfall und keinen Verletzungen kommt.
Ruckschlage entstehen durch die falsche
Verwendung des Werkzeugs und/oder falsche
Bedienungshandlungen oder -bedingungen, was
durch die im Folgenden genannten
SicherheitsmaBnahmen verhindert werden kann:

* Halten Sie die Kettensége immer mit beiden Handen gut
fest. Daumen und Finger miissen die Handgriffe der
Kettensdge fest umschlie3en. Positionieren Sie lhren Kérper
und Am so, dass Sie den Riickschlagkréften widerstehen
kdnnen. Rickschlagkréfte kénnen vom Bediener
kontrolliert werden, wenn die entsprechenden MalBnahmen
getroffen werden. Lassen Sie die Kettensége nicht
unkontrolliert starten.

* Arbeiten Sie nicht zu hoch und s&gen Sie nicht tber
Schulterhdhe. Dadurch vermeiden Sie einen
unbeabsichtigten Kontakt der Spitze der
Fuhrungsschiene und kénnen die Kettensége in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

* Verwenden Sie nur Ersatzschienen und -ketten, die
vom Hersteller angegeben wurden. Falsche
Ersatzschienen und -ketten kénnen zum Bruch der
Kette und/oder Rtickschlag flihren.

« Befolgen Sie die Hir des H 'S zum
Scharfen und zur Wartung der Ségekette. Eine
Verringerung der Tiefeneinstellung kann zu erhéhtem
Ruckschlag fahren.

Zusétzliche Sicherheitsempfehlungen

1. Verwendung des Handbuches. Alle Personen, die
diese Kettensage benutzen, missen das
Benutzerhandbuch vollstandig und &uBerst sorgfaltig
lesen. Das Benutzerhandbuch muss beim Verkauf der
Kettensége oder beim Ausleihen an andere Personen
mitgegeben werden.

2. SicherheitsmaBnahmen vor der Verwendung der
Kettensége. Die Kettensage darf nie von Personen
benutzt werden, die die Hinweise aus dem
Benutzerhandbuch nicht kennen. Unerfahrene
Personen mussen zuerst ein Training an einem
S&agebock absolvieren.

3. Uberprifungen. Uberprifen Sie die Kettenséage
sorgfaltig vor jeder Benutzung, insbesondere wenn sie
starken Belastungen ausgesetzt war oder wenn sie
Anzeichen einer Funktionsstdrung zeigt. Fihren Sie
alle im Kapitel “Wartung und Lagerung — Vor jeder
Benutzung” beschriebenen Tatigkeiten aus.

4. Reparaturen und Wartung. Alle Teile der Kettensage,
die eigenstandig ausgewechselt werden kénnen,
werden im Abschnitt “Montage / Kettenspannung”
genau erklart. Alle anderen Teile der Kettensage sind
bei Bedarf ausschlieBlich von einem Autorisierten
Service-Center auszuwechseln.

5. Bekleidung. (Abb. 1) Bei der Verwendung dieser
Kettensage muss der Benutzer die folgende
vorschriftsméaBige Schutzbekleidung tragen:
enganliegende Schutzbekleidung, Sicherheitsschuhe
mit fester Sohle, stoBsicherem Zehenschutz und
Schnittschutz, Handschuhe mit Schnittschutz und
Schwingungsschutz, Schutzbrille oder Gesichtsschutz,
Ohrschutzer und Schutzhelm (bei Gefahr durch
herunterfallende Objekte). Persdnliche
Schutzausristungen sind im einschlagigen
Fachhandel erhaltlich.

6. GesundheitsmaBnahmen — Schwingungen und
Larmpegel. Durch eine anhaltend lange Benutzung
der Kettensage wird der Bediener Schwingungen
ausgesetzt, die zum “WeiBfinger-Phanomen”
(Raynauds-Phanomen), Karpaltunnelsyndrom und
ahnlichen Stérungen fuhren kénnen. Beachten Sie
bitte die értlichen Ruhezeiten ihrer Gemeinde.

7. Verwenden Sie ausschlieBlich Schmierstoffe die vom

Hersteller freigegeben sind.

. GesundheitsmaBnahmen — Warme. Da das Kettenrad
und die Kette wahrend des Betriebes sehr hohe
Temperaturen erreichen, sollten Sie diese Teile nicht
berlihren, so lange sie heif3 sind.

. ACHTUNG! Dieses Gerat erzeugt wahrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter gewissen
Umstanden stérende Auswirkungen auf aktive oder passive
medizinische Implantate haben. Um das Risiko einer
schweren Verletzung mit méglicher Todesfolge zu
vermeiden, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten, vor Verwendung dieses Geréts ihren Arzt und
den Hersteller des medizinischen Implantats zu konsultieren.

SicherheitsmaBnahmen fir Transport und Lagerung.

(Abb. 2) Jedesmal, wenn der Arbeitsbereich gewechselt

wird, ist die Kettensdge vom Netz zu trennen und der

Kettenbremshebel zu betatigen. Befestigen Sie vor

jedem Transport und jeder Lagerung den Kettenschutz.

Tragen Sie die Kettensége in der Hand mit nach hinten

gerichteter Schiene oder, wenn Sie die Kettensége in

einem Fahrzeug transportieren, befestigen Sie sie immer
sicher, um Beschadigungen zu vermeiden.

Ruckschlagreaktion. (Abb. 3) Die Ruckschlagreaktion ist

eine heftige rickwarts nach oben gerichtete Aktion der

Schiene zum Benutzer hin. Das geschieht im

Allgemeinen, wenn der obere Teil der Schienennase

(“Ruckschlaggefahrenzone” genannt) (siehe rote Markierung

auf der Flihrungsschiene) einen Gegenstand beriihrt oder

wenn die Kette im Holz eingeklemmt ist. Ein Rickschlag
kann dazu fUhren, dass der Benutzer die Kontrolle Uber die

Kettensage verliert, was zu geféahrlichen und sogar tddlichen

Unféllen fihren kann. Der Kettenbremshebel und die

anderen Sicherheitseinrichtungen bieten dem Bediener

keinen ausreichenden Schutz vor Verletzungen — der

Benutzer muss die Bedingungen kennen, die diese

Reaktion hervorrufen kdnnen, und sie durch seine Erfahrung

und durch besondere Aufmerksamkeit sowie durch

vorsichtige und korrekte Behandlung der Kettensage
verhindern (Sagen Sie z.B. niemals mehrere Aste
gleichzeitig, da dies zur unbeabsichtigten Einwirkung auf
die “Ruckschlaggefahrenzone” fihren kann).

Sicherheit des Arbeitsbereich

1. Erlauben Sie keinen Kindern oder Personen, die nicht
mit diesen Hinweisen vertraut sind, die Verwendung
dieses Gerétes. Das Alter des Bedieners kann durch
ortliche Vorschriften begrenzt sein.

2. Verwenden Sie dieses Gerat nur in der beschriebenen
Art und Weise und nur fur die in diesen Hinweisen
beschriebenen Funktionen.

3. Uberpriifen Sie den gesamten Arbeitsbereich
sorgfaltig auf mogliche Gefahrenquellen (z.B. StraB3en,
Wege, Elektrokabel, gefahrliche Baume usw.)

©

©
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4. Achten Sie darauf, dass sich keine Menschen oder
Tiere in der Nahe des Arbeitsbereiches aufhalten (wo
erforderlich, zaunen Sie den Bereich ab und stellen
Sie Warnschilder auf); Mindestabstand 2,5 x
Stammhodhe; in jedem Fall nicht weniger als zehn
Meter.

5. Der Bediener oder Benutzer ist verantwortlich fur
Unfalle oder Gefahrdungen an anderen Menschen
oder deren Eigentum.

Elektrische Sicherheit

1. Es wird empfohlen, eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (FI-Schalter) mit einem
Bemessungsstrom von nicht mehr als 30 mA zu
verwenden. Selbst bei einem installierten Fl-
Schutzschalter kann keine 100%ige Sicherheit
garantiert werden, und es muss immer eine sichere
Arbeitsweise beachtet werden. Uberprifen Sie vor
jeder Benutzung lIhren FI-Schalter.

2. Uberprifen Sie vor jeder Benutzung das Kabel auf
Schaden und wechseln Sie es aus, wenn es Anzeichen
von Beschadigungen oder Alterung aufweist.

3. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn die Elektrokabel
beschadigt oder verschlissen sind.

4. Ziehen Sie sofort den Stecker aus der Steckdose,
wenn das Kabel durchschnitten oder die Isolation
beschadigt wird. Berlihren Sie das Elektrokabel nicht,
bevor die Stromzuflihrung unterbrochen ist. Reparieren
Sie kein durchschnittenes oder beschadigtes Kabel,
sondern lassen Sie es durch den GARDENA Service
oder einen Fachmann ersetzen.

5. Das Verlangerungskabel muss abgerollt oder
abgewickelt sein, da es sonst zu einer Uberhitzung
kommen kann, die sich auf die Leistungsfahigkeit
Ihres Rasenmaéhers auswirkt.

6. Achten Sie immer darauf, dass sich das
Kabel/Verlangerungskabel hinter dem Benutzer
befindet und sorgen Sie daflir, dass es keine
Gefahrenquelle fur den Benutzer oder fur andere
Personen darstellt, und Uberprifen Sie, dass es nicht
beschadigt werden kann (durch Warme, scharfe
Gegenstande, scharfe Kanten, Ol usw.);

7. Legen Sie das Kabel so aus, dass es sich wahrend
des Sagens nicht an Asten oder &hnlichem verfangen
kann.

8. Schalten Sie die Kettensage immer aus, bevor Sie
Stecker, Kabelsteckverbinder oder
Verlangerungskabel vom Netz trennen.

9. Schalten Sie das Geréat aus, ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose und Uberprifen Sie das
Elektrokabel auf Schaden und Alterung bevor Sie das
Kabel zur Lagerung aufwickeln. Reparieren Sie kein
beschadigtes Kabel, sondern lassen Sle es durch
den GARDENA Service oder den Elektrofachmann
ersetzten.

10.Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
das Gerat fur langere Zeit unbeaufsichtigt lassen.

11.Wickeln Sie das Kabel vorsichtig auf und knicken Sie
es nicht.

12.Verwenden Sie nur die auf dem Typschild
angegebene Wechselspannung.

13.Die Kettenséage ist nach EN 60745-1 und 2-13
schutzisoliert.

Kabel

1. Verlangerungen sind bei lhrem Fachhandel erhaltlich.

2. Verwenden Sie nur vorschriftsméafige Verlangerungskabel.

3. Verlangerungskabel und -leitungen sollten nur dann
verwendet werden, wenn sie fir die Verwendung im
Freien ausgelegt sind und die HO7 RN-F oder IEC
60245 Bestimmung 66 eingehalten wird.

4. Wenn Sie beim Gebrauch lhres Gerats ein
Verlangerungskabel verwenden méchten, sind hierzu
nur Kabel mit den folgenden Abmessungen
einzusetzen:

Modelle CSE1835, CSE1935S:
- 5.0 mm’ : max length 40 m

- 5.0mm’ : max length 60 m

- 8.0mm’ : max length 100 m
Modelle CSE2040, CSE2040S:
- 5.0 mm’ : max length 50 m

- 8.0 mm’ : max length 90 m

C. BESCHREIBUNG DER SICHERHEITSAUSRUSTUNGEN

SCHALTERSPERRE

An lhrer Maschine ist eine Vorrichtung installiert (Abb. 1),
die bei abgeschalteter Maschine verhindert, dass der
Schalter gedrickt wird. So wird ein zufélliges Anschalten
verhindert.

KETTENBREMSBUGEL BEIM LOSEN DES
SCHALTERS

Ihre Maschine verflugt Gber eine Vorrichtung, die die
Kette sofort beim Loslassen des Schalters blockiert.
Sollte sie nicht funktionieren, benutzen Sie die Maschine
nicht, sondern bringen Sie zu einem autorisierten
Kundendienstzentrum.

KETTENBREMSBUGEL / VORDERER HANDSCHUTZ
Der vordere Handschutz (Abb. 2) verhindert (sofern die
Maschine korrekt gegriffen wird), dass Ihre linke Hand in
Berlihrung mit der Kette kommt. Der vordere Handschutz hat
auBerdem die Funktion, den Kettenbremsbuigel zu betétigen;
diese Vorrichtung blockiert die Kette im Fall eines Riickschlags
im Bruchteil einer Sekunde. Der Kettenbremsbugel ist
abgeschaltet, wenn der vordere Handschutz nach hinten
gezogen und blockiert ist (die Kette kann sich bewegen). Der
Kettenbremsblgel ist eingelegt, wenn der vordere Handschutz
nach vorn geschoben ist (die Kette ist blockiert). Die
Kettenbremse wird wie folgt aktiviert: entweder mit dem linken
Handgelenk, und zwar durch Driicken der Kettenbremse nach
vorn, oder dann, wenn das Handgelenk aufgrund eines
Ruckschlags mit der vorderen Schutzvorrichtung in Berlihrung
gerat.

Wird mit der Motorsége horizontal geschnitten, z.B. beim
Fallen von Baumen, bietet die Kettenbremse weniger
Schutz. (Abb. 3)

HINWEIS: Wenn der Kettenbremsbugel eingelegt wird,
schaltet ein Sicherheitsschalter den Strom fir den Motor ab.
Wird die Kettenbremse bei gedriicktem Schalter
freigegeben, lauft die Kette der Motorsége an.
KETTENFANGER
Diese Motorséage ist mit einer Kettenfangvorrichtung
(Abb. 4) unter dem Antriebsritzel ausgestattet. Dieser
Mechanismus ist darauf ausgelegt, die
Ruckwartsbewegung der Kette in dem Fall zu stoppen,
dass die Kette einmal rei3t oder aus der Fihrungsnut
springt.
Das ReiBen bzw. Herausspringen der Kette kann durch
eine richtige Kettenspannung verhindert werden (siehe
Kapitel D, “Zusammenbau/Auseinanderbau”).
HINTERER HANDSCHUTZ
Dient zum Schutz der rechten Hand (Abb. 5) bei einem
Abspringen oder Bruch der Kette.
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‘ D. EINBAU

/ AUSBAU

EINBAU VON FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE
Je nach dem Modell lhrer Maschine folgt der Einbau einem

anderen Verfahren, beachten Sie daher die Abbildungen

und die Art des Etiketts auf dem Produkt. Achten Sie darauf, die Montage korrekt auszufthren.

1. Kontrollieren Sie, dass der Kettenbremsbugel nicht eingelegt ist, andernfalls 16sen sie ihn.

l2a. Schrauben Sie die Schienenbefestigungsmuttern ab
und nehmen Sie die Kettenhaube ab.

2b. Schrauben Sie den Schienenbefestigungsknauf ab
und nehmen Sie die Kettenhaube ab.

3 Die Kette in die Nut der Schiene fuhren, dabei am Umlen

kstern beginnen. Achtung! Darauf achten, dass die scharfe

Seite der Sagezahne auf dem oberen Teil der Schiene nach vorn zeigt. Handschuhe tragen!

4a. Der Kettenspannerstift muss so weit wie méglich in
Richtung des Antriebsritzels sitzen. Die Schiene auf die
Schienenhalteschraube und den Kettenspannerstift
isetzen und die Kette Gber das Antriebsritzel fihren.

4b. Die Metallrolle so weit wie mdglich gegen den
Uhrzeigersinn drehen. Die Schiene auf die
Schienenhalteschraube setzen und die Kette auf das
Antriebsritzel fihren.

I/Antriebsritzel und in der Fihrungsnut sitzen.

Den Kettenschutz wiederanbringen, wobei darauf zu achten ist, dass die Antriebszdhne der Sagekette im

5a. Die Schienensicherungsmutter lose mit der Hand
aufschrauben.

5b. Den Randelknopf lose mit der Hand aufschrauben.

6a. Zum Spannen der Kette wird die Kettenspannerschraube
mit dem beiliegenden Kombiwerkzeug im Uhrzeigersinn
gedreht. Fulr eine geringere Kettenspannung dreht man die
Kettenspannerschraube gegen den Uhrzeigersinn (beim
\Ausfiihren dieser Einstellung das vordere Ende der Schiene
nach oben halten).

6b. Zum Spannen der Kette wird der Randelknopf des
Kettenspanners im Uhrzeigersinn gedreht. Fur eine
geringere Kettenspannung dreht man den Randelknopf
gegen den Uhrzeigersinn (beim Ausflihren dieser Einstellung
das vordere Ende der Schiene nach oben halten).

7. Bei richtiger Kettenspannung lasst sich die Kette ca. 2-3

mm von der Schiene abheben.

B8a. Die Schienensicherungsmutter mit dem beiliegenden
Kombiwerkzeug festziehen.

8b. Die Schiene ausreichend festziehen, so dass sie
sicher befestigt ist.

Wenn die Kette zu stark gespannt ist, kann dies den Motor Uberlasten und beschadigen; ist sie nicht genug gespannt,

kann sie abspringen. Eine richtig gespannte Kette bedeutet

die besten Sageeigenschaften und eine langere

Lebensdauer des Produkts. Kontrollieren Sie die Kettenspannung héaufig, denn sie dehnt sich bei der Benutzung aus
(besonders wenn sie neu ist, kontrollieren Sie nach der ersten Montage die Spannung nach 5 Arbeitsminuten).
Spannen Sie allerdings die Kette nicht sofort nach dem Gebrauch, sondern warten Sie ab, bis sie abgekuhlt ist. Wenn
Sie die Kettenspannung regulieren miissen, lockern Sie immer erst die Schienenbefestigungsmuttern/-knauf, bevor
Sie Kettenspannschraube bzw. -knauf betatigen, und ziehen Sie dann die Schienenbefestigungsmuttern/-knauf wieder

fest an.

E. START UND STOP

Inbetriebnahme: Die Motorsage an beiden Griffen gut
festhalten, den Kettenbremsgriff freigeben, ohne dabei
den vorderen Griff loszulassen, den Schalterblock
drlicken und gedriickt halten und dann den Schalter
driicken (nun kann der Schalterblock freigegeben
werden).

Stop: Die Maschine halt an, wenn Sie den Schalter
loslassen. Sollte die Maschine nicht anhalten, legen Sie
den Kettenbremsbuigel ein, ziehen Sie das Kabel vom
Netz ab und bringen Sie in ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.

F. SCHMIERUNG VON FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE

ACHTUNG! Eine ungentgende Schmierung des
Sagewerkzeugs flhrt zum Kettenbruch mit der gro3en
Gefahr schwerer, auch tédlicher Verletzungen.

Fur die Schmierung von Fihrungsschiene und Kette
sorgt eine automatische Pumpe

Dann prifen Sie, wie im Kapitel “Wartung“ beschrieben,
dass das Kettendl in ausreichender Menge abgegeben
wird.

Wahl des Kettendls

Verwenden Sie ausschlieBlich neues Ol (speziell fur
Ketten) mit guter Viskositat: Es muss gut haften und im
Sommer wie im Winter gute Gleiteigenschaften
aufweisen. Falls kein Kettendl erhaltlich ist, verwenden
Sie Ol fur Ubertragungen EP 90.

Verwenden Sie nie verbrauchte Ole, denn sie sind
schadlich fur Sie, die Maschine und die Umwelt. Priufen
Sie, dass das Ol fir die Umgebungstemperatur am
Arbeitsort geeignet ist: Bei Temperaturen unter 0°C
werden einige Ole dicker, wodurch die Pumpe Uberlastet
und beschéadigt wird. Fir die Wahl des geeigneten Ols
wenden Sie sich an lhr autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Ol nachfilllen

Schrauben Sie den Oltankverschluss ab und fillen Sie
den Behalter. Achten Sie darauf, dass kein Ol austritt
(sollte dies passieren, reinigen Sie die Maschine
grundlich). Dann Verschluss wieder gut festschrauben.
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G. WARTUNG UND LAGERUNG

Bevor Sie Wartungs- oder Reinigungsarbeiten
vornehmen, ziehen Sie immer den Stecker aus der
Steckdose und lassen Sie das Gerét abkihlen

ACHTUNG! Wenn Sie in sehr schmutziger oder
staubiger Umgebung arbeiten, missen die
beschriebenen Arbeiten haufiger als angegeben
ausgefuhrt werden.

Vor jedem Gebrauch

Prifen Sie, dass die Kettendlpumpe richtig funktioniert:
Richten Sie die Fihrungsschiene mit ca. 20 cm Abstand
auf eine helle Oberflache; nach einer Minute Betrieb der
Maschine muss die Flache deutliche Olspuren aufweisen
(Abb. 1). Priifen Sie, dass zum Einlegen oder Lésen des
Kettenbremsbligels keine zu starke oder zu geringe Kraft
noétig ist und dass er nicht blockiert ist. Dann kontrollieren
Sie den Betrieb wie angegeben: Lésen Sie den
Kettenbremsbuigel, greifen Sie die Maschine korrekt und
betéatigen sie. Legen Sie nun den Kettenbremsbugel ein,
indem Sie den vorderen Handschutz mit dem linken
Handgelenk/Arm verschieben, ohne die Griffe je
loszulassen (Abb. 2). Wenn der Kettenbremsbugel
funktioniert, muss die Kette sofort anhalten. Kontrollieren
Sie, dass die Kette scharf (siehe unten), in gutem
Zustand und richtig gespannt ist, sollte sie
unregelmaiige Abnutzung aufweisen oder einen
Sagezahn von nur 3 mm haben, muss sie ersetzt werden
(Abb. 3).

Reinigen Sie die Luftungsschlitze haufig, damit der Motor
nicht Gberhitzt. (Abb. 4)

Kontrollieren Sie die Funktion von Schalter und
Schaltersperre (bei geldéstem Kettenbremsbuigel):
betatigen Sie den Schalter und die Schaltersperre und
prufen Sie, dass sie beim Loslassen sofort in die
Ruhestellung zurlickkehren. Prufen Sie, dass der
Schalter nicht gedriickt werden kann, ohne dass die
Schaltersperre betatigt wurde.

Prifen Sie, dass der Kettenfanger und der hintere
Handschutz unversehrt sind und keine sichtbaren
Defekte wie Materialschaden zeigen.

Alle 2-3 Befriebsstunden

Kontrollieren Sie die Fihrungsschiene, wenn nétig
reinigen Sie die Schmierdlbohrungen (Abb. 5) und die
Fuhrungsnut (Abb. 6) griindlich. Wenn die Letztere
abgenutzt ist oder starke Rillen zeigt, muss sie ersetzt
werden. Reinigen Sie das Antriebskettenrad regelmaiig
und Uberprifen Sie, dass es noch keinen Gbermaigen
Verschlei3 aufweist. (Abb.7). Schmieren Sie das
Kettenrad der Fuhrungsschiene mit Lagerfett durch die
angegebene Bohrung (Abb. 8).

Kette schleifen (wenn nétig)

Wenn die Kette nur sagt, wenn man die
Flhrungsschiene gegen das Holz driickt, und sehr feine
Sagespéane erzeugt, ist sie nicht scharf genug. Wenn der
Schnitt keine Sagespéane erzeugt, hat die Kette vollig den
Schiliff verloren und zerstaubt das Holz beim Sagen. Eine
gut geschliffene Kette bewegt sich von selbst im Holz
nach vorn und erzeugt groBe, lange Spéane.

Der sagende Teil der Kette besteht aus dem Sageglied
(Abb. 9) mit einem Sagezahn (Abb. 10) und einer
Begrenzungsvorrichtung (Abb. 11). Der
Hoéhenunterschied dazwischen bestimmt die Sagetiefe.
Zum richtigen Schleifen benétigt man eine Feilenfliihrung
und eine Rundfeile mit einem Durchmesser von 4 mm
und geht wie folgt vor: Bei montierter, richtig gespannter
Kette legen Sie den Kettenbremsbuigel ein und setzen
die Feilenfuhrung wie in der Abbildung senkrecht zur
FlUhrungsschiene an (Abb. 12) und bearbeiten den
Sagezahn mit den in der Abbildung angegebenen
Winkeln (Abb. 13). Man schleift immer von innen nach
auBen und lockert den Druck in der Ruckkehrphase
(diese Angaben sind sehr wichtig: Zu groBe oder zu
kleine Schleifwinkel oder ein falscher Feilendurchmesser
erhdéhen die Ruickschlaggefahr). Um prazisere
Seitenwinkel zu erhalten, wird empfohlen, die Feile so
anzusetzen, dass sie die obere Schneide vertikal um ca.
0,5 mm Ubersteigt. Schleifen Sie erst alle Zahne auf
einer Seite, dann drehen Sie die Sage und wiederholen
Sie den Arbeitsgang. Kontrollieren Sie, dass alle Z&dhne
nach dem Schleifen gleich lang sind und dass die Hohe
der Begrenzungsvorrichtungen 0,6 mm unterhalb der
oberen Schneide betragt: Prufen Sie die Hohe mit der
Feile und feilen Sie (mit einer Flachfeile) den Uberstand.
Runden Sie dann den vorderen Teil der
Begrenzungsvorrichtung (Abb. 14) ab, aber achten Sie
darauf, dass Sie NICHT auch den Gegenschlag-
Schutzzahn mit abfeilen (Abb. 15).

Alle 30 Betriebsstunden

Bringen Sie die Maschine zu einem autorisierten
Kundendienstzentrum flir eine GeneralUberholung und
eine Kontrolle der Bremsvorrichtungen.

Lagerung

An einem klhlen, trockenen Ort, auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren. Nicht im Freien
aufbewahren.

H. SAGETECHNIKEN

Vermeiden Sie beim Gebrauch: (Abb. 1)

- in Situationen zu sagen, in denen der Stamm sich
aufspalten kdnnte (Holz unter Spannung, trockene
Baume usw.); ein plotzlicher Bruch kann sehr gefahrlich
sein;

- dass die FUhrungsschiene oder die Kette im Schnitt
einklemmen: Sollte dies passieren, trennen Sie die
Maschine vom Stromnetz und versuchen Sie, den
Stamm anzuheben, indem Sie mit einem geeigneten
Werkzeug Hebelwirkung austiben. Versuchen Sie nicht,
die Maschine durch Schutteln oder Ziehen zu befreien,
denn Sie riskieren dabei, die Maschine zu beschadigen
oder sich zu verletzen.

- Situationen, die zu Riuckschlagen fihren kénnen.
- Uber Schulterhéhe benutzt werden.

- zum Sé&gen von Holz verwendet werden, das
Fremdkorper, wie z.B. Nagel, enthalt.

Beachten Sie wahrend des Betriebs: (Abb. 1)

- Wenn Sie auf abschissigem Gelande sagen, arbeiten
Sie oberhalb des Stammes, so dass er sie nicht treffen
kann, falls er wegrollen sollte.

- Lassen Sie den Schalter nach jedem Schnitt los: Ein
langerer Motorbetrieb im Leerlauf kann zu schweren
Stérungen fuhren.

- Beenden Sie beim Fallen immer die Arbeit: Ein
teilweise gefallter Baum kann umkippen.

- Sie werden bemerken, dass die erforderliche Kraft, um
die Maschine zu fuhren, sich bei jedem Schnittende
erheblich andert. Achten Sie stark darauf, nicht die
Kontrolle zu verlieren.

Im Folgenden beziehen wir uns auf zwei Sagearten:

Sagen durch Ziehen der Kette (von oben nach unten)
(Abb. 2), das die Gefahr einer pl6tzlichen Verschiebung
der Maschine zum Stamm hin und damit eines
Kontrollverlustes birgt. Verwenden Sie dabei wenn
moglich die Baumkralle.
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Séagen durch Schieben der Kette (von unten nach oben)
(Abb. 3): Diese Arbeitsweise birgt dagegen das Risiko
einer pl6tzlichen Verschiebung der Maschine zum
Bediener hin mit der Gefahr, ihn zu treffen oder mit dem
Gefahrenbereich auf den Stamm zu stof3en, so dass ein
Ruckschlag erfolgt. Seien Sie beim Sagen sehr vorsichtig.

Die sicherste Art, die Maschine zu verwenden, ist, das
Holz auf dem Bock einzuspannen, dann von oben nach
unten zu ségen und dabei auBerhalb des
Standerbereichs zu arbeiten (Abb. 4).

Verwendung der Baumkralle

Wenn mdglich, verwenden Sie die Baumkralle fur einen
sichereren Schnitt: Greifen Sie damit in die Rinde oder

die Oberflache des Stamms, so dass Sie die Maschine
leichter unter Kontrolle behalten.

Im Folgenden sind die typischen Verfahren flir bestimmte
Situationen aufgefiihrt. Es muss allerdings in jedem Fall neu
beurteilt werden, ob sie dafur zutreffen oder wie der Schnitt
mit dem geringsten Risiko durchgeflhrt werden kann.

Stamm auf dem Boden: (Gefahr, dass die Kette am Ende
des Schnitts den Boden beruhrt) (Abb. 5).

Sagen Sie von oben nach unten durch den ganzen Stamm.
Seien Sie in der Endphase vorsichtig, damit die Kette nicht
den Boden berihrt. Wenn méglich, halten Sie nach 2/3 der
Stammdicke an, drehen Sie den Stamm und sagen Sie den
verbleibenden Teil von oben nach unten. So vermeiden Sie,
dass die Kette in Beriihrung mit dem Boden gerat.

Stamm an einem Ende abgestitzt: (Gefahr, dass sich der
Stamm beim Sagen abspaltet) (Abb. 6).

Beginnen Sie den Schnitt von unten bis zu etwa 1/3 des
Durchmessers und beenden Sie ihn von oben, indem Sie
auf den ersten Schnitt treffen.

Stamm an beiden Enden abgesttiitzt (Gefahr, dass die
Kette einquetscht) (Abb. 7).

Beginnen Sie den Schnitt von oben bis zu etwa 1/3 des
Durchmessers und beenden Sie ihn von unten, indem
Sie auf den ersten Schnitt treffen.

Baumstamm, der auf einer geneigten Ebene liegt. Stellen
Sie sich immer auf die bergauf gerichtete Seite des
Stamms. Um beim ‘Durchschneiden’ die vollstandige
Kontrolle zu behalten, nehmen Sie zum Ende des Schnitts
hin den Sagedruck etwas zuriick ohne jedoch lhren
festen Griff an den Griffen der Kettensage nachzulassen.
Beriihren Sie mit der Kettensage nicht den Boden.

Féllen

ACHTUNG! Versuchen Sie nicht zu fallen, wenn Sie
keine ausreichende Erfahrung haben. Der
Stammdurchmesser darf nie gréBer sein als die Lange
der Fuhrungsschiene! Diese Arbeit darf nur von
erfahrenen Féllern mit geeigneter Ausristung ausgefihrt
werden.

Zweck des Faéllens ist, dass der Baum ist die
bestmdgliche Position flr das anschlieBende Entasten
und Unterteilen des Stamms fallt (vermeiden Sie, dass
der fallende Baum sich in einem anderen verfangt: Einen
verkeilten Baum zum Fallen zu bringen, ist sehr geféhrlich).

Bei der Entscheidung der besten Fallrichtung missen
Sie bedenken: Was befindet sich um den Baum herum,
wie sind seine Neigung, Biegung, die Windrichtung und
die Konzentration der Aste.

Bedenken Sie auch tote oder abgebrochene Zweige, die
beim Fallen abbrechen kénnen und eine Gefahr darstellen.

ACHTUNG! Wenn Sie in kritischen Bedingungen fallen,
nehmen Sie gleich nach dem Sagen den Gehdérschutz
ab, so dass Sie ungewodhnliche Gerdusche und evt.
Warnsignale sofort wahrnehmen kénnen.

Vorbersitung flir das Sagen und Bestimmung des
Ruckzugswegs

Beseitigen Sie Aste, die die Arbeit behindern (Abb. 8)
Beginnen Sie von oben nach unten und halten Sie den
Stamm zwischen sich und der Maschine, wenn Sie
nacheinander die schwierigsten Aste Stiick fur Stiick
entfernen. Beseitigen Sie die Vegetation um den Baum
herum und achten Sie auf eventuelle Hindernisse
(Steine, Wurzeln, Graben usw.), wenn Sie lhren
Ruckzugsweg planen (beim Fallen des Baumes).
Beachten Sie fur die Richtung des Rickzugsweg die
Abbildung (Abb. 9) (A. Vorgesehene Fallrichtung des
Baums. B. Rickzugsweg. C. Gefahrenzone).

FALLEN (Abb. 10)

Damit Sie sicher die Kontrolle Uber das Fallen des
Baumes haben, missen Sie folgende Schnitte
ausfuhren:

Zuerst muss der Richtungsschnitt ausgefiihrt werden. Er
dient dazu, die Fallrichtung des Baums zu kontrollieren:
Fuhren Sie zuerst den OBEREN TEIL des
Richtungsschnitts an der Seite aus, zu der der Baum
gefallt werden soll. Bleiben Sie rechts vom Baum und
sagen Sie, indem Sie die Kette ziehen; dann fuhren Sie
den UNTEREN TEIL des Schnitts aus, der am Ende des
oberen Teils enden muss. Die Tiefe des Richtungsschnitts
muss 1/4 des Stammdurchmessers, der Winkel zwischen
oberem und unterem Schnitt mindestens 45° betragen.
Der Bertuhrungspunkt zwischen den beiden Schnitten
wird “Richtungsschnittlinie” genannt. Die Linie muss
vollkommen waagerecht und im rechten Winkel (90°) zur
Fallrichtung sein.

Der Trennschnitt hat den Zweck, den Baum zu Fall zu
bringen. Er wird 3-5 cm Uber dem unteren Teil der Ebene
der Richtungsschnittlinie ausgefiihrt und endet in einem
Abstand davon, der 1/10 der Stammdicke entspricht.
Bleiben Sie links vom Baum und sagen Sie, indem Sie
die Kette ziehen. Verwenden Sie die Baumkralle.
Kontrollieren Sie, dass der Baum sich nicht in eine
andere als die fur den Fall vorgesehene Richtung
bewegt. Schieben Sie so bald wie moglich einen Fallkeil
in den Schnitt. Der nicht geségte Stammteil wird als
Drehpunkt bezeichnet, er stellt das “Scharnier” dar, das
den Baum beim Fall leitet. Wenn er ungentigend, nicht
gerade oder nicht vollstandig gesagt wurde, kann man
das Fallen des Baums nicht mehr kontrollieren (sehr
gefahrlich!). Es ist daher sehr wichtig, dass die einzelnen
Schnitte prazis ausgefuhrt werden.

Am Ende der Schnitte muss der Baum beginnen zu
fallen. Sie kénnen dies, sollte es nltzlich sein, mit einem
Keil oder einem Fallhebel unterstiatzen.

Abs&gen der Aste

Wenn der Baum gefallt ist, folgt das Entasten, also die
Beseitigung der Aste vom Stamm. Unterschatzen Sie
diesen Vorgang nicht! Die meisten Unfalle durch
Ruckschlage erfolgen genau hierbei. Achten Sie daher
auf die Position der Ségespitze beim Schnitt und
arbeiten Sie auf der linken Seite des Stamms.
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1. OKOLOGIE

In diesem Kapitel finden Sie nutzliche Informationen, um die Eigenschaften der
Umweltvertraglichkeit zu erhalten, die bei der Entwicklung der Maschine geplant wurden,
sowie zum korrekten Betrieb der Maschine und zur Entsorgung des Ols.
MASCHINENBETRIEB

Beim Nachflllen des Oltanks muss darauf geachtet werden, dass kein Kettendl in die
Umwelt gerat.

VERSCHROTTUNG

Werfen Sie die Maschine nicht weg, wenn sie nicht mehr funktioniert, sondern tbergeben
Sie sie den zustandigen Stellen fir die Abfallentsorgung nach den Vorschriften der
geltenden Gesetze.

Das Symbol g auf dem Produkt bzw. auf der Produktverpackung gibt an, dass dieses
Produkt nicht als Hausmull behandelt werden darf. Zur Entsorgung ist es an einen
entsprechenden Recycling-Punkt fur elektrische und elektronische Gerate zu bringen. Durch
die umweltgerechte Entsorgung dieses Produkts tragen Sie dazu bei, potentielle
Folgeschaden an der Umwelt und Gesundheitsschaden zu verhindern.

Ausfuhrlichere Informationen Uber das Recycling dieses Produkts erhalten Sie auf Wunsch
von lhrem Stadt- oder Gemeinderat, den fur die Hausmillentsorgung zustandigen Behérden
oder dem Geschéft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

J. TABELLE FUR DIE STORUNGSSUCHE

Der Motor [Motor dreht[Maschine [Motor dreht Die

startet nicht | schlecht startet, sagt | auf Bremsvorrichtungen
oder verliert| aber nicht |ungewdhnliche |blockieren die
Leistung korrekt Weise Kettendrehung
nicht richtig
Prifen Sie, dass
Netzstrom vorhanden ist e

Prifen Sie, dass der
Stecker richtig o
angeschlossen ist

Prifen Sie, dass
weder Kabel noch

Verlangerung ()
beschadigt sind

Prifen Sie, dass der
Kettenbremsbuigel )

nicht eingelegt ist

Prifen, dass die Kette
ordnungsgeman ) )
montiert und gespannt ist.

Kontrollieren Sie die
Kettenschmierung,

wie in den Kapiteln F .
und G beschrieben

Kontrollieren Sie, dass
die Kette geschliffen ist o

Prifen, dass der
|IAusschalter aktiviert ist.

Wenden Sie sich an

lein autorisiertes
[ o o o

Kundendienstzentrum
K. ERSATZTEILE

35cm Kette 91PJ052XN Teilenummer: 530051538
Fuhrungsschiene Teilenummer: 576965401
40cm g?:e o 91PJO56XN Teilenummer: 530051539
uhrungsschiene Teilenummer.: 576965201
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L. EC KONFORMITATSERKLARUNG

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden
erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt bzw. die Produkte

VerwendungSzwecK............eueueieieniiininnennnn. Chainsaw - Kettensége

Verwendungszweck der Typen.. ....CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Identifizierung der reihe.. .Siehe Produkttypenschild

Baujahr. .Siehe Produkttypenschild

die maBgeblichen Anforderungen und Bestimmungen der folgenden EC-Richtlinien erfullt/erflllen:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

beruhend auf den folgenden in der EU harmonisierten, anwendbaren Standards:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11

Prifbehdrde, welche die EU-Prifung nach

Artikel 8, Abschnitt 2c, ausgefiuhrt hat....

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

D-90431 Nurnberg

Germany

Urkunde NI BM 50268379

Der maximale A-bewertete Schalldruckpegel Lr» an der Arbeitsstation, gemessen entsprechend
EN60745-2-13, ist in der Tabelle aufgefuhrt.

Der maximale, gewichtete Wert a,, fir die Hand-/Armerschitterung, gemessen entsprechend EN60745-2-13
anhand eines Musters des/der obigen Produkte(s), ist in der Tabelle aufgefiihrt.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde geman einer Standardprifmethode ermittelt und kann zum
Vergleich einzelner Gerate verwendet werden.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch bei einer Erstbewertung der Belastung verwendet werden.
Achtung:

Die wahrend der Verwendung des Elektrogerats auftretende Vibrationsbelastung kann je nachdem, wie das
Cerat verwendet wird, vom angegebenen Gesamtwert abweichen.

Bediener sollten zu ihrem Schutz angemessene SicherheitsmaBnahmen basierend auf einer
Belastungsschatzung unter realen Gebrauchsbedingungen bestimmen (hierzu missen alle Bestandteile des
Betriebszyklus berlicksichtigt werden, wie beispielsweise zusatzlich zur Zeit, wahrend der der Auslésehebel
gedriickt wird, auch die Zeiten, in denen das Geréat ausgeschaltet ist und wahrend es sich im Leerlauf befindet).
2000/14/EC: Die Werte der gemessenen Gerauschemission Lwa und der garantierten Gerauschemission Lwa
entsprechen den Tabellenwerten.

Konformitatsbewertungsverfahren............... Annex V

Ulm 12/02/2013 ]

P. Lamelli t"// {

Global R&D Director — handgehalten ;/_?AO A_Qf_\

Inhaber der technischen Unterlagen
Typ (CSE ) 1835 19358 2040 2040S
Trockengewicht (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Leistung (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Fullmenge Oltank (cm?) 240 240 240 240
Maximale Lange der FUhrungsschiene (cm) 35 35 40 40
Kettenteilung (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Kettenteilung (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Cemessene Gerauschemission Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Carantierte Gerduschemission Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Schalldruck Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Ungewissheit Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Hand-/Armvibration ap, (m/s®) 7.28 7.28 8.08 8.08
Unsicherheit Kan (M/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Impedanz Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

Konformitétserklarung nach EN 61000-3-11

Je nach Bemessung des ortlichen Stromversorgungsnetzes kann beim Einschalten dieses Produkts ein kurzzeitiger
Spannungsabfall auftreten, der sich eventuell auf andere elektrische Betriebsmittel auswirkt (beispielsweise kénnten
Lampen fur einen Moment schwacher leuchten). Liegt die Impedanz Zmax Ihrer Stromversorgung unter dem in der
Tabelle angegebenen Wert (entsprechend lhres Modells), treten solche Wirkungen nicht auf. Zur Ermittiung der

Impedanz lhres Stromnetzes wenden Sie sich bitte an |hre zustandige Stromversorgungsbehérde.
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A. DESCRIPTION GENERALE

1) Poignée arriere 19)
2) Protege-main arriére 20)
3) Poignée avant 21)
4) Proteége-main avant/frein de chaine 22)
5) Bouton externe de tendeur de 23)
chaine 24)
6) Vis de tendeur de chaine 25)
7) Pivot tendeur de chaine 26)
8) Bouchon du réservoir d'huile 27)
9) Fenétre de contrdle du niveau d'huile 28)
10) Fentes d'aération 29)
11) Cordon d'alimentation 30)
12) Manuel 31)
13) Interrupteur 32)
14) Blocage interrupteur 33)
15) Chaine
16) Maillon entraineur
17) Maillon gouge
18) Limiteur de profondeur de la gouge
8,9,14 T 1|0,15
IEEEEEE Ce—s
[ | e
[ | E— ——13

7 — =
it
|

12

) Lw

dB

245 11 1

Niveau de puissance sonore garanti
selon la directive 2000/14/CE

Outil Classe Il

Marquage de conformité CE
Fréquence nominale

Puissance nominaler

Courant alternatif

Tension nominale

Type

Reéférence produit

Année de fabrication

Longueur maximum de la barre de
guidage

Nom et adresse du constructeur
N° d'article (Trongonneuse électrique)
Modele

N° de série

Gouge

Barre de guidage

Couvercle pignon d’entrainement
Pignon d’entrainement

Pivot bloque-chaine

Vis de fixation du guide

Bouton interne de fixation barre
Ecrou de serrage barre

Roue d'extrémité

Couvercle barre de guidage
Crampo

Siege pivot tendeur de chaine
Oirrifice de lubrification

Rainure barre de guidage
Clé/tournevis

Exemple d'étiquette
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B. PRECAUTIONS POUR LA SECURITE ‘

SYMBOLES UTILISES ‘

Attention
Lire attentivement le
manuel

Bottes de travail

Casque, protege-
oreilles et lunettes de
protection ou visiere

Gants anti-coupe

Pantalons longs et
anti-coupe

Frein désactive, active

Retirer la prise du secteur
immédiatement si le
cable est endommagée ou
coupé

Eviter toute personne
a proximité

Précautions générales de sécurité pour les outils électriques
AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Tout

manquement au respect des avertissements et

instructions peut étre la cause d’un choc électrique, d’un
incendie et/ou de blessures graves.

Conserver tous les avertissements et instructions pour

référence future.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se

rapporte a tous les outils cablés alimentés sur le secteur

domestique et a tous les outils électriques sans fil
alimentés par des piles.

1) Sécurité sur le lieu de travail

a) S’assurer que toutes les zones de travail soient

propres et bien éclairées. Les zones encombrées ou

sombres favorisent les accidents.

Ne pas utiliser d’outil électrique dans une

atmospheére explosive, ni en présence de liquides

inflammables, de gaz ou de poussiére. Les outils
électriques créent des étincelles qui peuvent
provoquer l'inflammation de la poussiére ou des
vapeurs.

Maintenir les enfants et spectateurs a distance en

utilisant un outil électrique. Les distractions peuvent

étre la cause d’une perte de contrédle.

b

~

C,

=

=

Direction de la gouge

Tenir toujours a deux
mains

Risque d'effet de
rebond

Ne pas exposer a la
pluie ou a I'hnumidité

Huile chaine

A ne pas faire...

Arréter la machine

Débrancher la prise
avant tout réglage ou
nettoyage

Risque de choc
électrique

2) Sécurité électrique

a) La fiche de I'outil électrique doit étre adaptée a la prise
de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque
maniére que ce soit. Ne jamais utiliser d’adaptateur
pour le branchement d’outils électriques avec un fil de
terre. Les fiches d’origine et les prises correspondantes
réduisent les risques de choc électrique.

Eviter tout contact corporel avec les surfaces
connectées a la terre, telles que tuyaux métalliques,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si /e corps de
l'utilisateur de l'outil électrique est connecté a la terre, le
risque de choc électrique est lus présent.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou &
I’humidité. La présence d’eau a l'intérieur de I'outil
électrique augmente les risques de choc électrique.
Ne pas maltraiter le cordon d’'alimentation de Foutil. Ne
jamais utiliser le cordon d’alimentation électrique pour
transporter, tirer ou débrancher Foutil électrique. Maintenir
le cordon & distance de toute source de chaleur, d’huile, de
bords coupants ou de piéces en mouvement. Un cordon
électrique endommagé ou emméleé augmente le risque de
choc électrique.

Lors de I'utilisation d’un outil électrique en extérieur,
utiliser une rallonge appropriée pour utilisation
extérieure. L utilisation d’un cdble d’alimentation
électrique approprié aux conditions en extérieur
réduit le risque de choc électrique.

O
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~
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3)
a)

b

C,

d

[>)

g

~

=

-~

~

~

4)
a)

b,

C,

d

~

-~

-~

Si l'utilisation d’un outil électrique dans un lieu
humide est inévitable, brancher 'outil sur une
alimentation électrique protégée par un disjoncteur
différentiel. La présence d’un disjoncteur différentiel
dans le circuit réduit le risque de choc électrique.
Sécurité individuelle

Rester concentré sur le travail en cours et utiliser
Foutil électrique raisonnablement. Ne pas utiliser un
outil électrique si vous étes fatigué, sous l'influence
de drogues, d’alcool ou de médicaments. Le
moindre moment d’inattention pendant I'utilisation
d’un outil électrique peut étre la cause de blessures
graves.

Utiliser les équipements de protection individuelle.
Toujours porter des lunettes de protection.
L’utilisation appropriée des équipements tels que
masque antipoussiére, chaussures antidérapantes,
casque rigide et protection acoustique sur les oreilles
réduit le risque de blessures personnelles.

Eviter tout risque de démarrage accidentel. S’'assurer
que l'interrupteur de I'outil soit sur la position arrét
avant de brancher 'alimentation électrique et/ou la
batterie, de saisir I'outil ou de le transporter. // est
dangereux de porter I'outil en conservant le doigt sur
la géchette ou de le brancher alors que l'interrupteur
est en position marche.

Retirer toute clé de réglage ou autres accessoires
avant d’allumer I'alimentation de I'outil électrique.
Toute clé de mandrin ou autre accessoire attaché a
une piéce de l'outil en mouvement présente un grand
danger de blessure personnelle.

Ne pas travailler & bout de bras. Se tenir debout
fermement et bien équilibré. Ceci permet de mieux
contréler 'outil électrique dans des situations
inattendues.

S’habiller correctement. Ne pas porter de vétements
trop amples ou de bijoux. Faire attention que les
cheveux, les habits et les gants soient hors de portée
des piéces de Foutil en mouvement. Des vétements
trop amples, des bijoux ou des cheveux longs qui
peuvent se prendre dans les piéces de l'outil en
mouvement sont dangereux.

Si 'outil est équipé d’un dispositif d’extraction ou de
collection de la poussiére, s’assurer qu'il soit en place
et correctement connecté avant d’utiliser 'outil.
L’utilisation d’un collecteur de poussiére réduit les
risques inhérents a la présence de poussiere.
Utilisation et maintenance des outils électriques

Ne pas forcer en utilisant I'outil électrique. Utiliser
Poutil de la puissance correcte pour I'application.
L’outil approprié permettra de mieux réaliser la tAche en
toute sécurité a la vitesse pour laquelle il a été congu.
Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur
marche/arrét n’est pas opérationnel. Tout outil
électrique qui ne peut pas étre contrélé par son
interrupteur est dangereux et doit étre répare.
Débrancher la fiche de la prise électrique et/ou la
batterie de I'outil électrique avant d’effectuer les
réglages, de changer d’accessoires, ou de ranger
Poutil. De telles mesures préventives réduisent le
risque de démarrage accidentel de [I'outil.

Ranger les outils non utilisés hors de portée des
enfants et ne pas autoriser une personne qui n’est
pas familiere avec son utilisation et ces instructions a
se servir de cet outil électrique. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains de personnes qui ne
sont pas habituées a s’en servir.

e)

9)

a)

Assurer une bonne maintenance des outils
électriques. Vérifier 'alignement et I'installation des
piéces en mouvement, qu’il n'y a pas de piéces
fracturées ou autrement endommagées qui puissent
affecter le fonctionnement des outils électriques. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de l'utiliser. Un grand nombre d’accidents
résultent d’'une mauvaise maintenance des outils.
S’assurer que les outils de coupe sont aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus et bien
aiguisés présentent moins de risques de se coincer
et sont plus faciles a contréler.

Utiliser l'outil électrique, ses accessoires et les outils,
etc. conformément & ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et de I'application.
L’utilisation d’un outil électrique pour des applications
différentes de celles pour lesquelles il a été congcu
peut étre la cause d’une situation dangereuse.

. Révisions

Faire réviser vos outils électriques par un technicien
qualifié qui n'utilise que des piéces de rechange
identiques. Ceci garantit le maintien de la sécurité de
loutil électrique.

Conseils de sécurité concernant la trongonneuse :

Garder toute partie du corps éloignée de la
trongonneuse lorsque celle-ci est en marche. Avant
de mettre la trongonneuse sous tension, s’assurer
qu’elle n’est en contact avec aucun objet. Un
moment d’inattention pendant son utilisation et vous
risquez de vous blesser ou qu’elle accroche vos
vétements.

Toujours tenir la trongonneuse avec votre main droite
sur la poignée arriere et votre main gauche sur la
poignée avant. En tenant la trongconneuse dans la
position opposée augment le risque de blessure
corporelle et doit étre évitée.

Tenir I'outil électrique uniquement par les surfaces de
prise isolées car la trongonneuse pourrait entrer en
contact avec un cablage dissimulé ou son propre
cordon. En cas de contact de la trongonneuse avec
un conducteur sous tension, les pieces métalliques a
découvert de l'outil transmettraient un choc électrique
a l'utilisateur.

Porter des lunettes de sécurité et une protection pour
les oreilles. Un équipement de protection
supplémentaire pour la téte, les mains, les jambes et
les pieds est recommandé. Des vétements de
protection adéquats réduiront le risque de blessure
par projection de débris et tout contact accidentel
avec la trongonneuse.

Ne pas utiliser la trongonneuse dans un arbre.
Utiliser la trongconneuse en montant sur un arbre peut
entrainer des blessures corporelles.

Garder toujours le corps bien stable et utiliser
uniquement la trongonneuse quand vous étes sur une
surface fixe, slire et de niveau. Des surfaces
glissantes ou instables, telles que des échelles,
peuvent provoquer une perte d’équilibre ou de
contréle de la trongconneuse.

Quand vous coupez une grosse branche qui est sous
tension, penser a reculer. Quand la tension dans les
fibres du bois se relache, la branche dégagée peut
frapper I'opérateur et/ou mettre la trongonneuse hors
de contréle.

Soyez trés prudent lorsque vous coupez des
buissons et de jeunes arbres. Les fines brindilles
peuvent se prendre dans la chaine et étre projetés
dans votre direction ou vous déséquilibrer.

Porter la trongonneuse par la poignée avant, celle-ci
étant hors tension et éloignée de votre corps. Quand
vous transportez ou rangez la trongonneuse, toujours
fixer le couvercle de la barre de guidage. Une
manipulation correcte de la trongonneuse réduira la
probabilité de contact accidentel avec la chaine.

FRANCAIS-3 |




e Suivre les instructions concernant le graissage, la
tension de chaine et le remplacement des
accessoires. Une chaine incorrectement tendue ou
lubrifiée peut soit se casser ou augmenter le risque
de retour en arriéere.

e Maintenir les poignées séches, propres et exemptes

d’huile et de graisse. Des poignées graisseuses sont

glissantes, provoquant une perte de contréle.

e Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la
trongonneuse pour tout autre usage. Par exemple :
ne pas utiliser la trongonneuse pour couper des
matériaux de magonnerie, matiéres plastiques ou
autre que du bois de construction. Utiliser la
trongconneuse pour tout usage autre que celui prévu
peut entrainer des risques.

Causes et prévention de tout retour vers 'opérateur :

Le retour en arriére peut se produire quand I'avant ou

le bout de la barre de guidage touche un objet (Fig.
B3), ou quand le bois est trop proche et se prend
dans la chaine lors de la coupe.

Dans certains cas, le contact peut provoquer une
réaction inverse soudaine, avec mouvement
basculant de la barre de guidage en direction de
I'opérateur.

Laccrochage de la trongonneuse par le haut de la
barre de guide peut entrainer rapidement celle-ci en
arriere, vers 'opérateur.

Dans les deux cas, vous risquez de perdre le controle
de la trongonneuse et vous blesser sérieusement. Ne
vous reposer pas exclusivement sur les dispositifs de

sécurité équipant votre trongonneuse. En tant
qu'’utilisateur de trongonneuse, vous devez prendre
les mesures nécessaires pour pouvoir effectuer tout
travail de coupe sans risque d’accident ou de
blessure.

Leffet de retour arriére est le résultat d’'une mauvaise
utilisation de I'outil et/ou de conditions ou procédures

de fonctionnement incorrectes ; celui-ci peut étre
évité en prenant les précautions adéquates
suivantes :

e Maintenir une prise ferme, avec les pouces et les
doigts encerclant les poignées de la trongonneuse,
les deux mains sur I'appareil et en positionnant bien
le corps et les bras pour résister a la pression de

retour. La pression de retour peut étre contrélée par
l'opérateur si des précautions adéquates sont prises.

Ne pas laisser partir la tronconneuse.
< Ne pas dépasser la portée de coupe ni couper au-

dessus de la hauteur d’épaule. Cela permet d’éviter

tout contact du bout non intentionnel et un meilleur
contréle de la trongonneuse dans des situations
imprévues.

e Utiliser uniquement des barres et chaines de
rechange spécifiées par le fabricant. Des barres et
chaines de rechange incorrectes peuvent entrainer
une rupture de la chaine et/ou un retour arriére.

e Suivre les instructions du fabricant concernant
Paiguisage et I'entretien de la trongonneuse.
Diminuer la hauteur de jauge de profondeur peut
accroitre le risque de retour arriere.

Recommandations de sécurité additionnelles

1. Utilisation du manuel. Toute personne utilisant cet
appareil doit lire entierement et attentivement le
manuel d’utilisation. Le manuel d’utilisation doit étre
fourni avec I'appareil dans le cas de vente ou de prét
a toute autre personne.

2. Précautions préalables a I'utilisation de I'appareil. Ne

jamais autoriser l'utilisation de cet appareil par toute
personne qui ne connait pas parfaitement les
instructions du manuel. Les personnes
inexpérimentées doivent suivre une période
d’entrainement en utilisant un fendeur a bois.

4.

7.

©

. Précautions santé — Chaleur.

. Vérifications de contréle. Vérifier soigneusement

I'appareil avant toute utilisation, en particulier s’il a
subi un choc important ou s’il montre tout signe de
mauvais fonctionnement. Réaliser toutes les
opérations détaillées au chapitre “Entretien et
rangement — Avant toute utilisation”.

Réparation et entretien. Toutes les piéces de
I'appareil pouvant étre remplacées par I'utilisateur sont
clairement détaillées dans le chapitre des instructions
de “Montage / démontage”. Lorsque c’est nécessaire,
toutes les autres piéces de I'appareil doivent étre
remplacées exclusivement par un Centre de service
agréeé.

. Vétements. (fig. 1) Lors de I'utilisation de cet appareil,

I'utilisateur doit porter les vétements de protection
approuvés suivants : vétement de protection ajusté,
chaussures de sécurité avec semelles antidérapantes,
a bout renforcé, gants de protection anti-vibrations et
anti-coupe, lunettes protectrices ou visiére de
sécurité, protections oreilles et casque (en cas de
risque de chute d’objets). En vente chez tout
fournisseur de vétements de travail.

. Précautions santé — Vibrations et niveaux sonores.

Veuillez vous renseigner sur les restrictions de bruit
dans la zone immédiate. Lutilisation prolongée de
I'appareil expose I'utilisateur a des vibrations qui
peuvent engendrer “le symptéme des doigts blancs”
(le phénomeéne de Raynaud), le syndrome du canal
carpien et autres troubles similaires.

Précautions santé — agents chimiques. Utiliser de
I'’huile approuvée par le fabricant.

Durant l'utilisation, le
pignon et la chaine atteignent des températures tres
élevées ; prendre soin de ne pas toucher ces parties
quand elles sont chaudes.

. AVERTISSEMENT ! Cet appareil produit un champ

électromagnétique quand il fonctionne. Dans certaines
circonstances, ce champ peut interférer avec des
implants médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire le
risque de blessure grave ou mortelle, nous
recommandons aux personnes porteuses d’implants
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant du
dispositif avant de faire fonctionner cet appareil.

Précautions de transport et rangement. (fig. 2) A chaque
changement de zone de travail, débrancher I'appareil du
secteur et activer le frein de chaine. Monter le couvercle
de la barre de guidage lors de tout transport ou
rangement. Toujours transporter I'appareil par la
poignée, la barre orientée vers I'avant ou, lors du
transport de I'appareil dans un véhicule, toujours
I'attacher fermement pour éviter de 'endommager.

Réaction de retour. (fig. 3) La réaction de retour

consiste en un mouvement inverse violent vers le haut
de la barre en direction de I'utilisateur. Cela se produit
en général si la partie supérieure de I'avant de la barre
(appelée la “zone de danger de retour”) (voir la marque
rouge sur la barre de guidage) entre en contact avec un
objet quelconque ou si la chaine reste bloquée dans le
bois. Leffet de retour peut faire perdre le contréle de
I'appareil, provoquant de graves accidents, voire fatals.
Le levier du frein de chaine et autres dispositifs de
sécurité ne suffisent pas a protéger I'utilisateur contre
tout risque de blessure : I'utilisateur doit étre prévenu des
conditions qui peuvent provoquer la réaction et les éviter
en faisant trés attention et en manipulant I'appareil
correctement et avec prudence (par exemple : ne jamais
couper plusieurs branches a la fois car cela peut
provoquer un impact accidentel sur la “zone de danger
de retour”
Sécurité de la zone de travail
1. Ne jamais autoriser des enfants ou personnes ne
connaissant pas ces instructions d’utiliser le produit.
La réglementation locale peut limiter 'age de
I'opérateur.
2. Utiliser le produit seulement de la maniére et pour les
fonctions décrites dans ces instructions.
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3. Vérifier soigneusement toute la zone de travail pour
écarter toute source de danger (ex. : routes, chemins,
cables électriques, arbres dangereux, etc.)

4. Maintenir les passants et animaux éloignés de la
zone de travail (le cas échéant, cléturer la zone et
utiliser des panneaux d’avertissement) a une distance
minimum de 2,5 x la hauteur de I'arbre; dans tous les
cas , pas moins de dix metres.

5. Lopérateur ou utilisateur est responsable des
accidents ou dangers survenant a d’autres personnes
sur leur propriété.

Sécurité électrique

1. Il est recommandé d’utiliser un dispositif a courant
résiduel (RCD) avec un courant de déclenchement
de 30mA maximum. Méme avec un RCD installé, il
est impossible de garantir 100% de sécurité et une
pratique de travail sGre doit étre suivie a chaque fois.
Contréler votre RCD a chaque fois que vous I'utilisez.

2. Avant utilisation, vérifier que le cable n’est pas
endommagé, le remplacer en cas de signe
d’endommagement ou d’usure.

3. Ne pas utiliser le produit si le cable électrique est
endommagé ou usé.

4. Débrancher immeédiatement du secteur si le cable est
coupé ou que l'isolation est endommagée. Ne pas
toucher le cable électrique tant que I'alimentation n’a
pas été coupée. Ne pas réparer un cable coupé ou
endommagé. Porter le produit dans un Centre de
service agrée pour faire remplacer le cable.

5. La rallonge doit étre entierement déroulée car les
cables enroulés risquent de surchauffer ce qui
diminue l'efficacité de votre tondeuse.

6. Toujours vérifier que le cable/ rallonge se trouver
derriére I'utilisateur, en s’assurant qu’il ne présente
pas une source de danger pour l'utilisateur ou
d’autres personnes, et vérifier qu’il n’existe aucun
risque de 'endommager (chaleur, objets pointus,
bords pointus, huile, etc.) ;

7. Positionner le cable de maniére a ce qu’il ne se
prenne pas dans les branches durant la coupe.

8. Toujours débrancher du secteur avant d’enlever toute
prise, connecteur de cable ou rallonge.

9. Eteindre, enlever la prise du secteur et vérifier que le
cable d’alimentation électrique n’est pas endommagé
ou usé avant de I'enrouler pour le ranger. Ne pas
réparer un cable endommagé. Porter le produit dans
un Centre de service agrée pour faire remplacer le
cable.

10.Enlever la prise du secteur avant de laisser le produit
non utilisé pendant une certaine période.

11.Toujours enrouler le cable avec soin, en évitant de
I'entortiller.

12.Utiliser uniquement la tension nominale d’alimentation
secteur CA indiquée sur I'étiquette du produit.

13.La trongonneuse est doublement isolée selon les
normes EN60745-1 & EN60745-2-13. En aucun cas,
aucune partie du produit ne doit étre connectée a la
terre.

Céables

1. Les cables d’alimentation et rallonges sont

disponibles auprées de votre centre de service agréé

local

Utiliser uniquement des rallonges approuvées

3. Les rallonges et contacts ne doivent étre utilisés qu’a
la condition d’étre prévus pour un usage en extérieur.

4. Sivous voulez ajouter une rallonge pour utiliser le
produit, nous vous conseillons de respecter les
dimensions de cable suivantes:

Modéles CSE1835, CSE1935S:
-5.0mm” : longueur max. 40 m

N

-5.0mm” : longueur max. 60 m

-8.0mm” : longueur max. 100 m
Modéles CSE2040, CSE2040S :

-5.0mm’ : longueur max. 50 m

-8.0mm’ : longueur max. 90 m

C. DESCRIPTION DES EQUIPEMENTS DE SECURITE

BLOCAGE DE L'INTERRUPTEUR

Votre machine est équipée d'un dispositif (Fig. 1) qui
empéche, lorsqu'il n'est pas actionné, d'appuyer sur
I'interrupteur afin d'éviter tout risque de démarrage
accidentel.

FREIN DE CHAINE AU DECLENCHEMENT DE
L'INTERRUPTEUR

Votre machine est équipée d'un dispositif qui bloque
instantanément la chaine lorsque l'interrupteur est
déclenché; s'il ne fonctionne pas, n'utilisez pas la
machine et emmenez-la dans un Centre d'Assistance
Agréé.

FREIN DE CHAINE / PROTEGE-MAIN AVANT

Le protége-main avant (fig.2) permet d'éviter (a condition
que vous empoigniez correctement la machine) que
votre main gauche entre en contact avec la chaine. Le
protége-main avant a également pour fonction
d'actionner le frein de chaine, qui est un dispositif congu
pour bloquer la chaine en quelques millisecondes en
cas de recul de réaction. Le frein de chaine est désactive
lorsque le protége-main avant est tiré vers l'arriére et
bloqué (la chaine peut bouger). Le frein de chaine est
actionné lorsque le protége-main avant est poussé vers
I'avant (la chaine est bloquée). Le frein a chaine peut
étre activé par une poussée vers I'avant de la poignée
avec la main gauche ou par contact de la poignée avec
I'arceau protecteur, en faisant contrepoids au sens du
rebond.

Lorsque I'appareil est utilisé avec la barre en position
horizontale, par exemple lors de la chute d’un arbre, le
frein a chaine offre moins de protection. (fig.3).
N.B.: lorsque le frein de chaine est activé un interrupteur
de sécurité coupe l'alimentation au moteur.
Pour démarrer I'appareil, relécher le frein a chaine
tout en maintenant le contacteur.
PIVOT BLOQUE-CHAINE
Cet appareil est équipé d’un capteur de chaine (fig.4)
situé sous le pignon. Ce mécanisme est congu pour
stopper le mouvement de retour de chaine en cas de
rupture ou de déraillement de la chaine.
Ces situations peuvent étre évitées en s’assurant d’'une
tension de chaine correcte (se reporter au chapitre “D.
Montage/Démontage”).
PROTEGE-MAIN ARRIERE
Sert a protéger la main droite (fig.5) au cas ou la chaine
sauterait ou se casserait.
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D. MONTAGE / DEMONTAGE

MONTAGE DU GUIDE ET DE LA CHAINE
En fonction du modele de votre machine, la procédure de montage change. Par Veillez a effectuer une opération de
montage correcte.

1. Controlez que le frein de chaine ne soit pas enclenché, et le cas échéant libérez-le
2a. Dévisser I'écrou de retenue barre et retirer le 2b. Dévisser la molette de retenue barre et retirer le
icouvercle du pignon d’entrainement. couvercle du pignon d’entrainement.

3 Positionner la chaine sur la barre, en commencant par le pignon avant et la placer dans la rainure de la barre de guidage. Attention!
[S’assurer que le coté pointu des dents de coupe soit positionné face avant sur la partie supérieure de la barre. Porter des gants.

4a. S’assurer que la broche du tendeur de chaine estface et  4b. Tourner la molette métallique au maximum dans le sens
aussi loin que possible du pignon d’entrainement. Monter la anti-horaire. Monter la barre sur la vis de retenue barre et
barre sur la vis de retenue barre et la broche du tendeur de positionner la chaine sur le pignon d’entrainement.

chaine, puis positionner la chaine sur le pignon d’entrainement. N . .
Remettre en place le couvercle du pignon d’entrainement en s’assurant que les dents d’entrainement de la chaine sont bien

lengagées dans le pignon d’entrainement et la rainure de guidage.

5a. Serrer I'’écrou d’arrét du guide a la main sans le 5b. Visser le bouton de fixation barre sans le bloquer a
bloquer a fond. fond.

Ba. Pour régler la tension de la chaine, visser la vis du 6b. Pour régler la tension de la chafne, visser le bouton
tenseur de chaine dans le sens horaire en utilisant la externe du tenseur de chaine dans

clé/le tournevis fourni. Pour réduire la tension, visser le sens horaire. Pour réduire la tension, visser dans le sens
dans le sens anti-horaire (pour cette opération, maintenir anti-horaire.(pour cette opération maintenir le nez de la

e nez de la barre vers le haut) barre vers le haut)

7. Régler la tension de la chaine pour obtenir le niveau correct. Soulever la chaine de la barre et vérifier que I'écart est
icompris entre 2 a 3 mm.

Ba. Serrer 'écrou de serrage de la barre a 'aide de la 8b. Serrer la barre jusqu’a ce qu’elle soit fermement
clé/du tournevis fourni. maintenue.

Tendre excessivement la chaine peut surcharger le moteur et 'endommager. Ne pas la tendre suffisamment peut
provoquer son décrochage. Une chaine correctement tendue signifie par contre de meilleures caractéristiques de
coupe et une plus grande durée de vie de celle-ci. Contrdlez souvent la tension de la chaine car sa longueur tend a
augmenter a l'usage (en particulier si elle est neuve, aprés le premier montage, controlez de nouveau la tension apres
5 minutes de travail); dans tous les cas, ne tendez pas la chaine tout de suite aprés I'utilisation, mais attendez qu'elle
se refroidisse.

Au cas ou vous devriez régler la tension de la chaine, desserrez toujours les écrous/bouton de maintien du guide
avant d'intervenir sur la vis/molette tendeur de chaine; tendez-la correctement et serrez ensuite, les écrous/bouton de
maintien du guide.

E. MISE EN MARCHE ET ARRET

Démarrage : Agripper fermement les deux poignées, Arrét: la machine s'arréte lorsque vous relachez
relacher le levier du frein a chaine et tout en I'interrupteur. Si la machine ne s'arréte pas, actionnez
maintenant une main sur la poignée avant, garder la le frein de chaine, débranchez le cordon

pression sur le bouton de contact, puis appuyer sur d'alimentation du secteur et emmenez la machine

le contacteur (il est alors possible de relacher le dans un Centre d'Assistance Agréé

bouton de contact).

F. LUBRIFICATION DU GUIDE ET DE LA CHAINE

ATTENTION! Une lubrification insuffisante de transmissions EP 90.

I'appareillage de coupe provoquera une rupture de la N'utilisez jamais d'huiles usées car elles sont nocives
chaine avec des risques de lésions personnelles pour vous, la machine et I'environnement. Assurez-
graves, voire méme mortelles vous que l'huile utilisée est adaptée a la température
La lubrification du guide et de la chaine est assurée ambiante du lieu d'utilisation: aux températures

par un pompe automatique. inférieures a 0°C certaines huiles deviennent plus

Et vérifiez comme cela est indiqué dans la parti denses, de qui surcharge ainsi la pompe et
“Maintenance” que I'huile de la chaine soit distribuée I'endommage. Pour le choix de I'huile la mieux

en quantité suffisante. recommandée, veuillez contacter votre Centre

d'Assistance Agréé.
Choix du type d'huile de la chaine

Utilisez uniquement une huile neuve (de type spécial Appoint d'huile

pour chaines) présentant une bonne viscosité: elle Dévissez le bouchon du réservoir d'huile, remplissez
doit présenter une bonne adhérence et garantir de le réservoir en évitant de tomber de I'huile sur la
bonnes propriétés de coulissement, aussi bien en machine (si ceci se produit, nettoyez soigneusement
été qu'en hiver. Si vous ne disposez pas d'huile pour la machine) puis serrez fermement le bouchon.

chaines, vous pouvez utiliser de I'huile pour
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G. ENTRETIEN ET RANGEMENT

Avant d’entreprendre tout entretien ou nettoyage,
retirer la prise du secteur.

ATTENTION! Au cas ou le travail se déroulerait dans
des ambiances trés sales ou poussiéreuses, les
opérations décrites devront étre réalisées selon une
fréquence plus rapprochée que celle indiquée.

Avant chaque utilisation

Contrdlez que la pompe a huile de la chaine
fonctionne correctement: pointez le guide vers une
surface claire située a environ 20 centimeétres; apres
une minute de fonctionnement de la machine, la
surface devra présenter des traces d'huile évidentes
(Fig. 1). Vérifiez que pour actionner ou libérer le frein
de chaine il ne soit pas nécessaire d'exercer une
force excessive ou insuffisante et que celui-ci ne soit
pas bloqué. Contrélez ensuite son fonctionnement de
la fagon suivante: libérez le frein de chaine,
empoignez correctement la machine et actionnez-la,
enclenchez le frein de chaine en poussant le
proteége-main avant avec le poignet/bras gauche,
sans jamais lacher les poignées (Fig. 2). Si le frein
de chaine fonctionne, la chaine doit se bloquer
immédiatement. Contrélez que la chaine soit affatée,
en bon état et correctement tendue; si elle est usée
de fagon irréguliére ou des gouges de 3 mm
seulement, remplacez-la (Fig. 3).

Nettoyez fréquemment les fentes d'aération afin
d'éviter que le moteur ne surchauffe. (Fig. 4).

Contrélez le fonctionnement de l'interrupteur et du
blocage de l'interrupteur (a effectuer lorsque le frein
de chaine est libéré): actionnez l'interrupteur et le
blocage de l'interrupteur et contrélez qu'ils retournent
en position de repos des lors qu'ils sont relachés;
vérifiez que, sans actionner le blocage de
l'interrupteur, il est impossible d'actionner
I'interrupteur.

Contrdlez que le pivot bloque-chaine et le protege-
main droite soient intégres et sans défauts apparents,
tels que par exemple des lésions du matériau.

outes les 2-3 heures d'utilisation

Contrélez le guide et, si cela est nécessaire, nettoyez
avec soin les orifices de lubrification (Fig. 5) et la
gorge du guide (Fig. 6). Si le guide est usé ou présente
des sillons trop profonds, remplacez-le. Nettoyer
régulierement le pignon d’entrainement et vérifier qu’il
n’a pas subi d’usure excessive (Fig.7). Graissez la roue
d'extrémité du guide avec de la graisse pour roulements
en vous servant de l'orifice prévu a cet effet (Fig. 8).

Affatage de la chaine (lorsque cela est nécessaire)

ISi la chaine ne coupe pas sans appuyer le guide
contre le bois et produit de la sciure tres fine, cela
signifie qu'elle est mal afftée. Si la coupe ne produit
pas de sciure, la chaine a complétement perdu le
tranchant et en coupant elle pulvérise le bois. Une
chaine bien affGtée pénetre toute seule dans le bois
et produit des copeaux gros et longs.

La partie tranchante de la chaine est constituée par le
maillon gouge (Fig. 9), muni d'une gouge (Fig. 10) et un
limiteur de profondeur de la gouge (Fig. 11). La
différence de niveau entre ceux-ci détermine la
profondeur de coupe; pour obtenir un bon affitage, il
faut avoir un porte-lime, une lime ronde de 4 mm de
diametre et suivre les indications suivantes: une fois que
la chaine est montée et tendue correctement, actionnez
le frein de chaine, placez le porte-lime en position
perpendiculaire par rapport au guide (Fig. 12), puis
affGtez la gouge selon I'angle d'affatage indiqué (Fig.
13), en procédant toujours de l'intérieur vers l'extérieur
et en exergant une pression moins importante dans le
mouvement de retour (il est trés important de respecter
les indications: des angles d'affitage excessifs ou
insuffisants et un diametre de la lime inapproprié
augmentent le risque de recul de réaction). Pour obtenir
des angles latéraux plus précis, il est conseillé de placer
la lime de facon a ce qu'elle dépasse verticalement le
tranchant supérieur d'environ 0,5 mm. Affatez tout
d'abord toutes les gouges d'un méme cété, puis tournez
la scie et répétez I'opération de l'autre coté. Assurez-
vous qu'apres l'afftage les gouges soient toutes de
méme longueur et que la hauteur des limiteurs de
profondeur se trouve 0,6 mm au-dessous du tranchant
supérieur. Contrdlez la hauteur en utilisant la jauge et
limez (avec une lime plate) la partie saillante,
arrondissez ensuite la partie avant du limiteur de
profondeur (Fig. 14), en faisant attention a NE PAS limer
également la dent de protection anti-recul de
réaction (Fig. 15).

Toutes les 30 heures d'utilisation

Amenez la machine dans une Centre d'Assistance
Agréé pour une révision générale et un contréle des
dispositifs de freinage.

Rangement

Ranger le produit dans un endroit sec et frais, et hors
de portée des enfants. Ne pas laisser a I'extérieur.

H. TECHNIQUES DE COUPE

Pendant |'utilisation, évitez (fig.1)

- de couper dans des situations ou le tronc pourrait
se briser durant la coupe (bois en tension, arbres
secs, etc.); une rupture soudaine pourrait étre trés
dangereuse;

- que le guide ou la chaine ne se coince dans la
coupe; si ceci se produit, débranchez la machine du
secteur et essayes de soulever le tronc en faisant
levier avec un instrument approprié; n'essayez pas
de libérer la machine en la secouant ou en la tirant
car vous pourriez 'endommager ou vous faire mal;

- les situations qui pourraient favoriser la
manifestation du recul de réaction.

- d'utiliser le produit au-dessus du niveau d’épaule

- de couper du bois comportant des corps étrangers
(ex., des clous)

Pendant I'utilisation (fig.1)

- si vous coupez sur un terrain escarpé, travaillez en
amont du tronc afin que celui-ci ne puisse pas vous
frapper au cas ou il roulerait;

- en cas d'abattage d'un arbre, terminez toujours
votre travail; en effet, un arbre partiellement coupé
pourrait se rompre;

- ala fin de chaque coupe, vous noterez un changement
important de la force nécessaire pour tenir la machine;
faites bien attention a ne pas en perdre le contréle.

Le texte suivant se réféere aux deux techniques de
coupe suivantes:

- la coupe avec chaine-tireur (du haut vers le bas)
(Fig. 2), qui présente le risque d'un déplacement
soudain de la machine vers le tronc suivi d'une perte
de contrdle; si cela est possible, utilisez le crampon
durant la coupe;
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- la coupe avec chaine-pousseur (du bas vers le haut)
(Fig. 3), qui présente quant a elle le risque d'un
déplacement soudain de la machine vers l'opérateur,
avec le risque de l'atteindre, ou d'impact du secteur de
risque avec le tronc suivi du recul de réaction; soyez tres
vigilant durant la coupe.

Le mode le plus sur d'utiliser la machine consiste a
bloquer le bois sur un chevalet, en coupant du haut
vers le bas et opérant en-dehors du support (Fig. 4).

Utilisation du crampon

Lorsque cela est possible, utilisez le crampon pour
une coupe plus slre: plantez-le dans I'écorce ou
dans la partie superficielle du tronc afin de garder
plus facilement le contrdle de la machine.

Ci-apres il est reporté les procédures typiques a adopter
dans différentes situations. Il faudra évaluer cas par cas si
elles sont adaptées ou non a votre situation et quelle est la
technique de coupe qui présente le risque mineur.

Tronc au sol risque de toucher le sol avec la chaine
a la fin de la coupe). (Fig. 5)

Coupez du haut vers le bas a travers tout le tronc. Soyez
vigilant a la fin de la coupe afin d'éviter que la chaine
entre en contact avec le sol. Si cela est possible, arrétez-
vous aux 2/3 de I'épaisseur du tronc, tourner ensuite le
tronc et coupez la partie restante du haut vers le bas afin
de limiter au maximum le risque de contact avec le sol.

Tronc en appui sur un seul c6té (risque de rupture
du tronc durant la coupe). (Fig. 6)

Commencez la coupe par dessous jusqu'a environ
1/3 du diameétre. Terminez ensuite la coupe par
dessus jusqu'a ce vous atteigniez la coupe effectuée
de l'autre coté.

Tronc en appui & chaque extrémité (risque
d'écrasement de la chaine). (Fig. 7)

Commencez la coupe par dessus jusqu'a environ 1/3
du diameétre. Terminez ensuite la coupe par dessous
jusqu'a ce vous atteigniez la coupe effectuée de
l'autre cété.

Tronc couché sur une pente. Toujours rester sur le
c6té haut du rondin. Pour ‘couper a travers’ tout en
gardant un parfait contréle, relacher la pression de
coupe pres de I'extrémité de la coupe sans desserrer
la prise sur les poignées de la tronconneuse. Ne pas
laisser la chaine entrer en contact avec le sol.

Abattage

ATTENTIONI! N'essayez pas de procéder a
I'abattage d'un arbre si vous n'avez pas suffisamment
d'expérience et, dans tous les cas, n'abattez jamais
des troncs ayant un diameétre supérieur a la longueur
du guide! Cette opération est réservée aux utilisateurs
experts équipés d'équipements appropriés.

Le but de l'abattage est de faire tomber l'arbre dans
la meilleure position possible en vue des opérations
suivantes d'élagage et de sectionnement du tronc.
Evitez qu'un arbre en chute ne se coince dans un
autre; faire tomber un arbre coincé est une opération
trés dangereuse. Vous devez décider quelle est la
meilleure direction de chute en évaluant: ce qu'ily a
autour de l'arbre, son inclinaison, son incurvation, la
direction du vent et la concentration des branches.
Ne négligez pas non plus la présence de branches
mortes ou brisées qui pourraient se casser durant
I'abattage et constituer un danger.

ATTENTIONI Durant les opérations d'abattage dans des
conditions critiques, enlevez vos protections acoustiques
tout de suite aprés la coupe afin de pouvoir percevoir les
bruits insolites et les éventuels signaux d'avertissement.

Opérations préliminaires de la coupe et identification
des dégagement de secours

Eliminez les branches qui génent le travail (Fig. 8),
en commencant du haut vers le bas et en maintenant
le tronc placé entre vous et la machine; éliminez
ensuite les branches les plus difficiles, un morceau
apres l'autre. Eliminez la végétation autour de l'arbre
et observez les éventuels obstacles présents
(pierres, racines, fossés, etc.) pour planifier votre
dégagement de secours (qui servira lors de la chute
de l'arbre); reportez-vous a la Fig. 9 pour la direction
a suivre (A direction prévue pour la chute de l'arbre.
B. Dégagement de secours C. Zone a risque).

ABATTAGE (Fig. 10)

Pour vous assurer du contrdle de la chute de l'arbre,
vous devez effectuer les opérations suivantes:

La coupe directionnelle, a effectuer en premier, sert a
contréler la direction de chute de l'arbre: effectuez
tout d'abord la PARTIE SUPERIEURE de la coupe
directionnelle du cété vers ou l'arbre s'abattra. Placez-vous
a droite de l'arbre et exécutez I'entaille avec la chaine-tireur;
exécutez ensuite la PARTIE INFERIEURE de l'entaille, qui
doit se terminer a la fin de la partie supérieure. La
profondeur de la coupe directionnelle doit étre égale a 1/4
du diamétre du tronc et 'angle entre I'entaille supérieure et
I'entaille inférieure doit étre au moins de 45°. Le point de
rencontre des deux entalilles est appelé “ligne de la coupe
directionnelle”. Cette ligne doit étre parfaitement horizontale
et a angle droit (90°) par rapport a la direction de chute.

La coupe d'abattage, qui a pour but de provoquer la chute
de l'arbre, doit étre exécutée a environ 3-5 cm au-dessus
de la partie inférieure du plan de la coupe directionnelle et
se terminer a 1/10 du tronc de celle-ci. Placez-vous sur la
gauche de l'arbre et exécutez la coupe avec la chaine-tireur,
en utilisant le crampon. Contrélez que l'arbre ne bouge pas
dans une direction autre que celle prévue pour la chute.
Dés que cela est possible, introduisez un coin d'abattage
dans la coupe. La partie de tronc non coupée est appelée
point d'appui et est la “charniere” qui guide l'arbre dans sa
chute; s'il est insuffisant, non rectiligne ou bien scié
complétement, il ne sera plus possible de contrdler la chute
de l'arbre (situation trés dangereuse!), d'ou limportance
d'effectuer les coupes avec précision. A la fin des coupes,
I'arbre doit commencer a tomber; si cela devait étre
nécessaire, aidez-le avec un coin et un levier d'abattage.

Elagage

Lorsque l'arbre est abattu, il faut procéder a
I'élagage, c'est-a-dire a I'élimination des branches du
tronc. Ne sous-évaluez pas cette opération car la
plupart des accidents de recul de réaction se produit
durant I'élagage; faites donc bien attention a la
position de l'avant du guide durant la coupe et
travaillez du c6té gauche du tronc.
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I. ECOLOGIE

Ce chapitre vous fournira des informations trés utiles pour conserver les caractéristiques
d'écocompatibilité concues lors de la phase de développement de la machine, I'utilisation
correcte de la machine et I'élimination des huiles.

UTILISATION DE LA MACHINE

Les opérations de remplissage du réservoir a huile doivent étre effectuées de fagon a ne
pas provoquer la dispersion dans la nature de I'huile de la chaine.

ELIMINATION

DNe jetez pas la machine qui ne fonctionne plus dans la nature, mais remettez-la au
contraire aux organismes agréés pour le traitement des déchets, conformément a ce qui est
prévu par les normes en vigueur.

Le symbole E sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne doit pas étre
traité comme déchet ménager. Il doit obligatoirement étre déposé au point de collecte
prévu pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En vous conformant a une
procédure d'enlévement correcte du produit devenu obsoléte, vous aiderez a prévenir tout
effet nuisible a I'environnement et a la santé, qu'une manipulation inappropriée de celui-ci
pourrait autrement provoquer.

Pour de plus amples informations sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre
mairie ou collectivité locale, la déchetterie de votre localité ou le magasin ou vous avez
acheté le produit.

J. TABLEAU D'IDENTIFICATION DES PANNES

Le moteur ne]Le moteur |La machine|Le moteur Les dispositifs

démarre pas |tourne mal | démane mais| tourne de de freinage ne
ou perd de | necoupe pas | facon bloquent pas
la puissance| correctement | anormale correctement la

rotation de la chaine

\Vérifiez la présence

du courant dalimentation o
\Vérifiez si la fiche est
correctement )
branchée

\Vérifiez qui ni le

cordon d'alimentation
ni la rallonge ne soient .
endommageés

\Vérifiez que le frein de
chaine ne soit pas ()
actionné

\Vérifier que la chaine
est orrectement ) [
montée et bien réglée
au niveau tension

Controlez la lubrification
de la chaine comme [ )
cela est décrit aux
chapitres F et G

Contrblez que la

chaine soit affGtée L
\Vérifier que llinterrupteur
thermique est activeé [
/Adressez-vous a un
Centre d'Assistance ) (] [ ] [ )
Agréé
K. PIECES DE RECHANGE
35cm Chaine 91PJ052XN Numéro de piece.: 530051538
Barre de guidage Numéro de piéce.: 576965401
40cm Chaine 91PJ056XN Numéro de piece.: 530051539
Barre de guidage Numeéro de piece.: 576965201
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L. EC DECLARATION DE CONFORMITE

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le() produit(s) :

Désignation ..Chainsaw - Trongonneuse

Désignation du(des) type(s) CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S

Identification de la serie Voir la Plaquette D’identification

Année de Construction... ..Voir la Plaqusette D’identification

est/sont conforme(s) aux exigences et dispositions essentielles des Directives européennes suivantes :
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Selon les normes harmonisées de I'UE applicables :

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11

Organisme notifié qui a délivré une attestation d’examen

‘CE’ conformément a la section 2c de l'article 8..

. TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Certificat N® ... BM 50268379

Le niveau maximum de pression acoustique pondéré Lea A enregistré a la position de I'opérateur, mesuré selon la

norme EN60745-2-13, correspond au niveau indiqué dans le tableau.

La valeur pondérée des vibrations main / bras maximum ay,, mesurée selon la norme EN60745-2-13 sur un échantillon
du/des produit(s) ci-dessus correspond a la valeur ah donnée dans le tableau.

La valeur totale déclarée des vibrations émises a été calculée suivant une méthode de test standard et peut servir a
comparer un outil par rapport a un autre.

La valeur totale déclarée des vibrations émises peut également servir lors d’une évaluation préliminaire du taux
d’exposition.

Attention :

Les vibrations émises durant une utilisation effective de I'outil électrique peuvent varier de la valeur totale déclarée en
fonction de la fagon dont I'outil est employé.

Les opérateurs doivent identifier les mesures de sécurité concernant leur propre protection, qui sont basées sur une
estimation du taux d’exposition dans les conditions réelles d’utilisation (en tenant compte de tous les éléments du cycle
opérationnel, tels que le nombre de fois que I'outil est arrété et lorsqu’il tourne au ralenti, en plus du temps de
déclenchement).

2000/14/CE : Les valeurs de puissance sonore mesurées et de puissance sonore garantie sont conformes aux chiffres
indiqués dans le tableau.

Procédure d’évaluation de conformité. Annex V

Ulm 12/02/2013 :

P. Lamelli ,\f,ﬁ\

Directeur R&D International - portatif

Conserver la documentation technique
Type (CSE ) 1835 1935S 2040 2040S
Poids a vide (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Puissance (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Capacité réservoir a huile (cm?) 240 240 240 240
Longueur maximum de la barre de guidage (cm) 35 35 40 40
Pas chaine (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Gabarit de chaine (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Niveau de puissance sonore mesuré Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Niveau de puissance sonore garanti Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Pression sonore Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Incertitude Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 25
Vibration dans les mains/bras ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Incertitude Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Valeur Zmax de la courbe d'impédance secteur (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

Déclaration de conformité EN 61000-3-11

En fonction des caractéristiques du réseau d’alimentation électrique local, I'utilisation de ce produit peut entrainer de
courtes baisses de tension au moment de la mise en marche. Cela peut avoir une influence sur d’autres appareils
électriques (ex., I'atténuation momentanée d’une lampe). Ces effets ne se produiront pas si la valeur Z max de la
courbe d'impédance secteur de votre alimentation électrique est inférieure a celle indiquée dans le tableau (applicable
a votre modéle). La valeur de 'impédance secteur peut étre déterminée en contactant votre centre de distribution
d’électricité.
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A. ALGEMENE BESCHRIJVING

Achterste handgreep 19) Shnijtand

Handbescherming achter 20) Geleider

Voorste handgreep 21) Kettingwielkast
Handbescherming 22) Kettingwiel
voor/kettingremhandel 23) Kettingvanger

Buitenste kettingspanknop 24) Zwaardbevestigingsschroef
Kettingspanschroef 25) Binnenste kettingbladknop
Kettingspanpen 26) Kettingbladmoer
Olietankdop 27) Neuswiel

Kijkvenster olieniveau 28) Celeiderkap
Ventilatieopeningen 29) Veltand

Kabel 30) Zitting kettingspanpen
Gebruiksaanwijzing 31) Smeergat

Schakelaar 32) Celeidergroef
Schakelaarvergrendeling 33) Moersleutel/schroevendraaier
Ketting

Aandrijfschakel

Snijschakel
Dieptesteller

8,9,14 6 10,15

Voorbeeld-etiket

12 245 11 1

Geluidsvermogen gegarandeerd
volgens richtlijn 2000/14/EC
Werktuig van Klasse Il
CE-markering

Nominale frequentie
Nominaal vermogen
Wisselstroom

Nominale spanning

Type

Productcode

Bouwjaar

Maximale lengte van geleider
Naam en adres fabrikant
Artikelnummer (Elektrische
kettingzaag)

Mode

Serienummer
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B. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ‘

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN ‘

Waarschuwing
Gebruiksaanwijzing
aandachtig lezen

Veiligheidslaarzen

Helm, gehoor-

bescherming en
veiligheidsbril of vizier

Veiligheids-
handschoenen

Lange veiligheidsbroek
tegen snijwonden

Rem uitgeschakeld,
ingeschakeld

Als het snoer beschadigd
é.')_ of doorgesneden is, dient
A u de stekker onmiddellijk
=3O  uit het stopcontact te halen

Houd omstanders uit
de buurt

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische
gereedschappen.

WAARSCHUWING Lees alle

veiligheidswaarschuwingen en alle instructies. Het
niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
stroomschokken, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

Onder de term “elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen wordt verstaan uw elektrisch
gereedschap met netvoeding (met snoer) of uw
elektrisch gereedschap met batterij (zonder snoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht
is. Een rommelige of donkere werkplek kan
ongelukken veroorzaken.

b) Gebruik het elekirisch gereedschap niet in explosieve
atmosferen, bijvoorbeeld in aanwezigheid van
ontvlambare vioeistoffen, gassen of stof. Elektrische
gereedschappen geven vonken af die het stof of de
dampen vlam kunnen doen vatten.

c) Zorg ervoor dat kinderen en omstanders op een
afstand blijven wanneer u een elektrisch
gereedschap gebruikt. Als u afgeleid wordt kunt u de
controle over het gereedschap verliezen.

=

Richting van de
snijtand

Altijd met twee handen
gebruiken

Gevaar voor terugslag

Niet blootstellen aan
regen of vocht

Kettingolie

Niet doen ...

Machine uitschakelen

Haal de stekker uit het
stopcontact voordat u
de machine verstelt of
schoonmaakt

Kans op elektrische
schok

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap most
geschikt zijn voor het stopcontact. Nooit een stekker
modificeren. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elekirische geresdschappen.
Ongemodificeerde stekkers en geschikte stopcontacten
reduceren het risico van stroomschokken.

o
~

Vermijd lichaamscontact met geaarde opperviakken

zoals pijpen, radiators, fornuizen en koelkasten. Het
risico van stroomschokken neemt toe als uw lichaam
geaard wordt.

Stel elektrische gereedschappen niet bloot aan regen
of natte condities. Als er water in een elektrisch
gereedschap komt, neemt het risico van
stroomschokken toe.

C,

~

d) Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer niet om het
elektrisch gereedschap te dragen of naar u toe te
trekken, of de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, olie,
scherpe randen en bewegende onderdelen. Met een
beschadigd of verknoopt snoer neemt het risico van
stroomschokken toe.

Als het elektrisch gereedschap buiten gebruikt wordt,
gebruik dan een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een geschikt
snoer vermindert het risico van stroomschokken.

-

()

~
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d)
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4)

a

-

b

~

c)

d)

Als gebruik van elektrisch gereedschap op een
vochtige plek onvermijdelijk is, gebruik dan een door
een aardlekschakelaar (RCD) beschermde voedingsbron.
Een RCD vermindert het risico van stroomschokken.

Persoonlijke veiligheid

Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond
verstand bij gebruik van elektrisch gereedschap.
Gebruik elektrische gereedschappen niet als u moe
of onder invloed van drugs, alcohol of
geneesmiddelen bent. Zelfs als u één ogenblik niet
oplet tijdens gebruik van elektrisch gereedschap, kan
dit ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddslen. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, slipvrije veiligheidsschoenen, een
helm of oorbescherming in bepaalde condities
verminderen het risico van persoonlijk letsel.

Voorkom dat u de apparatuur per ongeluk opstart.
Controleer of de schakelaar in de uit-stand staat voordat
u de stekker in het stopcontact steekt, een batterij
aansluit of het gereedschap oppakt. Het dragen van
elektrisch gereedschap met uw vinger op de schakelaar
of het inschakelen van elektrisch gereedschap dat
aanstaat kan ongelukken veroorzaken.

Verwijder stelsleutels voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet. Het laten zitten van een sleutel
in een draaiend deel van het elektrisch gereedschap
kan persoonlijk letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig staat en in
balans blijft. U heeft dan beter controle over het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sierraden. Houd haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Loszittende kleding, sierraden of lang
haar kan verstrengeld raken in bewegende
onderdelen.

Als er inrichtingen zijn voor het afzuigen of
verzamelen van stof, zorg er dan voor dat deze op de
juiste manier aangesloten en gebruikt worden. Het
gebruik van stofverzamelingsapparatuur kan risico's
in verband met stof verminderen.

Gebruik en verzorging van elektrische
gereedschappen

Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik het
juiste elektrisch gereedschap voor het betreffende
doeleinde. Het juiste elektrisch gereedschap levert
betere resultaten op en is veiliger voor het doel
waarvoor het ontworpen werd.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als het niet
met de schakelaar aan en uit te zetten is. Een
elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar te
bedienen is, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

Neem de stekker uit het stopcontact en/of de batterij
uit het elektrisch gereedschap voordat u instellingen
verandert, hulpstukken verwisselt of het gereedschap
opbergt. Dergelijke voorzorgsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

Bewaar elektrische gereedschappen buiten het
bereik van kinderen en laat ze niet bedienen door
personen die niet vertrouwd zijn met het gereedschap
of deze instructies. Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk in de handen van onervaren gebruikers.

e)

~

g,

a,

~

Houd het elektrisch gereedschap goed bij. Controleer
op foutuitlijning of vasthaken van bewegende
onderdelen, kapotte onderdelen en andere condities
die de werking van het gereedschap kunnen
aantasten. Indien het elektrisch gereedschap
beschadigd is, repareer het dan alvorens het weer te
gebruiken. Veel ongelukken worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed
onderhouden snijgereedschappen met scherpe
snijranden blijven minder snel haken en zijn
gemakkelijker te bedienen.

Gebruik het elektrisch geresdschap, de hulpstukken
en bitten etc. in overeenstemming met deze
instructies. Houd tevens rekening met de
werkcondities en het doeleinde. Het gebruik van het
elektrisch gereedschap voor andere doeleinden dan
die waarvoor het bedoeld is, kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

. Onderhoud

Laat het elektrisch gereedschap door een bevoegde
monteur onderhouden, uitsluitend met gebruik van
identieke vervangingsonderdelen. Zo wordt de
veiligheid van het elektrisch gereedschap
gehandhaafd.

Veiligheidswaarschuwingen:

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de ketting
wanneer de kettingzaag wordt gebruikt. Voordat u de
kettingzaag start, moet u ervoor zorgen dat de ketting
nergens contact mee maakt. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van de
kettingzaag kan ervoor zorgen dat uw kleding of uw
lichaam met de ketting in contact komt.

Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand aan
het achterste handvat vast en met uw linkerhand aan
het voorste handvat. Als u de kettingzaag
omgekeerd vasthoudt, vergroot u de kans op
lichamelijk letsel. Doe dit dus noot.

Het elektrische gereedschap alleen aan de
gedsoleerde opperviakken vasthouden, want de
zaagketting kan contact maken met verborgen
bedrading of het eigen snoer. Als de zaagketting
contact maakt met een stroomvoerende draad, kan
dit blootliggende metalen delen van het elektrische
gereedschap stroomvoerend maken en de gebruiker
een elektrische schok geven.

Draag een veiligheidsbril en oorbeschermers.
Aanbsvolen wordt ook uw hoofd, handen, benen en
voeten te beschermen. Goede beschermende
kleding verlaagt de kans op lichamelijk letsel door
rondvliegende deeltjes of contact met de ketting.

Gebruik de kettingzaag niet in een boom. Als u de
kettingzaag gebruikt wanneer u in een boom bent
geklommen, loopt u kans op lichamelijk letsel.

Zorg er altijd voor dat u een stevige voetensteun hebt
en gebruik de kettingzaag alleen wanneer u op een
stabiel, veilig en horizontaal opperviak staat.
Glibberige of instabiele opperviakken, zoals ladders,
kunnen ervoor zorgen dat u uw evenwicht verliest en
de controle over de kettingzaag verliest.

Wanneer u een tak afzaagt die onder spanning staat,
moet u oppassen voor de terugvering. Wanneer de
spanning in de houtvezels wordt afgelaten, kan de tak
u met kracht raken en/of ervoor zorgen dat u de
controle over de kettingzaag verliest.

Wees heel voorzichtig wanneer u kreupslhout en
jonge boompjes afzaagt. Dit dunne hout kan de
ketting raken en vooruit in uw richting worden
getrokken of u uit uw evenwicht trekken.
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Draag de ksettingzaag bij het voorste handvat
wanneer de ketting uitgezet is en houd de zaag uit de
buurt van uw lichaam. Wanneer u de kettingzaag
vervoert of opbergt, moet u altijd de kap over de
geleider van de zaagketting doen. Als de kettingzaag
goed wordt gebruikt, loopt u minder risico dat u per
ongeluk contact maakt met de ketting.

Volg de aanwijzingen voor smering,
kettingopspanning en het verwisselen van
accessoires. Onjuist opgespannen of gesmeerde
kettingen breken of vergroten de kans op terugslag.

Houd de handvatten droog, schoon en vrij van olie en
vet. Vettige, olieachtige handvatten zijn glibberig en
kunnen ervoor zorgen dat u de controle over de
machine verliest.

Zaag alleen hout met deze machine. Gebruik de
kettingzaag nooit voor iets anders dan het beoogde
doel. Bijvoorbeeld: gebruik de kettingzaag niet voor
het zagen van plastic, steen of constructiemateriaal
dat niet van hout is gemaakt. Als u de kettingzaag
gebruikt voor iets anders dan het beoogde doel, kan
een gevaarlijke situatie ontstaan.

De oorzaak van terugslag en hoe dit voorkomen kan
worden:

Terugslag gebeurt wanneer de neus of punt van de
geleider een voorwerp raakt (afb. B3) of wanneer het
hout de ketting tijdens het zagen vastklemt.

Dit contact met de punt kan een plotselinge
omgekeerde reactie veroorzaken, waardoor de
geleider omhoog en naar achteren, naar de gebruiker
wordt geduwd.

Als de ketting langs de bovenkant van de geleider
wordt vastgeknepen, kan de geleider ineens snel
naar de gebruiker worden geduwd.

Beide reacties kunnen ervoor zorgen dat u de
controle over de kettingzaag verliest, wat tot ernstig
lichamelijk letsel kan leiden. Vertrouw niet uitsluitend
op de veiligheidsfuncties van de kettingzaag zelf. Als
gebruiker van de kettingzaag, moet u enkele stappen
ondernemen om ervoor te zorgen dat er bij uw werk
geen ongelukken of ongevallen voorkomen.

Terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het
gereedschap en/of onjuiste bedrijfsprocedures of
omstandigheden en kan worden vermeden door de
onderstaande voorzorgsmaatregelen te treffen.

Handhaaf een stevige greep op de machine, Waarbij
de duimen en vingers de handvatten van de
kettingzaag omvatten. Houd de kettingzaag met
beide handen vast, en plaats uw lichaam en arm zo,
dat u de terugslagkracht kunt weerstaan. De
terugslagkracht kan door de gebruiker worden
weerstaan als de juiste voorzorgsmaatregelen
worden getroffen. Laat de kettingzaag nooit los.

Strek niet te ver vooruit en zaag niet boven
schouderhoogte. Dit helpt te voorkomen dat de punt
van de ketting per ongeluk ergens tegenaan stoot en
zorgt ervoor dat u de kettingzaag in een onverwachte
situatie beter onder controle kunt houden.

Gebruik alleen geleiders en kettingen die door de
fabrikant worden aangeraden. Onjuist vervangen
geleiders en kettingen kunnen ervoor zorgen dat de
ketting breekt en/of terugslaat.

Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de
fabrikant. Als de snijdiepte wordt verminderd, kan dit
tot meer terugslag leiden.

Aanvullende veiligheidsaanbevelingen
1. Handleiding. ledereen die deze machine gebruikt,

moet de handleiding zorgvuldig doorlezen. De
handleiding moet bij de machine worden meegeleverd
als iemand anders de kettingzaag koopt of leent.

2. Voorzorgsmaatregelen. Zorg ervoor dat niemand
deze machine gebruikt die niet precies weet wat er in
de handleiding staat. Onervaren mensen moeten
eerst worden getraind (alleen met een zaagbok).

3. Controles. Controleer de machine zorgvuldig voor elk
gebruik, vooral als hij zwaar werk heeft moeten
leveren of als u het idee hebt dat zich een storing
heeft voorgedaan. Voer alle handelingen uit die staan
beschreven in het hoofdstuk "Onderhoud en opslag —
voorafgaand aan elk gebruik".

4. Reparatie en onderhoud. Alle machineonderdelen die
vervangen kunnen worden, staan duidelijk beschreven
in het hoofdstuk "Assemblage / demontage". Alle
andere machineonderdelen mogen alleen vervangen
worden door een erkend reparatiecentrum.

o

. Kleding. (afb. 1) Wanneer deze machine wordt
gebruikt, moet de gebruiker de volgende
goedgekeurde persoonlijke beschermende kleding
dragen: nauw aansluitende beschermende kleding,
veiligheidsschoenen met antislipzolen, kreukelvrije
teenbeschermers en snijbestendige bescherming,
snijbestendige trillingsvrije handschoenen,
veiligheidsbril of vizier, oorbescherming en helm (als
er kans is op vallende voorwerpen). Deze
bescherming is verkrijgbaar van een
werkkledingleverancier.

6. Gezondheidswaarschuwingen — Trillingen en
geluidsniveau. Controleer of er lawaailimieten in de
onmiddellijke omgeving bestaan. Langdurig gebruik
van de machine stelt de operator bloot aan trillingen
die zogenaamde 'dode vingers' (fenomeen van
Raynaud), carpale tunne-syndroom en soortgelijke
aandoeningen kunnen veroorzaken.

7. Gezondheidswaarschuwingen — Chemische stoffen.
Gebruik de soort olie die door de fabrikant wordt
aanbevolen.

. Gezondheidswaarschuwingen — Hitte. Tijdens het
gebruik bereiken het tandwiel en de ketting erg hoge
temperaturen. Raak deze onderdelen dus niet aan
wanneer ze heet zijn.

9. WAARSCHUWING! Dit apparaat produceert een
elektromagnetisch veld tijdens gebruik. Dit veld mag
onder geen beding storing veroorzaken met actieve of
passieve implantaten. Om het risico van ernstige of
dodelijke verwondingen te voorkomen, raden wij
personen met medische implantaten aan om hun arts
en de fabrikant van het implantaat te raadplegen
alvorens dit apparaat te gebruiken.

Voorzorgsmaatregelen voor transport en opslag. (afb. 2)
Telkens wanneer van werklocatie wordt veranderd, moet
de stekker uit het stopcontact worden gehaald en moet
de remhendel wordt gebruikt. Breng de geleiderkap aan,
telkens wanneer de kettingzaag wordt vervoerd of
opgeborgen. Draag de machine altijd met de hand met
de geleider naar achteren gekeerd. Als de machine in
een voertuig wordt vervoerd, moet hij altijd goed worden
vastgezet, om schade te voorkomen.

@

Terugslag. (afb. 3) Terugslag bestaat uit een plotselinge
harde beweging van de geleider naar boven en naar
achteren, richting gebruiker. Dit gebeurt meestal
wanneer het bovenste deel van de geleiderneus (ook wel
de 'terugslagzone' genoemd - zie de rode markeringen
op de geleider), contact maakt met een voorwerp of als
de ketting in het hout komt vast te zitten. Door deze
terugslag raakt de operator de controle over de machine
kwijt, wat tot ernstig en zelfs fataal letsel kan leiden. De
remhendel en andere veiligheidsfuncties zijn
onvoldoende om de gebruiker tegen lichamelijk letsel te
beschermen: de gebruiker moet zich goed bewust zijn
van de omstandigheden waarin terugslag voorkomt en
deze vermijden door de aandacht erbij te houden, op
basis van zijn ervaring, en door de machine verstandig
en juist te gebruiken (bijvoorbeeld: zaag nooit meerdere
takken tegelijkertijd, omdat deze per ongeluk in contact
kunnen komen met de ‘terugslagzone'.
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Veiligheid in het werkgebied

1. Laat de machine nooit gebruiken door kinderen of
mensen die de gebruiksaanwijzingen niet kennen.
Plaatselijke regels kunnen beperkingen opleggen aan
de leeftijd van de gebruiker.

2. Gebruik het product alleen op de manier en voor de
doeleinden die in deze aanwijzingen staan
beschreven.

3. Controleer het hele werkgebied zorgvuldig op
mogelijke gevaren (bijv. wegen, paden, elektrische
kabels, gevaarlijke bomen, enz.)

4. Houd alle omstanders en dieren uit de buurt van het
werkgebied (zet zo nodig het gebied af en plaats
waarschuwingsborden). Zorg voor een minimum
afstand van 2,5 x de stamhoogte; nooit minder dan
tien meter.

5. De operator is verantwoordelijk voor ongelukken of
gevaarlijke situaties voor andere mensen en hun
eigendommen.

Elektrische beveiliging

1. Aanbevolen wordt dat u een aardlekschakelaar
gebruikt met een uitschakelstroom van niet meer dan
30 mA. Zelfs met een aardlekschakelaar kan de
veiligheid niet 100% worden gegarandeerd en moet
men te allen tijde de veiligheidsrichtlijnen toepassen.
Controleer uw aardlekschakelaar telkens wanneer u
hem gebruikt.

2. Voor elk gebruik inspecteert u het snoer op
beschadiging. Vervang het snoer als het beschadigd
of versleten is.

3. Gebruik het product niet als de elektrische snoeren
beschadigd of versleten zijn.

4. Als het snoer wordt doorgesneden of als de isolatie is
beschadigd, moet de netstroom onmiddellijk van de
kettingzaag worden afgehaald. Raak het
elektriciteitssnoer niet aan totdat de stroom is
uitgeschakeld. Repareer een doorgesneden of
beschadigd snoer niet. Neem het product mee naar
een erkend reparatiecentrum en laat het snoer
vervangen.

5. Het verlengsnoer moet zijn afgerold of
afgewikkeld. Opgerolde of niet afgewikkelde
snoeren kunnen oververhit raken en het vermogen
van de grasmaaier verminderen.

6. Zorg er altijd voor dat het (verleng)snoer achter de
gebruiker blijft, waarbij het geen gevaar voor de
gebruiker of andere mensen mag opleveren. Zorg
ervoor dat het snoer niet kan worden beschadigd
(door hitte, scherpe voorwerpen, scherpe randen,
olie, enz.)

7. Houd het snoer zo vast dat het tijJdens het zagen niet
achter takken e.d. blijft haken.

8. Schakel de machine altijd bij de netstroom uit voordat
u een stekker, contact of verlengsnoer verwijdert.

9. Schakel de machine uit, haal de stekker uit het
stopcontact en inspecteer het stroomsnoer op
beschadiging of slijtage voordat u het snoer oprolt.
Een beschadigd snoer mag niet gerepareerd worden.
Neem het product mee naar een erkend
reparatiecentrum en laat het snoer vervangen.

10.Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het
product enige tijd onbeheerd achterlaat.

11.Wikkel het snoer altijd voorzichtig op. Het mag niet
geknikt worden.

12.Gebruik alleen de wisselstroomspanning die op het
productlabel staat aangegeven.

13.De kettingzaag is dubbel ge¢soleerd volgens
EN60745 en EN60745-2-13. Onder geen beding
mag een aarde aan enig onderdeel van het product
worden verbonden.

Snoeren

1. Stroom- en verlengsnoeren zijn verkrijgbaar bij een
erkend reparatiecentrum.

2. Gebruik alleen goedgekeurde verlengsnoeren.

3. Verlengsnoeren en kabels mogen alleen worden
gebruikt als ze geschikt zijn voor gebruik buitenshuis.

4. Als u een verlengsnoer met dit product wilt gebruiken,
mogen alleen de volgende snoerafmetingen worden
gebruikt:

Model CSE1835, CSE1935S:

-5,0 mm” : max. 40 m lang
-5,0 mm” : max. 60 m lang

-8,0 mm” : max. 100 m lang
Model CSE2040, CSE20408S:

-5,0 mm” : max. 50 m lang
-8,0 mm” : max. 90 m lang

C. BESCHRIJVING VAN DE VEILIGHEIDSUITRUSTINGEN

SCHAKELAARVERGRENDELING

Op uw machine is een inrichting (fig.1) ge¢nstalleerd die,
indien niet geactiveerd, verhindert dat de schakelaar kan
worden ingedrukt, om per ongeluk starten van de
machine te voorkomen.

KETTINGREM BIJ LOSLATEN VAN DE SCHAKELAAR
Uw machine is voorzien van een inrichting die de ketting
onmiddellijk blokkeert wanneer de schakelaar wordt
losgelaten; mocht deze beveiliging niet goed werken dan
mag u de machine niet gebruiken en moet u hem direct
naar een erkende servicewerkplaats brengen.
HANDBESCHERMING VOOR/KETTINGREMHANDEL
De handbescherming voor (fig.2) voorkomt (mits u de
machine op de juiste wijze vasthoudt) dat uw linker hand in
contact komt met de ketting. De handbescherming voor
fungeert bovendien als kettingrem, een inrichting die
werd ontwikkeld om de ketting binnen enkele milliseconden
te blokkeren in geval van terugslag. De kettingrem wordt
uitgeschakeld door de handbescherming voor naar
achteren te trekken en te vergrendelen (de ketting kan
bewegen). De kettingrem wordt ingeschakeld wanneer
de handbescherming voor naar voren wordt geduwd (de
ketting is geblokkeerd). De kettingrem kan geactiveerd
worden met de linkerpols door naar voren te duwen, of
wanneer de pols in contact komt met de voorste
handbescherming door een terugslag. Wanneer de

machine gebruikt wordt met het kettingblad in horizontale

positie, bijvoorbeeld bij het omhakken van een boom,
dan biedt de kettingrem minder bescherming. (fig.3)

OPMERKING: Wanneer de kettingrem is geactiveerd, koppelt
een veiligheidsschakelaar de stroom naar de motor af.
Het loslaten van de kettingrem, terwijl de schakelaar
wordt vastgehouden, zal het product starten.
KETTINGVANGER
Deze machine is uitgerust met een kettingvanger (fig.4)
geplaatst onder het kettingwiel. Dit mechanisme is
bedoeld om de achterwaartse kettingbeweging te
stoppen wanneer de ketting breekt of uit de groef loopt.
Deze situaties kunt u vermijden door ervoor te zorgen dat
u de ketting op de juiste wijze spant (Zie hoofdstuk "D. In
elkaar zetten/uit elkaar halen").
HANDBESCHERMING ACHTER
Deze dient ter bescherming (fig.5) van de rechter hand in
geval breuk of aflopen van de ketting.
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D. MONTAGE / DEMONTAGE

MONTAGE ZWAARD EN KETTING

De montageprocedure verschilt afhankelijk van het machinemodel, raadpleeg dus de afbeeldingen en het
machinetype dat op het productetiket is aangegeven, let goed op dat u de montage correct uitvoert.

1. Controleer of de kettingrem niet ingeschakeld is, is dit het geval schakel hem dan uit

2a.Schroef de borgmoer van de stang los en verwijder
het deksel van het aandrijfkettingwiel.

4a. Zorg dat de pen die de ketting spant zo ver mogelijk
naar achteren naar het aandrijfkettingwiel toe zit.
Bevestig de stang op de borgschroef en de pen die de
ketting spant en plaats de ketting over het kettingwiel.

ineengrijpen.

5a. Schroef de kettingbladmoer met de hand vast totdat
hij losjes vastzit.

6a. Om de ketting te spannen, schroeft u de
kettingspanschroef met de bijgeleverde moersleutel/
schroevendraaier met de klok mee vast. Om de spanning
te verminderen, schroeft u tegen de klok in. (wanneer u
deze handeling uitvoert, moet omhoog houden)

ruimte ongeveer 2-3 mm is.

8a. Zet de kettingbladmoer vast met de bijgeleverde
moersleutel/schroevendraaier.

2b. Schroef de borgknop van de stang los en verwijder het
deksel van het aandrijfkettingwiel.

3 Plaats de ketting over de stang, te beginnen bij het kettingwiel en leid hem in de daarvoor bestemde groef. Let op! Zorg dat de
ischerpe kant van de snijtanden naar voren is gericht op het bovenste gedeelte van de stang. Handschoenen drage

4b. Draai het metalen wieltje zo ver mogelijk linksom.
Bevestig de stang op de borgschroef en plaats de ketting
over het kettingwiel.

IZet het deksel weer op zijn plaats en controleer dat de aandrijftanden van de ketting in het kettingwiel en de groef

5b. Schroef de kettingbladknop vast totdat hij losjes
vastzit.

6b. Om de ketting te spannen, schroeft u de buitenste
kettingspanknop met de klok mee vast. Om de spanning
te verminderen, schroeft u tegen de klok in. (wanneer u
deze handeling uitvoert, moet u de neus van het
kettingblad omhoog houden)

7. Span de ketting totdat hij de juiste spanning heeft bereikt. Trek de ketting van het kettingblad en zorg ervoor dat de

8b. Zet het kettingblad stevig vast.

Indien de ketting te strak wordt gespannen kan de motor overbelast en beschadigd raken, en indien hij niet
onvoldoende wordt gespannen kan hij losraken, terwijl een correct gespannen ketting de beste resultaten en
een langere levensduur oplevert. Controleer regelmatig de kettingspanning omdat de ketting tijJdens het
gebruik uitrekt (met name als hij nieuw is; bij de eerste montage moet de spanning na 5 minuten werken
opnieuw gecontroleerd worden). Span de ketting in elk geval niet direct na gebruik maar wacht tot hij is
afgekoeld. Indien de ketting gespannen moet worden draai dan altijd eerst de
zwaardbevestigingsmoeren/knop los alvorens de kettingspanschroef/knop bij te stellen; regel de spanning en

zet de zwaardbevestigingsmoeren/knop weer vast.

E. STARTEN EN STOPPEN

Begin: pak beide handgrepen stevig vast, maak de
kettingremhendel los terwijl u ervoor zorgt dat uw
hand nog steeds op de voorste handgreep ligt, druk
het schakelblok in en houdt dit ingedrukt; druk dan
de schakelaar in (u kunt nu het schakelblok loslaten).

Stoppen: De machine stopt wanneer u de
schakelaar loslaat. Indien de machine niet tot
stilstand komt, de kettingrem inschakelen, de kabel
van het voedingsnet afkoppelen en de machine naar
een erkende servicewerkplaats brengen.

F. SMEREN VAN ZWAARD EN KETTING

PAS OP! Een gebrekkige smering kan breuk van de
ketting tot gevolg hebben en ernstig of zelfs dodelijk
letsel veroorzaken.

De smering van zwaard en ketting wordt door een
automatische pomp gegarandeerd.

Controleer volgens de aanwijzingen in “Onderhoud”
of de juist hoeveelheid kettingolie wordt afgegeven.

Keuze van de kettingolie

Cebruik uitsluiten nieuwe olie (speciaal type voor
kettingen) met een goede viscositeitsgraad: hij moet
een goede kleefkracht hebben en zowel ‘s zomers
als ‘s winters goede glij-eigenschappen garanderen.
Indien geen kettingolie beschikbaar is kunt u EP 90
transmissie-olie gebruiken.

Gebruik nooit afgewerkte olie omdat dit schadelijk is
voor u, voor de machine en voor het milieu.
Controleer of de olie geschikt is voor de
omgevingstemperatuur van de plaats van gebruik: bij
lagere temperaturen dan 0°C worden sommige
oliesoorten dikker, waardoor de pomp overbelast
raakt en schade kan optreden. Neem voor advies
over de beste oliesoort contact op met een erkende
servicewerkplaats.

Olie bijvullen

Draai de olietankdop open, vul te tank zonder olie te
morsen (mocht dit toch gebeuren reinig de machine
dan zorgvuldig) en draai de dop goed vast.
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G. ONDERHOUD EN OPSLAG

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onderhouds-
of schoonmaakwerkzaamheden gaat uitvoeren.

PAS OP! In geval van werk in een bijzonder vuile of
stoffige omgeving, moeten de beschreven
werkzaamheden met kortere intervallen worden
uitgevoerd dan hier aangegeven.

Voor elk gebruik

Controleer of de kettingoliepomp goed werkt: richt
het zwaard op een licht oppervlak, op een afstand
van ca. twintig centimeter; nadat de machine een
minuut heeft gewerkt moet het oppervilak duidelijke
oliesporen vertonen (fig.1). Controleer of het in- en
uitschakelen van de kettingrem niet te moeizaam of
te gemakkelijk gaat en of hij niet geblokkeerd is.
Controleer vervolgens de werking ervan als volgt:
schakel de kettingrem uit, pak de machine op de
juiste wijze vast en start hem, schakel de kettingrem
in door de handbescherming voor met uw linker
pols/arm naar voren te duwen, maar zonder de
handgrepen los te laten (fig.2). Als de kettingrem
correct werkt, moet de ketting onmiddellijk
geblokkeerd worden. Controleer of de ketting scherp
is (zie hieronder), in goede staat verkeert en correct
is gespannen, indien hij onregelmatig gesleten is of
een snijtand heeft van slechts 3mm, moet hij worden
vervangen (fig.3).

Reinig de ventilatieopeningen regelmatig om
oververhitting van de motor te voorkomen. (fig 4).

Controleer de werking van de schakelaar en de
schakelaarvergrendeling (uit te voeren bij
uitgeschakelde kettingrem): bedien de schakelaar en
de schakelaarvergrendeling en controleer of ze in de
ruststand terugkomen zodra ze worden losgelaten;
controleer of het onmogelijk is de schakelaar te
bedienen zonder dat de schakelaarvergrendeling is
ingedrukt.

Controleer of de kettingvanger en de
handbescherming achter in perfecte staat verkeren
en geen defecten vertonen, zoals beschadigingen
van het materiaal.

Elke 2-3 werkuren

Controleer het zwaard, en reinig indien nodig
zorgvuldig de smeergaten (fig.5) en de
kettinggeleider (fig.6); indien deze versleten is of
diepe putten vertoont moet hij worden vervangen.
Maak het kettingwiel regelmatig schoon en zorg
ervoor dat het niet te veel is versleten. (fig.7). Smeer
het neuswiel van het zwaard met lagervet via de
aangegeven opening (fig.8).

Vijlen van de ketting (wanneer nodig)

Als de ketting niet zaagt zonder dat men het zwaard
tegen het hout drukt en als het zaagsel zeer fijn is, is
dit een teken dat de ketting niet goed scherp is. Als
de snede geen zaagsel produceert, dan is de
snijkant van de ketting volledig afgesleten en wordt
het hout bij het zagen verpulverd. Een goed
geslepen ketting gaat moeiteloos door het hout en
vormt grof, lang zaagsel.

Het snijdende gedeelte van de ketting wordt gevormd
door de snijschakel (fig.9), met een snijtand (fig-10)
en een dieptesteller (fig.11). Het hoogteverschil
hiertussen bepaalt de zaagdiepte; om een goede
scherpte te verkrijgen zijn een vijlgeleider en een
ronde vijl met een diameter van 4mm vereist. Ga als
volgt te werk: met de ketting gemonteerd en correct
gespannen, de kettingrem inschakelen en de
vijlgeleider loodrecht op het zwaard plaatsen zoals in
de afbeelding getoond (fig.12). Vijl de snijtand met de
aangegeven hoek (fig.13), steeds van de binnenkant
naar de buitenkant en met afnemende druk bij de
teruggaande beweging (het is van groot belang dat
deze aanwijzingen worden opgevolgd: een
overmatige of onvoldoende slijphoek of een
verkeerde vijldiameter verhoogt de kans op
terugslag). Om een betere precisie op de zijhoeken
te verkrijgen wordt aangeraden de vijl zo te plaatsen
dat hij verticaal ca. 0,5 mm over de bovenste snijkant
steekt. Vijl eerst alle tanden aan de ene kant, draai
daarna de machine om en vijl de tanden aan de
andere kant. Zorg ervoor dat een gelijke lengte van
alle tanden wordt verkregen en dat de hoogte van de
dieptestellers 0,6mm lager is dan de bovenste
snijkant: controleer de hoogte met behulp van een
kaliber en vijl (met een platte vijl) het uitstekende
gedeelte af, en werk het voorste gedeelte van de
dieptesteller rond af (fig.14), waarbij u erop moet
letten dat u NIET ook de terugslag-
beschermingstand afvijlt (fig.15).

Elke 30 werkuren

Breng de machine naar een erkende
servicewerkplaats voor een algemene nakijkbeurt en
een controle van de remonderdelen.

Opslag

Sla het product op een koele, droge plaats op, buiten
het bereik van kinderen. Niet buiten opslaan.

H. ZAAGTECHNIEKEN

Voorkom het volgende tijdens gebruik: (fig.1)

-- zaagwerk in situaties waarbij de stam tijdens het
zagen kan breken (hout onder spanning, droge dode
bomen, etc.): een onverwachte breuk kan zeer
gevaarlijk zijn.

- dat het zwaard of de ketting in de snede geklemd
raakt: mocht dit gebeuren, de machine van het
voedingsnet afkoppelen en probeer de stam op te
tillen door een geschikt middel als hefboom te
gebruiken; tracht de machine niet te bevrijden door
schudden of trekken, omdat u hiermee schade of
letsel kunt veroorzaken.

- situaties die de kans op terugslag kunnen verhogen.
- het product boven schouderhoogte te gebruiken

- hout te zagen waarin vreemde objecten zoals
spijkers zitten

Tijdens het gebruik: (fig.1)

- Indien u op hellend terrein werkt, blijf dan boven de stam,
zodat deze u niet kan raken mocht hij naar benden rollen.

- Bij het vellen van bomen het werk altijd afmaken:
een gedeeltelijk gevelde boom kan breken.

- Na beéindiging van elke snede voelt u een
aanzienlijke verandering in de kracht die nodig is om
de machine vast te houden. Wees zeer voorzichtig
zodat u de controle over de machine niet verliest.

In de onderstaande tekst wordt verwezen naar de
volgende twee zaagmethodes:

Zagen met getrokken ketting (van boven naar
beneden) (fig.2), waarbij het risico bestaat van een
plotselinge beweging van de machine naar de stam
toe met als gevolg controleverlies, gebruik indien
mogelijk de veltand tijdens het zagen.
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Zagen met geduwde ketting (van onder naar boven)
(fig-3): hierbij bestaat het gevaar van een plotselinge
beweging van de machine naar de gebruiker toe, met
het risico dat deze geraakt wordt, of stoten van de
risicozone tegen de stam met als gevolg terugslag; bij
deze zaagmethode is grote voorzichtigheid geboden.

De meest veilige methode om de machine te
gebruiken is met het hout op de zaagbok
geblokkeerd, van boven naar onder zagend en op
het gedeelte buiten de steun. (fig.4)

Gebruik van de veltand

Gebruik wanneer mogelijk de veltand om veiliger te
werken: plant hem in de schors of het stamopperviak,
zodat u gemakkelijker de controle over de machine
bewaart.

Hieronder worden de standaard procedures
beschreven die in bepaalde situaties moeten worden
toegepast. U dient echter van keer tot keer te
beoordelen of deze procedures al dan niet op uw
geval van toepassing zijn, om een methode te kiezen
die zo min mogelijk risico’s met zich meebrengt.

Stam aan de grond (Risico dat de grond aan het eind
van de snede met de ketting wordt geraakt). (fig.5)

Zaag van boven naar onder door de hele stam. Werk
voorzichtig aan het eind van de snede om te
voorkomen dat de ketting de grond raakt. Stop indien
mogelijk op 2/3 van de dikte van de stam, draai hem
om en zaag het resterende gedeelte van boven naar
onder, om het risico van contact met de grond te
voorkomen.

Stam aan één kant ondersteund (Risico dat de stam
breekt tijdens het zagen) (fig.6)

Begin de snede van onder tot op circa 1/3 van de
diameter, en zaag vervolgens van bovenaf tot u bij de
ondersnede uitkomt.

Stam aan beide uiteinden ondersteund (Risico dat
de ketting geklemd raakt.) (fig.7)

Begin de snede van bovenaf tot op circa 1/3 van de
diameter, en zaag vervolgens van onderaf tot u bij de
bovensnede uitkomt.

Een boomstam die tegen een helling aan ligt

Ga altijd aan de hogere kant van de boomstam staan.
Wanneer u de boomstam doorzaagt, bewaart u
controle over de kettingzaag door de snijdruk tegen
het einde van de zaagbeweging wat af te laten,
zonder dat u uw greep op de handvatten van de
kettingzaag ontspant. Zorg ervoor dat de ketting niet
in contact komt met de grond.

Bomen vellen

PAS OP!: Probeer geen bomen te vellen wanneer u
hier niet de nodige ervaring mee heeft, en vel in geen
geval een boom die een grotere diameter heeft dan
de lengte van het zwaard! Deze operatie mag alleen
door deskundigen en met geschikte uitrustingen
worden uitgevoerd.

Bij het vellen van een boom is het de bedoeling hem
in de meest geschikte positie te laten vallen voor het
latere onttakken en in stukken zagen. (Voorkom dat
een vallende boom in een andere boom verstrikt
raakt: een verstrikte boom laten vallen is een zeer
gevaarlijke operatie).

U moet de juiste valrichting bepalen door het
volgende te beoordelen: wat zich rond de boom
bevindt, de helling en kromming van de boom, de
windrichting en de dichtheid van de takken.

Houd ook rekening met de aanwezigheid van dode of

gebroken takken die af kunnen breken tijdens het
vellen en een gevaar kunnen vormen.

PAS OP! Tijdens het vellen van een boom in kritieke
omstandigheden, na het zagen altijd direct de
gehoorbescherming afnemen om ongewone
geluiden en eventuele waarschuwingssignalen te
kunnen horen.

Voorbereidende werkzaamheden en bepalen van de
viuchtroute

Verwijder eventuele takken die het werk hinderen
(fig.8), van boven naar onder werkend, en houd de
stam tussen u en de machine terwijl u vervolgens de
moeilijkere takken één voor één verwijdert. Verwijder
de begroeiing rond de boom en let op eventuele
aanwezige obstakels (stenen, wortels, greppels etc.)
bij het plannen van uw vluchtroute (te benutten
tijldens het vallen van de boom); zie de afbeelding
(fig.9) voor de te kiezen richting (A voorziene
valrichting van de boom. B. Vluchtroute C. Risicozone)

VELTECHNIEK (fig.10)

Om de controle over de vallende boom te verzekeren
moeten de volgende sneden worden uitgevoerd:

De valkerf, die het eerst moet worden gemaakt en
dient om de valrichting van de boom te bepalen:
maak eerst de BOVENSNEDE van de valkerf aan de
kant waarnaar de boom moet vallen. Blijf rechts van
de boom en zaag met getrokken ketting; maak
vervolgens de ONDERSNEDE van de valkerf, die op
hetzelfde punt moet eindigen als de bovensnede. De
diepte van de valkerf moet 1/4 van de stamdiameter
bedragen, met een hoek tussen de boven- en
ondersnede van tenminste 45°. Het ontmoetingspunt
tussen de twee sneden wordt “valkerflijn” genoemd.
Deze lijn moet perfect horizontaal zijn en een rechte
hoek (90°) vormen met de valrichting.

De velsnede, die het doel heeft de boom te doen
vallen, moet op 3-5 cm boven het ondervlak van de
valkerf worden gemaakt, en moet eindigen op een
afstand van de valkerf die overeenkomt met 1/10 van
de stamdiameter. Blijf links van de boom en zaag met
getrokken ketting, met gebruik van de veltand.
Controleer of de boom zich niet in een andere
richting beweegt dan de beoogde valrichting. Steek
zodra dit mogelijk is een wig in de zaagsnede. Het
ongezaagde stuk van de stam wordt scharnierpunt
genoemd, en dient om de valrichting van de boom te
sturen. Als het scharnierpunt te klein is, niet recht is
of geheel is doorgezaagd, is het niet meer mogelijk
de vallende boom te sturen (zeer gevaarlijk!).
Daarom moeten de diverse sneden met grote
precisie worden uitgevoerd.

Wanneer de zaagsneden zijn voltooid, begint de
boom te vallen en kan eventueel worden geholpen
met een wig of velhevel.

Onttakken

Wanneer de boom is geveld moet de stam van zijn
takken worden ontdaan. Onderschat dit werk niet,
want de meeste ongelukken als gevolg van terugslag
vinden juist in deze fase plaats. Let dus goed op de
positie van de neus van het zwaard tijdens het zagen
en werk aan de linkerkant van de stam.
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I. ECOLOGISCHE INFORMATIE

In dit hoofdstuk vindt u nuttige informatie voor het behoud van de ecologische kenmerken
die in de ontwikkelingsfase van de machine werden vastgesteld, een correct gebruik van de
machine en de verwerking van de olie.

GEBRUIK VAN DE MACHINE

De werkzaamheden voor het vullen van de olietank moeten zo worden uitgevoerd dat geen
lozing van de kettingolie in het milieu wordt veroorzaakt.

LANGE PERIODES VAN STILSTAND

Maak de olietank altijd leeg in geval van langdurige opslagperiodes.

SLOOP

Voorkom lozing in het milieu van de afgedankte machine; lever hem in bij de aangewezen
instellingen voor afvalverwerking volgens de geldende wettelijke voorschriften.

Het symbool g op het product of de verpakking betekent dat dit product niet mag worden
behandeld als gewoon huishoudelijk afval, maar in plaats daarvan moet worden ingeleverd
bij het punt voor recycling van elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product
correct te verwijderen helpt u om de negatieve gevolgen die een verkeerde verwerking van
dit product kan hebben voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Voor verdere informatie over recycling van dit product kunt u contact opnemen met uw
gemeente, de relevante dienst voor de verwerking van huishoudelijk afval of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

J. TABEL VOOR STORINGSOPSPORING

De motor De motor |De machine|De motor De draaiende
start niet draait slecht | start wel maar| draait op ketting wordt niet
of verliest | zaagtniet ongewone goed door het
vermogen | goed wijze remmechanisme
geblokkeerd

Controleer of er stroom
op het net staat

VControleer of de
stekker goed in het
stopcontact is gestoken

Controleer de

voedingskabel en de
verlengkabel op o
beschadigingen

Controleer of de
kettingrem niet is )
ingeschakeld

IControleer of de ketting
goed aangebracht
len gespannen is . .

Controleer de smering
van de ketting zoals
beschreven in
hoofdstuk F en G

Controleer of de
ketting scherp is

IControleer of de stroom-
londerbrekingsschakelaar [ )
's geactiveerd

'end u tot een

erkende . . . .

servicewerkplaats

K. Reserveonderdelen

35cm Ketting 91PJ052XN Onderdeelnummer.: 530051538
Geleider Onderdeelnummer.: 576965401
40cm Ketting 91PJO56XN Onderdeelnummer.: 530051539
Geleider Onderdeelnummer.: 576965201
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L. EC CONFORMITEITSVERKLARING

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Verklaren op eigen verantwoording dat het(de) product(en);

Benaming .Chainsaw - Kettingzaag

Typebenaming(en). .CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Identificatie van serie .Zie Productlabel

Bouwjaar................... .Zie Productlabel

Voldoet(voldoen) aan de essentiéle eisen en voorzieningen van de volgende EG-richtlijnen:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

gebaseerd op de volgende toegepaste binnen de EU geharmoniseerde standaarden:
EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Erkend lichaam dat het EG-typeonderzoek heeft uitgevoerd

in overeenstemming met artikel 8 sectie 2c....................... TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Certificaatnr.. . BM 50268379

Het maximale A-gewogen geluidsdrukniveau Le.x aan het werkstation, gemeten volgens EN60745-2-13, vindt u in de
tabel.

De maximale gewogen waarde voor hand-arm trillingen a,, gemeten volgens EN60745-2-13 op een monster van
bovenstaand(e) product(en), vindt u in de tabel.

De vermelde totale trillingswaarde is gemeten in overeenstemming met een standaardtestmethode en kan worden
gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken.

De vermelde totale trillingswaarde kan tevens worden gebruikt bij een voorlopige beoordeling van blootstelling.
Waarschuwing:

De trilling die dit elektrisch gereedschap tijdens het gebruik veroorzaakt, kan afwijken van de vermelde totale
trillingswaarde, afhankelijk van de manier waarop het gereedschap gebruikt wordt.

Gebruikers moeten veiligheidsmaatregelen treffen om zichzelf te beschermen, die zijn gebaseerd op een geraamde
blootstelling onder de werkelijke gebruiksomstandigheden (naast het eigenlijke gebruik ook rekening houdend met alle
fasen van de gebruikscyclus, zoals keren dat het gereedschap wordt uitgeschakeld en tijd dat het stationair draait).
2000/14/EC: Het Gemeten Geluidsvermogen Lwa en het Gegarandeerde Geluidsvermogen Lwa komen overeen met de
cijfers uit de tabel.

Controleprocedure conformiteit.............ceeeeeiieiieiiiinineennnnn. Annex V
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Houder van technische documentatie

N

Type (CSE ) 1835 19358 2040 2040S
Droog gewicht (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Vermogen (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Inhoud olietank (cm?) 240 240 240 240
Maximale lengte van geleider (cm) 35 35 40 40
Kettingsteek (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Kettingmaat (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Gemeten geluidsvermogen Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Gegarandeerd geluidsvermogen Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Geluidsdruk Lea(dB(A)) 95 95 95 95
Onzekerheid Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Hand-armtrillingen ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Onzekerheid Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Voedingsimpedantie Zmex (Ohm) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 Verklaring van overeenkomstigheid

Al naar gelang de kenmerken van het plaatselijke stroomnetwerk kan het gebruik van dit product voor een kort
spanningsverlies zorgen, zodra het wordt ingeschakeld. Dit kan van invloed zijn op andere elektrische apparatuur, bijv.
een lamp die tijdelijk dimt. Als de impedantie van uw stroomnetwerk lager is dan de waarde in de tabel (die voor uw
model geldt), dan hebt u geen last van dit effect. De waarde van de netwerkimpedantie kan wordt vastgesteld door
contact op te nemen met uw elektriciteitsbedrijf.
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A. GENERELL BESKRIVELSE

1) Bakhandtak 19)
2) Handbeskyttelse bak 20)
3) Forhandtak 21)
4) Handbeskyttelse foran/bremse 22)
kjede 23)
5) Ytre kjedestrammerknott 24)
6) Kjedestrammerskrue 25)
7) Kjedestrammer bolt 26)
8) Olje tank lokk 27)
9) Kontroll malestokk olje niva 28)
10) Ventilasjons apninger 29)
11) Kabel 30)
12) Manual 31)
13) Bryter 32)
14) Blokkerings bryter 33)
15) Kjede
16) Tann trekker
17) Klippe maske
18) Kilippe dybde avgrenser
8,9,14 6 10,15
12 245 11 1
1) Garantert lydeffekt i henhold til
direktiv 2000/14/EC
2) Verktoy i klasse Il
3) EC Konformitets garanti/markering
4) Nominell frekvens
5) Nominell potens
6) Vekseldtrom
7) Nominell spenning
8) Type
9) Produkt kode

Fabrikasjons ar

Maksimum sverdlengde
Manufacturer's name and address
Artikkelnummer (Elektrisk kjedesag)
Model

Serienummer

Klippe tann

Sverd

Deksel for drivtannhjul
Drivtannhjul

Kjede stopper bolt

Stang fester skrue

Indre festeknott for stang
Festemutter for stang
Kjede tannhjul

Deksel for sverd

Krok

Bolt huset kjedestrammer
Smerehull

Styrespor i sverd
Skrungkkel/skrutrekker

Etikett eksempel
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‘ B. SIKKERHETS INSTRUKSJONER/FORHANDSREGLER

‘ SYMBOL FORKLARING

Advarsel
Les noye gjennom

manualen

Sikkerhets stovler

Hjelm, herselsvern og
vernebriller eller visir

Anti-klipp vernehansker

Anti-klipp lang bukser

Bremse

6&6} deaktivisert,aktivisert

Fjern stopslet omgaende

é.l) fra hovedstremmen hvis
A ledningen er skadet eller
= g@ kuttet

(]
10m Hold tilskuere unna
«

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektriske verktoy

ADVARSEL - Les alle sikkerhetsadvarsler og
instrukser. Unngér du & folge advarslene og
instruksene kan dette fore til elektrisk stot, brann

og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instrukser for fremtidig
referanse.

Uttrykket “elektrisk verktoy” i advarslene refererer seg
til verktoy drevet med hovedstrom (med ledning) eller
batteridrevet (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Et morkt
og rotete arbeidsomréade inviterer til uhell.

Elekiriske verkigy skal ikke brukes i eksplosive
atmosfserer, for eksempel nér brannfarlige veesker,
gasser eller stov ertil stede. Elektriske verktoy skaper
gnister som muligens kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og tilskuere unna nar du bruker det
elektriske verktoyet. Distraksjoner kan gjore at du
mister kontrollen.

b;

~

=

Klippe tanndireksjonen

Alltid bruk med to
hender.

Fare for tilbakeslag
reaksjon.

Ikke utsett for regn og
fuktighet

Kjede olje

Ikke gjor

Stans maskinen

Ta stopslet ut for
justering eller
rengjoring

Fare for elektrisk stot

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stepslene pa elektriske verktey méa passe til
stromuttaketkontakten. Stepslet ma aldri
modifiseres. Ikke bruk adapterstepsler sammen
med elektrisk verktgy som er jordet. Umodifiserte
stopsler og stromuttak som er tilpasset reduserer
faren for elektrisk stot.

o
-

Unngé kroppskontakt med overflater som har
jording, slik som rer, radiatorer, komfyrer og
kjeleskap. Dette oker faren for elektrisk stot hvis
kroppen din er jordet.

C,

~

Elektriske verktoy ma ikke utsettes for regn eller
fuktige forhold. Hvis det kommer vann i et
elektrisk verktoy oker dette faren for elektrisk stot.

Ikke misbruk stremledningen. Den mé aldri brukes til
& beere og trekke verktayet, eller for & trekke ut
stopslet pa verktoyet. Hold stremledningen unna
varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler.
Skadede eller sammenviklede stromledninger oker
faren for elektrisk stot.

Nar et elektrisk verktay brukes utenders, bruk en
skjoteledning som egner seg til utenders bruk.
Ved & bruke en stromledning som er egnet til
utendeors bruk, reduseres faren for elektrisk stot.

Q
-~

(-)

~
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f)

3

~

a)

b;

C,

d

e

~

~

~

~

]

g

4
a,

b;

C,

d

~

-~ =

~

~

~

Hvis bruk av et elektrisk verktay ikke er til & unnga
pa et sted hvor det er fuktig, bruk stremtilfersel
som er beskyttet av en reststremanordning. Ved a
bruke en reststromanordning reduseres faren for
elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

Vaer pa vakt og pass pa hva du gjer, og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektrisk verkigy. lkke bruk
et elektrisk verktay nar du er trett eller pavirket av
rusgift, alkohol eller medisin. Et oyeblikks
uoppmerksomhet nar du bruker et elektrisk verktoy
kan resultere i alvorlig personskade.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller/gyebeskyttelse. Bruk av
beskyttelsesutstyr under hensiktsmessige forhold,
slik som stovmaske, vernesko som ikke sKlir,
vernehjel eller horselvern, vil redusere
personskader.

Forhindre utilsiktet start. Forsikre deg om at
bryteren er satt i AV-stilling for stremmen og/eller
batteripakken tilkobles, eller fer verkioyet loftes og
beeres. Elektriske verktoy skal ikke baeres med
fingeren pa bryteren da dette inviterer til uhell.

Fjern eventuell justeringsnokkel eller skrungkkel
for det elektriske verktoyet slas pa. En skrunokkel
eller nokkel som matte bli sittende fast pa en
roterende del av det elektriske verktoyet, kan
resultere i personskade.

Ikke strekk deg for langt. Serg hele tiden for godt
fotfeste og balanse. Dette gir bedre kontroll pa det
elektriske verktoyet under uventede situasjoner.

Ha pa deg hensiktsmessige kleer. lkke ha pa deg
Iostsittende kleer eller smykker. Hold har, kieer og
hansker unna bevegelige deler. Lostsittende klzer,
smykker eller langt har kan sette seg fast i
bevegelige deler.

Hvis det falger med anordninger slik som
stovutskiller, sgrg for at disse er tilkoblet og brukt
forsvarlig. Bruk av stovutskiller kan redusere
stovrelaterte farer.

Bruk av elektriske verktoy, omtanke og forsiktighet

Ikke forser det elekiriske verktayet. Bruk det
riktige elektriske verktoyet til hvert bruksomrade.
Det riktige elektriske verktoyet vil gjore arbeidet
bedre og sikrere med kapasiteten det er konstruert
for.

Ikke bruk det elektriske verktgyet hvis du ikke kan
sla det Av og P& med bryteren. Et elektrisk
verktoy som ikke kan bli kontrollert med bryteren
er farlig og ma bli reparert.

Trekk stopslet ut av stromtilferselen/kontakten
og/eller batteripakken fra det elektriske verktayet
for det foretas noe som helst justering, skifting av
tilbeher, eller lagring av verktoyet. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer faren for
at det elektriske verktoyet slar seg pa tilfeldig.

Elektriske verktey som ikke er i bruk skal
oppbevares utilgjengelig for barn, og la heller ikke
personer som er ukjente med det elektriske
verktoyet eller instruksene bruke det. Elektriske
verktoy er farlige i hendene pa personer som ikke
er opplaerte.

o)

f

~

g

a)

Elekiriske verkioy skal vedlikeholdes. Sjekk for
skjevinnstillinger eller bevegelige deler som har satt
seg fast, brudd pa deler og eventuelt andre tilstander
som kan ha innvirkning péa funksjonen av det
elektriske verktoyet. Hvis skadet, skal verkigyet
repareres for det brukes igjen. Mange uhell er
fordrsaket av darlige vedlikeholdte elektriske verktoy.

Hold skjeereverkioy skarpe og rene. Skjzereverktoy
som er hensiktsmessig vedlikeholdt har mindre
mulighet for & sette seg fast og er lettere & kontrollere.

Bruk det elekiriske verktayet, tilbbehor og
borspisser osv. i henhold til disse instruksene,
samtidig som arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utferes blir tatt med i beregningen. Bruk av
det elektriske verktoyet til annet arbeid enn det
som verktoyet er beregnet til, kan fore til farlige
situasjoner.

. Service

Det elektriske verktoyet skal vedlikeholdes av en
kvalifisert person og det skal kun brukes originale
reservedeler. Dette garanterer at sikkerheten
opprettholdes pa det elektriske verktoyet.

Sikkerhetsadvarsler for kjedesag:

Hold alle kroppsdeler borte fra sagkjedet nar
kjedesagen er i bruk. Fgr du starter kjedesagen,
forsikre deg om at kjedet ikke er i kontakt med noe
som helst. Et oyeblikks uoppmerksomhet mens en
kjedesag er i bruk kan forarsake innvikling av klaer
eller kropp med kjedet.

Hold alitid kjedesagen med hgyre hand pa bakre
handtak og venstre hand pa fremre handtak. A
holde kjedesagen med motsatt handkonfigurasjon
oker faren for personskade og skal aldri bli gjort.

Elektroverktayet skal kun holdes etter de isolerte
gripeflatene, fordi sagkjeden kan fa kontakt med
skjult kabling eller sin egen ledning. Sagkjeder
som far kontakt med en stromforende ledning kan
gjore de ubeskyttede metalldelene av
elektroverktoyet stromforende og gi operatoren
elektrisk stot.

Bruk vernebriller og herselsvern. Ytterligere
beskyttelsesutstyr for hode, hender, bein og fatter
er anbefalt. Tilstrekkelig beskyttelsesklzer vil
redusere personskade ved flygende avfall eller
tilfeldig kontakt med kjedet.

Bruk ikke kjedesagen oppe i et tre. Bruk av
kjedesag nar du er oppe i et tre kan resultere i
personskade.

Sorg alltid for hensiktsmessig fotfeste og balanse,
og bruk kjedesagen kun nar du star pa en fast og
sikker plan flate. Glatte eller ustabile flater slik
som stiger kan forarsake tap av balanse eller
kontroll pa kjedesagen.

Veer forberedt pé at kutting av grener som er i
spenn, kan sla tilbake. N&r spenningen i
trefibrene blir utlost, kan den fjaerbelastede grenen
treffe operatoren og/eller sla kjiedesagen ut av
kontroll.

Vaer ekstra forsiktig nar det kuttes kratt og ungtrser.
Det spinkle materialet kan fange kjedet og bli slatt
fremover mot deg eller gjore at du mister
balansen.
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+ Kjedesagen skal beeres etter fremre handtak med
kjedesagen slatt av og bli holdt unna kroppen din.
Nar kjedesagen transporteres eller lagres skal
dekslet for sverdet alltid vesre montert.
Hensiktsmessig handtering av kjedesagen vil
redusere sannsynligheten for tilfeldig kontakt med
kjedet som roterer.

* Felg instruksene for smaring, kjiedestramming og
nar det skiftes tilbeher. Et uhensiktsmessig
strammet eller smurt kjede kan enten slites av
eller oke muligheten for tilbakeslag.

* Hold handtakene terre, rene og frie for olje og fett.
Héndtak med fett og olje er glatte og kan
forarsake tap av kontroll.

* Det skal kun kuttes tre. Kjedesagen skal ikke
brukes til formal den ikke er beregnet til. For
eksempel: kiedesagen skal ikke brukes til & kutte
plast, stein/mur eller byggematerialer som ikke er
av tre. Bruk av kjedesagen til annet arbeid enn
hva den er beregnet til, kan resultere i farlige
situasjoner.

Arsaker for tilbakeslag og forebygging fra operaterens
side:
Tilbakeslag kan oppsta nar tuppen av sverdet
kommer i kontakt et objekt (Fig. B3), eller nar treet
lukker seg sammen og kniper kjedet i kuttet.

I noen tilfeller kan kontakt med tuppen forarsake et
plutselig reversert virkning som slar sverdet opp og
tilbbake mot operateren.

Hyvis kjedet knipes langs toppen av sverdet kan
dette skyve sverdet tilbake mot operatoren.

Begge disse reaksjonene kan fore til at du mister
kontroll over sagen som kan resultere i
personskade. Stol ikke kun pa de innebygde
sikkerhetsanordningene i sagen. Som bruker av
en kjedesag skal du ta flere forholdsregler mot
uhell og skade slik at dette ikke oppstar nar du
bruker sagen.

Tilbakeslag er et resultat av verkteymisbruk
og/eller ukorrekte arbeidsprosedyrer eller tilstander
som kan bli unngatt ved a ta hensiktsmessige
forholdsregler som oppgitt nedenfor:

* Ha et godt grep rundt handtakene med tomler og
fingrer og med begge hendene pé sagen. Sta i en
kroppsstilling med armene slik at du kan motsta
kreftene fra tilbakeslag. Kreftene fra tilbakeslag
kan bli kontrollert av operatoren, dersom
hensiktsmessige forholdsregler blir tatt. Slipp ikke
taket pa kjedesagen.

« Strekk deg ikke for langt og kutt ikke over
skulderheyde. Dette vil hjelpe a unnga utilsiktet
kontakt med tuppen som gir bedre kontroll pa
kjedesagen i uventede situasjoner.

* Bruk kun originale sverd og kjeder som spesifisert
av produsenten. Bruk av uoriginale sverd og
kjeder kan fordrsake kjedebrekkasje og/eller
tilbakeslag.

* Felg produsentens instrukser for bryning og
vedlikehold av kjedet. Minsking av heyden pa
dybdemaleren kan fore til oket tilbakeslag.

Ytterligere anbefalinger for sikkerhet

1. Bruk av handbok. Alle personer som bruker denne
maskinen skal lese ekstra noye gjennom hele
brukerhandboken. Brukerhandboken skal folge
med maskinen i tilfelle den selges eller lanes ut til
en annen person.

[}

o

@]

[od]

©

. Forholdsregler fer maskinen tas i bruk. Tillatelse til

a bruke denne maskinen ma aldri gis til en person
som ikke er totalt kjent med instruksene i
handboken. Uerfarne personer ma felge en
oppleeringsperiode i bruk, og kun pa en sagkrakk.

. Kontrollsjekker. Sjekk maskinen neye hver gang

for den tas i bruk, spesielt hvis den har veert utsatt
for sterke slag, eller hvis det er tegn pa
funksjonsfeil. Foreta alle operasjoner i avsnittet
“Vedlikehold & Lagring — hver gang for den tas i bruk”

. Reparasjon og vedlikehold. Alle maskindeler som

kan bli skiftet ut av brukeren er tydelig forklart i
avsnittet som handler om “Montering / Demontering”.
Hvor nedvendig skal alle andre maskindeler kun bli
skiftet ut av et autorisert servicesenter.

. Kleer. (fig. 1) Nar denne maskinen brukes skal

operatoren ha pa seg felgende godkjente
individuelle beskyttelseskleer : tettsittende
beskyttelsesklaer, vernestovler med sklisikre saler,
tahette av stal som er stotsikker og med kuttsikker
beskyttelse, kuttsikre og vibrasjonssikre
vernehansker, vernebiriller eller sikkerhetsskjerm,
oreklokker (horselsvern) og hjelm (hvis det er fare
for fallende gjenstander). Kan skaffes fra
arbeidstoyleverandegr/forretning.

. Helseregler — vibrasjons- og steynivaer. Vennligst

veer oppmerksom pa stoyrestriksjonene i det
umiddelbare omradet. Forlenget maskinbruk
utsetter brukeren for vibrasjoner som kan skape
“likfingre” (Raynauds sykdom), carpaltunnel-
syndrom og lignende forstyrrelser.

. Helseregler — kjemiske midler Bruk olje som er

godkjent av produsenten.

. Helseregler — varme. Drivtannhjul og kjede far

meget hoye temperaturer under bruk. Veer forsiktig
a ikke ta pa disse delene nar de er varme.

. ADVARSEL! Denne maskinen produserer et

elektromagnetisk felt under bruk. Feltet kan under
visse omstendigheter forstyrre aktive eller passive
medisinske implantater. For & redusere faren for
alvorlig eller dedelig skade, anbefaler vi at personer
som har medisinske implantater radferer seg med
sin lege og produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen brukes.

Forholdsregler under transport og lagring. (fig. 2)
Hver gang arbeidsomradet skiftes til et annet sted,
kople maskinen fra stremtilferselen og aktiver
kjedebremshendelen. Sett pa dekslet for sverdet hver
gang fer maskinen transporteres og lagres. Maskinen
skal alltid baeres for hand med sverdet pekende
bakover, eller nar maskinen transporteres i et kjoretoy
skal den sikres for a forebygge skade.

Tilbakeslagsreaksjon. (fig. 3) Reaksjonen fra et
tilbakeslag bestar av en voldsom opp-og-
tilbakeaksjon av sverdet mot brukeren. Dette
forekommer generelt sett nar ovre delen av
sverdtuppen (kalt “faresonen for tilbakeslag”) (se red
merking pa sverdet) kommer i kontakt med et eller
annet objekt, eller om kjedet er last i treet.
Tilbakeslag kan gjore at operateren mister kontrollen
over maskinen som kan tilskynde farlige og selv
dodelige uhell. Kjedebremshendelen og andre
sikkerhetsanordninger er ikke tilstrekkelig for a
beskytte operateren mot skade: operatoren skal veere
godt oppmerksom pa tilstandene som kan tilskynde
reaksjonen, og forebygge disse ved a vaere meget
papasselig i henhold til erfaring sammen med
forsiktighet og korrekt maskinhandtering (for
eksempel: kutt aldri flere grener samtidig da dette kan
forarsake tilfeldig slag pa “faresonen for tilbakeslag”
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Sikkerhet pa arbeidsomradet

1. La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
disse instruksene bruke produktet. Lokale
forskrifter kan muligens begrense alderen pa
operataren.

2. Produktet skal kun brukes pa mater og vis, og til
arbeid som beskrevet i disse instruksene.

3. Sjekk hele arbeidsomradet ngye for eventuelle
farekilder (dvs.: veier, stier, elektriske ledninger,
farlige treer osv.)

4. Hold eventuelle tilskuere og dyr godt unna
arbeidsomradet (hvor nedvendig, gjerd av omradet
og sett opp varselskilt) med en minimumsavstand
som er 22 x hgyden pa trestammen, men i alle
tilfeller ikke mindre enn 10 meter.

5. Operatoren er ansvarlig for uhell eller farer som
matte skje med andre folk eller deres eiendom.

Elektrisk sikkerhet

1. Det er anbefalt at du bruker en reststremanordning
(R.C.D.) med en utkoplingsstrom som ikke er mer
enn 30 mA. Selv med R.C.D. installert, kan 100 %
sikkerhet ikke bli garantert og sikker arbeidspraksis
ma alltid bli fulgt. Sjekk R.C.D.-en din hver gang
den brukes.

2. Sjekk ledningen for skade for bruk. Skift ut hvis
tegn pa skade eller aldring.

3. |Ikke bruk produktet hvis de elektriske ledningene
er skadet eller slitte.

4. Hyvis ledningen blir kuttet eller isolasjonen blir
skadet skal hovedstremmen omgaende bli
frakoblet. lkke rer den elektriske ledningen for den
elektriske tilforselen har blitt frakoblet. Ikke foreta
reparasjon pa en ledning med kutt eller skade. Ga
til et autorisert servicesenter for a fa ledningen
skiftet ut.

5. Skjoteledningen ma veere viklet ut.
Sammenviklede kabler kan overhetes og redusere
gressklipperens effektivitet.

6. Sorg alltid for at ledningen/skjoteledningen blir
holdt bak brukeren for & veere sikker pa at det ikke
skapes en fare for brukeren eller for andre
personer, og sjekk at ledningen ikke kan bli skadet

(av varme, skarpe gjenstander, skarpe kanter, olje,
osV.);

7. Plasser ledningen slik at den ikke setter seg fast i
grener og liknende under kutting.

8. Sla alltid av hovedstremmen for stopsel,
kabelforbinder eller skjoteledning blir frakoblet.

9. Sla av stremmen, fiern stopsel fra stremtilfersel og
undersok den elektriske tilfarselsledningen for
skade eller aldring for den vikles opp for lagring.
Ikke foreta reparasjon pa en kuttet eller skadet
ledning. Ga til et autorisert servicesenter for a fa
ledningen skiftet ut.

10.Fjern stopslet fra hovedstromtilferselen for
produktet forlates uten oppsyn, uansett
tidsperiode.

11.Ledningen skal alltid vikles opp forsiktig, unnga
bukt.

12.Bruk kun AC stremspenning som vist pa
produktets typeskilt.

13. Kjedesagen er dobbelt isolert ifolge EN60745-1 &
EN60745-2-13. En jording ma ikke under noen
omstendigheter bli koblet til noen del av produktet.

Ledninger

1. Hovedstremledninger og skjoteledninger kan
leveres fra godkjent servicesenter pa stedet

2. Bruk kun godkjente skjoteledninger

3. Skjoteledninger og ledninger skal kun bli brukt hvis
de er beregnet til bruk utendeors.

4. Hvis du trenger a bruke skjoteledning under bruk
av produktet ditt, bruk kun felgende
ledningsdimensjoner:

Modellene CSE1835, CSE1935S:

-5,0 mm® : maks. lengde 40 m
-5,0 mm’ : maks. lengde 60 m

-8,0 mm° : maks. lengde 100 m
Modellene CSE2040, CSE2040S:

-50 mm’ : maks. lengde 50 m
-8,0 mm” : maks. lengde 90 m

C. BESKRIVELSE AV SIKKERHETS UTSTYRET

SPERRING AV BRYTER

Deres maskin er installert med en utstyrenhet (fig.1)
som, i tilfelle ikke aktivisert, forhindrer & trykke pa
bryteren, for & forhindre tilfeldig oppstart.

KJEDE BREMSE KJEDE VED SLIPP AV BRYTEREN

Deres maskin er utstyrt med en utstyrenhet som sperrer
kjedet med en gang bryteren slippes; i tilfelle denne ikke
fungerer, ikke bruk maskinen men ta den til en Autorisert
Forhandler.

BREMSE KJEDET / BESKYTTELSE FOR HANDEN
FORAN

Beskyttelsen pa/for handen foran (fig.2) hjelper for &
unnga at (forutsatt at maskinen holdes korrekt) deres
venstre hand kommer i kontakt med kjedet. Bakre
beskyttelse av handen har dessuten funksjonen til & sette
i gang kjedebremsen, utstyrenheten studert for & kunne
blokkere kjedet etter fa tusensekunder i tilfelle
tilbakevirkningslag. Kjedet bremsen er ikke i gang satt
nar bakre beskyttelse av handen er dratt bakover og
blokkert (kjedet kan bevege seg). Bremse kjedet er
innfart nar beskyttelse for handen foran er presset
forover (kjedet er blokkert). Kjedebremsen kan bli aktivert
ved & bruke venstre handledd som skyves framover, eller
nar handleddet kommer i kontakt med handvernet foran
som et resultat av tilbakeslag.

Nar maskinen brukes med stanga i horisontal stilling, for
eksempel under trehugst, vil kiedebremsen gi mindre
beskyttelse. (fig. 3).

NOTIS: Nar bremse kjettingen/lenke er innfort savil en
sikkerhets bryter ta bort all strem fra motoren.

Q Ved & utlese kjedebremsen mens du holder pa
bryteren, gjer at produktet starter.

KJEDE STOPPER BOLT

Denne maskinen er utstyrt med en kjedefanger (fig. 4)
som er plassert under kjedehjulet. Denne mekanismen er
konstruert for & stoppe eventuell bakoverbevegelse pa
kjeden i tilfelle den sliter seg eller hopper av.

Disse situasjonene kan bli unngatt ved a sorge for
korrekt kjedestramming (Se avsnitt “D.
Montering/Demontering”).

BAKRE BESKYTTELSE FOR HGYRE HAND

Hijelper til & beskytte (fig.5) handen i tilfelle hopp eller
odeleggelse av kjedet.
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D. MONTERING / DEMONTERING

MONTERING AV METALLSTANG OG KJEDE

Etter hvilken modell maskinen deres er sa forandres monterings prosedyren, derfor sa ma dere referere til
figurene og typen pa produkt etikketen veer meget oppmerksomme pa & utfere monteringen korrekt.

1. Kontroller at kjetting/lenke bremsen ikke er innfort, i tilfelle ta den bort

tannhjulsdrevet.

Bruk hansker.

sa langt tilbbake mot tannhjulsdrevet som mulig. Fest
stanga pa festeskruen og kjedestrammer-stiften, og
monter kjeden over tannhjulsdrevet.

tannhjulsdrevet og styresporet.

5a. Skru festemutteren for stanga lost til for hand.

6a. For & stramme kjeden, skru kjedstrammerskrueni retning
med urviseme ved a bruke skrungkkel/ skrutrekker som
foelger med. For a slakke kjeden, skru i retningen mot
urviserne (hold nesen pa stangen i hevet stilling nar du
foretar dette)

8a. Skru til festemutteren for stangen ved a bruke
skrungkkel/skrutrekker som felger med.

2a. Skru lgs festeskruen for stanga og fjern dekslet for

4a. Forsikre deg om at stiften for kjedestrammeren er

2b. Skru lgs festeknotten for stanga og fjern dekslet for
tannhjulsdrevet.

3 Monter kjeden over stanga, begynn pa nesetannhjulet, og monter kjeden i sporet pa styrestanga. Forsiktig!
Forsikre deg om at den skarpe siden av kuttetennene peker i retningen fremover pa den gvre delen av stanga.

4b. Roter metallhjulet sa langt som mulig i retningen
mot urviserne. Monter stanga pa festeskruen og
monter kjeden over tannhjulsdrevet.

Monter dekslet for tannhjulsdrevet pa plass, samtidig som du sjekker at tennene pa kjeden kopler inn i

5b. Skru festeknotten for stanga lost til for hand.

6b. For & stramme kjeden, skru den ytre knotten pa
kjedestrammeren i retning med urviserne. For a
slakke kjeden, skru i retningen mot urviserne (hold
nesen pa stangen i hevet stilling nar du foretar dette)

7. Stram kjeden korrekt. Trekk kjeden bort fra stangen og sjekk at apningen maler cirka 2-3 mm

8b. Skru stangen forsvarlig fast

Ved & stramme til for mye kjedet sa kan en overanstrenge motoren og skade den, & ikke stramme den godt
nok kan fore til at den hektes av, mens et kjede som er spent til korrekt betyr de beste klippe mater og en
forlenget holdbarhet av denne. Kontroller regelmessigt spenningen til kjedet fordi dens lengde har en tildens til
a4 oke med bruk (spesiellt dersom den er ny, pa den ferste monteringen kontroller igjen spenningen etter 5
minutters arbeid); i hvert tilfelle ikke stram til kjedet med en gang men vent til den har kjolet seg ned.

| tilfelle dere ma regulere spenningen til kjedet lgsne alltid mutterene stang fikserenknotten fer en tar for seg
knotten kjedespenneren; spenn den til korrekt of skru til pa nytt stangfikser knotten

E. OPPSTART OG STANS

Oppstart: Hold godt i begge handtakene og utles
spaken for kjedebremsen samtidig som du fremdeles
holder i fronthandtaket. Trykk og hold bryterblokka
hele tiden trykt inn, og trykk deretter pa bryteren (pa
dette tidspunktet kan bryterblokka bli utlost).

Stans: Maskinen stanser nar dere slipper bryteren. |
tilfelle maskinen ikke stanser opp, innfor kjedet
bremsen, ta bort kabelen fra nettet og ta den med til
en Autorisert Forhandler.

F. SMORING AV METALLSTANG OG KJETTING

ADVARSEL! En En ikke god nok smering av kippe
utstyret vil fremkalle odeleggelse av kjedet med
alvorlig risiko for skader og ded av personer.
Smering av stangen og kjedet er forsikret av en
automatisk pompe.

Derfor kontroller slik som indikert under “Vedlikehold“
at kjedet oljen alltid er fordelt med tilstrekkelig
mengde.

Valg av kjede oljen

Bruk kun ny olje (av spesiell type for kjettinger) med
god viskositet: den ma ha en god sammenheng og
kunne garantere gode flyte egenskaper, bade

sommer og vinter. Hvor det ikke er tilgjengelig olje til
kjede bruk olje til transmisjon EP 90.

Bruk aldri avfalls oljer da disse kan veere skadelige
for dere, maskinen og miljget. Forsikre dere om at
oljen er tillegnet til temperaturen i det omradet den
blir brukt: i temperaturer under 0°C sa blir noen oljer
tykkere, og vil overanstrenge pompen og odelegge
den. For valg av olje sa er det best at en tar kontakt
med deres neermeste Autoriserte Forhandler.

Pafylling av olje

Skru av lokket pa olje tankbeholderen, unga a sele ut
oljen (dersom dette skulle skje rengjor maskine godt)
skru sa godt igjen lokket.
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G. VEDLIKEHOLD OG LAGRING

For det foretas vedlikehold eller rengjering, ta
stopslet ut av stremtilferselen.

ADVARSEL! | tilfelle en arbeider i omrader som er
seerlig skitne og stovete, sd ma operasjonene som er
forklarte bli utferte hyppigere enn det som er indikert.

Fer hver bruk

Kontroller at kjede olje pumpen fungere slik som den
skal: sikt stangen mot en lys overflate, med en
avstand pa tyve centimeter; etter at maskinen har
veert i funksjon i ett minutt sa vil det veere olje flekker
pa overflaten (fig.1). Kontroller at for & innfore og a ta
ut/bort kjiede bremsen at det ikke er nedvendigt med
en overdreven styrke, darlig og at den ikke er
blokkert/sperret. Etter det kontroller funksjonen slik
som indikert: ta ut kjiede bremsen, hold maskinen
korrekt og start den opp, innfer kjede bremsen ved a
presse beskyttelsen foran til handen med venstre
handledd/arm, uten & slippe handtakene (fig.2).
Dersom bremse kjeden fungerer, sa vil kjeden
blokkere seg med en gang. Kontroller at kjedet er
slipt (se under), er i god stand og spennt riktigt, i
tilfelle den har uregelmessig slitasje eller har klippe
tenner som er kun 3mm, sostituitela (fig.3).

Rengjoer ventilasjonsspalten ofte, for & unnga at
motoren overopphetes. (fig 4).

Kontroller funksjonen til bryteren og brytersperren
(skal utferes nar kjedebremsen er tatt av): sett i gang
bryteren og brytersperren og kontroller at de
returnerer tilbake i hvile posisjon med en gang de blir
sluppet; undersok at, uten a sette i gang
brytersperren, sa er det er umuligt 4 sette i gang
bryteren.

Kontroller at kjede blokkerboltenr og beskyttelsen for
hoyre hand er fullstendig og uten tilsynelatende feil,
sliksom materiale skader.

Etter 2-3 timers bruk

Kontroller stangen, dersom nadvendig rengjor noye
smore hullene (fig.5) og leder kanalen (fig.6), i det
siste tilfellet dersom den fremstiller slitasje og
overdrevne furer bytt den ut. Foreta regelmessig
rengjering av drivtannhjulet og sjekk at det ikke har
blitt utsatt for overdreven slitasje (fig.7). Smor
kjedetann hjulet til stangen med fett til stotputene
gjennom det indikerte hullet (fig.8).

Sliping av kjede (Nar ngdvendigt)

Dersom kjedet ikke klipper uten a trykke stangen mot
toemmeret og det produserer veldig sma sadflis, sa er
det tegn pa at den er ikke godt nok slipt. Dersom
skjeeringen ikke produserer sadflis, sa har kjedet helt
mistet traen og nar de skjeerer sa stover det kun
tommeret. Et godt slipt kjede avanserer selv i
tommeret og produserer store og lange havelspon.

Den skjeerende delen av kjedet er satt sammen av
skjeere lokke (fig.9), med en skjaere tann (fig.10) og
en klippe avgrenser (fig.11). Ugjevnheter mellom
disse fastslar dybden pa klippet; for & oppna en god
sliping sa har en behov for en lederfil og en rund lim
med en diameter pa 4mm, fglg instruksjonene som
folger: med kjedet korrekt montert og korrekt spennet
innfor kjede bremsen,posisjoner leder filen slik som
figuren viser, loddrett med metallstangen (fig.12), og
operer pa klippe tannen med vinklene slik som er
indikert pa figuren (fig.13), slip alltid fra innsiden og
ut og gjor trykket slappere i retur fase (det er veldigt
viktig & felge neye indikasjonene: overdreven hjerne
sliping, darlig eller en feil diameter pa filen gker
muligheten til tilbakevirkningsslag). For & oppna
sidehjernene mere presise sa anbefaler en a
posisjonere filen pa en slik mate at den overgar
vertikalt det overste skjaereelementet med circa 0,5
mm. Slip forst alle taggene pa den ene siden,
deretter snu sagen og repeter operasjonen. Forsikre
dere om at alle taggene er like lange etter slipingen
og at heyden pa dybde avgrenseren er 0,6mm under
det overste skjeereelementet: kontroller hoyden ved a
brukeen sjablong og slip (med en flat fil) delen som
rager frem, avrund deretter den fremste delen av
dybde avgrenseren (fig.14), ved a vaere oppmerksom
pa a IKKE slipe beskyttelses tannen
anti.tilbakevirkningsslag (fig.15).

Hver 30 timers arbeid

Ta maskinen til en Autorisert Forhandler for et
generellt gjennomsyn og for en kontroll av de
bremsende utstyrenheter.

Lagring

Produktet skal lagres pa et tort og kjelig sted, og skal
oppbevares utilgjengelig for barn. Skal ikke lagres
utendears.

H. KLIPPE TEKNIKKER

Under bruk unnga: (fig.1)

- A klippe i situasjoner hvor stammen kan dele seg
mens en skjaerer (spennet temmer, torre treer, 0.s.v..):
en plutseligt brudd kan veere meget farligt.

- At metallstangen eller kjeden infatter seg i snittet:
dersom dette skjer, adskill maskinen fra nettet og
prov & heve stammen ved a lofte den med et
tilpassende verktoy; ikke prov a befri maskinen ved a
riste eller dra fordi dere kan risiere & edelegge den
eller & skade dere selv.

- Situasjoner som kan favorisere tilbakevirkningsslag
til & fremsta.

- bruke produktet over skulderhoyde
- kutte tre med fremmedlegemer, for eksempel spiker
Under bruk: (fig.1)

- Dersom dere klipper pa et terreng i skraning arbeid
da oppover pa stammen, slik at den ikke kan truffe
dere i tilfelle den sulle rulle.

- Dersom dere klipper pa et terreng i skraning arbeid
da oppover pa stammen, slik at den ikke kan truffe
dere i tilfelle den sulle rulle.

| teksten som folger sa refererer vi til disse to klippe:

Klipp med spennt kjede (fra oppoverfra mot nedover)
(fig.2), fremstiller en fare for en tilfelldig bevegelse av
maskinen mot stammen med de konsekvensene at
en mister kontrollen, dersom det er mulig bruk kroken
mens en klipper.

Klipp med pressende kjede(nedover mot oppover)
(fig.3): fremstiller istedet en fare for en tilfelldig
bevegelse av maskinen mot operateren med risikoen
for a treffe ham, enten sammenstot med stammen i
risiko sektoren med risikoen for et
tilbakevirkningsslag konsekvenser; veer meget
oppmerksomme mens dere klipper.

Den mest sikre maten for bruk av maskinen er nar

tommeret er blokkert pa sagestativet, ved & skjeere
ovenfra of ned og & arbeide utenom stetten. (fig.4)
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Bruk av krok

Nar det er muligt bruk kroken for et sikkrere klipp:
fest den i barken eller pa overflaten av stammen, slik
at en lettere kan bevare kontrollen over maskinen.

Folgende sa er de typiske prosedyrene a anvende
overforte, hver eneste gang sa vil det hendig a vurdere
om de vil veere tilegnet eller ikke til deres tilfelle og
hvordan utfere klippet/saget med den minste risiko.

Stamme pa grunnflaten ((Risiko at kjedet kommer i
naerheten av jordbunnen mot slutten av klippet). (fig.5)

Klipp fra ovnfra og ned gjennom hele stammen.
Fortsett forsiktig til sliutten av klippet for & unngéa at
kjedet kommer borti jordbunnen. Dersom det er mulig
stans opp pa 2/3 av stammene tykkelse, rull stammen
og klipp den resterende delen ovenfra og ned, for &
begrens risikoen for & komme i naerheten av jorden.

Stubben staettet kun pa en side (Risiko for at
stammen brekkes under klipp) (fig.6)

Begynn sagingen nedenfra til circa 1/3 av
diameteren, avslutt ovenfra, ved & mote klippet som
all’erede er blitt utfort.

Stammen stttet p& dens to ytterligheter (Risiko at
kjedet knuses.) (fig.7) Begynn sagingen nedenfra til
circa 1/3 av diameteren, avslutt ovenfra, ved a mote
klippet som allerede er blitt utfort.

Trestamme som ligger i en helling. Sta alltid pa
oversiden av trestammen. For a ha total kontroll nar
du «kutter gijennom», utlgs trykket ned mot slutten av
kuttet uten a lesne grepet pa handtakene. La ikke
kjedet komme i kontakt med bakken.

Felling

ADVARSEL!: Ikke prov a felle dersom dere ikke har
god nok erfaring, og i alle tilfeller ikke fell stammer
med en storre diameter enn lengden pa selve
metallstangen! Denne operasjonen er riservert for
eksperte brukere og med passende utstyr.

Meningen med fellingen er a fa treet til a falle i den
beste posisjonen mulig for den neste opprykkning og
stammene disseksjon. (Unnga at et tre i fall faller og
vikler seg over et annet: & fa et tre som har viklet seg
inn er en meget farlig operasjon).

Dere ma bestemme den beste direksjonen for
falletved & vurdere: hva som befinner seg rundt treet,
dets helning, krumning, vindens direksjon
ogkonsentrasjonen av greiner.

Heller ikke undervurder de dade eller brekkte
greinene tilstede da de kan lgsne under fellingen og
representere en fare.

ADVARSEL! Under fellings operasjoner med kritiske
omgivelser, loft med en gang de aukustiske
beskyttelsene etter klippingen, slik at en kan lettere
bemerke usedvanligstey og eventuelt advarsels-
signaler.

Innledende operasjoner til klipp/sag og
individualisering av flukt vei

Fjern greiner som hindrer arbeidet (fig.8), ved a
begynne ovenfra og nedover og ved a holde/ha
stammen mellom dere og maskinen, deretter fjern de
vanskeligste greinene, del for del. Fjern vegetasjonen
rundt treet og observer om det eventuelt er noen
forhindringer tilstede(steiner, rotter, grofter o.s.v..) i
planleggingen av deres flukt vei (a ta bruke under
treets fall); referer til figur (fig.9) for hvilken direksjon a
ta ( A direksjon forutsatt for treets fall. B.Flukt vei C.
Risiko sektor)

FELLING (fig.10)

For a forsikre dere kontrollen over treets fall s& ma
dere folge de felgende klipp:

Direksjons klippet, som ferst ma utferes,tiener til &
kontrollere direksjonen over treets fall: folg forst
OVERSTE DEL av direksjons klippet pa den siden
hvor treet skal felles. Hold hoyre siden pa treet som
dere skal klippe og klipp med trekket kjede; etter det
folg sa NEDRE DEL av klippet, som skal avsluttes pa
toppen av den gverste delen. Dybden pa direksjons
snittet ma vaere pa 1/4 av diameteren pa stammen,
med en vinkel pa det overste klippet med den nederste
pa hvertfall 45°. Motet fra de to klippene er kallt
“direksjons klippe linjen”. Linjen méa veere perfekt
horisontal og med en spiss vinkel pa (90°) sett ut fra
fall direksjonen.

Fellings klippet, som skal a fremprovosere fallet av
treet, skal gjeres ca. 3-5 cm over den nederste delen
av flaten av direksjons klippe linjen, og avsluttes med
en avstand pa 1/10 av stammen fra denne. Hold den
ventre siden av treet og klipp med trekket kjede, ved
a bruke kroken. Kontroller at treet ikke beveger seg i
forskjellig direksjon av det som var forutsett for fallet.
Med en gang det er muligt innfor en fellings kile i
snittet. Delen av stammen som ikke er klippet kalles
stottepunkt, og er “glidlasen” som leder treet i fallet; i
tilfellet det ikke er nok, ikke rettlinjet, eller helt saget
sa har en ikke lenger ha kontroll over fallet pa treet
(meget farli!) derfor sa er det helt nedvendigt at de
forskjellige klippene blir utfert med presisisjon.

Pa slutten av klippene, sa skal treet begynne a falle,
dersom det er ngdvendigt sa hjelp til med en kile
eller en felle lofte stang.

Avrivning

En gang en har fellet treet sa gar en over til
opprivningen, det vil si til flerningen av grenene pa
stammen. lkke undervurder denne operasjonen, fordi
mesteparten av tilbakevirkningsslag ulykkene skjer
nettopp mens en holder pa med avrivningen, derfor
ma dere vaee oppmerksomme pa hvordan dere
posisjonerer knivbladet mens dere klipper og arbeid
fra ventre side av stammen.
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. MILJUD INNFORMASJON

| dette avsnitet vil du finne all informasjon som behgves for a ta vare pa de miljgvennlige
kakteristikkene som maskinen ble laget med fra begynnelsen av, den riktige bruk av
maskinen, og avsetning av oljene.

BRUK AV MASKINEN

Nar en fyller pa oljetanken s& ma en veere forsiktig og ikke fremkalle utseling av kjedeoljen i
miljoet.

KASTING AV FRAGMENTER

Ikke kast maskinen som ikke lenger fungerer ut i miljget, heller ta den med til naermeste
autoriserte virksomhet som etter de gjeldende forskrifter, kan edelegge avfal.

Symbolet pa E produktet eller pa produktets innpakning angir at dette produktet bor
muligens ikke bli behandlet som husholdningsavfall. Det skal i stedet bli levert inn pa et
egnet samlepunkt for gjenvinning av elektrisk og elektronisk utstyr. Ved & forsikre deg om at
dette produktet er deponert korrekt, hjelper du med & forebygge negative virkninger pa
miljget og menneskelig helse,som ellers kan bli forarsaket av uhensiktsmessig
avfallshandtering av dette produktet. For mer detaljert informasjon om gjenvinning av dette
produktet, vennligst ta kontakt med kommunekontoret pa stedet, renovasjonstjenesten for
husholdningsavfall, eller butikken hvor du kjepte produktet.

J. FEILFINNER SKJEMA

Motoren Motoren gér|Maskinen [Motoren gar [De bremsende
starterikke  |darlig starter men |rundt pa en utstyrenhetene
rundtog klipper ikke |uregelmessig |sperrer ikke kjede
mister slik som mate roteringen slik
potens den skal som de skal

Forsikre dere om at det
ler strom tilstede pa nettet o

Forsikre dere om at
stopselen er korrekt )
nnfort

Forsikre dere om at
ikke kabelen eller,
forlengeren er skadet ()

Forsikre dere om at
kjede bremsen ikke er )
innfort

Sjekk at kjeden er
hensiktsmessig montert o )
log strammet

Kontroller at smeringen
av kjedet slik som
forklart i kapitell F og G

Kontroller at kjedet er
slipt

Siekk at utikoplingsbryteren
er aktivert .

[Ta kontakt med en
|IAutorisert Forhandler . . . .

K. Reservedeler

35cm Kjede 91PJ052XN Delenummer.: 530051538
Sverd Delenummetr.: 576965401

40cm Kjede 91PJO56XN Delenummer.: 530051539
Sverd Delenummer.: 576965201
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L. EC KONFORMITETSERKLARING

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden
Erklaerer under vart utelukkende ansvar at produktet/ene er:

Betegnelse ...Chainsaw - Kjedesag
Typebetegnelse .CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Serieidentifikasjon. ....Se Produktets Klassifiseringsetikett

BYJOEAr ...t Se Produktets Klassifiseringsetikett

i overensstemmelse med opprinnelige krav og bestemmelser i henhold til felgende EC-direktiver:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC. 2011/65/EU

basert pa de felgende gjeldende EU-harmoniserte standarder:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Myndighet som foretok EU type-eksaminasjon

i folge artikkel 8 avsnitt 2c...

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

D-90431 Nurnberg

Germany

GodKJeNNING NI ..o BM 50268379

Maksimum Lea (A-veiet lydtrykkniva) pa arbeidsstasjonen, malt i henhold til EN60745-2-13 er oppagitt i tabellen.
Maksimum veiet verdi for hand-/armvibrasjon a;,, malt i henhold til EN60745-2-13 pa et eksemplar av produkt(er)
ovenfor, er oppgitt i tabellen.

Den totale verdien pa erkleert vibrasjon har blitt malt i henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne ett verktoy med et annet.

Den totale verdien av erkleert vibrasjon kan ogsa brukes i en forelopig eksponeringsvurdering.

Advarsel:

Vibrasjonsemisjonen under faktisk bruk av elektrisk drevet verktoy kan differere fra total erkleert verdi avhengig av
hvordan verkteyet brukes.

Operatorer skal sorge for sikkerhetstiltak for & beskytte seg selv som er basert pa beregnet eksponering under faktiske
bruksforhold (hvor det tas hensyn til alle deler av brukssyklusen slik som tiden nar verktoyet er slatt av og nar det gar
pa tomgang i tillegg til avtrekkertid).

2000/14/EC: Malt lydeffekt Lwa & garanterte lydeffektverdier er i henhold til tallene i tabellen.

Prosedyre for konformitetsvurdering...............coceeiinn. Annex V

)

Ulm 12/02/2013 tf/// ;
P. Lamelli ¥y »\.G/E\
Global Direkter FoU - Handholdt HCEL’

Vokter av teknisk dokumentasjon

Type (CSE ) 1835 1935S 2040 2040S
Vekt uten brennstoff(Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Strem (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Oljetank kapasitet (cm?) 240 240 240 240
Maksimum sverdlengde (cm) 35 35 40 40
Kjede gang (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Kjededimensjon (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Malt lydeffekt Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garantert lydeffekt Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Lydtrykk Lea(dB(A)) 95 95 95 95
Usikkerhet Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Hand-/armvibrasjon a; (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Usikkerhet Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Nettimpedans Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 Samsvarserklaering

Avhengig av det lokale elektrisitetsverkets nettverk kan bruk av dette produktet fore til korte spenningsfall i det
oyeblikket apparatet slas pa. Dette kan ha innvirkning pa annet elektrisk utstyr, f.eks. en lampe som oyeblikksvis lyser
svakere. Hvis stremforsyningens nettimpedans Zm er mindre enn verdien vist i tabellen (se aktuell del for din modell),
vil disse virkningene ikke skje. Du kan finne ut verdien av nettverksimpedansen hvis du kontakter ditt lokale
elektrisitetsverk.
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Takakadensija 19)
Rystysuojus 20)
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Takapotkusuojus/ketjujarru 22)
Teraketjun kiristimen ulompi nuppi 23)
Teraketjun Kiristysruuvi 24)
Ketjunkiristimen tappi 25)
Oljysailién korkki 26)
Oljytason tarkistusikkuna 27)
Tuuletusaukot 28)
Sahkojohto 29)
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Luokan Il tydkalu

CE-merkinta
vaatimustenmukaisuudesta
Nimellistaajuus

Nimellisteho

Vaihtovirta

Nimellisjannite

Tyyppi

Tuotteen koodi

Valmistusvuodi

Teralevyn enimmaispituus
Valmistajan nimi ja osoite
Tuotenumero (Sahkokayttdinen
moottorisaha)

Malli

Sarjanumero

Leikkuuhammas

Teralevy

Vetopyo6ran kotelo

Vetopyodra

Ketjusieppo

Teralevyn Kiinnitysruuvi
Teralevyn sisempi asennusnuppi
Teralevyn asennusmutteri
Karkipyora

Teralevyn suojus

Kuorituki

Ketjunkiristimen tapin istukka
Voiteluaukko

Teréalevyn ura
Yhdistelmé&avain

Esimerkkietiketti
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B. VAROTOIMENPITEET ‘

TUNNUKSIEN MERKITYS

Varoitus
Lue opas huolellisesti

Turvasaappaat

Kypéara,
kuulosuojaimet ja
suojalasit tai
kasvosuojain

Viiltosuojatut
hansikkaat

Pitkat viiltosuojatut
housut

Ketjujarru pois paalta,

6&6} paalla

Irrota pistoke
verkkovirrasta
fﬂi) valittsmést, jos johto on
A, a® vahingoittunut tai poikki.

[ Pida sivulliset
10m tydskentelyalueen
« ulkopuolella.
Séahkoétydkaluja koskevia yleisvaroituksia
A VAROITUS Lue kaikki varoitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyéminen saattaa
Jjohtaa sdhkéiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin
henkilévahinkoihin.
Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevan varalle.
Varoituksissa mainittu "sdhkotydkalu” viittaa
verkkokdyttéiseen (johdolliseen) séhkbtydkaluun tai
akkukdyttdiseen (johdottomaan) sdhkdtydkaluun.
1) Tydskentelyalueen turvallisuus
a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin

valaistuna. Sotkuiset tai hdmdérét alueet altistavat

vahingoille.

Ala kayta sahkotydkaluja rajahdysherkissa

paikoissa, esim. jos paikalla on syttyvia nesteita,

kaasuja tai pélya. Sihkotyokalut saavat aikaan

Kipinditd, jotka voivat sytyttdéd polyn tai hoyryt

tuleen.

c) Ala passtd lapsia tai sivullisia séhk&tydkalun
lahelle sita kaytettaessd. Keskittymisté
héiritsevét tekijét voivat saada sinut
menettaméan laitteen hallinnan.

2) Sahkoéturvallisuus

a) Sahkotydkalun pistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuntaa mill&&n
tavalla. Ala kayta adapteripistokkeita
maadoitettujen sdhkdtydkalujen kanssa.
Muuntamattomat pistokeet ja sopivat pistorasiat
védhentévét sdhkdiskun vaaraa.

b

~

o
~

(2]
-~

=N

Leikkuuham-paan
suunta

Kayta konetta aina
kahdella kadella

Takapotku-vaara

Al4 jata sateeseen tai
kosteaan

Ketjudljy

Ala...

Sammuta kone

Irrota pistoke ennen
séatoéa tai puhdistusta.

Sahkoiskun vaara.

Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, lammittimid, liesié ja jddkaappeja milldan
kehosi osalla. S&hkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi
on maadoittunut.

Sahkotyokaluja ei saa altistaa sateelle tai
kosteudelle. Sdhkéiskun vaara kasvaa, jos
sdhkdtydkalun sisélle pédédsee vetta.

Al kiyta johtoa vadrin. Ala koskaan kanna tai veda
tydkalua johdosta, éléka irrota pistoketta vetamalla
johdosta. Pidéa johto poissa lammon, dljyjen,
terévien reunojen ja liikkkuvien osien laheisyydesta.
Vahingoittuneet tai sotkuiset johdot lisdéavét
sdhkoiskun vaaraa.

Kun kaytat sdhkoétydkalua ulkona, kayta
ulkokéaytté6n soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokédyttdéén soveltuvan jatkojohdon kéytté
védhentaa sédhkdiskun vaaraa.

Jos séhkoétydkalua taytyy kayttaé kosteassa
paikassa, kayta jdannosvirtalaitteella varustettua
virtaldhdettd. Jiddnndsvirtalaitteen kdytté
védhentdéd sdhkdiskun vaaraa.

Henkilékohtainen turvallisuus

Ole varuillasi, katso mité teet ja kayta tervetta
jarkea sahkotydkalua kayttdessasi. Ala kayta
séhkotybkaluja vésyneené tai huumeiden,
alkoholin tai laékkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkaamattomuus sdhkotydkaluja
kéytettdessa voi johtaa vakaviin
henkilbvahinkoihin.
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b)

C,

~

d)

e)

f)

4)
a)

b)

C,

~

d)

o)

f)

g)

Kayté henkildkohtaisia suojavarusteita. Kéayta
aina suojalaseja. Suojavarusteiden kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvakenkien,
suojapéahineen tai kuulosuojainten kadytté sopivissa
tilanteissa védhentévét henkildvahinkoja.

Esta tahaton kéynnistyminen. Varmista, etté
kytkin on pois paéalta —asennossa ennen
virtaléhteeseen ja/tai akun kytkemisté, tySkalun
nostamista tai kantamista. Jos kannat
sdhkotydkalua sormesi ollessa
kdynnistyskytkimelld tai jos kytket virran péélle
kytkimen ollessa péélla —asennossa,
onnettomuusriski on erittdin suuri.

Poista saatdéavaimet yms. ennen kuin tyékaluun
kytketaan virta paalle. Sdhkotydkalun pydrivdéan
osaan jatetty avain voi aiheuttaa
henkilbvahinkoja.

Ala kurkota. Seiso tukevasti ja pysy tasapainossa
koko ajan. Naéin pystyt hallitsemaan tyékalun
paremmin odottamattomissa tilanteissa.
Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta valjia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvien osien laheisyydestéa.
Viéljét vaatteet, korut tai pitkét hiukset voivat

kéytetdan oikein. Pdlynkerddjén kdyttd voi
védhentadé polyyn liittyviéd vaaroja.

Séahkotydkalun kayttd ja huolto

Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tyStehtavaan
sopivaa oikeaa tybkalua. Oikealla tydkalulla tyé
onnistuu paremmin ja turvallisemmin sitd varten
suunnitellulla nopeudella.

Ala kayta tydkalua, jos sita ei voi kaynnistaa ja
sammuttaa virtakytkimestéa. Sidhkékéyttéinen
tybkalu, jonka virtakytkin ei toimi, on vaarallinen ja
se tadytyy korjata.

Irrota pistoke virtaléhteesta ja/tai akku tybkalusta
ennen kuin ryhdyt tekemaéan mitdan saatoja,
vaihtamaan tarvikkeita tai laitat tyokalun
varastoon. Nain tyékalun tahattoman
kdynnistymisen vaara pienenee.

Sailyta sahkotyokalua poissa lasten ulottuvilta
alaka anna sellaisten henkildiden, jotka eivat
tunne tydkalua tai néité kayttdohjeita, kéyttaa tata
sahkétydkalua. Sidhkotydkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden késissa.

Muista huoltaa sédhkdtydkalut. Tarkista, etta
liikkuvat osat on suunnattu oikein, etteivat ne
hankaa, ole rikki tai ettei mik&&n muu vaikuta
tydkalun toimintaan. Jos tydkalu on
vahingoittunut, se taytyy korjata ennen kéyttoa.
Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista sédhkétydkaluista.

Pida katkaisutydkalut teréviné ja puhtaina.
Kunnolla huolletut katkaisutydkalut, joissa on
terdvdt terét, eivét takeltele helposti ja niitd on
helpompi hallita.

Kayta tydkalua, tarvikkeita ja teri&d yms. naiden
ohjeiden mukaisesti ottaen huomioon
tyéskentelyolosuhteet ja itse tehtdvan. Tydkalun
kdytté muuhun kuin sille tarkoitettuun
kdyttotarkoitukseen voi aiheuttaa vaaratilanteita.

a)

Huolto

Vie séhkaotydkalusi huollettavaksi
ammatihenkildlle, joka kayttda vain samanlaisia
vaihto-osia. Té&lld varmistetaan, ettd
sdhkotydkalu on turvallinen kdyttaa.

Moottorisahaa koskevia varoituksia:

Pida kaikki kehon osat kaukana sahaketjusta, kun
moottorisaha on kéytéssa. Ennen kuin kaynnistét
moottorisahan, varmista, ettd sahaketju ei ole
kosketuksissa mihink&éan. Hetken
tarkkaamattomuus moottorisahojen kdytén aikana
saattaa johtaa siihen, ettéd vaatteet tai keho
takertuu sahaketjuun.

Pid& moottorisahasta aina kiinni oikealla ké&della
takakahvasta ja vasemmalla kédella etukahvasta.
Moottorisahan piteleminen védérin lisda
henkilévahingon vaaraa, joten sahaa on pidettédva
aina oikein.

Pida tyokalusta kiinni vain eristetyista
tartuntapinnoista, silla teraketju saattaa osua
nakyméttdmissa oleviin johtoihin tai sen omaan
johtoon. Jos terédketjut osuvat jénnitteiseen
Jjohtoon tybékalun metalliset osat saattavat tulla
Jjénnitteisiksi, jolloin tyékalun kdyttdjé voi saada
sédhkoiskun.

Kéayta suojalaseja ja kuulosuojaimia. Liséksi
suositellaan suojavarusteita paahén, kasiin,
saariin ja jalkoihin. Riittédvét suojavaatteet
vdhentéviét lentdvien roskien tai sahaketjun
tahattoman kosketuksen aiheuttamaa
henkilévahingon vaaraa.

Ala kayta moottorisahaa puussa. Moottorisahan
kaytto kayttdjan ollessa puuhun kiivenneend voi
Jjohtaa henkilévahinkoihin.

Seiso aina tukevasti ja kdytd moottorisahaa vain,
kun seisot lujalla, varmalla ja tasaisella pinnalla.
Liukkaat tai epdvakaat alustat, kuten tikapuut,
saattavat aiheuttaa tasapainon menetyksen tai
moottorisahan hallinnan menetyksen.

Kun sahaat kireda oksaa, varo kimpoamista. Kun
puun kuitujen kireys vapautuu, Kiristynyt oksa
saattaa osua kéayttédjaan ja/tai aiheuttaa
moottorisahan hallinnan menetyksen.

Ole erittdin varovainen sahatessasi pensastoa ja
taimia. Hento aines saattaa tarttua sahanketjuun
Jja sinkoutua eteenpadin itsedsi kohti tai aiheuttaa
tasapainon menetyksen.

Kanna moottorisahaa etukahvasta siten, etta saha
on sammutettuna ja poispéain kehostasi. Kun
kuljetat moottorisahaa tai laitat sen varastoon,
muista aina laittaa terélevyn suojus paikalleen.
Moottorisahan oikea kdytté vdhentda riskid, ettd
liikkuva sahaketju osuu vahingossa kdyttédjaéan.
Noudata voitelun, terén kiristyksen ja tarvikkeiden
vaihdon ohjeita. Vadrin kiristetty tai voideltu ketju
saattaa joko katketa tai lisédta takapotkun
mahdollisuutta.

Pida kahvat aina kuivina, puhtaina ja ilman éljy- ja
rasvatahroja. Rasvaiset tai dljyiset kahvat ovat
liukkaita ja aiheuttavat hallinnan menetyksen.
Sahaa vain puuta. Ala kiéytd moottorisahaa
muihin tarkoituksiin. Esimerkiksi: &lé sahaa
moottorisahalla muovia, muurauksia tai muita kuin
puisia rakennusmateriaaleja. Moottorisahan
kéytté muuhun kuin sille tarkoitettuun
kéyttotarkoitukseen voi aiheuttaa vaaratilanteita.
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Takapotkun syyt ja takapotkujen estaminen:

Takapotkua saattaa esiinty&, kun teréalevyn nokka
tai karki osuu esineeseen (kuva B3) tai kun puu
puristaa sahaketjun leikkauskohtaan.

Kéarjen kosketus saattaa joissain tapauksissa
aiheuttaa akillisen peruutusreaktion ja potkaista
terdlevyn ylos ja taaksepain kayttajaa kohti.
Sahaketjun puristuminen teralevyn ylaosaa vasten
saattaa tydntéaa terélevyn nopeasti taaksepéain
kayttajaa kohti.

Nama reaktiot saattavat aiheuttaa sahan hallinnan
menetyksen, mista voi olla seurauksena vakava
tapaturma. Al luota pelkastaan sahan sisaltamiin
suojalaitteisiin. Moottorisahan kayttajana sinun
tulee huolehtia useiden eri toimien avulla siita, etta
sahaus on turvallista.

Takapotku on seuraus tyokalun vaarinkaytosta
ja/tai vaarista kayttétoimenpiteista tai olosuhteista,
ja se voidaan valttda noudattamalla seuraavia
varotoimia:

Pida koko ajan lujasti kiinni siten, etta peukalot ja
sormet ovat moottorisahan kahvojen ympdérilla ja
kumpikin kési on sahassa kiinni ja sijoita kehosi ja
késivartesi niin, ettd voit vastata takapotkuvoimiin.
Kaéyttdja voi hallita takapotkuvoimia, jos hdn
varautuu oikein. Ald pédésta irti moottorisahasta.
Ala kurkota liian pitkélle dlakéa sahaa hartioita
korkeammalla. Na&in pystyt estdméén tahattoman
kdrkikosketuksen ja hallitsemaan moottorisahan
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

Kéayta ainoastaan valmistajan ilmoittamia
vaihtoterélevyja ja -ketjuja. Vadrat vaihtoterélevyt
ja -ketjut saattavat aiheuttaa terdn katkeamisen
Jja/tai takapotkun.

Noudata valmistajan ohjeita, jotka koskevat
sahaketjun teroitusta ja huoltoa. Syvyysmittarin
korkeuden alentaminen saattaa johtaa
lisdéntyneeseen takapotkuun.

Muita turvallisuussuosituksia

1

. Varotoimet ennen koneen kaytt

. Oppaan kaytté. Kaikkien tata konetta kayttavien

on luettava kayttdopas kokonaan ja erittain
huolellisesti. Kayttéopas on toimitettava koneen
mukana, jos kone myyd&aan tai lainataan toiselle
henkildlle.

Ala koskaan
anna tata konetta kayttéon henkildille, jotka eivat
ole taysin perehtyneitd oppaan ohjeisiin.
Kokemattomien henkildiden taytyy kayda
koulutusjakso, jossa kaytetdan vain sahapukkia.

. Tarkastukset. Tarkasta kone huolellisesti joka

kerta ennen kayttda etenkin, jos siihen on
kohdistunut kova isku tai jos siind nakyy merkkeja
toimintahairidista. Tee kaikki kappaleessa “Huolto
ja varastointi — ennen jokaista kayttdkertaa” kuvatut
toimenpiteet.

. Korjaukset ja huolto. Kaikki koneen osat, jotka

ovat kayttajan itsensa vaihdettavissa, on selitetty
selkeasti ohjeiden luvussa
“Kokoaminen/purkaminen”. Tarvittaessa kaikki
muut koneen osat on annettava aina valtuutetun
huoltoliikkeen vaihdettavaksi.

. Vaatetus (kuva 1). Kayttajan on tata konetta

kayttdessaan aina pukeuduttava seuraaviin
hyvéaksyttyihin henkil6kohtaisiin suojavaatteisiin:
ihonmyoétaiset suojavaatteet, luistamattomat
turvakengat, musertumisen estavat varvassuojat ja
viilloilta suojaavat suojat, viilloilta ja varinalta
suojaavat kasineet, suojalasit tai suojavisiiri,
kuulosuojaimet ja kypéré (jos on olemassa
putoavien esineiden vaara). Saatavana
tydvaatteiden toimittajilta.

6. Terveyteen liittyvat varotoimet — varahtely- ja
melutasot. Selvita valittoman laheisyyden
melurajoitukset. Koneen pitkakestoinen kayttd
altistaa kayttajan haitallisille varahtelyille, jotka
voivat aiheuttaa "valkosormisuutta” (Raynaud’n
oireyhtymaa), rannekanavaoireyhtymaa ja
vastaavia vaivoja.

7. Terveyteen liittyvat varotoimet — kemialliset aineet.
Kayta valmistajan hyvaksymaéaa dljya.

8. Terveyteen liittyvat varotoimet — kuumuus. Kayton
aikana hammaspyoéra ja ketju kuumenevat erittéin
kuumiksi. Varo koskemasta naihin osiin niiden
ollessa kuumia.

9. VAROITUS! Tama laite saa aikaan
sahkomagneettisen kentan kaytén aikana. Tama
kentta saattaa joissakin tapauksissa hairita
aktiivisia tai passiivisia laakinnalllisia laitteita.
Vakavien tai kuolemaan johtavien vahinkojen
vélttamiseksi suosittelemme, etta laakinnallisia
laitteita kayttavat henkiloita ottavat yhteytta
ladkéariinsa ja laakinnallisen laitteen valmistajaan
ennen taman tyokalun kayttamista.

Kuljetukseen ja varastointiin liittyvat varotoimet (kuva

2). Joka kerta kun tydskentelyalue siirtyy toiseen

paikkaan, irrota kone sahkoéverkosta ja kytke

ketjujarrun vipu. Asenna terdlevyn suojus paikalleen
joka kerta ennen kuljetusta tai varastointia. Kanna
konetta aina kadessa siten, etta teralevy osoittaa
taaksepain. Kun konetta kuljetetaan ajoneuvossa,
kiinnita se varmasti vahinkojen valttamiseksi.

Takapotku (kuva 3). Takapotku koostuu terélevyn

voimakkaasta liikkeesté yl6s ja taaksepain kayttajaa

kohti. Nain kay yleensa, jos terélevyn nokka (eli

“takapotkun vaaravydhyke”, katso punainen merkinta

teralevyssa) osuu johonkin esineeseen tai jos ketju

juuttuu puuhun. Takapotku voi saada kayttajan
menettamaan koneen hallinnan, mistéa voi olla
seurauksena vaarallisia ja jopa kuolemaan johtavia
onnettomuuksia. Ketjujarrun vipu ja muut
suojalaitteet eivat riitd suojaamaan kayttajaa
tapaturmilta: kayttajan on tunnettava hyvin
olosuhteet, jotka saattavat aiheuttaa reaktion, ja
estettdva ne erittdin varovaisella kokemukseen
perustuvalla toiminnalla seka huolellisella ja oikealla
koneen kasittelylla (esimerkiksi: useita oksia ei saa
koskaan sahata kerralla, koska siita voi olla
seurauksena onnettomuuteen johtava isku

“takapotkun vaaravydhykkeella”.

Tydskentelyalueen turvallisuus

1. Ala koskaan anna lasten tai muiden henkildiden,
jotka eivat ole tutustuneet naihin kayttéohjeisiin,
kayttaa tata konetta. Paikalliset sdannot ja
maaraykset saattavat asettaa rajoituksia kayttajan
ialle.

2. Kayta tata laitetta vain naissa ohjeissa kuvatulla
tavalla ja ndissé ohjeissa kuvattuihin tarkoituksiin.

3. Tarkasta koko tydskentelyalue huolellisesti
mahdollisten vaaratekijoiden varalta (esimerkiksi:
tiet, polut, sdhkodkaapelit ja vaaralliset puut).

4. Pida kaikki sivulliset ja elaimet turvallisen matkan
paassa tyoskentelyalueelta (aitaa tarvittaessa alue
ja kayta varoituskyltteja). Turvallinen etaisyys on
vahintaan 2,5 kertaa rungon pituus tai kaikissa
tapauksissa vahintaan kymmenen metria.

5. Kayttdja vastaa muille ihmisille tai heidan
omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista.
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Séahkéturvallisuus

1. On suositeltavaa kayttaa vikavirtasuojakytkinta,
jonka laukaisuvirta on korkeintaan 30 mA. Vaikka
vikavirtasuojakytkin on asennettuna,
sataprosenttista turvallisuutta ei voida taata, vaan
turvallisia tyoskentelytapoja on aina noudatettava.
Tarkasta vikavirtasuojakytkin joka kerta, kun kaytat
sita.

2. Tarkasta johto ennen kayttéa. Vaihda se, jos siina
on merkkejéa vaurioista tai vanhenemisesta.

3. Ala kayta laitetta, jos sdhkdjohdot ovat
vaurioituneet tai kuluneet.

4. Kytke laite irti verkkovirrasta valittdmasti, jos johto
on poikki tai jos eristys on vahingoittunut. Ala
koske sahkoéjohtoon, ennen kuin sahkoévirta on
katkaistu. Ala korjaa katkennutta tai vaurioitunutta
johtoa. Vie laite valtuutettuun huoltoliikkeeseen
johdon vaihtoa varten.

5. Jatkojohto taytyy avata kierteelta, silla kierteella
oleva johto saattaa kuumeta liikaa ja heikentaa
ruohonleikkurin tehoa.

6. Varmista aina, etta johto/jatkojohto pysyy kayttajan
takana ja ettei se paase aiheuttamaan
vaaratekijaa kayttajalle tai muille henkildille ja ettei
se paase vaurioitumaan (esimerkiksi lammon,
teravien esineiden, teravien reunojen tai 6ljyn
takia).

7. Sijoita johto niin, etta se ei paase takertumaan
oksiin ja vastaaviin sahaamisen aikana.

8. Katkaise virta aina ennen pistokkeen, johdon
liittimen tai jatkojohdon irrottamista.

9. Katkaise virta, irrota johto verkkovirrasta ja
tarkasta sahkdjohto vaurioiden ja vanhenemisen
varalta ennen johdon kerimista varastointia varten.
Ala korjaa vaurioitunutta johtoa. Vie laite
valtuutettuun huoltoliikkeeseen johdon vaihtoa
varten.

10.Irrota pistoke verkkovirrasta, ennen kuin jatat
laitteen ilman valvontaa lyhyeksikin ajaksi.

11.Keri johto huolellisesti siten, etta se ei mene
sykkyralle.

12.Kayta ainoastaan laitteen arvokilvessa mainittua
vaihtovirtajannitetta.

13.Tama moottorisaha on suojaeristetty EN60745-1-
ja EN60745-2-13-vaatimusten mukaisesti.
Maadoitusta ei saa missaan tapauksessa liittaa
tuotteen mihink&an osaan.

Johdot
1. Valtuutetusta huoltoliikkeesta saa virtajohtoja ja
jatkojohtoja.
2. Kayta ainoastaan hyvaksyttyja jatkojohtoja.
3. Jatkojohtoja ja -kaapeleita saa kayttaa vain, jos ne
on suunniteltu ulkokayttéén.
4. Jos jatkojohtoa kaytetaan laitetta kaytettaessa,
sen tulee olla seuraavien mittojen mukainen:
Mallit CSE1835, CSE1935S:
-5,0 mm” : maksimi pituus 40 m
-5,0 mm® : maksimi pituus 60 m
-8,0 mm” : maksimi pituus 100 mvaihtovirtaa
Mallit CSE2040, CSE2040S:
-5,0 mm’ : maksimi pituus 50 m

-8,0 mm” : maksimi pituus 90 mvaihtovirtaa

C. TURVAVARUSTEIDEN KUVAUS

KAYTTOKYTKIMEN VARMISTIN

Koneeseen on asennettu laite (kuva 2), joka,
kaynnistamattomana, estaa kayttokytkimen
painalluksen ja siten sen vahingonomaisen
kasittelyn.

KETJUJARRU KAYTTOKYTKIMEN VAPAUTUKSEN
YHTEYDESSA

Kone on varustettu laitteella, joka lukitsee teraketjun
valittdmasti kayttokytkimen vapautuksen yhteydessa;
mikali laite ei toimi, alkéa kayttakd konetta vaan
viekaa se Valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

KETJUJARRU / TAKAPOTKUSUOJUS

TTakapotkusuojus (kuva 2) auttaa valttamaan
vasemman kaden joutumisen kosketuksiin teraketjun
kanssa (mikali koneesta pidetdan oikein kiinni).
Liséksi takapotkusuojuksen tehtavana on kaynnistaa
ketjujarru, jonka tulee lukita teraketju muutamassa
millisekunnissa takapotkun tapauksessa. Ketjujarru
on pois paalta, kun takapotkusuojus on vedetty
taakse ja lukittu (ketju voi lilkkua). Ketjujarru on
paalla, kun takapotkusuojus on tyénnetty eteenpéin
(ketju on lukittu). Ketjujarru voidaan kytkea paalle
vasemmalla ranteella tydntamalla sita eteenpain tai
kun ranne koskettaa eturystysuojusta
takapotkutilanteessa.

Kun sahaa kaytetaan teralevyn ollessa
pystyasennossa, esim. puita kaadettaessa, ketjujarru
ei suojaa yhta tehokkaasti (kuva 3).

HUOMAA: Kun ketjujarru on paalla, turvakytkin ottaa
pois sahkdvirran moottorista.

Saha kaynnistyy, jos terajarru vapautetaan kun
A painike on painettuna.

KETJUSIEPPO

Tassa sahassa on ketjusieppo (kuva 4), joka sijaitsee
ketjupyoéran alapuolella. Sen tarkoitus on estaa
teraketjua liikkumasta taaksepain, jos ketju katkeaa
tai hyppaa pois teralevyn uralta.

Nama tilanteet voidaan valttaa pitamalla teraketju
sopivan kireana (ks. kappale "D. Asennus/irrotus").
RYSTYSUOJUS

Suojaa (kuva 5) katta teraketjun irrotessa tai
rikkoutuessa.
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D. ASENTAMINEN / POISTAMINEN

TERALEVYN JA TERAKETJUN ASENTAMINEN

Koneen mallista riippuen asennustapa vaihtelee ja sen vuoksi pyydetaédn katsomaan kuvia seka tuotteen
etiketissa olevaa tyyppimerkintaa ), olkaa erityisen huolellinen, jotta noudatetaan oikeita asennusohjeita.

2a. Avaa tangon kiinnitysmutteri ja poista
ajohammaspydran suojus.

suojakasineita.

1. Tarkistakaa, etta ketjujarru ei ole paalla, tarvittaessa ottakaa pois paalta.

2b. Avaa tangon kiinnitysmutteri ja poista
ajohammaspydran suojus.

3 Aseta ketju tangon paalle aloittaen karjen hammaspyoérasté ja sovita ohjaustangon uraan.
Huomiol Varmista, ettd hampaiden leikkauspinnan terava puoli on eteenpain tangon ylaosan paalla. Kayta

4a. Tarkista, etta ketjun kiristysnasta on
mahdollisimman kaukana taka-asennossa
ajohammaspyoraa kohti. Kiinnita tanko sen

ajohammaspydran paalle.

paalla ja ohjausurassa.

4b. Kaanna metallista vierityspy6raa vastapaivaan niin
kauas kuin mahdollista. Kiinnitéa tanko sen
kiinnitysruuviin ja aseta ketju ajohammaspyoéran

kiinnitysruuviin ja ketjun kiristysnastaan, ja aseta ketju paalle.

/Aseta ajohammaspyodran suojus takaisin paikalleen varmistaen, etta ketjun hampaat ovat ajohammaspyoéran

5a. Skru festemutteren for stanga lost til for hand.

6a. For & stramme kjeden, skru kjedstrammerskrueni retning
med urviserne ved & bruke skrungkkel/ skrutrekker som
folger med. For & slakke kjeden, skru i retningen mot
urviserne (hold nesen pa stangen i hevet stilling nar du
foretar dette)

2-3 mm.

8a. Skru til festemutteren for stangen ved a bruke
skrungkkel/skrutrekker som felger med.

5b. Skru festeknotten for stanga lgst til for hand.

6b. For & stramme kjeden, skru den ytre knotten pa
kjedestrammeren i retning med urviserne. For a slakke
kjeden, skru i retningen mot urviserne (hold nesen pa
stangen i hevet stilling nar du foretar dette)

7. Kirista teraketjua, kunnes kireys on oikea. Veda teréketjua poispéin teralevysta ja varmista, etta vali on noin

8b. Skru stangen forsvarlig fast

Teraketjun liiallinen kiristaminen voi rasittaa moottoria ja vahingoittaa sita, liian vahainen kiristdminen voi aiheuttaa
teraketjun irtoamisen, sen sijaan oikein kiristetty ketju takaa parhaan sahaustuloksen ja pitkaikaisen ketjun.
Tarkistakaa ketjun kireys usein, koska sen pituus pyrkii lisdantymaan kaytoéssa (erityisesti uutena, ensimmaisen

kayttdkerran yhteydessa tarkistakaa kireys 5 minuutin tydskentelyn jalkeen); joka tapauksessa alkaa kiristako
teraketjua heti kayton jalkeen vaan odottakaa, etté se jadhtyy. Mikali tulee saataa ketjun kireytta, 10ystyttakaa aina
teralevyn kiinnitysmutterit/-nuppi ennenkuin kasitellaan ketjunkiristimen muttereita/nuppia.

E. KAYNNISTYS JA PYSAYTTAMINEN

Aloitus: Ota kummastakin kahvasta tukevasti kiinni,
vapauta ketjujarrun vipu ja pida samalla katesi
paikallaan etukahvassa, paina kytkimen
varmistinnappia ja pida se painettuna ja paina
kaynnistyskytkinta (varmistinnappi voidaan vapauttaa
tassa vaiheessa).

Pyséyttdminen: Kone pyséhtyy, kun vapautatte
kayttokytkimen. Mikéli kone ei pysahdy, tyontakaa
paalle ketjujarru, irrottakaa pistoke sahkéverkosta ja
viek&a kone Valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

F. TERALEVYN JA KETJUN VOITELU

VAROITUS! Leikkuuvalineiston riittamaton voitelu
aiheuttaa teraketjun rikkoutumisen lisaten vakavien
henkildkohtaisten, jopa kuolemaanjohtavien,
vammojen vaaraa.

Terélevyn ja ketjun voitelu varmistetaan
automaattisella pumpulla. Olkaa aina varovainen,
etta teraketjun voitelu on riittavaa, alkaa koskaan
sulkeko 6ljypumppua kokonaan ja tarkistakaa kuten
osoitettu kappaleessa "Huolto”, ettéa ketjudljya
toimitetaan riittava maara.

Ketjudljyn valinta

Kayttakaa yksinomaan uutta, hyvan viskositeetin
omaavaa (erityisesti teraketjuille tarkoitettua) oljya:
sen tulee olla riittavan tarttuvaa ja taata hyvat luisto-
ominaisuudet seka kesalla etta talvella.

Mikali ei ole saatavilla teraketjuille tarkoitettua 6ljya,
kayttakaa vaihteistodljya EP 90.

Alk&aa koskaan kayttako jateoljyja, koska ne ovat
vahingollisia kayttéjalle, koneelle ja ymparistdlle.
Varmistakaa, etté oljy sopii kayttdpaikan ympariston
lampétilaan: alle 0°C lampétiloissa jotkut Oljyt
muuttuvat paksummiksi rasittaen liiallisesti pumppua
ja vahingoittaen sita. Sopivimman 6ljyn valitsemiseksi
ottakaa yhteytta Valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Oljyn lishaminen

Ruuvatkaa auki 6ljyséilion korkki, tayttakaa sailid
valttaen 6ljyn roiskumista tai ulostuloa (mikali nain
tapahtuu, puhdistakaa kone hyvin) ja ruuvatkaa korkki
hyvin kiinni.
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G. HUOLTO JA VARASTOINTI

Irrota pistoke aina verkkovirrasta ennen kaikkia
huolto- tai puhdistustdita.

VAROITUS! Tyoskenneltéessa erityisen likaisissa tai
polyisissé ymparistdissa, kuvatut toimenpiteet tulee
suorittaa ilmoitettua useammin.

Ennen jokaista kayttéa

Tarkistakaa, etta teraketjun 6ljypumppu toimii oikein:
kohdistakaa teralevy vaaleaa pintaa kohden noin
kahdenkymmenen senttimetrin etaisyydelta: noin
minuutin koneen toiminnan jalkeen pinnalla tulisi
nakya selkeita oljyjalkia (kuva 1). Tarkistakaa, etta
ketjujarrun paalle tai pois paalta kytkemiseksi ei
tarvita liiallista tai liian vahaista voimaa ja etta se ei
ole lukkiutunut. Sen jalkeen tarkistakaa sen toiminta
kuten osoitettu: ottakaa ketjujarru pois paalta, pitakaa
koneesta kiinni oikein ja kaynnistakaa se, kytkekaa
ketjujarru paalle tyéntaen takapotkusuojusta
vasemmalla ranteella/ kasivarrella ilman, etta irrotatte
kaden otetta kadensijasta (kuva 2). Jos ketjujarru
toimii oikein, teréketjun tulee lukkiutua valittdmasti.
Tarkistakaa, etta teraketju on terava (katsokaa
seuraavaa), hyvassa kunnossa ja oikein kiristetty,
mikali se on epasaanndllisesti kulunut tai
leikkuuhammas on vain 3 mm, vaihtakaa se (kuva 3).

Puhdistakaa tuuletusaukot usein, jotta véltetdan
moottorin ylikuumeneminen. (kuva 4).

Tarkistakaa kayttokytkimen ja sen varmistimen
toiminta (suoritettava ketjujarru pois paalta):
kaynnistédkaa kayttokytkin ja kayttokytkimen varmistin
ja tarkistakaa, ettd ne palautuvat lepoasentoon heti,
kun ne vapautetaan; tarkistakaa, etta kayttokytkimen
varmistinta kasittelematta ei ole mahdollista
kaynnistaa kayttokytkinta.

Tarkistakaa, etta ketjusiepon tappi ja rystysuojus ovat

ehjat seka etta niissa ei ole nakyvissa vaurioita kuten
materiaaliviat.

Joka 2.-3. kayttotunti

Tarkistakaa teralevy, mikali tarpeen puhdistakaa
huolellisesti voiteluaukot (kuva 5) ja teralevyn ura
(kuva 6), mikali viimeksi mainittu on kulunut tai siina
on nakyvissa liiallisia jalkia, vaihtakaa se. Puhdista
vetopyora saanndllisesti ja tarkista, ettei se ole
kulunut liikaa. (kuva 7). Rasvatkaa teralevyn
karkipyora laakereille sopivalla voiteluaineella
osoitetun aukon kautta (kuva 8).

Teréaketjun teroittaminen (tarpeen mukaan)

Jos terdketju ei sahaa ilman, etta teralevya tulee
painaa puuta vasten ja se tuottaa erittain hienoa
sahanpurua, on tdma merkki siitd, ettad se ei ole hyvin
teroitettu. Jos sahaus ei tuota sahanpurua, teraketju
on menettanyt kokonaan teravyytensa ja sahattaessa
muuttaa puun jauheeksi. Hyvin teroitettu teraketju
etenee vaikeuksitta puussa seka tuottaa isoja ja pitkia
sahanpuruja.

Terédketjun leikkaava osa muodostuu leikkuulenkista
(kuva 9), leikkuuhampaan (kuva 10) ja
leikkuusyvyyden rajoittimen kanssa (kuva 11).
Naiden vélinen tasoero méaaraa leikkuusyvyyden;
oikean teravyyden saamiseksi tarvitaan viilaohjain ja
4 mm:n pyo6réviila, noudattakaa seuraavia ohjeita.
teraketju asennettuna ja oikein kiristettyna tyéntakaa
ketjujarru paalle, asettakaa viilaohjain kuten osoitettu
kuvassa kohtisuoraan teralevya kohti (kuva 12) ja
kasitelkaa leikkuuhammasta kuvassa (kuva 13)
osoitettujen kulmasuhteiden mukaisesti teroittaen
aina sisalta ulospain ja I6ystyttaen painallusta
palautusvaiheessa (on erittain tarkeda noudattaa
ohjeita yksityiskohtaisesti: liialliset tai liian vahaiset
teroituskulmat tai viilan vaara halkaisija lisdavat
taipumusta takapotkuun. Tarkempien sivukulmien
saamiseksi suositellaan asettamaan viila siten, etta
ylittaa vertikaalisesti ylemman leikkaajan noin 0,5
mm. Teroittakaa ensin kaikki hampaat yhdelta
puolelta, sitten kaantakaa saha ja toistakaa
toimenpide toiselle puolelle. Varmistakaa, etta
teroittamisen jalkeen kaikki hampaat ovat yhta pitkia
ja etta leikkuusyvyyden rajoittimien korkeus on 0,6
mm ylemman leikkaajan alapuolella: tarkistakaa
korkeus kayttden mallitulkkia ja viilatkaa (tasaisella
viilalla) ulostydntyva osa, pyoristédkaa sitten
leikkuusyvyyden rajoittimen etuosa (kuva 14) varoen,
etta El viilata my6s takapotkun suojaushammasta
(kuva 15).

Joka 30. kayttétunti

Vieké&é kone Valtuutettuun huoltoliikkeeseen
yleishuoltoa ja jarrutuslaitteiden tarkistusta varten.

Kuljetus

Sailytettava viileassa ja kuivassa paikassa, ei saa
jattaa lasten ulottuville. Ei saa varastoida ulkotiloissa.

H. LEIKKUUTEKNIIKAT

Kayton aikana vélttakaa: (kuva 1)

- Sahaamasta tilanteissa, joissa runko voisi katketa
sahauksen aikana (jannitteen alainen puu, kuivat puut,
jne): yllattava rikkoutuminen voi olla hyvin vaarallista.
- Etté terdlevy tai ketju takertuvat sahausaukkoon: jos
nain tapahtuu, irrottakaa kone verkkovirrasta ja
yrittdk&a nostaa runkoa kayttaen vipuna sopivaa
valinettd; alkaa yrittako irrottaa konetta heiluttaen tai
vetaen sita, koska voitte rikkoa koneen tai satuttaa
itseenne.

- Tilanteita, jotka voivat aiheuttaa takapotkuvaaran.

- kayttamasta sahaa olkapaita korkeammalla

- sahaamasta puuta, jossa on esim. nauloja

Kaytén aikana: (kuva 1)

- Jos sahaatte kaltevassa maastossa, tydskennelkaa
rungon ylépuolella siten, etta se ei voi osua teihin sen
mahdollisesti vieriessa alas.

- Kaadettaessa puita suorittakaa aloitettu kaato aina
loppuun: puoliksi kaadettu puu voi kaatua yllattaen.

- Jokaisen sahauksen jalkeen havaitsette huomattavan
muutoksen voimassa, jota tarvitaan koneen pitelemiseksi,
varokaa menettamasta koneen hallintaa.

Seuraavassa tekstissa viitaamme naihin kahteen
sahaustyyppiin:

Sahaus vetavalla teréaketjulla (ylhaalta alaspain)
(kuva 2), jossa on olemassa vaara, etta kone siirtyy
yllattden runkoa kohden aiheuttaen hallinnan
menettamisen; mikali mahdollista kayttakaa
kuoritukea sahauksen aikana.

Sahaus tyontavalla teraketjulla (alhaalta ylospain)
(kuva 3): tassa tapauksessa sen sijaan on olemassa
vaara, etta kone siirtyy yllattden kayttajaa kohden
mahdollisesti hdneen osuen tai etta riskialue
koskettaa runkoon aiheuttaen takapotkun; olkaa
erittain varovainen sahauksen aikana.
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Turvallisin koneen kayttétapa on se, etta lukitaan puu
tukijalustaan ja sahataan ylh&alta alaspain
tukijalustan ulkopuolella. (kuva 4)

Kuorituen kayttd

Mikali mahdollista kayttakaa kuoritukea sahauksen
suorittamiseksi turvallisemmin: kiinnittdkaa se rungon

kuoreen tai pintaosaan siten, etté sailytetaan
helpommin koneen hallinta.

Seuraavassa esitetaan tyypilliset toimintamenetelmat,
joita voidaan kayttaa erityistilanteissa, on kuitenkin
tarpeen arvioida joka kerta erikseen, sopiiko menetelma
suoritettavaan tilanteeseen ja miten voidaan suorittaa
sahaus pienimman riskin kanssa.

Maassa oleva runko (Vaarana koskettaa maata
ketjulla sahauksen lopussa). (kuva 5)

Sahatkaa ylhaalta alaspain koko runko. Edetkaa
varovasti sahauksen lopussa, jotta valtetaan teraketjun
koskettaminen maaperaan. Jos on mahdollista,
lopettakaa sahaus saavutettuanne 2/3 rungon
paksuudesta ja kiertdkaa runko yldsalaisin sahaten
jaljella oleva osa ylhaalta alaspain valttaen taten
vaara koskettaa maahan.

Vain yhdesta paéasté tuettu runko (Vaarana rungon
rikkoutuminen sahauksen aikana) (kuva 6)

Aloittakaa sahaus alhaalta, kunnes saavutatte noin
1/3 halkaisijasta, suorittakaa sahaus loppuun
ylapuolelta tdhdaten jo suoritettuun sahausaukkoon.

Kahdesta aéripaésta tuettu runko (Vaarana teraketjun
kiinnijaaminen.) (kuva 7)

Aloittakaa sahaus ylhaalta, kunnes saavutatte noin
1/3 halkaisijasta, suorittakaa sahaus loppuun alhaalta
tdhdaten jo suoritettuun sahausaukkoon.

Rinteessé oleva runko. Seiso aina tukista katsottuna
ylamakeen. Kun sahaat lapi, voit sailyttaa tayden
hallinnan vapauttamalla sahauspaineen lahella
sahauksen loppua vapauttamatta otettasi moottorisahan
kahvoista. Ala anna ketjun koskea maahan.

Kaataminen

VAROITUS! Alkaa yrittakd kaataa puita, jos teilla ei
ole riittavasti kokemusta ja joka tapauksessa alkaa
koskaan kaatako puita, joiden halkaisija on teralevya
pidempi! Tama toimenpide on varattu kokeneille
kayttajille sopivien varusteiden kanssa.

Kaatamisen tarkoituksena on saada puu kaatumaan
parhaaseen mahdolliseen asentoon sen jalkeen
suoritettavaa karsintaa ja rungon katkontaa varten.
(valttakaa, etta kaatuva puu jaa kiinni toiseen
puuhun: kiinnijadaneen puun kaatumaan saaminen on
hyvin vaarallinen toimenpide).

Teidan tulee paattada paras kaatumisuunta arvioiden:
mité puun ymparilld on, sen kaltevuus, kaarevuus,
tuulen suunta ja oksien sijainti.

Alkaa jattaké huomiotta kuolleita tai katkenneita

oksia, jotka voivat irrota kaatamisen aikana ja
aiheuttaa vaaratilanteen.

VAROITUS! Vaarallisissa olosuhteissa suoritettavien
kaatojen yhteydessa sahauksen jalkeen poistakaa
valittomasti kuulosuojaimet, jotta voitte havaita
epatavalliset &4anet tai mahdolliset varoitusmerkit.
Sahausta edeltévét toimenpiteet ja poistumisreitin yksilSint
Poistakaa oksat, jotka estavat tyoskentelya (kuva 8),
aloittaen ylhaalta alaspain ja pitaen runko teidan ja
moottorisahan vélissa, poistaen sen jalkeen
vaikeimmat oksat patka kerrallaan. Poistakaa kasvisto
puun ymparilté ja tarkailkaa, onko olemassa
mahdollisia esteita (kivet, juuret, kuopat, jne)
samalla, kun suunnittelette poistumisreittinne (jota
kaytatte puun kaatuessa); huomoikaa kuva (kuva 9)
valittavan suunnan suhteen (A puun arvioitu
kaatumissuunta. B. Poistumisreitti C. Riskialue)

KAATAMINEN (kuva 10)

Varmistaaksenne puun kaatumisen hallinta teidan
tulee suorittaa seuraavat sahaukset:

Kaatokolon sahaus tulee suorittaa ensimmaiseksi ja
sen avulla ohjataan puun kaatumissuuntaa:
suorittakaa ensin kaatokolon YLEMPI SAHAUS sille
puolelle puuta, jonne puun halutaan kaatuvan.
Pysytelkaa puun oikealla puolella ja sahatkaa
vetavalla ketjulla, suorittakaa sen jalkeen kaatokolon
ALEMPI SAHAUS, jonka tulee osua ylemman
sahauksen loppumiskohtaan. Kaatokolon syvyys
tulee olla noin _ rungon halkaisijasta ja ylemmaéan
seka alemman sahauksen vélisen kulman tulee olla
vahintadan 45°. Naiden kahden sahauksen vélista
kohtauslinjaa kutsutaan “kaatokolon linjaksi”. Sen
tulee taysin horisontaalinen ja suorassa kulmassa
(90°) kaatumissuuntaan nahden.

Kaatosahaus, jonka tarkoituksena on aiheuttaa puun
kaatuminen, suoritetaan noin 3-5 cm ylemmaksi
kaatokolon linjan tasoon nahden ja sen tulee paattya
kaatokolon linjasta etaisyydelle, joka on 1/10 rungon
halkaisijasta. Pysyk&a puun vasemmalla puolella ja
sahatkaa vetavalla ketjulla kuoritukea kayttaen.
Tarkistakaa, etta puu ei liiku eri suuntaan kuin mita oli
suunniteltu. Heti kun on mahdollista tyéntakaa
kaatokiila sahausaukkoon. Rungon sahaamatonta
osaa kutsutaan katkeamislinjaksi ja se on "vetoketju”,
joka ohjaa puuta sen kaatuessa; mikali se on
riittAmaton, ei suoraviivainen tai kokonaan sahattu, ei
voida enaa hallita puun kaatumista (erittain
vaarallista!); tAman vuoksi on valttamatonta, etta eri
sahaukset suoritetaan erittain tasmallisesti.

Sahausten suorittamisen jalkeen puun tulee alkaa
kaatua, mikéali tarpeen, auttakaa sita kaatokiilan tai
kaatovivun avulla.

Karsinta

Sen jalkeen kun puu on kaadettu, siirrytaan
karsintaan, siis oksien poistoon rungosta. Alkaa
aliarvioiko tata toimenpidetta, koska suurin osa
takapotkuonnettomuuksista tapahtuu juuri karsinnan
aikana; tdman vuoksi olkaa varovainen teralevyn
karjen asennon suhteen sahauksen aikana ja
tyoskennelkéa rungon vasemmalla puolella.
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I. EKOLOGIA

Tasta kappaleesta I6ydatte tarvittavat tiedot ekologisten
vaatimustenmukaisuusominaisuuksien séailyttdmiseksi, joita on ajateltu koneen
kehitysvaiheessa, koneen oikein kayttamiseksi ja 6ljyjen havittamiseksi.

KONEEN KAYTTO

Oljysailion tayttétoimenpiteet tulee suorittaa siten, etta ei aiheuteta ketjudljypaastoja
ymparistéon.

ROMUTUS

Alk&a heittdkd ymparistéon toimimatonta konetta vaan toimittakaa se valtuutetulle liikkeelle,
joka huolehtii jatteiden kasittelysta voimassa olevien paikallisten lakien mukaisesti.
Tuotteessa tai pakkauksessa oleva g -merkki tarkoittaa, etta tata tuotetta ei voi havittaa
talousjatteiden tavoin. Sen sijaan se taytyy vieda kasiteltavaksi asianmukaiseen sahko- ja
elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Kun havitat taman tuotteen asianmukaisesti,
autat estdmaan ymparistoélle ja ihmisille mahdollisesti aiheutuvia haitallisia jalkiseurauksia,
joita saattaa syntya, jos tdma tuote havitetaan vaaralla tavalla. Tarkempia tietoja taméan
tuotteen kierratyksesta saat ottamalla yhteytta paikalliseen kunnanvirastoon, kotitalouksien
jatepalveluun tai liikkeeseen, josta ostit tuotteen.

J. VIKOJEN ETSINTATAULUKKO

Moottori ei Moottori pydrij Kone Moottori py&rii [Jarruttavat
kaynnisty huonosti tai | kdynnistyy, |virheellisesti |laitteet eivat
menettad | mutta ei lukitse oikein
tehonsa leikkaa ketjun kiertoa
oikein

Varmistakaa, etta .
verkkovirta on paikalla

[Tarkistakaa, etta pistoke
on tydnnetty oikein )

[Tarkistakaa, etta johto
tai jatkojohto eivéat ole
vahingoittuneet [ )

[Tarkistakaa, etta
ketjujarru ei ole paalla )

[Tarkista, etta teréketju on
oikein paikallaan ja
oikealla kireydella ® ®

[Tarkistakaa teraketjun
voitelu kuten osoitettu
kappaleissa F ja G

[Tarkistakaa, etta
teréketju on terava

Tarkista, etta

hatapysaytyskytkin .
on aktivoitu

Kaantykaa Valtuutetun
A ° ® ° ®

huoltoliikkeen puoleen

\ K. Vaihto-osat

35cm Teraketju 91PJO52XN Osanumero.: 530051538
Teralevy Osanumero.: 576965401
40cm  Terdketju 91PJO56XN Osanumero.: 530051539
Teralevy Osanumero.: 576965201
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L. EC VAATIMUSTENMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Vakuuttaa yksinvastuullisena, etta saha(t):

Maaritys... ...Chainsaw - Ketjusaha

Tyyppimaaritys. CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Sarjan Tunnus ...Katso Tuotteen Arvokilpea

Valmistusvuos. .........ccovvveeeeeeeeeeennnnns Katso Tuotteen Arvokilpea

vastaa seuraavien EY-direktiivien vaatimuksia:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

seuraavien yhtenaisten EU-standardien mukaisesti:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
limoitettu virasto, joka on suorittanut EY-tyyppitarkastuksen

artiklan 8 (2¢) MUKaISESTi........iieuuieiiiiiiiiiieeeeee e TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

TOdIStUSNIO: ..o BM 50268379

EN60745-2-13-standardin mukaan mitattu suurin ohjaamossa vallitseva dédnenpainetaso (Lra) ilmenee taulukosta.
Edella mainittujen tuotteiden tutkimusnaytteestd EN60745-2-13 -standardin mukaisesti mitattu suurin kaden tarinataso
(ap) ilmenee taulukosta.

limoitettu térinatason arvo on mitattu vakiintuneen testimenetelman mukaisesti, ja sita voidaan kayttaa tydkalujen
véliseen vertailuun.

limoitettua tarinatasoa voidaan myds kayttaa alustavassa altistusarvioinnissa.

Varoitus:

Téarinan voimakkuus séhkotydkalun todellisessa kaytdssé voi vaihdella ilmoitetusta kokonaisarvosta tydkalun
kayttdtavasta riippuen.

Kayttéjan tulee huolehtia tarvittavista varotoimenpiteista, jotka perustuvat todelliseen kayttéon liittyviin altistusarvioihin
(huomioiden kaikki vaiheet kuten ajat, jolloin tyokalu on kytketty pois toiminnasta ja kun se kay tyhjakaynnilla
varsinaisen toiminnan lisaksi).

2000/14/EY: Mitattu &&dnen voimakkuuden (Lwa) ja taattu 4anen voimakkuuden (Lwa) arvot ovat taulukossa esitettyjen
mukaiset.
Yhdenmukaisuuden arviointimenettelytavat:...................... Annex V

)

Ulm 12/02/2013 ‘ :
P. Lamelli EZ'/ »\f/ﬁ\
Globaali T&K-paallikké - Kasikayttéinen ‘_('_;’R/ :

Teknisten asiakirjojen hallussapitaja

Tyyppi (CSE ) 1835 1935S 2040 2040S
Paino kuivana (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Strom (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
(")ijséiilit')n kapasiteetti (cm?) 240 240 240 240
Teralevyn enimmaispituus (cm) 35 35 40 40
Teraketjun ketjujako (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Kjededimensjon (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Malt lydeffekt Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garantert lydeffekt Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Aanenpaine Le(dB(A)) 95 95 95 95
Epéavarma Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Kaden tarina ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Epatarkkuus Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Verkkoimpedanssi Zmax (Ohm) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 -yhteensopivuuslauseke

Paikallisen sahkdnjakeluverkoston ominaisuuksista riippuen tdméan koneen kaytté voi aiheuttaa lyhyita
jannitepudotuksia, kun koneeseen kytketaan virta paalle. Tama saattaa vaikuttaa muihin sahkoélaitteisiin, esim. valot
saattavat himmentya hetkeksi. Jos paéverkon verkkoimpedanssi Zmex on pienempi kuin taulukossa (mallikohtainen)
ilmoitettu, tata hairiéta ei esiinny. Verkkoimpedanssin arvo voidaan selvittda ottamalla yhteytta paikalliseen
sahkdlaitokseen.
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A. ALLMAN BESKRIVNING

Bakre handtag
Hoégerhandsskydd

Framre handtag

Framre handskydd/kastskydd
Yttre vred for spanning av kedja
Kedjespanningsskruv
Kedjespannarsprint

Lock for oljebehallare

Matare for oljebehallare
Lufthal

Elkabel

Bruksanvisning

Gasreglage

Gassparr

Kedja

Drivliank

Skéarlank
Skardjupsbegransare

8,9,14 6 10,15

ce—s

=— 13

E éﬁ—l?—‘ Lva
- (] [ ndB
12 245 11 1

Garanterat ljudkraft i enlighet med
direktiv 2000/14/EC

Klass llI-verktyg

Foérsakran om CE-
dverensstdmmelse

Markfrekvens

Markeffekt

Véaxelstrom

Maéarkspéanning

Typ

Produktnummer

Tillverkningsar

Maximal langd fér svard
Tillverkarens namn och adress
Artikelnummer (Elektrisk motorsag)
Modell

Serienummer

19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)

Skartand

Svard

Drivkedjehjulskapa

Drivkedja

Kedjefangare

Fastskruv for svard

Inre knopp for fasthallning av stang
Fasthallningsutter for stang
Noshjul

Svéardkapa

Barkstod

Smorjhal

Urtagning for kedjespannarsprint
Svardraffla

Skruvnyckel /skruvmejsel

Exempel pa markplat
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‘ B. SAKERHETSFORESKRIFTER

‘ SYMBOLFORKLARING

Varning!
Las bruks-anvisningen
noggrant.

Skyddsskor

Skydds-glasdgon eller
—visir, skydds-hjalm och
hérselskydd.

Skartaliga skydds-
handskar

Skartaliga skyddsbyxor.

Kedjebroms: FRAN/TILL

Avlagsna omedelbart

A > kontakten fran elndten om
A sladden ar skadad eller
—a0®  skuren

()
10m PR o
Ie’m Hall askadare borta

Allméanna sakerhetsvarningar fér eldrivna redskap
A OBSI Las alla sékerhetsvarningar och alla

instruktioner. Om man bortser fran varningar
och instruktioner kan detta leda till elektrisk chock,
brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida

burk.

Termen “eldrivet redskap” i varningarna avser ditt

eldrivna redskap (med sladd) eller ditt batteridrivna

redskap (utan sladd).

1) Sékerhet péa arbetsplatsen

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Olyckor
hénder oftast pa rériga eller mérka platser.

b) Anvand inte eldrivha redskap i explosiva miljGer,
som exempelvis néra léttanténdliga vétskor, gaser
eller damm. Eldrivna redskap genererar gnistror
som kan antidnda damm eller &ngor.

c) Hall barn och kringstdaende borta vid bruk av

~

eldrivna redskap. Distraktioner kan leda till att du

tappar kontroll.

2) Elektrisk sakerhet

a) Proppen pé ett eldrivet redskap méaste passa
uttaget. Modifiera aldrig proppen pa nagot vis.
Anvéand aldrig en adapter med ett eldrivet
redskap som é&r jordat. Proppar som inte &r

modifierade och som passar uttag minskar risken

for elektirsk chock.

b)

C,

~

d

~

e,

~

f)

Korrekt riktning for
skéartanden.

Hall alltid maskinen med
bada handerna.

Fara for kast.

Utsatt inte maskinen fér
regn och fukt

Kedjeolja

Undvik att...

Stang av maskinen.

Ta ur kontakten innan
justering eller rengéring.

Risk for elchock

Undvik fysisk kontakt med jordade ytor som till
exempel rér, virmeelement, spisar och kylskap.
Risken for elektrisk chock ékar om din kropp &r
Jjordad.

Utse inte eldrivna redskap for regn eller vata
miljder. Risken for elektrisk chock 6kar om vatten
nar det eldrivna redskapet.

Missbruka inte sladden. Anvéand aldrig sladden
till att bara, dra eller koppla ur det eldrivha
redskapet. Hall sladden borta fran varme, olja,
vassa kanter eller delar som rér sej. Skadade
eller intrasslade sladdar 6kar risken for elektrisk
chock.

Vid bruk av det eldrivna redskapet utomhus,
anvénd en férlangningssladd som &r lamplig f6r
bruk utomhus. Risken fér elektrisk chock minskar
vid anvénding av en sladd som &r lamplig for bruk
utomhus.

Om det inte gar att undga att anvanda det
eldrivna redskapet pa en fuktig plats, anvand ett
uttag skyddat med en jordfelsbrytare (RCD).

Bruk av en jordfelsbrukare (RCD) minskar risken
for elektrisk chock.
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3) Personlig sékerhet
a) Var beredd, tank pa vad ju gér och anvéand sunt

férnuft nar du anvéander eldrivna redskap. Anvand

aldrig ett eldrivet redskap nér du ar trétt eller
péaverkad av droger, alkohol eller medicin.

Allvarlig personskada kan uppsta efter endast en

kort stund av ouppmérksamhet vid bruk av ett
eldrivet redskap.
b

~

ogonskydd. Bruk av skyddsutrustning som
anskiktsskydd mot damm, skor mot halka,
skyddshjélm, eller 6ronskydd i lampliga miljéer
minskar personskador.

c

~

franlége innan redskapet kopplas till ett elutag

och/eller batteriet, samt innan redskapet lyfts upp

eller ska baras. Olyckor kan ldtt uppsta om ett
eldrivet redskap flyttas med ditt finger pa
omkopplaren eller med redskapet paslaget.

d) Avlagsna alla justerings- eller skiftnycklar innan
det eldrivha redskapet séatts pa. En justerings-
eller skiftnyckel som sitter kvar pa en roterande
del pa det eldrivna redskapet kan leda till
personskada

e) Strack dej inte for langt. Behall ett fast fotféaste
och bra balans hela tiden. Detta gér att du har
béttre kontroll dver det eldrivna redskapet vid
ovéntade situationer.

f) Anvand lamplig kladsel. Bér inga I6sa klader eller

héngande smycken. Hall har, kladsel och
handskar borta fran delar som ror sej. Ldsa

kldder, smycken eller Iangt har kan trassla in sej i

delar som ror sej.

d) Om det finns anordingar som har anslutits for att
fa bort damm eller samla material, se till att dom
har anslutits ordentligt och att dom anvéands
lampligt. Dammbortféring kan minska damm-
relaterade faror.

4) Anvéandning och vérd av det eldrivna redskapet

a) Forcera inte det eldrivha redskapet. Anvand det
rétta eldrivna redskapet for din tillampning. Det

rétta eldrivna redskapet gor ett béttre och sékrare

jobb.
b) Anvand inte det eldrivna redskapet om

omkopplaren inte kan slas till och fran. Eit eldrivet

redskap som inte kan kontrolleras med en
omkopplare ar farligt och skall repareras.

c) Koppla bort proppen fran eluttaget och/eller

~

batteripacket fran det eldrivha redskapet innan du

gor nagra justeringar, byten av tillbehér, eller
férvaringar. Dessa férebyggande sdkerhetsmatt

minskar risken fér att det eldrivna redskapet sétts

pa oavsiktligt.

d) Férvara eldrivha redskap som inte anvands utom

~

rackhall frAn barn och lat ingen som inte kanner till

det eldrivna redskapet eller dessa

bruksanvisningar anvanda det eldrivha redskapet.

Eldrivna redskap é&r farliga i fel hdnder.

e) Underhall eldrivha redskap. Kontrollera

~

felinstéllningar eller rérande delar som binder och

ovriga tillstdnd som kan paverka det eldrivna
redskapets bruk. Reparera ett skadat redskap

innan det anvands. Manga olyckor sker p.g.a. att

eldrivna redskap underhalls daligt.

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvéand alltid

Undvik oavsiktlig start. Se till att omkopplaren ar i

f

9)

a)

Se till att skarytor &r vassa och rena. Redskap
med vassa skérytor som underhalls rétt binder
mindre séllan och &r léttare att kontrollera.
Anvand det eldrivha redskapet med tillbehér osv.
enligt bruksanvisningarna och med tanke pa
arbetsmiljon och det arbete som skall utféras.
Farliga situation kan uppsta om det eldrivna
redskapet anvdnds pa ett oavsiktligt sétt.

. Service

Se till att service av ditt eldrivha redskap gors av
en kvalificerad reparatér och endast med
identiska ersattningsdelar. Detta gor att ditt
eldrivna redskap fortsétter att vara sékert.

Sakerhetsvarningar fér motorsag:

Hall alla kroppsdelar borta fran motorsagen nar
motorsagen &r i drift. Innan du startar
motorségen, se till att motorsagen inte ar i kontakt
med nagot. Ett 6gonblick av ouppméarksamhet
under drift kan orsaka fa dina kldder eller kropp att
trasslas in med motorsagen.

Hall alitid motorsédgen med din hdgra hand pa det
bakre handtaget och din vanstra hand pa det
frAmre handtaget. Ait halla motorsagen med
motsatt handkonfigurering ékar risken foér
personskada och far inte géras.

Hall endast elverktyget i de isolerade greppen,
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
goémda ledningar eller sin egen sladd. Sagkedjor
som berdér en spdnningsférande ledning kan géra
frilagda metalldelar pa elverktyget
spdnningsférande och kan ge operatéren en
elchock.

Bér skyddsglaségon och hérselskydd. Vidare
skyddsutrustning fér huvud, hander, ben och
fétter rekommenderas. Adekvat skyddsklddsel
reducerar personskada fran flygande bréte eller
oavsiktlig kontakt med motorsagens kedja. Gar
att f4 tag pa fran en arbetskladesaffar.

Anvéand inte motorsagen i ett trad. Drift av
motorsdgen medan du befinner dig i ett trdd kan
resultera i personskada.

Sta alltid ordentligt och anvand endast
motorségen nér du star pa en fast, saker och
jdmn yta. Hala eller ostabila ytor sdsom stegar
kan fa dig att tappa balansen eller kontroll éver
motorsdgen.

Nar en spénd gren sagas, se upp for aterfjadring.
Nér spdnningen i tréfibrerna sldpps kan den
spénda grenen sla emot operatéren och/eller
kasta motorsagen ur kontroll.

Anvand extrem férsiktighet vid sagning av buskar
och unga trad. Det tunna materialet kan fastna i
motorsagen och kan kastas fram emot dig eller fa
dig ur balans.

Bér motorségen i det framre handtaget med
motorsagen avstangd och bort fran kroppen. Vid
transport eller fdrvaring av motorségen, anvand
alltid svardkapan. Korrekt hantering av
motorsdgen reducerar chansen foér oavsiktlig
kontakt med den igangsatta motorsagen.

Félj instruktionerna fér smarjning, kedjespanning
och byte av tillbehér. Felaktigt spdnd eller smorjd
kedja kan antingen géa av eller 6ka risken fér
bakslag.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
smoérjmedel. Fettiga, oljiga handtag &r hala och
kan orsaka kontrollférlust.
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* Saga endast trd. Anvand inte motorsagen for
sédant den inte &r &mnad fér. Till exempel:
anvand inte motorsagen for att sadga plast,
murverk eller byggmaterial som inte ar av tra.
Anvéndning av motorsdgen fér drift annan &n vad
den dr &mnad fér kan resultera i en farlig situation.

Orsaker och operatérférhindring av bakslag:
Bakslag kan uppsta nar nosen eller tippen pa
svarden nuddar ett foremal (fig B3), eller nar traet
kommer nara och klammer sagkedijan vid
sagningen.

Tippkontakt i en del fall kan orsaka en plotslig
motsatt reaktion, som slar tillbaka listen upp och
bakat mot operatéren.

Klamning av sagkedjan langs med ovansidan av
svarden kan trycka svarden snabbt tillbaka mot
operatéren.

Dessa reaktioner kan fa dig att tappa kontrollen
6ver motorsagen som kan resultera i allvarlig
personskada. Lite inte endast pa
sakerhetsenheterna som &r inbyggda i din sag.
Som motorsagsanvandare bor du vidta flera steg
for att halla dina sagningsjobb olycks- och
skadefria.

Bakslag éar ett resultat av felanvandning av verktyg
och/eller felkatiga operatérsprocedurer och kan
undvikas genom att vidta korrekta
forsiktighetsatgarder enligt nedan:

« Bibehall ett fast grepp, med tummar och fingrar
runt motorsdgens handtag, med bada handtagen
pa sagen och positionera din kropp och arm fér
att lata dig motsta bakslagskraft. Bakslagskraft
kan kontrolleras av operatéren, om korrekta
forsiktighetsatgérder vidtas. Slépp inte
motorsagen.

* Strack dig inte for langt och saga inte ovanfér
axelhéjd. Detta hjélper till att férebygga oavsiktlig
tippkontakt och ger béttre kontroll av motorsdgen i
ovéntade situationer.

« Anvéand endast reservlister och kedjor
specificerade av tillverkaren. Felaktiga
reservlister och kedjor kan fa4 kedjan att ga av
och/eller ge bakslag.

* Folj tillverkarens slipnings- och
underhalisinstruktioner fér motorsagen.
Minskning av djupmétarhdjden kan leda till 6kat
bakslag.

Ytterligare sakerhetsrekommendationer

1. Anvandning av bruksanvisningen. Alla personer
som anvander denna maskin maste reda
bruksanvisningen till fullo. Bruksanvisningen
maste inkluderas med maskinen om den séljs eller
lanas ut till en annan person.

2. Forsiktighetsatgarder innan anvéndning av
maskinen. Lat aldrig denna maskin anvandas av
nagon annan person som inte &r till fullo familjar
med bruksanvisningens instruktioner. Oerfarna
personer maste folja en traningsperiod dar de
endast évar pa en sagbock.

3. Kontroller. Kolla maskinen noga innan varje
anvandning, speciellt om den har utsatts for stark
stot, eller om den visar tecken pa
funktionsstérning. Utfor all drift som beskrivs i
kapitlet “Underhall & férvaring — Innan
anvandning”.

4. Reparationer och underhéll. Alla maskindelar
som kan bytas ut personligen, ar tydligt férklarade
i instruktionskapitlet “Montering / demontering.”
Néar sa noédvandigt, far alla andra maskindelar
endast bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

5. Klader. (fig 1) Vid anvandande av denna maskin
maste anvandaren bara féljande godkanda
individuella skyddsklader: tatt atsittande
skyddsklader, skyddsstéviar med halkfria sulor,
krosséakra taskydd och skarsakert skydd,
skarskyddade vibrationsséakra handskarm
skyddsglaségon eller skyddsvisir, hérselskydd och
hjalm (om det finns nagon fara for fallande
foremal). Gar att fa tag pa fran en
arbetskladesaffar.

6. Héalsoférsiktighetsatgarder — vibrationer och
bullernivéer. Var uppméarksam pa
bullerrestriktioner inom det ndrmaste omradet.
Forlangt anvandande av maskinen utsatter
anvandaren for vibrationer som kan skapa “vita
fingrar fenomen” (Raynauds fenomen),
karpaltunnelsyndrom och liknande stérningar.

7. Halsoforsiktighetsatgérder — kemiska medel.
Anvand olja som ar godkéand av tillverkaren.

8. Halsoforsiktighetsatgarder - Varme. Vid
anvandning uppnar skruvnyckel och kedja mycket
héga temperaturer, iaktta forsiktighet med att inte
vidréra dessa delar da de ar heta.

9. VARNING! Denna maskin producerar ett
elektromagnetiskt falt under drift. Detta falt kan
under en del férhallanden stora aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken for
allvarlig eller dodlig skada rekommenderar vi att
personer med medicinska implantat konsulterar
sin lakare och tillverkaren av det medicinska
implantatet innan anvandande av denna maskin.

Transport och férvaringsforsiktighetsatgarder. (fig 2)

Varje gang arbetsomradet andras till en annan plats,

koppla ur maskinen fran elnatet och aktivera

kedjebromsspaken. Montera alltid svardkapan innan

transportering eller férvaring. Bar alltid maskinen i

handen med listen bakat, eller vid transportering av

maskinen i ett fordon, fast den alltid sakert for att
undvika skada.

Bakslagsreaktion. (fig 3) Bakslagsreaktionen bestar
av en valdsam uppat-motsatt aktion av listen mot
anvandaren. Detta uppstar i allmanhet om den 6vre
delen pa listnosen (kallas “bakslagsfarozonen”) (se
réda markeringar pa svarden) kommer i kontakt med
nagot féremal, eller om kedjan blockeras i traet.
Bakslag kan fa anvandaren att férlora kontrollen éver
maskinen och kan orsaka farliga och aven doédliga
olyckor. Kedjebromsspaken och andra
sakerhetsenheter racker inte for att skydda
anvandaren mot skada: anvandaren maste vara
uppmaéarksam pa forhallandena som kan orsaka
reaktionen, och férhindra dem genom att vara mycket
uppmaérksam i enlighet med erfarenhet, tillsammans
med forstandigt och korrekt maskinhantering (till
exempel: saga aldrig flera grenar samtidigt eftersom
detta kan orsaka oavsiktlig paverkan av
“bakslagsfarozonen”

Arbetsomradesséakerhet

1. Lat aldrig barn eller personer ovana med dessa
instruktioner anvanda produkten. Lokala lagar kan
galla som begransning av operatdrens alder.

2. Anvand endast produkten pa det vis och for de
funktioner som beskrivs i dessa instruktioner.

3. Kolla hela arbetsomradet noga for att kolla efter
eventuella farokallor (t.ex.: vagar, stigar, elkablar,
farliga trad, etc)

4. Hall alla askadare och djur borta fran
arbetsomradet (nar sa nédvandigt, stangsla av
omradet och anvand varningsskyltar) pa ett
minimiavstand pa 2,5 x stammens hojd; i alla fall
inte mindre an tio meter.
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5. Operatéren eller anvandaren ansvarar fér olyckor

eller faror som uppstar fér andra personer eller
deras egendom.

Elsékerhet

1. Det rekommenderas att du anvander en
jordfelsbrytare med en utlésningsstréom inte mer

an 30mA. Aven med en jordfelsbrytare installerad

kan inte 100 % sakerhet garanteras och saker
arbetspraxis maste alltid féljas. Kolla din
jordfelsbrytare varje gang du anvander den.

2. Innan anvandning, kolla sa att sladden inte ar
skadad, byt ut den om det finns tecken pa skada
eller aldrande.

3. Anvand inte denna produkt om elsladdarna ar
skadade eller slitna.

4. Koppla omedelbart ur fran elnatet om sladden
skars, eller om isoleringen skadas. Ror inte
elsladden tills eltillférseln har kopplats ur.
Reparera inte en skuren eller skadad sladd. Ta

produkten till ett auktoriserat servicecenter och fa

sladden utbytt.

5. Din férlangningskabel maste vara avlindad eller
avrullad, hoplindade eller hoprullade kablar kan
Overhettas vilket minskar din grasklippares
effektivitet.

6. Se alltid till att sladden/férlangningssladden ar
bakom anvandaren, se till att den inte skapar en
farokalla fér anvandaren eller fér andra personer,

och kolla att den inte kan skadas (av varme, vassa

féremal, vassa kanter, olja, etc.);

7. Placera sladden sa att den inte kan fastna i grenar

och liknande, under sagning.

8. Stang alltid av vid elnatet innan urkoppling av
nagon kontakt, sladdanslutare eller
sladdférlangare.

9. Stang av, avlagsna kontakten fran elnatet och
undersok elsladden efter skada eller aldrande
innan sladden lindas ihop for férvaring. Reparera
inte en skadad sladd. Ta produkten till ett
auktoriserat servicecenter och fa sladden utbytt.

10.Avlagsna kontakten fran elnatet innan du lamnar
produkten utan uppsyn fér nagon period.

11.Linda alltid sladden forsiktigt, undvik harvor.

12.Anvand endast med véaxelstromselnatsspanning
som visas pa produktens markplat.

13.Motorsagen ar dubbelisolerad enligt EN60745-1
& EN60745-2-13. En jordledare far under inga
omstandigheter kopplas till nagon del av
maskinen.

Sladdar

1. Elnatssladden och férlangningar finns hos ditt
lokala godké&nda servicecenter.

2. Anvand endast godkanda férlangningssladdar.

3. Forlangningssladdar och kablar bér endast
anvandas om de ar @&mnade fér utomhusbruk.

4. Om du vill anvanda en férlangningssladd vid drift
av produkten far endast féljande
kabeldimensioner anvandas:

Modeller CSE1835, CSE1935S:
-5,0 mm” : maxlangd 40 m
-5,0mm’ : maxlangd 60 m

-8,0 mm” : maxlangd 100 m
Modeller CSE2040, CSE2040S:

-5,0 mm” : maxlangd 50 m

-8,0mm’ : maxlangd 90 m

C. BESKRIVNING AV SAKERHETSUTRUSTNING

GASSPARR

Din maskin ar utrustad med en anordning (fig. 1) som

om den slas fran férhindrar att gasreglaget kan
tryckas ned, for att forhindra ofrivilliga starter

KEDJEBROMS NAR GASREGLAGET SLAPPS UPP

Din maskin ar utrustad med en anordning som
blockerar kedjan omedelbart sa fort gasreglaget

slapps upp. Om denna anordning inte skulle fungera

ska maskinen INTE anvandas och lamnas in till en
auktoriserad serviceverkstad.

FRAMRE HANDSKYDD/KASTSKYDD

Det framre handskyddet (fig. 2) &r konstruerat for att
forhindra att din vanstra hand kommer i kontakt med
kedjan (under forutsattning att maskinen halls pa ett
korrekt satt) . Det framre handskyddet fungerar aven
som en kedjebroms som blockerar kedjan pa nagon
tusendels sekund vid slag. Kedjebromsen kopplas
fran nar det framre handskyddet dras bakat och

blockeras (kedjan kan réras). Kedjebromsen kopplas

till nar det framre handskyddet trycks framat (kedjan

ar blockerad). Kedjebromsen kan aktiveras med hjalp
av vanster handled genom att trycka framat, eller nar

handleden kommer i kontakt med det framre
handskyddet som resultat fran bakslag.

Nar maskinen anvands med stangen i horisontell
position, till exempel vid tradfallning, erbjuder
kedjebromsen mindre skydd. (fig.3).

OBS! Nar kedjebromsen ar tillkopplad slar en
sakerhetsbrytare fran all strém till motorn.

A Frankoppling av kedjebromsen medan kontakten
halls kommer att starta produkten.

KEDJEFANGARE

Denna maskin ar utrustad med en kedjeuppfangare
(fig.4) som befinner sig under skruvnyckeln. Denna
mekanism ar utformad att stoppa den bakatgaende
kedjerorelsen vid kedjebrott eller ursparning.

Dessa situationer kan undvikas genom att se till att
kedjespanningen ar korrekt (se till kapitel “D.
Montering/demontering”).

HOGERHANDSSKYDD

Denna anordning (fig. 5) skyddar handen om kedjan
gar av eller sparar ur.
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D. MONTERING/NEDMONTERING

MONTERING AV SVARD OCH KEDJA

Monteringsmetoderna andras beroende pa typen av maskin, se darfér pa figurerna och maskintypen som
anges pa markplaten. Var uppmarksam vid monteringen att sa att den sker pa ett korrekt satt.

1. Kontrollera att kedjebromsen inte ar tillkopplad. Koppla i annat fall fran kedjebromsen.

2a.Skruva ur stangens spannmutter och avlagsna
drivkedjehjulkapan.

2b.Skruva ur stangens spannknopp och avlagsna
drivkedjehjulkapan.

3 Placera kedjan 6ver stangen, starta vid noshjulet, passa in den i stangguidens skara. OBS! Se till att den
vassa sidan av skartanderna ar i framat riktning pa den 6vre delen av stangen. Bar handskar.

4a.Se till att kedjespanningspinnen ar sa langt tillbaka
mot drivkedjehjulet som majligt. Montera stangen pa
stangspanningsskruven och kedjespanningspinnen
och placera kedjan 6ver drivkedjehjulet.

5a. Skruva till stangfasthallningsskruven for hand tills
den ar 16st tillskruvad.

6a. For att spanna kedjan, skruva till
kedjespanningsskruven i medurs riktning med hjalp av
skruvnyckeln/skruvmejseln som medfdljer. Fér att reducera
spanningen, skruva i en moturs riktning (vid utférande
av detta, hall stangens nos uppat)

B3mm

Satt tillbaka drivkedjehjulskapan, se till att kedjans drivtander greppar drivkedjehjulet och in i guiderafflan.

7. Spann kedjan tills spanningen ar korrekt. Drag kedjan bort fran stangen och se till att gapet mater ungefar 2-

4b.Rotera metallrullningshjulet moturs sa langt som
mojligt. Montera stdngen pa stangspanningsskruven
och placera kedjan 6éver kedjehjulet.

5b. Skruva till stangfasthallningsknoppen f6r hand tills
den ar 16st tillskruvad.

6b. For att spanna kedjan, skruva till den yttre
kedjespanningsknoppen i medurs

riktning. For att reducera spanningen, skruva

i en moturs riktning (vid utférande av detta, hall
stangens nos uppat)

8a. Skruva till stangfasthallningsskruven med hjalp
av skruvnyckeln/skruvmejseln som medféljer.

8b. Skruva till tills stangen sitter ordentligt.

Om kedjan spanns fér hart 6verbelastas motorn och kan skadas. Otillracklig spanning av kedjan kan géra att
kedjan sparar ur. En korrekt spand kedja ger basta sdgegenskaper och langsta livslangd. Kontrollera
spanningen regelbundet eftersom kedjelangden férlangs med tiden (i synnerhet nar kedjan ar ny. Efter att
kedjan har monterats ska den kontrolleras efter 5 minuters drift). Kedjan ska aldrig spannas direkt efter

anvandning, vanta tills den har svalnat.

Om 16s kedja maste justeras ska fastmuttrarna/-vreden alltid lossas innan kedjespannarskruven/-vredet
justeras. Justera spanningen korrekt och dra ater at fastmuttrarna/-vreden.

E. START OCH STOPP

Sétta igdng: greppa bada handtagen ordentligt,
slapp kedjebromshandtaget medan du ser till att
handerna fortfarande pa det framre handtaget, tryck
in och hall kontaktblocket intryckt, tryck sedan in
kontakten (nu kan kontaktblocket slappas)

Stopp: Maskinen stannar sa fort gasreglaget slapps
upp. Om maskinen inte stannar, koppla till
kedjebromsen, koppla fran elkabeln fran vagguttaget
och lamna in maskinen till en auktoriserad
serviceverkstad.

F. SMORJNING AV SVARD OCH KEDJA

VARNINGI En otillracklig smorjning gor att kedjan
gar av och kan férorsaka allvarliga och livsfarliga
skador.

Smorjning av svard och kedja sker med en
automatisk pump

Se Underhallsanvisningar for att forsékra dig om att
tillrackligt med kedjeolja matas ut.

Val av kedjeolja

Anvand endast ny olja (sarskild typ for kedjor) med
lamplig viskositet: Oljan maste vidfasta ordentligt och
garantera goda driftegenskaper bade vinter och
sommar. Om kedjeolja inte finns tillganglig kan
vaxelladsolja EP 90 anvandas.

Anvand aldrig kasserad olja eftersom det ar farligt for
halsan, maskinen och miljéon. Férsakra dig om att
oljan ar lamplig fér omgivningstemperaturen dar
verktyget anvands: For temperaturer under 0 °C blir
vissa oljor tjockare. Detta éverbelastar och skadar
pumpen. Kontakta din auktoriserade serviceverkstad
angaende val av olja.

Pafylining av oljebehallare

Skruva loss locket for oljebehallaren och fyll pa
behallaren. Var forsiktig sa att du inte spiller ut olja
(om detta sker ska maskinen rengéras noggrant) (fig.
2) och skruva sedan ater fast locket ordentligt.
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G. UNDERHALL OCH FORVARING

Innan underhall eller rengéring utférs, ta ur kontakten
fran elnatet.

VARNING! Om arbetsmiljon ar sarskilt smutsig eller
dammig ska de beskrivna momenten utféras oftare
an vad som anges i anvisningarna.

Fore varje anvandning

Kontrollera att kedjeoljepumpen fungerar korrekt:
Rikta svardet mot en ljus yta pa ett avstand pa 20
centimeter. Efter att maskinen har gatt i en minut ska
ytan uppvisa tydliga oljespar (fig. 1).

Kontrollera att det inte kravs dverdriven kraft for att
koppla till och fran kedjebromsen. Kontrollera
dessutom att kedjebromsen inte kopplas till for latt
eller ar blockerad. Kontrollera sedan kedjebromsens
funktion pa féljande satt: Lossa pa kedjebromsen. Ta
tag i maskinen pa ett korrekt satt och starta
maskinen. Koppla till kedjebromsen genom att trycka
det framre handskyddet framat med véanster handled
eller arm utan att ta bort handen fran handtaget (fig.
2). Om kedjebromsen fungerar korrekt ska kedjan
blockeras omedelbart.

Kontrollera att kedjan ar vassad pa ett korrekt satt (se
nedan), ar i ett gott skick samt att spanningen ar
korrekt. Om kedjan ar oregelbundet sliten eller om
skartanderna endast ar 3 mm hog ska kedjan bytas
ut (fig. 3).

Rengor lufthalen regelbundet for att forhindra
Overhettning. (fig 4).

Kontrollera att gasreglaget och gassparren fungerar
korrekt (detta ska géras med frankopplad
kedjebroms): Tryck pa gasreglaget och gasspéarren
och kontrollera att de gar tillbaka till vilolage sa fort
de slapps upp. Kontrollera att det inte gar att trycka
ned gasreglaget utan att gassparren kopplas till.

Kontrollera att kedjefangaren och skyddet for hoger
hand ar i gott skick utan att nagot synligt fel (sasom
skadat material) férekommer.

Var 2: a — 3:e drifttimme

Kontrollera svardets skick. Rengér smorjhalen (fig. 5)
och sparrannorna (fig. 6) noggrant. Om sparet ar
slitet eller uppvisar tecken pa djup urholkning ska det
bytas ut. Reng6r drivkedjehjulet regelbundet och
kolla att det inte ar utslitet (fig.7). Smorj noshjulet
med lagerfett genom halet som visas i figuren (fig. 8).

Vassning av kedja (nar det &r nédvandigt)

Om kedjan inte sagar pa ett korrekt satt eller om det
kravs ett hart svardtryck mot traet och om sagspanet
ar mycket fint ar detta tecken pa att kedjan inte ar
vassad pa ett korrekt satt. Om inget span bildas vid
sagningen innebar det att sagkanten har slitits ut
fullstandigt och kedjan pulveriserar traet vid sagning.
En val vassad kedja skéar igenom traet utan att du
behodver lagga pa kraft och tryck och skapar stora
och langa span.

Kedjans skarande del bestar av skarlanken (fig. 9)
med en skartand (fig. 10) och en skardjupsbegransare
(fig. 11). Skillnaden mellan dessa bestammer
skardjupet. En filstyrning och en A 4 mm rundfil
kravs for ett gott vassningsresultat. Folj anvisningarna
nedan: Nar kedjan har monterats och spanningen ar
korrekt justerad och kedjebromsen ar tillkopplad ska
du placera filstyrningen i rat vinkel mot svardet, se
figuren (fig. 12). Fila sedan skartanden med den
vinkel som visas (fig. 13). Arbeta alltid fran insidan
och utat och slapp pa trycket vid returrorelsen (det ar
mycket viktigt att félja anvisningarna i detalj:
Overdriven eller otillracklig slipvinkel eller en felaktig
fildiameter 6kar risken for slag). For att erhalla en
hoégre precision pa sidovinklarna rekommenderas det
att placera filen sa att den 6verstiger den 6vre
skardelen med ca 0,5 mm. Fila forst alla tidnder pa
ena sidan, vand sedan pa maskinen och upprepa
momentet. Efter vassningen ska du kontrollera att
alla tander ar lika langa och att héjden pa
skardjupsbegransaren ar 0,6 mm lagre an den évre
skardelen: Kontrollera héjden med ett lamplig
stickmatt och fila (med en plattfil) alla utstaende
delar. Runda av den framre delen pa
skardjupsbegransaren (fig. 14). Var foérsiktig sa att du
inte filar pa slagskyddstanden (fig. 15).

Var 30: e drifttimme.

Lamna in maskinen till en auktoriserad
serviceverkstad fér allmén genomgang och kontroll
av bromskomponenterna.

Forvaring

Forvara produkten pa en sval, torr plats utom rackhall
fér barn. Forvara inte utomhus.

H. SAGTEKNIKER

Vid anvandning ska du undvika: (fig. 1)

- Att saga under férhallanden nar stammen kan
spricka under sagningen (tra under tryck, torra doda
trad o.s.v.): Plotsliga sprickor kan vara mycket farligt.

- Att svardet eller kedjan blockeras i ett sagsnitt: Om
detta intraffar ska maskinen kopplas fran elnatet och
forsok att lyfta upp stammen med hjalp av ett lampligt
verktyg, som t.ex. en havarm. Férsok inte att frigdra
maskinen genom att skaka eller dra den eftersom det
kan férorsaka skador.

- Situationer som kan leda till slag.

- anvanda produkten ovanfér axelhojd

- saga tra med frammande féremal sdsom t.ex. spikar
Vid anvandning av maskinen: (fig. 1)

- Vid sagning pa sluttande mark ska du alltid arbeta
ovantill pa stammen sa att du inte kan traffas av den
om den skulle rulla ned.

- Vid fallning av trad ska arbetet alltid avslutas: Ett
delvist kapat tra kan brytas och falla ned.

- | slutet av varje sagmoment kanner anvandaren att
styrkan som kravs for att kontrollera sdgen minskar

drastiskt. Var mycket uppméarksam pa att inte férlora
kontrollen nar detta sker.

Nedan beskrivs tva olika typer av sdgmoment:

Sagroérelser genom att dra kedjan (uppifran och
nedat) (fig. 2) kan leda till att maskinen gor farliga
oberéakneliga rérelser mot stocken. Detta kan leda till
att du férlorar kontrollen éver maskinen. Anvand
barkstédet under kapningsmoment om det ar mojligt.

Sagroérelser genom att trycka kedjan (nedifran och
uppat) (fig. 3) kan leda till att maskinen gor farliga
oberakneliga rorelser mot anvandaren fér maskinen.
Detta kan leda till att anvandaren traffas av maskinen
eller att stammen kommer i kontakt med omradet for
risk for slag, vilket férorsakar en valdsam slagrorelse.
Var mycket forsiktig vid sagning pa detta satt.

Det sakraste sattet att anvanda maskinen ar att lasa

fast tréet pa en sagbock och saga uppifran och ned
den del av tréet som sticker ut fran sagbocken. (fig. 4)

[ SVENSKA-7




Anvéandning av barkstéd.

Anvand barkstoédet for att garantera ett sakert
kapningsmoment, nar det ar majligt: Tryck in
barkstodet i barken eller i stammens yta for att fa
battre kontroll 6ver maskinen.

Nedan beskrivs olika sagmetoder att tillampa
beroende pa specifik situation. Bedém fran gang till
gang vilken metod som &r mest lamplig och saker fér
aktuell kapning.

Stam pa marken. (Risk for att kedjan nuddar vid
marken nar svardet har passerat genom stammen).
(fig. 5)

Saga uppifran och ned genom hela stammen. | slutet
av kapningen ska du saga mycket forsiktigt sa att inte
kedjan kommer i kontakt med marken. Du kan saga
2/3 av stammen och sedan rulla éver den och saga
av den resterande tredjedelen uppifran och ned for
att minska risken for att kedjan nuddar vid marken.

Stam som ar stédd endast i ena &nden. (Risk for att
stammen bryts av under kapningen). (fig. 6)

Borja snittet fran undersidan och saga 1/3 av
diametern. Avsluta sedan snittet frAn ovansidan sa att
du méter snittet fran undersidan.

Stam som ér stédd i bada andarna. (Risk for att
kedjan klams fast). (fig. 7)

Borja snittet frAn ovansidan och saga 1/3 av
diametern. Avsluta sedan snittet fran undersidan sa
att du moter snittet fran ovansidan.

Grenséagning pa en sluttning. Sta alltid pa stammens
uppatsida. Nar du ‘sagar igenom’, for att kvarhalla
fullstandig kontroll, slapp sagningstrycket mot
slutandan av sagningen utan att slappna av greppet
motorsagens handtag. Lat inte kedjan komma i
kontakt med marken.

Fallning av trad.

VARNING!: Forsok aldrig att falla ett trad om du inte
har nédvandig erfarenhet och fall aldrig i nagot lage
trad som har gréovre diameter an svardets langd!
Denna sagningstyp ar férbehallen yrkesverksamma
personer som har lamplig utrustning.

Vid fallning av trad ar malet att falla tradet i mest
lamplig riktning for den efterféljande kvistningen och
kapningen (undvik att trad faller sa att de fastnar i
andra trad: Fallning av trdd som sitter fast i andra trad
ar ett mycket farligt moment).

Forst av allt ska du bestamma basta fallriktning
genom att goéra féljande beddémningar: Ta hansyn till
foremal eller annan vaxtlighet runt tradet, tradets
vinkling och kurvning, vindriktning och stérsta
kvistansamling samt déda eller brutna grenar som kan
gé av under fallningen vilket kan skapa ytterligare faror.

VARNING! Vid fallning under besvarliga
forhallanden ska du alltid ta bort horselskydden direkt
efter kapningsmomenten sa att du kan héra onormala
ljud och eventuella varningssignaler.

Férberedande kapningsmoment och faststéllande av
flyktvag.

Kapa alla kvistar som sto6r dig i ditt arbete (fig. 8).
Borja uppifran och ned och se till att stammen alltid
ar mellan anvandaren och maskinen. Ta sedan bort
de svarare kvistarna, bit for bit. Ta bort alla vaxtlighet
som stdr dig i ditt arbete och kontrollera att det inte
féorekommer hinder (stenar, rotter, diken o.s.v.) nar du
planerar din flyktvag (som du féljer nar tradet faller).
Se figuren (fig. 9) for de riktningar som ska
respekteras (A. Avsedd fallriktning. B. Flyktvag. C.
Farligt omrade).

SAGNING VID FALLNING (fig. 10)

Las foljande saganvisningar for att du ska fa
fullstdndig kontroll éver fallningen:

Forst ska du saga snittet som kontrollerar tradets
fallriktning: Saga férst den OVRE DELEN av snittet
for fallriktning pa den sida at vilken tradet ska falla.
Stanna kvar pa hoéger sida om tradet och saga den
NEDRE DELEN med metoden att dra kedjan.
Sagsnittet ska mota det 6vre sagsnittets slut. Djupet
for snittet for fallriktningen ska vara _ av stammens
diameter med en vinkel pa minst 45° mellan det 6vre
och det nedre snittet. M6tespunkten mellan de tva
snittsidorna kallas foér kaplinje for fallriktning. Denna
linje ska vara fullstandigt horisontell och i rat vinkel
(90°) i forhallande till fallriktningen.

Fallsnittet som gor att trader faller ska goéras 3 till 5
cm ovanfér den nedre delen av kaplinjen for
fallriktning och avslutas pa ett avstand fran snittet pa
1/10 av stammens diameter. Stanna kvar pa vanster
sida om tradet. Sdga med metoden att dra kedjan
och anvand barkstodet. Kontrollera att tradet inte rér
sig i annan riktning &n den som ar avsedd for fallet.
Stick in ett brytdon eller en kil i snittet sa fort det ar
mojligt. Den del av stammen som inte har kapats
kallas for gangjarn eftersom den ska styra tradet nar
det faller. Om snitten inte ar tillrackliga, inte raka eller
inte har sagats igenom tillrackligt kan tradet inte
kontrolleras (mycket farligt!). Av den anledningen
maste de olika snitten géras med stor precision.

Nar snitten har slutférts borjar tradet falla. Om det ar
noédvandigt kan du hjalpa tradet med kilar eller
brytdon.

Kvistning

Nar tradet har fallit ska stammen kvistas: Det innebar
att kvistarna tas bort fran stammen. Undervardera
inte detta moment eftersom de flesta fall av slagolyckor
sker vid just kvistning. Av denna anledningen ska du
vara uppmarksam pa svardnosens position under
sagmoment och alltid arbeta pa stammens vanstra
sida.
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. MILJOINFORMATION

Detta avsnitt innehaller viktig information om ekologisk kompatibilitet vad géller maskinens
konstruktion, lamplig anvandning och kassering av kedjeolja.

ANVANDNING AV MASKINEN

Undvik att spilla ut olja och férorena marken och miljon vid pafylining av oljebehallaren.
KASSERING

Kassera inte maskinen i miljéon nar den inte langre fungerar. Lamna istallet in maskinen till
en auktoriserad sopstation for att kassera den i enlighet med gallande lagar.

Symbolen g pa produkten eller dess forpackning indikerar att denna produkt ej kan hantera
som hushallsavfall. Den skall i stéllet dverlamnas till passande atervinningsstation for
atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att se till att denna produkt
omhéandertas ordentligt kan du hjalpa till att motverka potentiella negativa konsekvenser pa
miljé och manniskor, vilka annars kan orsakas genom oriktig avfallshantering av denna
produkt. For mer detaljerad information om atervinning av denna produkt, kontakta din
kommun, din hushallsavfallsservice eller affaren dar du képte produkten.

J. FELSOKNINGSTABELL

Motom Motomgdr [Maskinen [Motorn gar Bromsan-
startar daligt eller |startar men |ojamnt eller ordningarna
inte. tappar . sagarinte |med lagt stoppar inte
effekt korrekt. varvtal. kedjan korrekt.
Kontrollera att det
finns strdm i elnatet.
Kontrollera att
stickkontakten ar
ordentligt isatt.
Kontrollera att
elkabeln/fériangnings-
kabeln inte ar skadad. o
Kontrollera att
kedjebromsen inte ar )
inkopplad.
Kolla att kedjan ar
ordentligt hopmonterad () )
loch har korrekt spanning
Kontrollera
kedjesmadrjningen, se
kapitel F och G. o
Forsakra dig om att Y
kedjan ar vass.
Kolla att strombrytaren|
ar aktiverad
Kontakta din auktori-
'serade service-
%/erkstad. . . . .
\ K. RESERVDELAR
35cm Kedja 91PJO52XN Reservdelsnummer: 530051538
Svard Reservdelsnummer: 576965401
40cm Kedja 91PJO56XN Reservdelsnummer: 530051539
Svard Reservdelsnummer: 576965201
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L. EC DECLARATION OF CONFORMITY

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Deklarerar under vart eget ansvar att produkten:

Beteckning .Chainsaw - Motorsag

Beteckning av typ(er) .CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Identifiering av serie.... .Se Produktidentifieringsetikett
TillverkningSar.........ccooeeeeeeiieiiaeeeeeens Se Produktidentifieringssetikett

Overrensstammer med nédvandiga krav & villkor i de féljande EG-direktiv:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

baserat pa foljande EU-samordningsstandard:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Underéttat organ som utférde EG-undersdkningen

i enlighet med artikel 8 sektion 2c..

. TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Certifikat NI ... BM 50268379

Maximal A-vagd ljudtrycksniva Lea vid arbetsstationen, uppmatt i enlighet med EN60745-2-13 anges i tabellen.

Det maximala hand-/armvibrationsvégda véardet a,, uppmatt i enlighet med EN60745-2-13 vid ett prov av ovan namnda
produkt anges i tabellen.

Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmatts i enlighet med en standardtestmetod och kan anvandas for att
jamfoéra ett verktyg med ett annat.

Det deklarerade totala vibrationsvardet kan aven anvéandas i en preliminar utvardering av utsattande.

Varning!

Vibrationsutsandningen under faktiskt anvandande av elverktyget kan skilja sig fran det deklarerade totala vardet
beroende pa hur verktyget anvands.

Operatorer bor identifiera sakerhetsatgarder for att skydda sig sjalva som baseras pa en utvardering av utsattande
under faktiska anvandningsférhallanden (med beaktning av alla delar av driftscykeln sasom stunder da verktyget ar
avstangt och nar det gar pa tomgang férutom da det aktivt anvands)

2000/14/EC: Den uppmatta ljudkraft Lwa & garanterade ljudkraft Lwa vardena &r i enlighet med de tabulerade siffrorna.

Konformitetsvarderingsprocedur..................... Annex V

)
Ulm 12/02/2013 #
0 i / !
P. Lamelli ! !
Global R&D Director - Handhallen (K_I;OALE\

Hallare for tekniska dokument

Typ (CSE ) 1835 19358 2040 2040S
Torrvikt (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Effekt (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Volym for oljebehallare (cm?) 240 240 240 240
Maximal langd fér svard (cm) 35 35 40 40
Kedjedelning (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Kedjetjocklek (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Uppmatt ljudeffekt Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garanterad ljudeffekt Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Ljudtryck Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Osakerhet Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Hand- /armvibration a;, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Oviss Kan (M/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Tillforsels impedans Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

Foérenlighetsuttalande enligt EN 61000-3-11

Beroende pa det lokala elnatverket kan anvandande av denna produkt resultera i korta spanningsfall vid
aktiveringstillfallet. Detta kan paverka annan elutrustning, t.ex. tillfalligt dimma en lampa. Om elnatets tillférsels
impedans Zm=x &r mindre an vardet som visas i tabellen (gallande din modell) s& kommer dessa effekter inte att uppsta.

Natverkets impedansvarde kan avgéras genom att kontakta dit elverk.
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A. ALMEN BESKRIVELSE

Handgreb bagtil
Handbeskyttelsesindretning bagtil
Handgreb fortil

Keedebremse
/handbeskyttelselsesindretning
Kaedestrammerknap (ydre)
Keedestrammeskrue
Keedestrammetap

Olietankens haette
Oliestandsinspektionsrude
Ventilationsabning

Ledning

Handbog

Kontakt

Kontaktspaerre

Keede

Treektand

Skeereled

8,9,14 6 10,15

E/l_ﬁfj—%

—
-max: [IF

o (e

@ Lva

dB

|
12

245 11 1

Garanteret stgjniveau iht.
2000/14/EF

Klasse-Il veerktgoj
EU-overensstemmelseserklaering
Meerkefrekvens

Meaerkeeffekt

Vekselstrom

Meaerkespaending

Type

Produktets kodenummer
Fremstillingsar

Sveerdets maksimale leengde
Producentens navn og adresse
Artikelnummer (Elektrisk keedesav)
Model

Serienummer

18) Anordning til begreensning af

skaeredybden

19) Skeeretand

20) Sveerd

21) Kaedehjulsskaerm

22) Kaedehjul

23) Kaedespeerretap

24) Skrue til fastgering af stangen

25) Sveerdknap (indre)

26) Sveerdmeotrik

27) Spidshjul

28) Skaerm til sveerd

29) Hage

30) Keedestrammetappens leje

31) Smerehul

32) Sveerdfordybning

33) Skruenggle og -treekker
Eksempel pa meerke

DANSK -1




B. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

SYMBOLERNES BETYDNING

Giv agt

Leaes brugervejled-
ningen omhyggeligt
igennem

Sikkerheds-stoviler

Beskyttelses-hjelm
med harevaern og
beskyttelses-briller
eller -visir.

Skaerehaem-mende
handsker

Lange, skeerehaem-
mende bukser

Bremse koblet

- -
O O til/koblet fra
Traek gjeblikkeligt
S stikket ud af
—
ANV NI
°
10m
«

stikkontakten, hvis der
skeeres i kablet eller hvis
Hold omkringstaende
veek
Generelle sikkerhedsadvarsler for elvaerktaj
A ADVARSEL Lses alle sikkerhedsadvarsler og

det bliver beskadiget.
alle instrukser. |/ tilfeelde af manglende

overholdelse af advarslerne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stod, brandfare og/eller alvorlig
personskade.
Gem alle advarsler og instrukser til fremtidig brug.
Udltrykket “elvaerktoj” i advarslerne henviser til dit
eldrevne (ledningsforbundne) elvaerktoj eller
batteridrevne (ledningsfri) elvaerktoj.
1) Sikkerhed péa arbejdspladsen
a) Arbejdsomradet skal holdes rent og veloplyst. Der

sker flere ulykker pa rodede og merke omrader.

b) Brug ikke elvaerktgj i eksplosive atmosfaerer, som
ved tilstedevesrelse af breendbare vessker, gasser

eller stov. Elvaerktoj kan sla gnister, der kan
antaende stov eller dampe.

c) Man skal serge for at holde bemn og tilskuere vaek,
mens man bruger elveerktej. Hvis man distraheres,
kan man miste kontrollen over vaerktojet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktgjets stik skal passe til kontakten. Man
ma ikke modificere stikket pa nogen made. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundet
elveerktej. Umodificerede stik, der passer til

kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk stod.

=N

Bd

Skaeretandens retning

Anvend altid begge
haender!

Fare for tilbageslag

Ma ikke udseaettes for
regn eller fugt

Keaedeolie

Forbud mod ...

Sluk for maskinen

Tag stikket ud af
kontakten for der
udferes justeringer
eller rengering.

Risiko for elektrisk
stod

b) Undgéa kropskontakt med jordforbundne

C,

d

~

~

()
~

f)

overflader, som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og
kaleskabe. Der er en foroget risiko for elektrisk
stod, hvis din krop er jordforbundet.

Elveerktej ma ikke udsasttes for regn eller fugt.
Hvis der traenger vand ind i et elvaerktoj, vil det
oge risikoen for elektrisk stod.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til. Man ma aldrig bruge ledningen til at
basre eller traskke elvaerktajet og heller ikke til at
traekke stikket ud af kontakten med. Beskyt
ledningen mod varme, olie, skarpe kanter og
bevaegelige dele. Beskadigede eller indviklede
ledninger oger risikoen for elektrisk stod.

Hvis et elveerkitaj anvendes udenders, skal man
bruge en forleengerledning, der er beregnet til
udenders brug. Brugen af en ledning, der er
beregnet til udendors brug, vil reducere risikoen
for elektrisk stod.

Hvis det er uundgaeligt at bruge et elvaerktaj pa et
fugtigt sted, skal man anvende en elforsyning, der
er beskyttet med en fejlstremsafbryder (RCD).
Brugen af en RCD reducerer risikoen for elektrisk
stod.
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3) Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at veere opmasrksom, se, hvad man
laver, og bruge elveerktgjet fornuftigt. Man ma
ikke bruge et elveerktoj, hvis man er treet, har nydt
alkohol eller er pavirket af medicin eller
euforiserende stoffer. Et ojebliks
uopmaerksomhed, nar man bruger elveerktoj, kan
fore til alvorlige personskader.

b) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudsty,r som f.eks.

stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller horevaern, der anvendes
under de rette omstaendigheder, vil reducere
personskader.

Forhindr utilsigtet start. Kontroller, at afbryderen

er i slukket position, for elveerktgjet tilsluttes til

stremkilde og/eller batteripakke, samles op eller
baeres. Der kan let ske ulykker, hvis elveerktoj
baeres med fingrene pa afbryderen eller hvis man
tilslutter elvaerktaj, med aktiveret afbryder.

Fjern eventuelt indstillingsveerktgj eller skruenggle

inden elvaerktgjet teendes. Hvis et stykke veerktoj

eller nogle efterlades i en roterende elvaerktojsdel,
kan det medfore personskader.

e) Lad vaere med at raekke for langt ud. Serg for at
sté sikkert, mens der arbejdes og kom ikke ud af
balance. Det giver bedre kontrol over elvaerktojet,
hvis der skulle opsta uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse
beklaedningsgenstande og smykker. Hold har, tej
og handsker veek fra beveegelige dele. Lost toj,
smykker og langt har kan indfanges i bevaegelige
dele.

(g)Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr
forefindes, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stovopsamlingsudstyr
kan reducere stovrelaterede farer.

4) Brug og pleje af elveerkigj

a) Man ma ikke presse elvaerktgjet for meget. Brug
det korrekte elveerktg;j til det arbejde, der skal
udfgres. Det korrekte elvaerktoj vil gore arbejdet
bedre og sikrere indenfor det effektomréade, det er
konstrueret til.

b) Elveerktgjet ma ikke bruges, hvis afbryderen er
defekt. Et elveerktoj, som ikke kan kontrolleres
med afbryderen, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af kontakten og/eller batteripakken
ud af elvaerktgjet, for vaerktgjet indstilles, der
skiftes tilbeher eller elveerktajet lsegges til side.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af elvaerktojet.

d) Opbevar ubenyttet elveerktej uden for bern

raekkevidde og lad aldrig personer, der ikke er

fortrolige med elveerktojet, eller ikke har
gennemlaest disse instrukser, benytte elvaerktajet.

Elveerktoj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige

personer.

Vedligeholdelse af elvaerktgj. Kontroller, om

beveegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder

fast, om delene er blevet beskadiget og for enhver
anden tilstand, som kan pavirket elveerktgjets
funktion. Hyvis elvearkigjet bliver beskadiget, skal
det repareres for brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt elveerktoj.

C,

~

d

~

e

~

f)

Searg for, at skasrevaerktgjer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktojer med
skarpe skserekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast
og er nemmere at styre.

(g) Brug elvaerktgj, tilbeher og indsatsvasrktgj etc. i

a)

henhold til disse instrukser, og tag hensyn til de
foreliggende arbejdsforhold og det arbejde, der
skal udfgres. Hvis elvaerktoj bruges til andre
formal end de beregnede, kan der opsta farlige
situationer.

. Service

Serg for, at elvaerktej kun serviceres af
kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres det, at
elvaerktojets sikkerhed opretholdes.

Sikkerhedsadvarsler for keedesaven:

Hold alle kropsdele vaek fra keedesaven, mens
den er i brug. For du starter motorsaven, skal du
sikre, at keedesaven ikke er i kontakt med nogen
genstande. Blot et ojebliks uopmaerksomhed
under brug kan medfore, at dit toj eller kropsdele
bliver viklet ind i keedesaven.

Hold altid keedesaven med din hgjre hand pé det
bageste handtag og din venstre hand pa det
forreste handtag. Hvis motorsaven holdes med
den omvendte hdndstilling oges risikoen for
kveestelser, hvorfor saven aldrig méa holdes pa
denne made.

Elvaerktejet ma kun holdes pa de isolerede
gribeoverflader, da savkeeden méske kan komme
i kontakt med skjult ledningsfering eller vaerktejets
egen ledning. Hvis savkaeden kommer i kontakt
med en stromforende ledning kan uisolerede dele
af elveerktojet ligeledes blive stromforende og kan
give brugeren elektrisk stod.

Brug sikkerhedsbriller og hgrevasrn. Brug af
yderligere beskyttelsesudstyr til hoved, haender,
ben og fodder anbefales. Brug af tilstraekkelig
sikkerhedsudstyr vil reducere personskader der
fordarsages af flyvende affald eller utilsigtet kontakt
med savkaaden.

Keedesaven mé ikke anvendes i et tree. Hvis
kaedesaven betjenes, mens man befinder sig
oppe i et trae, kan det medfore personskader.
Serg altid for at have et stabilt fodfeeste og brug
kun kaedesaven, nar du star pa en fast, sikker og
jeevn flade. Glatte og ustabile flader - sasom stige
-r kan medfore tab af balance eller kontrol over
kaedesaven.

Ved savning af grene som er under spaending
skal du vaere opmaerksom pa tilbagesvirp. Né&r
spaendingen i traeets fibre frigores kan grenene
ramme brugeren og/eller forarsage manglende
kontrol over kaedesaven.

Vaer ekstra forsigtig ved savning af krat og unge
traeer. Det tynde materiale kan sidde fast i
savkaeden og blive slynget mod dig eller fa dig til
at miste balancen.

Keedesaven skal beeres i det forreste handtag,
mens den er slukket og holdes vask fra din krop.
Ved transport og opbevaring af keedesaven skal
sveerdets skeerm altid anvendes. Korrekt
handtering af keedesaven reducerer risikoen for
utilsigtet kontakt med den bevaegelige savkaede.
Folg vejledningen til smaring, kaedespasnding og
udskiftning af dele. En kaede som ikke er spaendt
eller smurt korrekt kan ga i stykker samt oge
risikoen for tilbageslag.
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Sorg for at handtagene er tarre, rene og fri for olie
og fedt. Fedtede og olierede handtag er glatte,
hvilket medferer tab af kontrol over saven.

Sav kun i tree. Brug aldrig keedesaven til formél
den ikke er beregnet til. Eksempel: brug aldrig
kaedesaven til at savning i plastik, murvaerk eller
byggematerialer som ikke er af tree. Brug af
kaedesaven til andre formal end de tilsigtede kan
resultere i farlige situationer.

Arsager til og beskyttelse mod tilbageslag:

Der kan opsta tilbageslag nar spidsen af sveerdet
kommer i kontakt med en genstand (Fig B3), eller
nar traeet lukker sig sammen og klemmer svaerdet
i snittet.

Kontakt med spidsen kan i visse tilfeelde forarsage
en pludselig omvendt reaktion som slynger
sveerdet op og tilbage mod brugeren.

Hvis savkaeden klemmes langs sveerdets overdel
kan sveerdet blive skubbet hurtigt tilbage mod
brugeren.

Begge disse reaktioner kan fa dig til at miste
kontrollen over saven, hvilket kan medfore
alvorlige kvaestelser. Du ma ikke udelukkende
stole pa savens indbyggede
sikkerhedsanordninger. Som bruger af keedesaven
skal du tage adskillige forholdsregler til sikring
mod uheld og skader, nar du anvender saven.
Tilbageslag opstar som resultat af forkert brug af
veerktojet og/eller forkerte betjeningsprocedurer
eller forhold og kan undgas ved at tage de
passende forholdsregler som er anfgrt herunder:
Hold godt fast med begge heender séledes at
fingrene omslutter handtagene og placer din krop
og arm séledes, at du kan modst4 tilbageslag.
Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis han har
taget de korrekte forholdsregler. Slip aldrig
kaedesaven.

Brug ikke vaerktgjet i en reekkevidde, hvor du ikke
kan styre det og sav aldrig over skulderhgjde.
Dette hjaelper med at forebygge utilsigtet kontakt
med spidsen af svaerdet og giver en bedre kontrol
over kaedesaven i uventede situationer.

Svasrd og kaede méa kun udskiftes med dele fra
producenten. Brug af forkerte reservedele kan
resultere i at keeden gar i stykker og/eller medfore
tilbageslag,

Folg producentens instruktioner vedrerende
slibning og vedligeholdelse af savkaeden. Hvis
dybdemdélerens hojde reduceres, kan det medfore
flere tilbageslag.

Ekstra sikkerhedsanbefalinger

1.

Manuel betjening. Alle personer som anvender
dette vaerktoj skal laese hele brugermanualen
grundigt. Brugermanualen skal folge med
maskinen i tilfeelde af salg eller udlan til andre
personer.

. Forholdsregler for ibrugtagning af maskinen.

Dette veerktej ma aldrig anvendes af personer som
ikke er helt bekendt med instrukserne i manualen.
Uerfarne brugere skal folge en treeningsperiode,
hvor saven kun bruges pa en savbuk.

. Kontroltjek. Kontrollér maskinen grundigt for hver

ibrugtagning og isaer hvis den har vaeret udsat for
steerke stod, eller hvis den viser tegn pa defekter.
Udfer alle handlinger som er beskrevet i afsnittet
”Vedligeholdelse og opbevaring — For hver
ibrugtagning”.

. Reparationer og vedligeholdelse. Alle maskindele

som brugeren selv kan udskifte er beskrevet
udtrykkeligt i afsnittet "Montering / demontering”.
Hvor det er ngdvendigt skal savens dele udskiftes
af et autoriseret servicecenter.

. Beklaedning. (fig 1) Ved anvendelse af denne

maskine skal brugeren baere den folgende
godkendte og individuelle beskyttende
beklaedning: teetsiddende beskyttelsestg;j,
sikkerhedsstovler med skridsikre saler, stodsikker
ta-beskyttelse og skaeresikker beskyttelse,
skeeresikre og vibrationssikre handsker,
sikkerhedsbiriller eller sikkerhedsvisir, harevaern og
hjelm (hvis der er fare for nedfaldende genstande).
Dette udstyr kan fas hos en forhandler af
arbejdstoj.

. Sikkerhedsforskrifter— Vibrationer og stejniveauer.

Vaer opmaerksom pa stajrestriktioner i det
umiddelbare omrade. Leengerevarende brug af
maskinen udsaetter brugeren for vibrationer som
kan medfere feemomenet "hvide fingre” (Raynard’s
feenomen), karpaltunnelsyndrom og lignende
forstyrrelser.

. Sikkerhedsforskrifter— Kemiske stoffer. Brug olie

som er godkendt af producenten.

. Sikkerhedsforskrifter - Varme. Under brug kan

hjulet og keeden na meget hgje temperaturer, sa pas
pa ikke at rore ved disse dele, mens de er varme.

. ADVARSEL! Denne maskine skaber et

elektromagnetisk felt under drift. Dette felt kan
under visse omstaendigheder interferere med
aktive eller passive medicinske implantater. For at
reducere risikoen for alvorlig eller dedelig skade
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater konsulterer deres laege, og
producenten af det medicinske implantat, for de
betjener denne maskine.

Transport og opbevaring. (fig 2) Hver gang man
skifter arbejdsomrade, skal vaerktojet kobles fra
stromforsyningen og keedebremsen aktiveres.
Pamonter altid sveerdets skeerm for transport eller
opbevaring. Beer altid saven saledes at svaerdet
peger bagud. Ved transport med et koretgj skal saven
altid fastspaendes for at undga skader.
Tilbageslagsreaktion (fig 3) Tilbageslagsreaktionen
bestar af en voldsom bevaegelse, der gar opad og
bagud mod brugeren. Dette sker normalt hvis den
overste del af sveerdets kant (der kaldes
“tilbbageslagszone”) (se den rede markering pa
sveaerdet) kommer i kontakt med en genstand, eller
hvis keeden sidder fast i treeet. Tilbageslag kan fa
brugeren til at miste kontrollen over saven, hvilket kan
resultere i farlige og tilmed dodelige ulykker.
Keaedebremsen - samt andre sikkerhedsanordninger -
er ikke tilstreekkelige til at beskytte brugeren mod
skader: brugeren skal veere klar over de forhold som
kan fremprovokere reaktionen og forebygge disse
ved at veere ekstra opmaerksom i henhold til sin erfaring
sammen med forsvarlig og korrekt maskinhandtering
(for eksempel: sav aldrig flere grene pa en gang da
dette kan forarsage utilsigtet sammensted i
“tilbbageslagszonen”.

Sikkerhed pa arbejdsomradet

1

. Born og personer, som ikke er bekendt med

denne vejledning, ma aldrig anvende keedesaven.
Lokale bestemmelser kan laegge begraensning pa
brugerens alder.

. Brug kun saven pa den made og til de funktioner

som er beskrevet i denne vejledning.

. Kontroller hele arbejdsomradet grundigt for at

kontrollere eventuelle farekilder (eks. veje, stier,
el-kabler, farlige treeer mv.)
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4. Hold alle omkringstaende og dyr i sikker afstand til
arbejdsomradet (afskeerm om nedvendigt omradet
og brug advarselsskilte) med en mindste afstand
pa 2,5 x treestammens hgjde; i alle tilfeelde ikke
mindre end ti meter.

5. Brugeren bzerer ansvaret ulykker og farlige
situationer som involverer andre personer og
deres ejendom.

Elektrisk sikkerhed

1. Det anbefales, at du anvender en
reststremsafbryder med en udlgsningsstrem der
ikke er starre end 30mA. Selv med en
reststromsafbryder kan det ikke garanteres, at
saven er 100% sikker, hvorfor sikker
arbejdspraksis skal altid folges. Kontroller
reststremafbryderen hver gang du anvender den.

2. Inspicer tilslutningskablet for tegn pa skader og
aelde for brug.

3. Brug aldrig produktet, hvis el-kablerne er
beskadigede eller slidte.

4. Sluk gjeblikkeligt for stramtilferslen hvis der saves
i kablet, eller hvis isoleringen beskadiges. Ror ikke
ved el-kablet for stramforsyningen er frakoblet. Et
beskadiget kabel ma aldrig repareres. Tag saven
med til et autoriseret servicecenter og fa kablet
udskiftet.

5. Ledningen skal rulles ud og ma ikke veere snoet,
da oprullede/snoede ledninger kan overophede
og reducere pleeneklipperens effektivitet.

6. Sorg altid for at kablet/forleengerledningen holdes
bag ved brugeren ,saledes at det ikke udger nogen
som helst fare for brugeren eller andre personer
og kontrollér, at det ikke kan blive beskadiget (af
varme, skarpe objekter, skarpe kanter, olie osv.).

7. Placer kablet saledes at det ikke sidder fast i
grene og lignende under savningen.

8. Sluk altid saven ved stremforsyningen for stik,
stikforbindelse og forlaengerkabler frakobles.

9. Sluk gjeblikkeligt for stramtilferslen og underseg
stremkablet for skader og selde for det laegges til
opbevaring. Et beskadiget kabel ma aldrig
repareres. Tag saven med til et autoriseret
servicecenter og fa udskiftet kablet.

10.Tag stikket ud af kontakten hvis saven efterlades
uden opsyn uanset hvor leenge.

11.Rul altid kablet forsigtigt sammen og undga at
bukke det.

12.Brug kun den AC-vekselsstroamsspaending som er
anfort pa typeskiltet.

13.Kaedesaven er dobbeltisoleret i overensstemmelse
med EN60745-1 & EN60745-2-13. Der ma under
ingen omstaendigheder oprettes en jordforbindelse til
nogen som helst dele af produktet.

Kabler

1. Stremkabler og forlaengerkabler kan kebes hos dit
lokalt godkendte servicecenter.

2. Brug kun godkendte forlaengerkabler

3. Der ma kun anvendes forlaengerkabler, som er
beregnet til udenders brug.

4. Hvis du onsker at bruge et forlaengerkabel, nar du
bruger dit produkt, ma kun de felgende
kabeldimensioner anvendes:

Modeller CSE1835, CSE1935S:
-5,0 mm” : maks. lzengde 40 m
-5,0 mm” : maks. lzengde 60 m

-8,0 mm” : maks. lzengde 100 m
Modeller CSE2040, CSE2040S:

-5,0 mm® : maks. lzengde 50 m

-8,0 mm” : maks. lzengde 90 m

C. BESKRIVELSE AF SIKKERHEDSUDSTYRET

KONTAKTSPARRE

Jeres maskine er forsynet med en anordning (fig. 1),
som hvis den ikke aktiveres hindrer tryk pa
kontakten, hvilket forebygger haendelig tilkobling.

KADEBREMSE, DER AKTIVERES NAR
KONTAKTEN SLIPPES

Jeres maskine er forsynet med en anordning, der
ojeblikkeligt spaerrer kaeden, nar kontakten slippes;
hvis den ikke fungerer, ma maskinen ikke anvendes;
den skal indleveres til et Autoriseret Servicecenter.

KAEDEBREMSE /
HANDBESKYTTELSESINDRETNING FORTIL

Handbeskyttelsesindretningen fortil (fig.2) hindrer
(safremt maskinen holdes ordentligt fast), at den
venstre hand kommer i kontakt med kseden.
Handbeskyttelsesindretningen fortil aktiverer
desuden kaedebremsen, en anordning, der er i stand
til at spaerre kaeden i lobet af ganske fa tusindedele
af et sekund i tilfeelde af tilbageslag. Keedebremsen
frakobles, nar handbeskyttelsesindretningen fortil er
trukket tilbage og er speerret (keeden kan bevaege
sig). Kaedebremsen tilkobles, nar
handbeskyttelsesindretningen fortil er presset fremad
(keeden er spaerret). Keedebremsen kan aktiveres
med venstre handled, nar man skubber fremad, og
ved at forreste handvaern rammer handleddet ved
tilbageslag.

Nar saven anvendes med sveerdet vandret, f.eks. ved
treefeeldning, yder keedebremsen mindre beskyttelse

(fig.3).

BEMARK: Nar keedebremsen er tilkoblet, hindrer en
sikkerhedskontakt stromtilfersel til motoren.

A Hvis keedebremsen lgsnes, mens startknappen
er trykket ind, starter saven.

KAEDESP/ARRETAP

Saven er udstyret med en keedefanger (fig. 4), der
sidder under kaedehjulet. Denne mekanisme er lavet
til at standse kaeden (indadgaende forneden) i
tilfeelde af, at den knaekker eller springer af.

Disse fejl kan undgas ved at serge for, at
keedestramningen er korrekt (jf. afsnit “D. Samling og
adskillelse”).

INDRETNING BAGTIL TIL BESKYTTELSE AF
HZJRE HAND

Den beskytter (fig. 5) handen, hvis keeden springer
op eller gar i stykker.
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D. MONTERING / AFMONTERING

MONTERING AF STANG OG KADE

Monteringsproceduren varierer alt efter maskinmodellen; der henvises derfor til illustrationerne og
typeangivelserne pa produktets maerke, serg for, at monteringen foretages rigtigt.

/oA

1. Kontrollér at keedebremsen ikke er tilkoblet, frakobl den om ngdvendigt.

2a. Losn holdemgtrikken til sveerdet og afmonter
skeaermen pa kaedehjulet.

2b. Losn holdegrebet til sveerdet og afmonter
skeermen pa kaedehjulet.

handsker.

3 Placer kaeden over svaerdet og start ved det forreste keedehjul og saet den ind i svaerdets fordybning.
Bemeerkl! Sorg for at skeereteendernes skarpe ende peger fremad pa den overste del af sveerdet. Brug

4a. Soerg for at keedespasndingsbolten er sa langt
tilbage mod kaedehjulet som muligt. Monter svaerdet
pa holdeskruen og keedespasndingsbolten og placer
kaeden over kaedehjulet.

'Seet keedehjulsskeermen pa og serg for at teenderne pa kaeden sidder i keedehjulet og i sveerdets fordybning.

4b. Dreje metalkonturhjulet sa langt mod uret som
muligt. Monter sveerdet pa sveerdets holdeskrue og
placer keeden over kaadehjulet.

5a. Spaend svaerdmotrikken lost til med handkraft.

6a. Keeden strammes ved at spaende
keedestrammerskruen (hgjre om) med den
tmedfolgende skruenggle og -treekker. Og kaeden
sleekkes ved at losne skruen (venstre om), (hertil skal
svaerdet holdes lodret opad)

sveeret.
Ba. Spaend sveerdmonteringsmeatrikken med den
medfolgende skruenegle og -traekker.

7. Keeden skal strammes korrekt, nemlig sadan, at der er ca. 2-3 mm frigang, nar kaeden traekkes op fra

8b. Spaend ligeledes strammerknappen, sa svaerdet
sidder godt fast.

5b. Spaend ligeledes svaerdknappen lost til.

6b. Keeden strammes ved at spaende
keedestrammerknappen (hgjre om). Og kaeden
slaekkes ved at losne strammerknappen (venstre om),
(hertil skal sveeret holdes lodret opad).

Hvis keeden strammes for meget, risikerer man at overbelaste eller at beskadige motoren, hvorimod man
risikerer, at keeden gar af, hvis den ikke strammes nok; en korrekt stramning af keeden sikrer derimod bedre
skeereresultater og en leengere driftstid. Man skal ofte kontrollere keedens spaending, eftersom den har det
med at blive leengere, nar den anvendes (isaer hvis den er ny, kontrollér speendingen efter 5 minutters arbejde
ved forste montering); keeden ma under ingen omstaendigheder streekkes ud lige efter brug, man skal vente,
indtil den koler af. Skulle der opsta behov for at regulere keedens spaending, skal man altid lesne
matrikkerne/knoppen til fastgering af stangen, for man foretager reguleringen ved hjeelp af
kaedestrammeskruen/-knoppen; stram den rigtigt og stram matrikkerne/knoppen til fastgering af stangen igen.

E. START OG STANDSNING

Start: Tag godt fat i handtagene, losn

keedebremsearmen, uden at slippe det forreste
handtag, hold kontaktspeerren inde, og tryk pa
kontakten (s& kan man slippe kontaktspaerren).

Standsning: Maskinen gar i sta, nar man slipper
kontakten. Hvis maskinen ikke gar i sta, skal man
tilkoble keedebremsen, frakoble ledningen
netforsyningen og indlevere maskinen til et
Autoriseret Servicecenter.

F. SMORING AF STANG OG KADE

GIV AGT! Hvis skeereudstyret ikke smeores
ordentligt, gar kaeden i stykker, hvilket medferer
alvorlig fare for personskader, endda dedsulykker.

Stang og keede smoares takket vaere en automatisk
pumpe.

Og man skal undersgge at der tilfores en tilstreekkelig
maengde kaedeolie ifalge anvisningerne i
"Vedligeholdelse”.

Valg af kaedeolie

Der méa udelukkende anvendes ny olie (seerligt
beregnet til keeder) med en god viskositet: Den skal
sikre en god binde- og glideevne, bade om
sommeren og om vinteren. Skulle det ikke vaere
muligt at tilvejebringe kaedeolie, skal der anvendes
transmissionsolie af typen EP 90.

Der ma under ingen omstaendigheder anvendes
brugt olie, da den er skadelig for jer selv, for
maskinen og miljoet. Man skal forvisse sig om, at
olien passer til den omgivende lufttemperatur og
arbejdsstedet: Hvis temperaturen kommer ned under
0°C, bliver nogle olietyper mere tyktflydende, hvorved
pumpen overbelastes og beskadiges. | bedes
henvende jer til et Autoriseret Servicecenter for at
veelge en velegnet olie.

Efterfyldning af olie

Skru olietankens haette lgs, fyld tanken uden at olien
legber ud (skulle dette ske, skal maskinen renses
omhyggeligt), og stram haetten omhyggeligt.
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G. VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Tag stikket ud af kontakten fer der udferes nogen
som helst form for vedligeholdelse eller rengoring.

GIV AGT! Hvis man arbejder i szerligt snavsede eller
stovede omgivelser, skal de fremstillede operationer
foretages hyppigere end angivet.

Far hver anvendelse

Kontrollér om kaedeoliepumpen fungerer ordentligt:
Ret stangen mod en lys flade, der skal befinde sig
omtrent tyve centimeter fra den; efter en times drift,
skal der veere tydelige oliepletter pa denne flade (fig.
1). Kontrollér om der skal for stor eller for lidt kraft til
for at koble keedebremsen til eller fra samt at den ikke
er speerret. Kontrollér derefter maskinens drift pa
folgende made: frakobl keedebremsen, grib rigtigt fat
om maskinen og start den, tilkobl keedebremsen ved
at presse pa handbeskyttelsesindretningen fortil med
venstre handled/arm uden at slippe handgrebene pa
noget som helst tidspunkt (fig. 2). Hvis keedebremsen
fungerer, skal keeden spaerres med det samme.
Kontrollér om kaeden er skarp (se nedenfor), i god
forfatning og strammet rigtigt; skift den, hvis den
fremviser uregelmaessigt slid eller en skaeretand pa
3mm (fig. 3).

Rens ventilationsspraekkerne med jeevne mellemrum
for at undga, at motoren overophedes. (fig 4).

Kontrollér om kontakten og kontaktspzerren fungerer
(skal foretages, mens kaedebremsen er frakoblet):

Aktivér kontakten og kontaktspaerren og kontrollér,
om de vender tilbage til hvilestillingen, sa snart de
slippes; kontrollér at det er umuligt at aktivere
kontakten uden at aktivere kontaktspaerren.

Kontrollér om kaedespaerretappen og
beskytttelsesindretningen for den hgjre hand er
intakte og ikke fremviser synlige defekter, sasom
beskadigelse af materialet.

Hver 2.-3. times anvendelse

Kontrollér stangen, rens om nedvendigt dens
smerehuller (fig.5) og lederille (fig.6); udskift
sidstnaevnte, hvis den er for slidt eller der er for dybe
fuger i den. Renger keedehjulet regelmeessigt og
kontroller at det ikke er blevet udsat for overdrevent slid
(fig.7). Smer stangens spidshjul med lejefedt gennem
det dertil beregnede hul (fig.8).

Slibning af keede (Efter behov)

Hvis kaeden ikke skaerer, med mindre man presser
stangen mod treeet, og hvis der dannes meget fint
savsmuld, er den sandsynligvis ikke slebet ordentligt.
Hvis der ikke dannes savsmuld under skaeringen, har
kaeden mistet dens skarpe kant fuldstaeendigt, og
treeet forstoves, mens der skaeres. Hvis kaeden er
ordentligt slebet, arbejder den sig selv fremad i traeet
og frembringer store, lange spaner.

Den skarpe del af keeden bestar af et skeereled
(fig.9), med en skeeretand (fig.10) og en anordning til
begraensning af skeeredybden (fig.11). Skeeredybden
afhaenger af afstanden mellem disse; man opnar en
god slibning ved hjeelp af en filskinne og en rund
rasp med en diameter pa 4mm; folg disse
anvisninger: sgrg for, at keeden er monteret og rigtigt
strammet, tilkobl keedebremsen, placér filskinnen
som vist pa billedet, vinkelret i forhold til stangen
(fig.12), og slib skaeretanden ved den vinkel, der er
vist pa billedet (fig.13); man skal altid begynde
slibningen indvendigt og fortsaette i udadgaende
retning, hvorved man skal udoeve et lettere tryk, nar
man er pa vej tilbbage (det er meget vigtigt at
overholde folgende: Huvis slibevinklen er for stor eller
for lille, eller hvis filens diameter er forkert, oges
risikoen for tilbageslag). Man opnar mere ngjagtige
sidevinkler, hvis man placerer filen saledes, at den i
den lodrette retning overstiger det ovre skaer med
cirka 0,5 mm. Man skal forst slibe alle teenderne pa
den ene side, og derefter vende maskinen og
gentage arbejdet. Efter slibningen skal man forvisse
sig om, at alle teenderne er lige lange og om
anordningerne til begraensning af skeeredybden nar
en hgjde pa 0,6 mm under det ovre skaer: Kontrollér
hajden ved hjaelp af skabelonen og fil den
fremspringende del (med en flad fil), afrund derefter
forsiden af anordningen til begreensning af
skaeredybden (fig. 14), hvorved man skal passe pa
IKKE at komme til at file
tilbageslagsbeskyttelsestanden (fig. 15).

Hver 30. times anvendelse

Fa foretaget et generelt eftersyn og en kontrol af
bremseanordningerne pa et Autoriseret
Servicecenter.

Opbevaring

Opbevar produktet pa et keligt, tort sted uden for
berns reekkevidde. Ma ikke opbevares udenders.

H. SKAERETEKNIK

Under brug skal man undga: (fig.1)

- at skeere i situationer, hvor der er fare for, at
stammen gar i stykker under skaeringen (tree under
spaending, tarre traeer, osv.): Pludselige brud kan
medfere alvorlige farer.

- at stangen eller keeden sidder fast under
skaeringen: Skulle dette forekomme, skal maskinen
frakobles netforsyningen, og man skal forsege at
haeve stammen ved hjeelp af egnede midler; man ma
ikke prove at frigore maskinen ved at ryste den eller
treekke i den, da der opstar risiko for at beskadige
den eller selv at komme til skade.

- omstaendigheder, der oger risikoen for tilbbageslag.
- at anvende saven over skulderhgjde

- at save i tree med fremmedlegemer, som f.eks. sem, i.

Under brug: (fig.1)

- Hvis der arbejdes pa haeldende terraen, skal man
under arbejdet befinde sig hojere oppe end
stammen, saledes at man ikke rammes af den, hvis
den ruller ned.

- Ved treefzeldning skal man altid afslutte arbejdet:
Delvist feeldede treeer kan géa i stykker.

- Ved afslutningen af overskaeringen maerker man, at
der skal meget storre kraft til for at holde maskinen,
udvis stor forsigtighed, sa | ikke mister kontrollen
over den.

| den nedenstaende tekst henvises der til to slags
skeeringer:

Skeering med keede, der traekkes (ovenfra og nedad)
(fig- 2), som medferer fare for, at maskinen pludseligt
bevaeger sig mod stammen, hvorved der opstar risiko
for miste kontrollen; anvend om muligt hagen til
skaeringen.
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Ved skaering med kesede, der skubbes (nedefra og
opad) (fig. 3): er der derimod fare for, at maskinen
pludseligt bevaeger sig mod operateren, hvorved der
opstar risiko for, at den rammer ham eller hende, eller
at fareomradet rammer stammen med fare for
tilbageslag; udvis stor forsigtighed under skaeringen.

En forsvarlig made at anvende maskinen pa, er at
speerre treeet pa bukken, skaere oppefra og nedad og
arbejde udenfor stetteanordningen. (fig.4)

Anvendelse af hagen

Anvend om muligt hagen for at foretage skeserearbejdet
mere sikkert: Saet den ind i barken eller stammens
overflade, séledes at det er nemmere at styre maskinen.

Nedenfor fremstilles de mest almindelige procedurer,
der skal folges i bestemte situationer; man skal
imidlertid i hvert enkelt tilfaelde vurdere, om disse
fremgangsmader er velegnede samt hvordan
skaerearbejdet kan udferes med faerrest mulige risici.

Stammen ligger pé jorden Risiko for at keeden rorer
jorden ved afslutningen af skeeringen). (fig.5)

Skaer gennem hele stammen, hvorved man skal begynde
opppefra og fortseette i nedadgaende retning. Udvis
forsigtighed under hele skaerearbejdet for at undga,
at keeden kommer i berering med jorden. Stop om
muligt, nar | nar frem til 2/3 af stammens tykkelse,
drej stammen og skaer resten af stammen over,
hvorved man skal begynde oppefra og fortsaette i
nedadgéaende retning for at begreense faren for
kontakt med jorden.

Den ene ende af stammen stotter (Risiko for brud pa
stammen, mens den skaeres over) (fig.6)

Begynd skaeringen pa undersiden, indtil man nar frem
til ca. 1/3 af stammens diameter, fuldend skzserearbejdet
pa oversiden, idet man kommer ned til den forste
skeering

Begge ender af stammen stetter (Risiko for
sammenklemning af keeden.) (fig.7)

Begynd skaeringen pa oversiden, indtil man nar frem
til ca. 1/3 af stammens diameter, fuldend
skeerearbejdet pa undersiden, idet man kommer op
til den forste skaering

Stamme der ligger pé en skresnt. Sta altid overst pa
skraenten i forhold til stammen. Nar du saver igennem
stammen, skal du - for at bevare den fulde kontrol -
slippe savningstrykket ved slutningen af snittet uden
af lesne dit greb om keaedesaven. Keeden ma ikke
komme i kontakt med jorden.

Feeldning

GIV AGT! : Forsogg ikke at foretage feeldningen, hvis |
ikke rader over den forngdne erfaring, og feeld under
ingen omstaendigheder traeer, hvis stammes
diameter overstiger stangens laeengde! Dette arbejde
ma udelukkende foretages af brugere, der rader over
den forngdne erfaring og det pakreevede udstyr

Malet med faeldningen er at fa traeet til at falde pa
den bedste made med henblik pa den efterfelgende
beskaering og udhugning af stammen. (Man skal
sorge for, at traeet ikke kan komme til at sidde fast i et
andet, mens det falder: Det er nemlig meget farligt at
fa et tree, som sidder fast i et andet, til at falde til
jorden).

Man skal beslutte sig for, i hvilken retning treeet skal
falde, idet man skal skal vurdere folgende: treeets
omgivelser, haeldning, runding, vindens retning og
grenenes teethed.

Man ber heller ikke undervurdere tilstedevaerelsen af
udterrede eller overrevne grene, som under
feeldningen kan falde af pa farlig vis.

GIV AGT! | forbindelse med sveaere feeldeopgaver
skal man fjerne hereveernene, sa snart man er faerdig
med skeaeringen, saledes at man kan hore
usaedvanlige lyde og eventuelle varselssignaler.

Operationer, der skal foretages for overskeering, og
valg af flugtvej

Man skal fjerne de grene, som hindrer arbejdet (fig.
8), hvorved man skal begynde oppefra og arbejde sig
nedad og sorge for, at stammen befinder sig mellem
sig selv og maskinen. Fjern derfter de svaereste
grene stykvist. Ryd omradet rundt om treeet for
beplantning og underseg, om der findes hindringer
(sten, redder, grefter osv.), saledes at man har en
flugtvej (nar treeet falder); hvad angar retningen
henvises der til billedet (fig. 9) (A. er den retning,
treeet forventes at falde i B. Flugtvej C. Fareomrade)

FAELDNING (fig. 10)

For at fa fuld kontrol over, i hvilken retning traeet
falder, skal man foretage folgende skaeringer:

Man skal starte med skraskaeringen, som hjaelper
med til at kontrollere, i hvilken retning traeet falder:
Man skal ferst og fremmest udfere den QVERSTE
SKRASKAERING pa den side, traeet skal falde i. Bliv
pa hgjre side af traeet og skaer med kaeden, saledes
at den traekker; man skal derefter udfere den
NEDERSTE SKRASKAERING, sa man kommer helt
frem til den overste. Skraskaeringens dybde skal
udgere 1/4 af stammens diameter, med en vinkel pa
mindst 45° mellem den gverste og nederste skaering.
Det sted, hvor de to skeeringer modes, kaldes for
”skraskaeringslinien”. Denne linie skal veere
fuldstaendig vandret og retvinklet (90°) i forhold til
den retning, traeet skal falde i.

Den skeering, som skal bevirke selve faeldningen,
skal foretages 3-5 cm over undersiden af
skraskaeringslinien, og den skal ophere pa en
afstand svarende til 1/10 af stammens diameter
derfra. Man skal sta pa venstre side af treeet og
skeere med kaeden, saledes at den traekker, og
anvende hagen. Sorg for, at traeet ikke bevaeger sig i
en anden retning end den, som det forventes af falde
i. Indseet en faeldekile, sa snart dette er muligt. Den
del af stammen, der endnu ikke er skaret over, er
midterpunktet, og det er det "heengsel”, der far traeet
til at falde i den rigtige retning. Hvis det ikke er
passende, hvis det ikke er retlinet eller er savet helt
over, er det ikke muligt at kontrollere, hvordan treeet
falder (meget farligt!), og af denne arsag skal alle
skaeringerne foretages ngjagtigt.

Sa snart man er faerdig med skaeringerne, skal traeet
begynde at falde, om nedvendigt ved hjeelp af en
feeldekile eller en dirk.

Beskeering

Sa snart man har faeldet treeet, skal man begynde
beskeeringen, d.v.s at fjerne grenene fra stammen.
Man skal ikke undervurdere denne operation,
eftersom de fleste ulykker pa grund af tilbbageslag
opstar i forbindelse med beskaeringen; man skal
derfor passe pa, hvordan klingen placeres under
skeeringen, og man skal sta pa venstre side af
stammen.
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. MILUOET

Dette kapitel indeholder nyttige oplysninger om, hvordan man bibeholder maskinens
miljovenlige egenskaber, som er blevet projekteret under dens udvikling, samt om hvordan
den anvendes korrekt og hvordan olien skal bortskaffes.

ANVENDELSE AF MASKINEN

Pafyldningen af olietanken skal foretages saledes, at der ikke spredes kaedeolie i miljoet.
SKROTNING

Hvis maskinen ikke laengere skal anvendes, ma den ikke efterlades i naturen; den skal
derimod afleveres til autoriserede firmaer, som bortskaffer affald i henhold til den gaeldende
lovgivning.

Symbolet >§ pa produktet eller emballagen angiver, at dette produkt ikke ma behandles
som almindeligt husholdningsaffald. Det skal i stedet indleveres pa en genbrugsstation,
hvor man tager sig af elektrisk og elektronisk udstyr.

Nar du bortskaffer dette produkt korrekt, er du med til at forhindre den negative indvirkning,
der ellers kan veere pa sundhed og milje.

Du kan fa yderligere oplysninger om genbrug af dette produkt ved at kontakte de lokale
myndigheder, dit renoveringsselskab eller den butik, hvor produktet er kabt.

J. FEJLFINDINGSOVERSIGT

Motoren gar [Motoren Maskinen Motoren Bremseanordningeme
ikkeigang |korerikke |garigang |kerer speerrer ikke
ordentligt | men skeerer | unormalt kaedens
eller mister | ikke omdrejning rigtigt
kraft ordentligt
Kontrollér om efforsyningen Py
ler regelmaessig
Konrollér om stikket
ler sat rigtigt i )
Kontrollér at hverken
ledning eller
forleengerledning er ()
defekte
Kontrollér at
keedebremsen ikke o
er tilkoblet
Kontrollér, at keeden er
korrekt monteret ) )

log strammet

Kontrollér at keeden
ler smurt ifolge

anvisningeme i o
kapitel F og G

Kontrollér at keeden Y
er slebet

Kontrollér, om
termoafbryderen
har slaet ud

Henvend jer til et -
IAutoriseret [ ) o o o

'Servicecenter

K. RESERVEDELE

35cm Keede 91PJ052XN Delnummer: 530051538
Sveerd Delnummer: 576965401
40cm Kaede 91PJO056XN Delnummer: 530051539
Sveerd Delnummer: 576965201
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L. EC OVERENSSTEMMELSESERKLAERING

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Vi erkleerer herved under eneansvar, at produktet/produkterne:

Betegnelse ....Chainsaw - Kesdesav

Betegnelsestype(r) .CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Identifikation af serie ....Se Produktmeerkat

FremstillingSar...........coeeeiiiiiiiiiineeeees Se Produktmesrkat

Holder overensstemmelse med de vaesentlige krav og bestemmelser i folgende EU-direktiver:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

pa grundlag af felgende anvendte EU-harmoniserede standarder:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Bemyndiget organ, der har udfert EU-typebestemmelse

iht. artikel 8, paragraf 2c...

. TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Certifikat NI ... BM 50268379

Det maksimale A-veegtede lydtryksniveau L. pa arbejdsstationen, som males i henhold til EN60745-2-13, er anfort i
tabellen.

Den maksimale veegtede ay,-vaerdi for hand-/armvibration, som er malt i henhold til EN60745-2-13 med en prove fra
ovennaevnte produkt(er), er anfort i tabellen.

Den deklarede samlede vibrationsvaerdi er blevet malt i overensstemmelse med en standard testmetode og kan
bruges til at sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den deklarerede samlede vibrationsveerdi kan ogsa bruges i en indledende eksponeringsevaluering.
Advarsel:

Vibrationsemissionen under faktisk brug af elveerktojet kan veere forskellig fra den den deklarerede samlede veerdi, alt
afhaengig af de mader, som veerktgjet bruges pa.

Operatorer skal identificere sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte sig selv, der er baseret pa en vurdering af
eksponering under de faktiske brugsomstaendigheder (idet der tages hensyn til alle dele af driftscyklussen, som fx de
tidsperioder, hvor der er slukket for veerktojet og nar det er i tomgang, savel som de tidsperioder, hvor aftraekkeren er
aktiveret).

2000/14/EF: De malte Lwa-vaerdier for malt og garantereet stgjniveau er de opgivne tal i skemaet.

Procedure for overensstemmelsesvurdering...................... Annex V

Ulm 12/02/2013

P. Lamelli

Global R&D Director - Handholdt
Indehaver af teknisk dokumentation

Type (CSE ) 1936S 2040 2040S

Vaegt uden vaesker (Kg) 4.5 4.4 4.6
Elektricitet (kW) 1.9 2.0 2.0
Olietankens rumindhold (cm?) 240 240 240
Sveerdets maksimale lzengde (cm) 35 40 40
Afstand keede (mm) 9.52 9.52 9.52
Kaedestorrelse (mm) . 1.3 1.3 1.3
Malt stgjniveau Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garanteret stojniveau Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Lydtryk Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Usikkerhed Kia (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Hand-/armvibration a;, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Usikkerhed Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Netimpedans Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 Overensstemmelseserklssring

Brugen af dette produkt kan medfare korte spaendingsfald i det gjeblik det teendes, helt afhaengig af karakteristikkerne
af den lokale netforsyning. Det kan pavirke andet elektrisk udstyr, f.eks. en kort deempning af et lys. Hvis
elforsyningens netimpedans Zm er mindre end den viste veerdi pa tabellen (for den pageeldende model), vil disse
pavirkninger ikke forekomme. Netimpedans-vaerdien kan fastlaegges ved at rette henvendelse til myndighederne i
kontrol af etforsyningen
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A. DESCRIPCION GENERAL

18)

19)

Empunadura posterior
Proteccion posterior de la mano
Empunadura anterior
Proteccioén anterior de la
mano/freno de cadena

Pomo exterior del tensor de cadena
Tornillo tensor de cadena

Perno tensor de la cadena
Tapa del depdsito de aceite
Ventana de control del nivel de
aceite

Aberturas de ventilacion

Cable

Manual

Interruptor

Seguro del interruptor

Cadena

Diente de traccion

Malla de corte

Delimitador de la profundidad de
corte

Diente de corte

8,9,14 6 10,15

|
—— e
[ i | | ———— 13
7 —=mmmm- FE EE
i (©)FF
i A

12

245 11 1

Potencia de ruido garantizada
segun directiva 2000/14/CE
Herramienta clase Il

Marca de conformidad CE
Frecuencia nominal

Potencia nominal

Corriente alterna

Tension nominal

Tipo

Codigo de producto

Ano de fabricacion

Longitud maxima de la barra
Nombre y direccion del fabricante
N¢ de articulo (Motosierra eléctrica)
Modelo

N¢ de serie

20) Barra (de guia)

21) Tapa de la rueda dentada motriz

22) Rueda dentada motriz

23) Perno de retén de la cadena

24) Tornillo de sujeciéon de la barra

25) Pomo interior de retencion de la
barra

26 Tuerca de retencion de la barra

27) Rueda de punta

28) Tapa de la barra

29) Espada

30) Asiento del perno tensor de la

cadena

31) Orificio de lubricacion
32) Ranura de la barra cortante
33) Llave de tuercas/destornillador

Etiqueta ejemplo
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B. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS ‘

Atencion
Leer atentamente el
manual

Botas de seguridad

Casco, protectores
auditivos y gafas o
visor de proteccion

Guantes con
proteccién contra
cortes

Pantalones largos con
proteccién contra
cortes

Freno desactivado,
activado

Desenchufe de la red
é.')_ inmediatamente si el
cable esta danado o
cortado.

Mantenga alejada a
cualquier persona

(]
10m
BT

Avisos generales de seguridad de la herramienta

mecénica

A AVISO - Lea todos los avisos de seguridad y todas

las instrucciones. E/ fallo en seguir los avisos e
instrucciones podria resultar en descarga eléctrica,
fuego y/o heridas graves.

Guarde todos los avisos e instrucciones como

referencia futura.

El término “herramienta mecanica" en los avisos se

refiere a su herramienta mecénica enchufada a la red

(con cordon) o a su herramienta mecanica de

funcionamiento a pilas (sin cordon).

1) Seguridad de la zona de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas desordenadas y oscuras invitan a que
ocurran accidentes.

b) No haga funcionar las herramientas mecénicas en
atmdsferas explosivas, como en presencia de
Ifquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas mecanicas crean chispas que podrian
inflamar el polvo o los humos.

c) Mantenga a los nifios y a los curiosos alejados
mientras opera la herramienta mecéanica. Las
distracciones podrian hacer que perdiera el control.

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de la herramienta mecanica deben
coincidir con la toma de corriente. No modifique
nunca el enchufe de ningin modo. No utilice ningun
enchufe adaptador con herramientas mecéanicas
puestas a tierra. Los enchufes sin modificar y las

C,

d

~

-

~

=

Direccion del diente
de corte

Usar siempre con las
dos manos

Peligro de reaccién de
contragolpe

No exponer a la lluvia
o a la humedad

Aceite de la cadena

No hacer...

Apagar la maquina

Desenchufe antes de
realizar cualquier
ajuste o limpieza.

Riesgo de descarga
eléctrica

tomas de corriente coincidentes reduciran el riesgo
de descarga eléctrica.

Evite el contacto del cuerpo con las superficies puestas
a tierra, tales como tuberfas, radiadores, cocinas y
refrigeradores. Se corre mayor riesgo de descarga
eléctrica si su cuerpo estad puesto a tierra.

No exponga las herramientas mecénicas a la lluvia o
a condiciones himedas. E/ agua que se introduce
en la herramienta mecanica hace que aumente el
riesgo de descarga eléctrica.

No abuse el cordén. No utilice nunca el cordén para
llevar, tirar o desenchufar la herramienta mecénica.
Mantenga el cordén alejado del calor, aceite, bordes
afilados o piezas en movimiento. Los cordones
dafados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta mecénica en el
exterior, utilice un cable de prolongacién adecuado
para usar al aire libre. E/ uso de un cable de
prolongacion para exteriores reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Si el uso de una herramienta mecénica en lugares
hiumedos es inevitable, utilice una corriente protegida
para dispositivos de corriente remanente. E/ uso de un
dispositivo de corriente remanente reduce el riesgo de
descarga eléctrica.
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Seguridad personal

Manténgase alerta, tenga cuidado con lo que hace y
use el sentido comun cuando opere una herramienta
mecénica. No utilice una herramienta mecénica
cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicinas. Un momento de distraccion
mientras opera una herramienta mecéanica podria
causar lesiones personales graves.

Utilice equipo de proteccién personal. Lleve siempre
equipo de proteccién de los ojos. E/ equipo de
proteccion utilizado en condiciones apropiadas, como
las mascarillas contra el polvo, el calzado antideslizante
de seguridad, un casco duro o la proteccion de los
oidos, reducira las lesiones personales.

Prevencién del arranque no intencional. Confirme
que el interruptor esta desactivado en la posicién
“off” antes de conectarlo a la herramienta mecénica
y/o paquete de baterias, coger la herramienta o
transponrtarla. Sise transporta la herramienta
mecanica con el dedo en el interruptor o se
energizan las herramientas mecanicas cuando
tienen el interruptor activado “on”, se invita a que
ocurran accidentes.

Quite cualquier llave de ajuste o llave de tuercas
antes de encender la herramienta mecénica. Una
llave de tuercas o llave de ajuste acoplada a una
pieza rotativa de la herramienta mecénica, podria
resultar en lesion personal.

No trate de alcanzar demasiado lejos con la
herramienta. Mantenga los pies sobre una base
sélida y el equilibrio en todo momento. Podra asi
controlar mejor la herramienta mecanica en
situaciones inesperadas.

Utilice la ropa adecuada. No lleve ropa suelta o
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas en movimiento. La ropa
suelta, las joyas o el pelo largo suelto podria
engancharse en las piezas en movimiento.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién de
las facilidades de extraccién y recogida del polvo,
aseglrese de que estan bien conectados y de que
se usan correctamente. E/ uso de dispositivos para
la recogida del polvo puede reducir los peligros
relacionados con el polvo.

Uso y cuidado de la herramienta mecénica

No fuerce la herramienta mecanica. Utilice la
herramienta mecéanica para su aplicacién. La
herramienta mecdnica correcta haréa el trabajo mejor
y con mas seguridad, a la tasa para la que ha sido
disenada.

No utilice la herramienta mecénica si el interruptor no
funciona bien para encenderla y apagarla. Cualquier
herramienta mecanica que no se pueda controlar
con el interruptor es peligrosa y debe repararse.
Desconectar el enchufe del generador y/o del
paqusete de baterias de la herramienta mecénica
antes de hacer ajustes, cambiar los accesorios o
almacenarlas. Tales medidas de prevencion
reduciran el riesgo de arranque accidental de la
herramienta.

Almacene las herramientas mecanicas inactivas
fuera del alcance de los nifios y no permita operarlas
a las personas que no estén familiarizadas con la
herramienta mecanica o con estas instrucciones.
Las herramientas mecanicas son peligrosas en
manos de usuarios no formados.

Mantenimiento de las herramientas mecanicas.
Compruebe la desalineacién o el agarrotamiento de
las piezas méviles, la rotura de las piezas y otras
condiciones que pudieran afectar el funcionamiento
de la herramienta mecénica. Si esta dafiada,
reparela antes de usarla. Muchos accidentes son
causados por herramientas mecanicas mal
mantenidas.

9)

a)

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte mantenidas
correctamente con los bordes de corte afilados
tienen menos probabilidad de agarrotarse y son mas
faciles de controlar.

Utilice la herramienta mecanica, los accesorios y las
brocas de la herramienta, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea que va a realizar. E/ uso de la
herramienta mecdnica para operaciones diferentes a
las previstas, podria resultar en una situacion
peligrosa.

Servicio

Haga que una persona cualificada en reparaciones
haga el servicio de la maquina, utilizando solamente
piezas de sustitucion idénticas. Esto garantizara que
se mantiene la seguridad de la herramienta
mecanica.

Advertencias de seguridad de la motosierra:

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la
cadena de la motosierra cuando ésta esté en
funcionamiento. Antes de accionar la motosierra,
asegurese de que la cadena no esta en contacto con
nada. Un instante de inatencion mientras utiliza la
motosierra puede provocar el enganche de la ropa o
una parte del cuerpo por la cadena de la sierra.
Sujete siemprs la sierra con la mano derecha en el
mango trasero y la mano izquierda en el mango
delantero. Sujetar la sierra con una configuracion
invertida de manos aumenta el riesgo de lesiones
personales y no debe hacerse nunca.

Sujete la maquina herramienta Gnicamente por las
superficies de agarre que estan aisladas, ya que la
cadena de la sierra podrfa entrar en contacto con
cables ocultos con su propio cordén. Las cadenas
de la sierra que entren en contacto con un hilo
conductor podrian cargar de tension las partes
metdlicas expuestas de la maquina herramienta y
podrian dar una descarga eléctrica al operario que la
maneje.

Péngase gafas de seguridad y protecciones para los
ofldos. También se recomienda el uso de equipos de
proteccién para la cabeza, las manos, las piernas y
los pies. La vestimenta adecuada de proteccion
reducird las lesiones personales causadas por
astillas despedidas o contacto accidental con la
cadena de la sierra.

No utilice una motosierra en un arbol. Utilizar una
motosierra estando en un arbol puede causar
lesiones personales.

Mantenga en todo momento la estabilidad de los pies
y utilice la motosierra Gnicamente estando en una
superficie estable, segura y llana. Las superficies
resbaladizas o inestables, como las escaleras
plegables pueden hacer perder el equilibrio y el
control de la sierra.

Cuando corte una rama que esté en tensién, no
olvide el efecto resorte que se produce al cortarla. A/
eliminar la tension de las fibras de madera, la rama
hasta entonces retenida puede golpear al operario
y/0 hacer perder el control de la sierra.

Tenga extremado cuidado al cortar maleza y arboles
jovenes. Los materiales finos pueden engancharse a
la cadena de la sierra y salir despedidos contra usted
o hacer que pierda el equilibrio.

Transporte la sierra por el mango delantero,
desenchufada y alejada de su cuerpo. Cuando
transporte o almacene la motosierra, ponga siempre
la tapa de la barra. E/ manejo apropiado de la sierra
reducira el riesgo de contacto accidental con la
cadena de la sierra en movimiento.
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Siga las instrucciones para lubrificar, tensar la
cadena y cambiar los accesorios. Una cadena mal
tensada o mal lubricada puede romperse o aumentar
el riesgo de rebote.

Mantenga los mangos secos, limpios y sin aceite ni
grasa. Los mangos grasientos o aceitosos provocan
deslizamientos y pérdida de control.

Corte Gnicamente madera. No utilice la motosierra
para propésitos distintos a los especificados. Por
ejemplo: no utilice la motosierra para cortar pléastico,
obras de albaiiileria o materiales de construccién
distintos a la madera. E/ uso de la motosierra para
operaciones diferentes a las previstas podria resultar
en una situacion peligrosa.

Causas del rebote y su prevencién por parte del
operario:

El rebote puede suceder cuando la parte delantera o
punta de la barra de guia toca un objeto (Fig B3), o
cuando la madera cerca y pinza la cadena de la
motosierra durante el corte.

El contacto de la punta puede, en ocasiones, causar
una repentina reaccién de inversion, golpeando la
barra de guia hacia arriba y hacia el operario.

Pinzar la cadena en la parte superior de la barra de
guia puede impulsar rapidamente la barra hacia atras,

5.

. Reparaciones y mantenimiento. Todas las piezas de

la maquina que puede cambiar personalmente estan
explicadas con claridad en el capitulo de
instrucciones “Montaje / desmontaje”. Siempre que
fuese necesario, el resto de las piezas de la maquina
deben de ser cambiadas exclusivamente por un
Centro autorizado.

Vestimenta. (fig 1) Cuando utilice esta maquina, el
usuario debe llevar las siguientes prendas aprobadas
de proteccion individual: prendas ajustadas de
proteccién, botas de seguridad con suelas
antideslizantes, protectores contra impactos en los
dedos y proteccién a prueba de cortes, guantes a
prueba de cortes y vibraciones, mascara de
proteccion o un visor de seguridad, tapones de
proteccion en los oidos y casco (si hay riesgo de
caida de objetos). Puede conseguir todas estas
prendas en una tienda de equipos de trabajo.

. Precauciones sanitarias — Niveles de vibracién y

sonido. Aténgase a las restricciones sonoras de su
zona. El uso prolongado de la maquina expone al
usuario a vibraciones que pueden generar el
“fenémeno de los dedos blancos” (o “fendmeno de
Raynaud”), el sindrome del tunel carpiano y trastornos
similares.

gi i6n del " 7. Precauciones sanitarias — Agentes quimicos. Utilice
en |re§0|on el operario. . aceite aprobado por el fabricante.
Cualquiera de estas reacciones puede hacer que 8. Precauciones sanitarias - Calor. Durante la
pierda el control de la S|erre§, y provo_car lesiones utilizacion, la rueda dentada y la cadena alcanzan
p_erson_a_les graves. No se_fle excluswament_e de los temperaturas muy elevadas, tenga cuidado de no
dispositivos de seguridad integrados en la sierra. En tocar dichas partes mientras estén calientes.
calidad de usuario de una motosierra, deberia seguir L.

9. jPELIGRO! Esta maquina produce un campo

ciertas pautas para prevenir los accidentes en sus
distintas utilizaciones.

Los rebotes son consecuencia de un uso inapropiado
de la herramienta y/o procedimientos o condiciones
de funcionamiento incorrectos, y se pueden evitar
tomando las debidas precauciones, es decir:
Mantenga una sujecién firme, rodeando los mangos
de la sierra con los pulgares y los dedos, con ambas
manos en la sierra y posicionando el cuerpo y el
brazo de forma que pueda resistir las fuerzas de
rebote. E/ operario puede controlar las fuerzas de
rebote si toma las debidas precauciones. No suelte
la motosierra.

No intente llegar demasiado lejos y no sobrepase la
altura del hombro. TAs/ evitara el contacto
inesperado de la punta y permitira un mejor control
de la motosierra en situaciones imprevistas.

Utilice unicamente las barras y cadenas de recambio
especificadas por el fabricante. Las barras y
cadenas de recambio no adecuadas pueden

electromagnético durante su funcionamiento. Dicho
campo puede, en algunas circunstancias, afectar al
funcionamiento de implantes médicos activos o
pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o
mortales, recomendamos a las personas que tengan
un implante medico que consulten a su medico y al
fabricante del implante antes de utilizar esta maquina.

Precauciones de transporte y almacenamiento. (fig 2)
Cada vez que cambie de zona de trabajo, desconecte la
maquina de la toma de corriente y active la palanca de
freno de la cadena. Coloque la tapa de la barra siempre
antes de transportar o guardar la herramienta.
Transporte siempre la maquina a mano, con la barra
hacia atras; cuando la transporte en un vehiculo, sujétela
bien para evitar cualquier dafo.

Reaccion de rebote. (fig 3) La reaccion de rebote
consiste en un violento movimiento hacia arriba y hacia
atras de la barra en direccion al usuario. Se da,
generalmente, cuando la parte superior de la punta de la
barra (denominada la “zona de riesgo de rebote”) (véase

provocar la rotura de la cadena y/o rebotes.

« Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento del
fabricante. Disminuir la altura del talon de
profundidad puede producir mas reacciones de
rebote.

Recomendaciones adicionales de seguridad

1. Uso del manual. Todas las personas que utilicen la
maquina deben leer el manual de instrucciones
completamente y con mucha atencién. El manual de
instrucciones debe acompanar a la maquina en caso
de venta o préstamo a otra persona.

2. Precauciones previas a la utilizacién de la maquina.
No permita nunca que una persona que no esté
familiarizada con el manual de instrucciones utilice
esta herramienta. Las personas sin experiencia
deben pasar por un periodo de formacion utilizando
Unicamente un banco de serrar.

3. Comprobaciones de control. Compruebe con
cuidado la maquina antes de cada uso,

la marca roja de la barra de guia) entra en contacto con
algun objeto, o si la cadena se bloquea con un trozo de
madera. El rebote puede hacer que el usuario pierda el
control de la maquina, provocando accidentes peligrosos
e incluso mortales. La palanca de freno de la cadena y
otros dispositivos de seguridad de la cadena no bastan
para proteger al usuario de posibles lesiones: el usuario
también tiene que ser consciente de las condiciones que
pueden provocar la reaccidn, y evitarlas prestando
mucha atencion de acuerdo con su experiencia, y
manejando la maquina de forma prudente y correcta (por
ejemplo: no corte nunca varias ramas a la vez, ya que
esto puede causar un impacto accidental en la “zona de
peligro de rebote”).
Seguridad en el érea de trabajo
1. No permita nunca que nifios o personas no
habituadas a utilizarlo se sirvan de este producto aun
leyendo las instrucciones. Las regulaciones locales
podrian restringir la edad del operario.

especialmente si ha sufrido un impacto fuerte o si 2. Utilice unicamente el producto de la forma y para los
muestra cualquier signo de mal funcionamiento. usos descritos en estas instrucciones.
Realice todas las operaciones descritas en el capitulo 3. Compruebe toda la zona de trabajo atentamente para

“Mantenimiento y almacenamiento — Antes de cada detectar cualquier fuente de peligro (p.ej.: carreteras,
uso”. caminos, cables eléctricos, arboles peligrosos, etc.)
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4. Aleje a cualquier persona o animal de la zona de
trabajo (si fuese necesario, acordone la zona y utilice
sefales de aviso), a una distancia minima de 2,5 x la
altura del tronco; en ningun caso a menos de diez
metros.

5. El operario o usuario es responsable de los
accidentes y riesgos acaecidos a otras personas en
su propiedad.

Seguridad eléctrica

1. Se recomienda utilizar un dispositivo diferencial
residual (D.D.R.) con una corriente de desconexiéon
de no mas de 30mA. Incluso con la instalacién de un
D.D.R. la seguridad 100% no existe, y en todo
momento se tiene que trabajar siguiendo las
instrucciones de seguridad. Compruebe su D.D.R.
cada vez que lo use.

2. Antes de utilizarlo, compruebe si el cable esta
danado, sustituyalo si tiene sefiales de deterioro o
envejecimiento.

3. No utilice el producto si los cables eléctricos estan
deteriorados o gastados.

4. Desconecte inmediatamente de la red eléctrica
principal si el cable esta cortado o la instalacion esta
deteriorada. No toque el cable eléctrico hasta que no
se haya desconectado del suministro eléctrico. No
repare un cable cortado ni deteriorado. Lleve el
producto a un Centro de reparaciones autorizado
para arreglar el cable.

5. El cable de extension enrollado debera desenrollarse,
los cables enrollados pueden sobrecalentarse y
reducir la eficacia del cortacésped.

6. Asegurese siempre de que el cable/ alargadera se
mantenga detras del usuario, y que no constituya una
fuente de peligro ni para él ni para otras personas;
asegurese también de que el cable no pueda verse
dafado (por una fuente de calor, objetos afilados,
bordes afilados, aceite, etc);

7. Posicione el cable de manera que no pueda
enredarse en las ramas ni similares durante el
proceso de cortado.

8. Desconecte siempre de la red principal antes de
desconectar cualquier enchufe, cable conector o
alargadera.

9. Desconecte, desenchufe de la red principal y
compruebe si el cable de suministro eléctrico esta
deteriorado o gastado antes de enrollar el cable para
guardarlo. No repare un cable deteriorado. Lleve el
producto a un Centro de reparaciones autorizado
para arreglar el cable.

10.Desenchufe de la red principal antes de dejar el
producto sin vigilancia durante cualquier intervalo de
tiempo.

11.Enrolle siempre el cable cuidadosamente, evitando
las vueltas.

12.Utilicelo unicamente con una red del voltaje mostrado
en la etiqueta del producto.

13.La motosierra esta doblemente aislada segun
EN60745-1 y EN60745-2-13. Bajo ninguna
circunstancia debe hacerse la conexion a tierra a
alguna parte de este

Cables

1. Puede adquirir los cables y alargaderas apropiados
en su Centro autorizado local.

2. Utilice unicamente alargaderas aprobadas.

3. Las alargaderas y otros cables s6lo deberian
utilizarse si son aptos para uso exterior.

4. Sidesea conectar el producto con un cable
alargador, debera respetar las siguientes
dimensiones del cable:

Modelos ES716, 718, 720:
-50mm” : largo max 40 m
-50mm” : largo max 60 m
-8,0 mm’ : largo max 100 m

Modelos CSE2040, CSE2040S:
-5,0 mm’ : largo max 50 m

- 8,0 mm’ : largo max 90 m

C. DESCRIPCION DE LOS DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

SEGURO DEL INTERRUPTOR

La maquina lleva instalado un dispositivo (fig.1) que, si
no se acciona, impide que pueda pulsarse el interruptor,
para asi prevenir su accionamiento accidental.
FRENO DE CADENA AL SOLTAR EL
INTERRUPTOR

La maquina esta dotada de un dispositivo que
bloquea instantaneamente la cadena tan pronto
como se suelta el interruptor; en caso de que el
dispositivo no funcione, no utilice la maquina: llévela
a un Centro de asistencia autorizado.

FRENO DE CADENA / PROTECCION ANTERIOR
DE LA MANO

La proteccién anterior de la mano (fig.2) sirve para
evitar que la mano izquierda del usuario entre en
contacto con la cadena (siempre y cuando haya
empunado la maquina correctamente). La proteccion
anterior de la mano tiene ademas la funcién de
accionar el freno de cadena, dispositivo estudiado
para bloquear la cadena, en caso de reaccion de
contragolpe, en milésimas de segundo. El freno de
cadena esta desactivado cuando la proteccion
anterior de la mano esta hacia atras y bloqueada (la
cadena puede moverse). El freno de cadena esta
activado cuando la proteccién anterior de la mano
esta hacia adelante (cadena bloqueada). El freno de
la cadena se puede activar utilizando la munheca
izquierda para empujarlo hacia delante o cuando la
mufeca entra en contracto con la guarda de mano
delantera como resultado de una tension de retroceso.
Cuando se utiliza la maquina con la barra en posicion

horizontal, por ejemplo para talar arboles, el freno de

la cadena ofrece menos proteccion (fig.3).

NOTA: Cuando el freno de cadena esta puesto, un

interruptor de seguridad corta la corriente del motor.

A Para arrancar la maquina, suelte el freno de la
cadena mientras pulsa el interruptor.

PERNO DE RETEN DE LA CADENA

Esta maquina esta equipada con un retén de cadena

(fig 4) situado bajo la rueda dentada. Este

mecanismo esta disehado para impedir el

movimiento de retroceso de la cadena en caso de

que se rompa o se salga de su sitio. Estas

situaciones se pueden evitar asegurando que la

cadena tiene la tension correcta (Consulte el capitulo

“D. Montaje/desmontaje”).

PROTECCION POSTERIOR DE LA MANO

DERECHA

Sirve para proteger (fig.5) la mano en caso de salto o

rotura de la cadena.
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D. MONTAJE / DESMONTAJE

MONTAJE DE LA BARRA Y DE LA CADENA

El procedimiento cambia seguin el modelo de la maquina. Tomar como referencia las figuras y el tipo de
maquina indicados en la etiqueta del producto, prestar mucha atencién a efectuar correctamente el montaje.

1. Controlar que no esté puesto el freno de cadena. Si asi fuera, soltarlo

2a. Desenrosque la tuerca que sujeta la barra y quite la
cubierta de la rueda dentada motriz para cadena.

3. Coloque la cadena sobre la barra, comenzando por la punta de la rueda de cadena, ajustandola en la
muesca de la barra de guia. jAtenciéonl Asegurese de que el lado afilado de la cara dentada de corte encara
len la direccion hacia el frente en la parte superior de la barra. Lleve guantes.

2b. Desenrosque el pomo que sujeta la barra y quite la
cubierta de la rueda dentada motriz para cadena.

4a. Asegurese de que la clavija de tensién de la
cadena esta lo mas hacia atras posible de la rueda
dentada motriz para cadena. Monte la barra en el
tornillo de retencion de barra y la clavija de tension
de la cadena y coloque la cadena sobre la rueda
dentada motriz para cadena.

5a. Enrosque la tuerca de retencion de la barra a
mano sin apretar.

de la cadena hacia la derecha, utilizando la llave de
tuercas/destornillador provistos. Para reducir la
tension, enrosque el tornillo hacia la
izquierda.(Cuando realice esta operacion, mantenga
el morro de la barra hacia arriba).

huelgo es de aproximadamente 2-3mm.

8a. Apriete la tuerca de retencion de la barra con la
llave de tuercas/destornillador provistos.

Vuelva a colocar la cubierta de la rueda dentada motriz para cadena, asegurandose de que los dientes de
accionamiento de la cadena estan embragados en la rueda dentada motriz para cadena y en la ranura de guia.

6a. Para tensar la cadena, enrosque el tornillo tensor 6b. Para tensar la cadena, enrosque el pomo exterior

7. Apriete la cadena hasta que su tension sea correcta. Saque la cadena de la barra y asegurese de que el

4b. Gire la rueda de desplazamiento de metal hacia la
izquierda el maximo posible. Monte la barra en el
tornillo de retencion de barra y coloque la cadena
sobre la rueda dentada motriz para cadena.

5b. Enrosque el pomo de retencion de la barra sin
apretar.

del tensor de cadena hacia la derecha. Para reducir la
tension, enrosque hacia la izquierda. (Cuando realice
esta operacion, mantenga el morro de la barra hacia
arriba).

8b. Apriete la barra hasta que esté bien sujeta.

Un tensado excesivo de la cadena puede sobrecargar el motor y averiarlo; si el tensado es insuficiente, la
cadena puede salirse. Una cadena correctamente tensada proporciona mejores caracteristicas de corte y
aumenta la duracion de la misma. Controlar con frecuencia el tensado de la cadena, porque su longitud

tiende a aumentar con el uso (sobre todo cuando es nueva, la primera vez que se monta controlar el tensado
después de 5 minutos de trabajo); en todo caso, no tensar la cadena inmediatamente después de usarla,
esperar a que se enfrie. A la hora de regular el tensado de la cadena, aflojar siempre las tuercas o el pomo
de sujecion de la barra antes de tocar el tornillo o el pomo tensor de cadena; tensarla correctamente y apretar
de nuevo las tuercas o el pomo de sujecion de la barra.

E. PUESTA EN MARCHA Y PARADA

Arranque: Sujete ambos mangos con firmeza, suelte
la palanca del freno de la cadena asegurandose de
que la mano esta todavia sujetando el mango
delantero, pulse y mantenga pulsado el bloque de
conmutacion y a continuacion pulse el interruptor (en
ese momento, puede soltar el bloque de
conmutacion).

Parada: La maquina se para cuando se suelta el
interruptor. Si la maquina no se parase, poner el
freno de cadena, desenchufar el cable de lared y
llevarla a un Centro de asistencia autorizado..
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F. LUBRICACION DE LA BARRA Y DE LA CADENA

ATTENTION! La lubrificacion insuficiente de la
herramienta de corte provoca la rotura de la cadena
con grave riesgo de lesiones personales, que pueden
ser mortales.

Una bomba automatica asegura la lubricacién de la
barra y de la cadena. Controle como se indica en
"Mantenimiento" que la cadena reciba aceite en
cantidad suficiente.

Eleccién del aceite la cadena

Utilice exclusivamente aceite nuevo (especial para
cadenas) con buena viscosidad: debe presentar una
buena adherencia y garantizar buenas propiedades de
deslizamiento, tanto en verano como en invierno. Si no
se dispone de aceite para cadenas, utilice aceite para
transmisiones EP 90.

Nunca utilice aceites agotados, que son nocivos para
el usuario, para la maquina y para el medio ambiente.
Asegurese de que el aceite sea el adecuado para la
temperatura ambiente y para el lugar en que vaya a
utilizarse la maquina: Con temperaturas por debajo de
0°C, algunos aceites se vuelven mas densos,
sobrecargando la bomba y causando averias de la
misma. Para elegir el aceite mas adecuado, péngase
en contacto con su Centro de asistencia autorizado.

Rellenado del aceite

Desenrosque la tapa del depdsito de aceite, rellene el
depdsito evitando derramamientos de aceite (si se
derramase aceite, limpie bien la maquina) y apriete
bien la tapa.

G. MATENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Antes de realizar cualquier accién de mantenimiento
o limpieza, desenchufe el aparato de la corriente.

iATENCION! Si se trabaja en sitios particularmente
sucios o polvorientos, las operaciones mencionadas
deben hacerse con mas frecuencia.

Antes de usar la maquina

Controle que la bomba de aceite de la cadena
funcione correctamente: oriente la barra hacia una
superficie clara, a unos veinte centimetros de
distancia; tras un minuto de funcionamiento de la
maquina, la superficie debera presentar rastros
evidentes de aceite (fig.1). Controle que para poner o
soltar el freno de cadena no haya que hacer una
fuerza excesiva o insuficiente, y que no esté
bloqueado. Seguidamente controle su
funcionamiento como se indica a continuacion:
suelte el freno de cadena, sujete correctamente las
empunaduras de la maquina y enciéndala. Ponga el
freno de cadena empujando la protecciéon anterior de
la mano con el pulso/brazo izquierdo, sin soltar en
ningin momento las empunaduras (fig.2). Si el freno
de cadena funciona, la cadena debe quedar
bloqueada inmediatamente. Controle que la cadena
esté afilada (ver abajo), en buen estado y
correctamente tensada. Si presentase desgaste
irregular o el diente de corte no superase los 3 mm,
sustituyala (fig.3).

Limpie frecuentemente las ranuras de ventilacion,
para evitar que el motor se recaliente. (fig 4).

Controle el funcionamiento del interruptor y del
seguro del interruptor (a efectuar con freno de
cadena suelto): accione el interruptor y el seguro del
interruptor y controle que vuelvan a la posicion de
reposo nada mas soltarlos; compruebe que no se
pueda accionar el interruptor sin antes accionar el
seguro del interruptor.

Controle que el perno de retén de la cadenay la
proteccion de la mano derecha estén enteros y sin
defectos evidentes, como desperfectos del material.

Cada 2-3 horas de trabajo

Controle la barra, y si es necesario limpie
cuidadosamente los orificios de lubricacion (fig.5) y
la ranura de guia (fig.6). Si esta ultima estuviera
desgastada o los surcos fueran excesivos, sustituyala.
Limpie periédicamente la rueda dentada motriz y
compruebe que no esta demasiado gastada. (fig.7).
Engrase la rueda de punta de la barra con grasa
para cojinetes a través del orificio indicado (fig.8).

Afilado de la cadena (siempre que sea necesario)

Si es necesario mantener presionada la barra contra
la madera para que la cadena corte, y si el serrin que
produce es muy fino, es signo de que no esta bien
afilada. Si el corte no produce serrin, la cadena ha
perdido completamente el filo y al cortar pulveriza la
madera. Una cadena bien afilada avanzara por si
sola en la madera, produciendo viruta gruesa y larga.

La parte cortante de la cadena esta formada por la
malla de corte (fig.9), con un diente de corte (fig.10)
y un delimitador de corte (fig.11). El desnivel entre
estos elementos determina la profundidad de corte;
para obtener un buen afilado, son necesarios un
guia-lima y una lima redonda de 4 mm de diametro.
Proceda como se indica a continuacion: con la
cadena montada y correctamente tensada, ponga el
freno de cadena, coloque el guia-lima como se
indica en la figura, perpendicular a la barra (fig.12), y
lime el diente de corte con la angulaciones indicadas
en la figura (fig.13), afilando siempre desde dentro
hacia afuera y aflojando la presién en la fase de
vuelta (es muy importante respetar las indicaciones:
unos angulos de afilado excesivos o insuficientes, o
un diametro de lima erréneo aumentan la tendencia
a la reaccion de contragolpe). Para obtener mayor
exactitud en los angulos laterales, se aconseja situar
la lima de modo que sobresalga por encima del filo
de corte superior unos 0,5 mm. Afile primero todos
los dientes de un lado. Gire después la maquina y
repita la operacion. Asegurese de que, tras el afilado,
todos los dientes tengan la misma longitud y que la
altura de los delimitadores de profundidad sea de 0,6
mm por debajo del filo de corte superior: controle la
altura usando el modelo y lime (con una lima plana)
la parte que sobresale. Redondee después la parte
anterior del delimitador de profundidad (fig.14), con
cuidado de NO limar también el diente de proteccion
anticontragolpe (fig.15)

Cada 30 horas de trabajo

Lleve la maquina a un Centro de Asistencia
Autorizado para una revision general y un control de
los dispositivos de freno.

Almacenamiento

Almacene el producto en un lugar seco, frio y fuera
del alcance de los niflos. No lo almacene en el
exterior.
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H. TECNICAS DE CORTE

Mientras usa la maquina, evite: (fig.1)

-Cortar troncos que pudieran romperse durante el
corte (lefia sometida a tension, arboles secos, etc):
una rotura repentina podria ser muy peligrosa.

-Que la barra o la cadena se atasquen en el corte si
asi ocurriese, desconecte la maquina de la red y trate
de levantar el tronco haciendo palanca con un
instrumento adecuado; no trate de liberar la maquina
con sacudiduras o tirones, porque corre el riesgo de
estropearla y de hacerse dafo.

-Situaciones que podrian favorecer la reaccion de
contragolpe.

-Utilizar la maquina a una altura superior a los hombros
-Cortar madera con objetos extrafios en ella, p.ej., clavos
Mientras usa la maquina: (fig.1)

- Si esta cortando en un terreno en pendiente, trabaje
desde la parte alta, de modo que el tronco no pueda
golpearle en caso de salir rodando.

- En caso de tala de arboles, nunca deje el trabajo a
medio hacer: un arbol talado parcialmente podria
romperse.

- Alfinal de cada corte, se notara una notable diferencia
en la fuerza necesaria para sostener la maquina.
Preste mucha atencién para no perder el control.

En el testo que sigue nos referiremos a estos dos
tipos de corte:

El corte con la cadena en retroceso (de arriba a
abajo) (fig.2), que presenta el riesgo de un repentino
desplazamiento de la maquina hacia el tronco, con la
consiguiente pérdida de control. Si es posible, utilice
la espada durante el corte.

El corte con la cadena empujando (de abajo a arriba)
(fig.3) presenta en cambio el riesgo de un repentino
desplazamiento de la maquina hacia el operador, con el
riesgo de golpearlo. El sector de riesgo puede impactar
contra el tronco y causar la consiguiente reaccion de
contragolpe; preste mucha atenciéon durante el corte.
El modo mas seguro de utilizar la maquina es con la lefia
asegurada sobre el caballete, cortando de arriba hacia
abajo y trabajando por la parte de fuera del soporte.
(fig.4)

Uso de la espada:

Siempre que sea posible, utilice la espada para un
corte mas seguro: clavela en la corteza o en la
superficie del tronco, de modo que sea mas facil
conservar el control de la maquina.

A continuacion se explican los procedimientos tipicos
a seguir en determinadas situaciones. Sera necesario
valorar en cada ocasion el procedimiento mas adecuado
para efectuar el corte con el menor riesgo posible.
Tronco en el suelo Riesgo de tocar el suelo con la
cadena al final del corte). (fig.5)

Cortar desde arriba hacia abajo pasando por todo el tronco.
Al final del corte proceda con cautela para evitar que
la cadena entre en contacto con el terreno. Si es posible,
deténgase cuando haya cortado 2/3 del grosor del tronco.
Déle entonces la vuelta y corte la parte restante desde arriba
hacia abajo, para limitar el riesgo de contacto con el terreno.
Tronco apoyado por una sola parte (Riesgo de rotura
del tronco durante el corte) (fig.6)

Comience a cortar por debajo hasta 1/3 del diametro,
termine completando el corte desde arriba.

Tronco apoyado por los dos extremos (Riesgo de
aplastamiento de la cadena). (fig.7)

Comience a cortar por encima hasta 1/3 del diametro,
termine completando el corte desde abajo.

Corte de troncos en una pendiente. Coloquese siempre
en la parte superior de la pendiente respecto al tronco.
Mientras realice el corte, para mantener un control total,
disminuya la presién de corte cuando se acerque al final,
sin aflojar la sujecion de los mangos de la motosierra.
No deje que la cadena entre en contacto con el suelo.

Tala

iATENCION! : No intente talar arboles si no tiene la
experiencia necesaria. En todo caso, nunca pruebe a cortar
troncos con un diametro superior a la longitud de la barra.
Esta operacion debe ser realizada exclusivamente por
usuarios expertos adecuadamente equipados.

La finalidad de la tala es hacer caer el arbol en la mejor
posicion para pasar seguidamente a limpiarlo de ramas y a
seccionar el tronco. Evite que en su trayecto de caida
el arbol se enrede en otro: hacer caer un arbol que se
ha enredado en otro es una operaciéon muy peligrosa.
Hay que decidir la mejor direccion de caida valorando:
el entorno del arbol, su inclinacién, su curvatura, la
direccién del viento y la concentracion de ramas.
Otro factor a tener muy en cuenta es la presencia de
ramas muertas o rotas que podrian desgajarse
durante la tala y representar un peligro.

JATENCION! En operaciones de tala en condiciones
criticas, quitarse las protecciones acusticas inmediatamente
después del corte, a fin de poder percibir ruidos
inusuales o posibles sefales de advertencia.
Operaciones preliminares y localizacién de la via de escape.
Elimine las ramas que dificulten el trabajo (fig.8),
comenzando desde arriba hacia abajo y manteniendo
el tronco entre su cuerpo y la maquina elimine las ramas
mas dificiles, pieza por pieza. Elimine la vegetacion
en torno al arbol y observe los obstaculos que pueda
haber (piedras, raices, socavones, etc.) teniéndolos
en cuenta al definir la via de fuga (a seguir durante la
caida del arbol); tome como referencia la figura (fig.9)
para saber qué direccion tomar (A.direccion prevista
de caida del arbol. B.Via de Fuga C. Zona de riesgo)
TALA (fig.10)

Para tener controlada la caida del arbol, hay que
efectuar los siguientes cortes:

En primer lugar se efectua el corte direccional, que sirve
para controlar la direccion de caida del arbol: Ejecute
primero la PARTE SUPERIOR del corte sobre el lado hacia
el que se derribara el arbol. Sitlese a la derecha del arbol y
corte con la cadena en retroceso; ejecute entonces la
PARTE INFERIOR del corte, que terminara alli donde
termina la parte superior. La profundidad del corte
direccional debe ser aproximadamente de 1/4 del diametro
del tronco, y el angulo entre el corte superior y el inferior
debe ser al menos de 45°. La linea de encuentro entre los
dos cortes se denomina "linea del corte direccional”. La linea
debe ser perfectamente horizontal y debe formar
angulo recto (90°) con respecto a la direccion de caida.
El corte que acabara provocando la caida del arbol se
efectuara de 3 a 5 cm por encima de la parte inferior del
plano de la linea de corte direccional, y terminara a una
distancia de dicha linea equivalente a 1/10 del diametro del
tronco. Manténgase a la izquierda del arbol y corte con la
cadena en retroceso, utilizando la espada. Controle que el
arbol no se mueva en otra direccion que no sea la prevista
para la caida. Tan pronto como sea posible, introduzca una
cuna de derribo en el corte. La parte de tronco no cortada se
denomina eje, y es la "bisagra" que guia al arbol en
su caida; si el eje fuese insuficiente, no fuera rectilineo,
o se cortase del todo, se perderia el control sobre la
caida del arbol (jmuy peligroso!), razén por la cual es
necesario que los cortes se ejecuten con precision.
Terminados los cortes, el arbol comenzara a caer. Si fuera
necesario, facilite la caida con una cufa o una palanca de
derribo.

Desrame

Una vez derribado el arbol, se procede al desrame, la
eliminacion de las ramas del tronco. No se debe subestimar
la dificultad de esta operacion, porque la mayor parte de los
accidentes por reaccion de contragolpe tienen lugar
precisamente durante el desrame. Preste, por consiguiente,
mucha atencioén a la posicion de la punta de la barra
durante el corte y trabaje desde la parte izquierda del tronco.
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I. ECOLOGIA

Este capitulo le proporcionara informacion util para mantener las caracteristicas de eco-
compatibilidad previstas para la maquina en la fase proyectual, su uso correcto y la
eliminacion de los aceites.

USO DE LA MAQUINA

Las operaciones de llenado del depdsito de aceite deben hacerse de modo que no
comporten la dispersion en el medio ambiente del aceite de la cadena.

DESGUACE

No abandonar en el entorno la maquina que haya dejado de funcionar; entregarla a los
organismos autorizados para la eliminacion de basuras conforme a la normativa vigente.
El simbolo E en el producto o en su envase indica que no se puede tratar este producto
como desperdicio doméstico. Debera por lo tanto depositarse en el punto de recogida
aplicable para el reciclado de equipos eléctricos y electronicos. Asegurese de eliminar este
producto correctamente, ayudara asi a evitar consecuencias potenciales negativas para el
medio ambiente y la salud humana, que podrian de lo contrario ocurrir con el manejo
inapropiado de los residuos de este producto.

Para obtener informacion mas detallada sobre el reciclado de este producto, contacte con
la oficina municipal local, con el servicio de eliminacion de desperdicios domésticos o con
la tienda donde compro el producto.

J. TABLA DE DETECCION DE AVERIAS

El'motor no [EImotorno [La maquina [ El motor Los dispositivos de freno
arranca funciona se enciende | funciona de | no bloquean

bien o pierde | pero no andmala correctamente la
potencia corta bien rotacion de la cadena

IAsegurrese de que hay ®
comente en lared.

ICompruebe que la
clavija esté bien )
lenchufada

Compruebe que ni el
cable ni la alargadera
presenten desperfectos ()

Compruebe que no
lesté puesto el freno )
de cadena

‘Compruebe que lacadena
lesta correctamente
instalada y tensada ® ®

IControle la lubricacion
de la cadena como se
explica en los
capitulos Fy G

Controle que la
cadena esté afilada

Compruebe que el
interruptor térmico [ )
lesta activado

Dirijase a un Centro
de asistencia autorizado L L o o

K. PIEZAS DE REPUESTO

35cm Cadena 91PJO52XN Numero de pieza: 530051538
Barra (de guia) Numero de pieza: 576965401
40cm Cadena 91PJ056XN Numero de pieza: 530051539
Barra (de guia) Numero de pieza: 576965201

[ ESPANOL-9




L. EC DECLARACION DE CONFORMIDAD

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto(s);

Designacion .Chainsaw - Motosierra
Tipo(s) de designacion .CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Identificacion de la serie .Ver Etiqueta de Identificacién Del

Afo de Construcciéon .Ver Etiqueta de Identificacién Del

Tiene conformidad con los requisitos esenciales y disposiciones de las siguientes Directivas de la CE:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Basadas en las siguientes normativas armonizadas de la UE aplicadas:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11

Organismo notificado que ha realizado el examen tipo CE

de conformidad con el articulo 8 seccion 2c...................... TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Ne de certificado .........cccoemmiiiiiii BM 50268379

El nivel maximo de presién acustica de ponderacion A en la estacion de trabajo medido segun EN60745-2-13
corresponde al nivel Lya dado en la tabla.

El valor maximo de vibracién media sufrido por la mano / brazo medido segun EN60745-2-13 en una muestra del
producto(s) anterior corresponde al valor a, dado en la tabla.

El valor total declarado de vibraciéon se ha medido de acuerdo con un método de ensayo estandar y se puede utilizar
para comparar una herramienta con otra.

El valor total declarado de vibracion también se puede utilizar en una evaluacion premilitar de exposicion.

Aviso:

La emision de vibraciéon durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica puede ser distinta del valor total declarado
dependiendo de como se utilice la herramienta.

Sus operarios han de identificar las medidas de seguridad para protegerse a si mismos; estas medidas se han de
basar en una estimacion de la exposicidon en las condiciones reales de uso (considerando todas las partes del ciclo
operativo, como cuando la herramienta esta apagada y cuando esta encendida sin trabajar, ademas de los momentos
de trabajo real).

2000/14/CE: Los valores Lwa de potencia de ruido medido y potencia de ruido garantizado tienen conformidad con las

cifras tabuladas.
Procedimiento de evaluacién de conformidad................... Annex V

Ulm 12/02/2013

P. Lamelli

Director Global I+D - Portatil
Archivo de documentacion técnica

Tipo (CSE ) 1835 19358 2040 2040S
Peso sin combustible(Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Potencia (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Capacidad depdsito de aceite (cm?) 240 240 240 240
Longitud maxima de la barra (cm) 35 35 40 40
Paso de cadena (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Calibrador de cadena (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Potencia sonora medida Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Potencia sonora garantizada Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Presion acustica Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Incertidumbre Koa (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Vibraciéon de mano /brazo ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Incertidumbre Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Red-Impedancia Zmax ( Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

Declaracién de conformidad EN 61000-3-11

Dependiendo de las caracteristicas de su red eléctrica local, la utilizacion de este producto puede provocar pequeias
caidas de voltaje en el momento de ponerlo en marcha. Estos bajones pueden afectar a otros equipos eléctricos, por
ejemplo, las lamparas pueden oscurecerse momentaneamente. Si la impedancia Zmx de la red eléctrica de su
suministro eléctrico es menor que el valor mostrado en el cuadro (aplicable a su modelo) no se produciran los efectos
antes descritos. Puede determinar el valor de la impedancia de la red llamando al organismo correspondiente
encargado del suministro eléctrico.
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A. DESCRIGAO GERAL

Punho posterior

Protecao posterior da mao
Punho anterior

Protecao anterior da méao/freio da
corrente

Botao externo do tensor da corrente
Parafuso do tensor da corrente
Eixo tensor da corrente

Tampa do tanque de d6leo

Janela de controle do nivel de éleo
Aberturas de ventilacao

Cabo

Manual

Interruptor

Bloqueio do interruptor

Corrente

Dente de tracao

Malhas de corte

Delimitador da profundidade de
corte

8,9,14 6 10,15

— 13

A =l
- (]| | ndB
12 245 11 1

Poténcia sonora garantida em
conformidade com a directiva
2000/14/EC

Ferramenta de Classe I

Selo de conformidade com a CE
Frequéncia nominal

Poténcia nominal

Corrente alternada

Tensao nominal

Tipo

Codigo do produto

Ano di fabricagao

Comprimento maximo da lamina
Nome e enderecgo do fabricante
N° de artigo (Motosserra eléctrica)
Modelo

N° de série

19)
20)
21)

22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)

Dente de corte

Lamina

Proteccao do carreto de
transmissao

Carreto de transmissao

Eixo para-corrente

Parafuso de fixacdo da barra
Botao interno de retencao da barra
Porca de retencéo da barra
Rodela de ponta

Protecg¢ao da lamina

Gancho

Sede do eixo tensor da corrente
Furo para lubrificagcao

Ranhura da lamina

Chave de bocas/chave de
parafusos

Etiqueta exemplificativa
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B. PRECAUGCOES DE SEGURANGCA

SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS

Atencao
Ler atentamente este
manual

@ Botas de seguranca

Capacete, protetores
auriculares ou viseira

Luvas anti-corte

Calgas compridas
anti-corte

) Freio desativado,
O (C)) ativado

Remova imediatamente

1) aficha datomada se o
— A cabo estiver danificado
I G0 ou cortado.

Mantenha as outras

(]
10m pessoas afastadas
«

Adverténcias gerais de seguranga para ferramentas
eléctricas
ADVERTENCIA Leia todas as adverténcias de
seguranga e instrugdes. O incumprimento das
adverténcias e instrugbes pode resultar em choque
eléctrico, incéndio e/ou lesbes graves.

Guarde todas as adverténcias e instrugdes para

referéncia futura.

O termo ‘“ferramenta eléctrica” nas adverténcias refere-se a

sua ferramenta eléctrica ligada a rede eléctrica (com cabo)

ou ferramenta eléctrica com bateria (sem cabo).

1) Seguranga na érea de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras facilitam a
ocorréncia de acidentes.

b) Nao utilize ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, na presenca de Ifquidos, gases ou pés
inflamaveis. As ferramentas eléctricas criam faiscas
que podem incendiar o pé ou os gases.

c) Mantenha criangas e outras pessoas afastadas
enquanto estiver a utilizar uma ferramenta eléctrica. As
distracgbes podem levar a que perca o controlo.

2) Seguranga eléctrica

a) As fichas das femamentas eléctricas devem ser
compativeis com a tomada. Nunca modifique a tomada de
forma alguma. N3o utilize quaisquer fichas adaptadoras
com ferramentas eléctricas ligadas a terra (com fio de
terra). O uso de fichas inalteradas e tomadas adequadas
reduzira o risco de choque eléctrico.

=

Direcao do dente de

C,

~

d

-

(=)

~

=]

o p—

%

. Desligar a maquina
N\

AN

Usar sempre com
ambas as maos

Perigo de contragolpe
de reacao

Nao expor a chuva ou
umidade

Oleo da corrente

Nao fazer...

Desligue a ficha antes
de realizar ajustes ou
limpar.

Perigo de choque
eléctrico

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a
terra ou & massa, como tubos, radiadores, fogbes e
frigorfficos. Ha um maior risco de choque eléctrico
se o seu corpo estiver ligado a terra ou a massa.
N&o exponha as ferramentas eléctricas a chuva ou
condigdes de humidade. A entrada de dgua numa
ferramenta eléctrica aumentara o risco de choque
eléctrico.

N&o force o cabo. Nunca utilize o cabo para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo afastado de calor,
6leo, arestas afiadas ou pegas méveis. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

Ao utilizar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize
uma extensdo adequada para uso exterior. Ultilizar
um cabo adequado para uso exterior reduz o risco
de choque eléctrico.

Se a utilizagédo da ferramenta eléctrica num local
humido for inevitavel, utilize uma fonte de
alimentagé&o protegida com disjuntor diferencial. A
utilizacdo de um disjuntor diferencial reduz o risco
de choque eléctrico.
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Seguranga pessoal

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que estd a
fazer e empregue senso comum ao utilizar uma
ferramenta eléctrica. Né&o utilize uma ferramenta
eléctrica quando estiver cansado ou sob o efeito de
drogas, 4lcool ou medicagdo. Um momento de
desatencdo ao utilizar uma ferramenta eléctrica pode
resultar em lesbes pessoais graves.

Utilize equipamento de protecgéo pessoal. Use
sempre protecg¢do para os olhos. Quando utilizado
para as condi¢cbes adequadas, o equipamento de
proteccao, nomeadamente mdscaras de poeira,
calcado de seguranca com sola antiderrapante,
capacete de seguranca, ou proteccao auditiva
reduzira o risco de lesbes pessoais.

Evite o arranque acidental. Certifique-se de que o
interruptor esté desligado antes de ligar a ferramenta
a alimentag&o e/ou bateria, pegar na ferramenta ou
transporta-la. Transportar ferramentas eléctricas
com o dedo no interruptor ou ligar ferramentas
eléctricas que tenham o interruptor ligado facilita a
ocorréncia de acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma chave que fique ligada a
uma parte rotativa da ferramenta eléctrica pode
resultar em lesées pessoais.

N&o se incline em demasia. Mantenha-se sempre
bem equilibrado e apoiado. Tal permite um melhor
controlo da ferramenta eléctrica em situacbes
inesperadas.

Use vestuario adequado. N&o use vestudrio largo ou
objectos de adorno pessoal. Mantenha o cabelo,
roupa e luvas afastados de pegas méveis. Roupa
larga, objectos de adorno ou cabelo comprido
podem ficar presos nas pegas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagédo de
equipamentos de extracgéo e recolha de poeiras,
certifique-se de que estéo ligados e séo utilizados de
forma adequada. A utilizagdo de dispositivos de
recolha de poeiras pode reduzir perigos relacionados
com poeiras.

Utilizag&o e manuteng&do de ferramentas eléctricas
Néo force a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica correcta para a sua aplicagdo.

A ferramenta eléctrica correcta tera um desempenho
melhor e mais seguro se funcionar ao ritmo para o
qual foi concebida.

N&ao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor ndo
a ligar nem desligar. Qualquer ferramenta eléctrica
que ndo possa ser controlada com o interruptor é
perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da alimentagéo e/ou a bateria da
ferramenta eléctrica antes de fazer qualquer ajuste,
mudar acessérios, ou armazenar as ferramentas
eléctricas. Estas medidas de seguranca preventivas
reduzem o risco de ligar a ferramenta eléctrica
acidentalmente.

Armazene as ferramentas eléctricas que néo estejam
a ser usadas fora do alcance de criangas e néo
permita que pessoas que néo estejam familiarizadas
com a ferramenta eléctrica ou estas instrugdes as
utilizem. As ferramentas eléctricas sao perigosas
nas maos de utilizadores inexperientes.

Conserve as ferramentas eléctricas em bom estado.
Verifique se existem pegas méveis mal reguladas ou
presas, pecas danificadas e qualquer outro problema
que possa afectar o funcionamento da ferramenta
eléctrica. Se a ferramenta eléctrica estiver
danificada, mande-a reparar antes de utilizar. Muitos
acidentes sgo provocados por falta de manutencao
das ferramentas eléctricas.

9)

a)

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte em bom estado com gumes
afiados tém uma menor probabilidade de prender e
sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios e
ferramentas de corte etc. de acordo com estas
instrugdes, tendo em conta as condigdes de trabalho
e o trabalho a realizar. A utilizacao da ferramenta
eléctrica em operagées para as quais nao foi
concebida pode resultar numa situacao perigosa.
Assisténcia

A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada por um
técnico de reparagédo qualificado, e apenas com
pecgas de substituigéo idénticas. Tal garantira a
manutengdo da seguranca da ferramenta eléctrica.

Adverténcias de seguranga para a utilizagéo da
motosserra:

Quando a motosserra estiver em funcionamento,
mantenha todas as partes do corpo afastadas da
corrente. Antes de ligar a motosserra, verifique se a
motosserra néo estéa encostada ao que quer que
seja. Um momento de desatencao durante a
utilizacdo da motosserra pode fazer com que a corrente
apanhe o seu vestudrio ou uma parte do seu corpo.
Segure sempre a motosserra com a méo direita no
manf(pulo traseiro e a méo esquerda no manfpulo
dianteiro. O manuseamento da motosserra com as
maos em posigcdo inversa a mencionada acima
aumenta o risco de ferimentos, pelo que nunca a
deve utilizar desta forma.

Segure a ferramenta eléctrica apenas pelos punhos
isolados, visto que a motosserra pode entrar em
contacto com cabos ocultos ou com o préprio cabo
de alimentagdo. Se as motosserras entrarem em
contacto com um cabo com carga, a corrente pode
passar para os componentes metalicos expostos da
ferramenta eléctrica, podendo electrocutar o
operador.

Use 6culos de protecgédo e protecgado auditiva.
Também é recomendéavel usar equipamento de
protecgéo para a cabega, as méos, as pernas e pés.
O vestudrio de proteccao adequado limitara os
ferimentos provocados pelos detritos projectados ou
pelo contacto acidental com a corrente.

Néo utilize uma motosserra em cima de uma érvore.
A utilizagdo de uma motosserra em cima de uma
arvore pode provocar ferimentos.

Mantenha-se sempre bem equilibrado e utilize a
motosserra apenas quando se encontrar numa
superficie fixa, segura e nivelada. As superficies
escorregadias ou instdveis como as escadas, podem
causar a perda de equilibrio ou a perda de controlo
da motosserra.

Quando cortar um ramo que esteja sob tenséo, tenha
atengéo ao ressalto. Quando a tensdo das fibras da
madeira é libertada o ramo pode ressaltar e atingir o
operador e/ou provocar a perda do controlo da
motosserra.

Tenha muito cuidado ao cortar arbustos e arvores
novas. Os materiais pouco grossos podem ficar
presos na corrente e ser arremessados na sua
direccdo ou provocar o seu desequilibrio.

Para transportar a motosserra utilize o manipulo
dianteiro, desligue-a e mantenha-a afastada do
corpo. Para transportar ou guardar a motosserra,
coloque sempre a protecgéo da lamina. O
manuseamento correcto da motosserra reduz a
possibilidade de contacto acidental com a corrente
em movimento.

Siga as instrugdes relativas a lubrificagéo, a afinagéo
da tenséo da corrente e a substituigéio de acessdrios.
Uma corrente mal esticada ou lubrificada pode partir
ou aumentar a possibilidade de recuo.
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* Mantenha os manipulos secos e limpos e sem dleo
ou gordura. Os manipulos com gordura ou dleo
ficam escorregadios e causam a perda de controlo.

« Corte apenas madeira. N&o utilize a motosserra para
outros fins. Por exemplo: néo utilize a motosserra
para cortar plastico, alvenaria nem materiais de
construgdo que ndo sejam de madeira. A utilizacao
da motosserra em operagées para as quais ndo foi
concebida pode resultar numa situacao perigosa.

Causas de recuo e prevengéo por parte do operador:

O recuo pode ocorrer quando a ponta da lamina toca
num objecto (Fig. B3), ou quando a madeira fecha e
aperta a corrente no corte.

O contacto com a ponta pode, por vezes, provocar
uma reaccao de inversédo repentina, projectando a
lamina para cima e para tras na direcgdo do
operador.

Se a corrente ficar trilhada na parte superior da
lamina, pode projectar a lamina rapidamente para
tras na direcgdo do operador.

Qualquer uma destas reacgdes pode provocar a
perda de controlo da motosserra, o que pode resultar
em ferimentos graves. Nao confie apenas nos
dispositivos de seguranca que a motosserra possui.
Na qualidade de operador de uma motosserra, deve
adoptar varias medidas para que os seus trabalhos
com a motosserra ndo provoquem acidentes nem
ferimentos.

O recuo resulta da ma utilizagdo da ferramenta e/ou
de condigdes de utilizagdo incorrectas e pode ser
evitado através da adopgédo de precaucdes
adequadas, conforme descrito de seguida.:

* Segure-a firmemente com as duas méos, apertando
os manipulos da motosserra com os polegares e os
dedos, posicionando o corpo e os bragos de forma a
conseguir resistir a forga de recuo. Se o operador
adoptar as precaucbes adequadas pode controlar a
forca de recuo. Nao deixe a motosserra.

* Né&o se incline em demasia nem efectue cortes acima
do nivel dos ombros. Desta forma ajuda a prevenir o
contacto ndo propositado da ponta e consegue
controlar melhor a motosserra em situacées
imprevistas.

« Utilize apenas laminas e correntes de substituicédo
indicadas pelo fabricante. Laminas e correntes de
substituicdo ndo indicadas pelo fabricante podem
provocar a ruptura da corrente e/ou recuos.

* Siga as instrugdes do fabricante para afiar e fazer a
manutengéo da corrente. A diminuigdo da altura do
calibrador de profundidade pode aumentar a
ocorréncia de recuo.

Recomendag¢des de seguranga adicionais

1. Consulta do Manual. Qualquer pessoa que utilize
esta maquina tem de ler completa e atentamente o
manual do utilizador. Se a maquina for vendida ou
emprestada a outra pessoa, o manual do utilizador

tem de acompanhar a maquina.

2. Precaugdes antes da utilizagéo da maquina. Nunca
permita que esta maquina seja utilizada por alguém
que ndo conheca completamente as instrugdes do
manual. As pessoas sem pratica tém de praticar
utilizando um cavalete para serrar madeira.

3. Verificagbes de rotina. Verifique sempre a maquina,
atentamente, antes de cada utilizagcéo e tendo mais
em atencgéo se ela foi submetida a impactos fortes ou
se apresenta algum indicio de avaria. Efectue todas
as operacdes descritas no capitulo "Manutencéao e
armazenamento — Antes de cada utilizagao".

4. Reparagdes e manutengdo. Todas as pegas da
maquina que podem ser substituidas pelo operador
estao claramente explicadas no capitulo que contém
as instrucdes relativas a "Montagem/desmontagem"”.
Quando for necessario, quaisquer outras pecas da
maquina tém de ser substituidas, exclusivamente, por
um Centro de Assisténcia Autorizado.

5. Vestuario. (fig. 1) Para utilizar esta maquina o
operador da maquina tem de usar o vestuario de
proteccgéo individual aprovado seguidamente
indicado. vestuario de proteccao aconchegado, botas
de protecgdo com reforgo protector, biqueira de ago e
solas anti-derrapantes, luvas com reforgo protector,
viseira ou 6culos de proteccéao, protectores
auriculares e capacete (se houver o risco de queda
de objectos). Estes artigos podem ser adquiridos num
fornecedor de vestuario de trabalho.

6. Precaugdes para a satide — Nfveis de rufdo e de
vibragdo. Tenha atengao com as restricdes de ruido
na area circundante. A utilizagdo prolongada da
maquina submete o operador a vibragbes que podem
provocar "fenémeno de dedos mortos" (sindrome de
Raynaud), sindrome de canal carpico e outras
perturbacdes semelhantes.

7. Precaugbes para a satide — Agentes quimicos. Utilize
apenas o6leo aprovado pelo fabricante.

8. Precaugdes para a saude - Calor. Durante a
utilizagdo, o carreto e a corrente atingem
temperaturas extremamente elevadas; nao toque
nestes componentes enquanto estiverem quentes.

9. ADVERTENCIA! Esta maquina produz um campo
electromagnético durante o funcionamento. Em certas
circunstancias, este campo pode interferir com
implantes médicos activos ou passivos. Para reduzir o
risco de lesbes graves ou fatais, recomendamos que
os individuos com implantes médicos consultem o
seu médico e o fabricante do respectivo implante
antes de utilizarem esta maquina.

Precaugdes para o transporte e armazenamento. (fig. 2)

Sempre que mudar de area de trabalho, desligue a

maquina da alimentagao eléctrica e accione a alavanca

do travao da corrente. Coloque sempre a protecgdo da
lamina antes de transportar ou armazenar a maquina.

Transporte sempre a maquina com a lamina virada para

tras e, se a transportar num veiculo, prenda-a sempre

firmemente para evitar danos.

Reacgéo de recuo. (fig. 3) A reaccio de recuo consiste

numa acgao violenta da lamina, que é impulsionada para

cima e para tras em direcgcao ao operador. Geralmente,

isto ocorre se a parte superior da ponta da lamina (a

chamada "zona de perigo de recuo") (ver a marcagcao

vermelha na lamina) entrar em contacto com algum
objecto ou se a corrente ficar presa na madeira. O recuo
pode fazer com que o operador perca o controlo da
maquina e provocar acidentes perigosos e mesmo fatais.

A alavanca do travao da corrente e restantes dispositivos

de seguranga nao séo suficientes para proteger o

operador de ferimentos: o utilizador tem de estar ciente

das condi¢cdes que podem provocar a reac¢ao, preveni-
las estando muito atento, com base na sua experiéncia,

sendo prudente e manuseando correctamente a

maquina (por exemplo: nunca cortar varios ramos de

uma vez, pois isto pode causar um impacto acidental na

"zona de perigo de recuo".

Seguranga da area de trabalho

1. Nunca permita que criangas ou pessoas que
desconhecam estas instrugdes utilizem o
equipamento. Os regulamentos locais poderao impor
restricdes a idade do operador.

2. Utilize a maquina, exclusivamente, da forma descrita
nestas instrugdes e para as fungcdes a que se destina.

3. Verifique atentamente toda a area de trabalho quanto
a possiveis perigos (ex.: estradas, caminhos, cabos
eléctricos, arvores perigosas, etc.)
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4. Mantenha todas as pessoas e animais afastados da
area de trabalho (se for necessario, isole a area e
utilize sinais de adverténcia), a uma distancia minima
de 2,5 x da altura do tronco; a area nunca deve ser
inferior a dez metros.

5. O operador ou o utilizador é o responsavel pelos
acidentes ou perigos que ocorram em pessoas ou
suas propriedades.

Seguranga eléctrica

1. Recomenda-se que utilize um dispositivo de corrente
residual com disjuntor diferencial com uma corrente
de disparo nao superior a 30 mA. Mesmo estando
instalado um dispositivo de corrente residual com
disjuntor diferencial, ndo pode ser garantida uma
seguranca a 100% e é necessario seguir sempre as
praticas de trabalho seguras. Verifique o dispositivo
de corrente residual com disjuntor diferencial sempre
que o utilizar.

2. Antes de utilizar, verifique se o cabo apresenta danos
e substitua-o no caso de este apresentar sinais de
danos ou de desgaste.

3. Nao utilize a maquina se os cabos eléctricos
estiverem danificados ou desgastados.

4. Se o cabo estiver cortado ou se o isolamento estiver
danificado, desligue imediatamente a fonte da
alimentacgéo eléctrica. Nao toque no cabo eléctrico
antes de desligar a alimentagéo eléctrica. Nao
efectue reparagées num cabo cortado ou danificado.
Leva a maquina a um Centro de Assisténcia
Autorizado para reparar o cabo.

5. O cabo de extensao deve ser desenrolado
completamente. Os cabos enrolados podem
aquecer demasiado e diminuir a eficacia do seu
corta-relvas.

6. Assegure sempre que cabo/extensédo ficam atras do
operador, garantindo que nao criam uma fonte de
perigo para o utilizador ou outras pessoas e que
figuem dispostos de forma a que ndo possam ser
danificados (por calor, objectos afiados,
extremidades cortantes, 6leo, etc.).

7. Posicione o cabo de maneira a que ndo possa ser
apanhado pelos ramos ou outros durante a operacao
de corte.

8. Desligue sempre a alimentacao eléctrica antes de
desligar qualquer ficha, conectores ou extensodes.

9. Desligue, retire a ficha da alimentacao eléctrica e
examine o cabo de alimentagédo eléctrica quanto a
danos ou desgaste, antes de enrolar o cabo para
guardar. N&o repare um cabo danificado. Leva a
maquina a um Centro de Assisténcia Autorizado para
reparar o cabo.

10.Remova a ficha da alimentacao eléctrica antes de
deixar a maquina sozinha, por qualquer periodo de
tempo que seja.

11.Enrole o cabo sempre com cuidado para evitar o
emaranhamento.

12.A maquina sé pode ser usada nas instalagdes
eléctricas de CC com a tenséo indicada na etiqueta
de classificagao do produto.

13.A motosserra possui isolamento duplo em
conformidade com as normas EN60745-1 e
EN60745-2-13. Nunca, em nenhuma circunstancia,
deve fazer uma ligacao a terra a qualquer pecga da
maquina.

Cabos

1. Os cabos de alimentacao e as extensdes podem ser
adquiridos no centro local de assisténcia aprovado.

2. Utilize apenas extens6es aprovadas

3. As extensodes e os cabos sé devem ser usados se se
destinarem a utilizagao no exterior.

4. Se desejar usar um cabo de extensdo durante a
utilizagdo do equipamento, sé devem ser utilizados
cabos com as seguintes dimensdes:

Modelos CSE1835, CSE1935S:
-5,0 mm’ : comprimento max. 40 m
-5,0 mm’ : comprimento max. 60 m

- 8,0 mm’ : comprimento max. 100 m
Modelos CSE2040, CSE2040S:

-5,0 mm’ : comprimento max. 50 m

-8,0 mm’ : comprimento max. 90 m

C. DESCRIGAO DOS EQUIPAMENTOS DE SEGURANGA DA MAQUINA

BLOQUEIO DO INTERRUPTOR

Na sua maquina esta instalado um dispositivo (fig. 1)
que, se ndo acionado, bloqueia a pressao do interruptor,
a fim de prevenir a ligacao acidental da maquina.
FREIO DA CORRENTE NA LIBERAGAO DO
INTERRUPTOR

A sua maquina dispde de um dispositivo que bloqueia
instantaneamente a corrente no momento da liberagéao
do interruptor. Caso ndo funcione, ndao use a maquina.
Leve-a a um Centro de Assisténcia Autorizado.

FREIO DA CORRENTE / PROTEGAO ANTERIOR DA
MAO

A protecao anterior da mao (fig. 2) serve para evitar que
a sua mao esquerda entre em contato com a corrente
(com a premissa de que o operador esteja segurando
corretamente a maquina). A protegdo anterior da mao
tem, ainda, a funcéo de acionar o freio da corrente,
dispositivo estudado para bloquear a corrente em
poucos milésimos de segundos, em caso de
contragolpe de reacéao. O freio da corrente é desinserido
quando a protegédo anterior da mao é puxada para tras
e bloqueada (a corrente pode se mover). O freio da
corrente é inserido quando a protecdo anterior da mao é
puxada para frente (a corrente é bloqueada). O travdo
da corrente pode ser activado com o pulso esquerdo,
empurrando para a frente, ou quando o pulso entrar em
contacto com a proteccao da mao dianteira em resultado
do efeito de coice. Quando utilizar a maquina com a
barra na posicéo horizontal, por exemplo, durante o
derrube de arvores, o travdo da corrente proporciona
menos proteccgao (fig.3).

NOTA: Quando o freio da corrente & inserido, um
interruptor de seguranca retira eletricidade do motor.

Se soltar o travédo da corrente enquanto estiver a
premir o interruptor, o equipamento arrancara.

EIXO PARA-CORRENTE

Esta maquina esta equipada com uma proteccéo de
corrente (fig. 4) situada por debaixo do carreto. Este
mecanismo foi concebido para parar o movimento de
retorno da corrente caso esta parta ou desengate. Estas
situagbes podem evitar-se através de uma tensao
correcta da corrente (Consulte o capitulo “D.
Montagem/desmontagem”).

PROTEGAO POSTERIOR DA MAO DIREITA

Serve para proteger (fig.5) a mao em caso de salto ou
rompimento da corrente.

| PORTUGUES-5 |




‘ D. MONTAGEM / DESMONTAGEM

MONTAGEM DA BARRA E DA CORRENTE
De acordo com o modelo da sua maquina, o procedimento de montagem muda. Por isso, verifique a figura e o tipo
de etiqueta do produto e preste atengdo a montagem correta.

Vet

1. Verifique se o freio da corrente esta inserido. Caso esteja inserido, retire-o.

Pa. Desaperte a porca de retencao da barra e retire a 2b. Desaperte o botao de retengao da barra e retire a
protecgado do carreto de transmissao. proteccao do carreto de transmisséao.

3 Posicione a corrente por cima da barra, comecando pelo carreto da extremidade, e instalando na ranhura da
lamina. Atencgéo! Certifique-se de que o lado afiado dos dentes de corte esta voltado para a frente na parte superior
da barra. Use luvas.

4a. Certifique-se de que o pino do tensor da corrente esta 4b. Rode a roda helicoidal metélica no sentido oposto ao
o mais encostado possivel ao carreto de transmisséao. dos ponteiros dos relégios o mais possivel. Instale a barra
Instale a barra no parafuso de retengao da barra e no pino no parafuso de retengédo da barra e posicione a corrente

do tensor da corrente e posicione a corrente sobre o
carreto de transmissao

lengatam no carreto de transmissdo e na ranhura da lamina.

sobre o carreto de transmisséo

Instale novamente a proteccao do carreto de transmisséo, certificando-se de que os dentes de transmisséo da corrente

5a. Aperta a porca de retengcao da barra com a mao até
ficar ligeiramente apertada.

6a. Para aplicar tensao sobre a corrente, aperte o parafuso
do tensor da corrente no sentido dos ponteiros dos reldgios
utilizando a chave de bocas/chave de parafusos fornecidas.
Para reduzir atensao, aperte no sentido oposto ao dos
ponteiros dos relégios (quando efectuar esta operacao,
mantenha a extremidade da barra levantada)

8a. Aperte a porca de retengcdo da barra utilizando a
chave de bocas/chave de fendas fornecidas.

5b. Aperte o botao de retencao da barra até ficar
ligeiramente apertado.

6b. Para aplicar tensdo na corrente, aperte o botao exterior
do tensor da corrente no sentido dos ponteiros dos
relégios. Para reduzir atensao, aperte no sentido oposto
ao dos ponteiros dos relégios (quando efectuar esta
operacao, mantenha a extremidade da barra levantada)

7. Aplique tensao até atingir a correcta. Afaste a corrente da barra e certifique-se de que a folga é de aprox. 2-3mm

8b. Aperte a barra até ficar bem fixa.

Esticar excessivamente a corrente pode sobrecarregar o motor e danifica-lo; ndo estica-la suficientemente pode
provocar o seu desengate. Uma corrente corretamente esticada proporciona um melhor corte e uma maior duragéo

da corrente. Verificar com frequéncia a tensao da corrente,

visto que o seu comprimento tende a aumentar com o

uso (especialmente quando nova, controle a tensdo da corrente depois de 5 minutos de trabalho); de qualquer
maneira, ndo estique a corrente logo depois do uso: espere que a mesma esfrie. Caso vocé tenha que regular a
tensdo da corrente, afrouxe as porcas e a macaneta de fixagdo da barra antes de intervir no parafuso/macaneta de
tensdo da corrente; segure-a corretamente e feche novamente as porcas/dados de fixacao da barra.

E. ACENDIMENTO

E DESLIGAMENTO

Arranque: agarre ambas as alavancas com firmeza,
solte a alavanca do travao da corrente, certificando-se
de que nao tira a mao da alavanca da frente, prima e
mantenha premido o bloqueio do interruptor, depois
prima o interruptor (neste momento, podera soltar o
bloqueio do interruptor).

Parada: A maquina desliga-se quando o interruptor &
liberado. Caso a maquina ndo se desligar, insira o freio
da corrente, disinsira o cabo da rede e leve-a num
Centro de Assisténcia Autorizado.

F. LUBRIFICACAO DA BARRA E DA CORRENTE

ATENGAOI Uma insuficiente lubrificagdo da ferramenta
de corte provoca o rompimento da corrente, o que
comporta graves riscos de lesao, inclusive mortais.

A lubrificacao da barra e da corrente é assegurada por
uma bomba automatica

Entéao verifique - como indicado em "Manutengéao" - se o
oleo da corrente esta sendo liberado em quantidade
suficiente.

Escolha do éleo da corrente

Use exclusivamente éleo novo (do tipo especial para
correntes), com boa viscosidade: o 6leo deve apresentar
uma boa aderéncia e garantir um bom escorrimento,
tanto no inverno como no verdo. Se o dleo para
correntes nao for disponivel, use dleo para transmissoes
EP 90.

Nunca use dleos exaustos, visto que sdo nocivos para
vocé, para a maquina e para o meio-ambiente.
Assegure-se que o 6leo seja adequado a temperatura
ambiente do lugar de uso: alguns 6leos ficam mais
densos com temperaturas inferiores a 0°C,
sobrecarregando a bomba e danificando-a. Para a
escolha do 6leo mais indicado, contate o seu Centro de
Assisténcia Autorizado.

Abastecimento do 6leo

Abra a tampa do reservatério de 6leo, encha o
reservatorio, evitando de derramar 6leo (caso isso
ocorra, limpe bem a motosserra), e feche bem a tampa
denovo.
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G. MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

Antes de efectuar qualquer manutengéo ou limpeza,
remova a ficha da alimentacgé&o eléctrica.

ATENGAOI IEm caso de trabalho em ambientes
particularmente sujos ou empoeirados, as operacdes
descritas devem ser executadas com maior frequéncia.

Antes de cada uso

Verifique se a bomba do 6leo da corrente esteja
funcionando bem: posicionar a barra a aproximadamente
vinte centimetros de distancia de uma superficie clara;
depois de um minuto de funcionamento da maquina, a
superficie devera apresentar evidentes manchas de 6leo
(fig. 1) Certifique-se que para inserir e desinserir o freio
da corrente nao seja necessario empregar uma forga
excessiva ou insuficiente, e certifique-se que nao esteja
bloqueado. Depois verifique o funcionamento como
indicado a seguir: desinserir o freio da corrente, segure
corretamente a maquina e ligue-a, insira o freio da
corrente empurrando a protegdo anterior da mao com o
pulso/brago esquerdo, sem tirar as maos dos punhos
(fig.2). Se o freio da corrente estiver funcionando bem, a
corrente se bloqueara imediatamente. Certifique-se que
a corrente esteja afiada (ver abaixo), em bom estado e
esticada corretamente. Caso esteja gasta em maneira
nao-uniforme ou tenha o dente de corte com somente
3mm, providencie a sua substituicao (fig.3).

Limpe os orificios de ventilagdo com freqiiéncia, para
evitar o superaquecimento do motor. (fig 4).

Verifique o funcionamento do interruptor e do bloqueio
do interruptor (essa operagao deve ser feita com o freio
da corrente desinserido): acione o interruptor e o
blogueio do interruptor, e controle que ambos retornem
em posicao de repouso logo que sejam liberados;
certifique-se que, sem acionar o bloqueio do interruptor,
seja possivel acionar o interruptor.

Certifique-se que o eixo para-corrente e a protecdo da
mao direita estejam integros e sem defeitos aparentes,
como lesdes materiais.

Depois de 2-3 horas de uso

Verifique o estado da barra. Se necessario, limpe
cuidadosamente os furos de lubrificagao (fig. 5) e a
canalura guia (fig. ). Caso esta ultima esteja gasta ou
apresente sulcos excessivos, substitua-a. Limpe o
carreto de transmissdo com regularidade e verifique se
néo foi sujeito a um desgaste excessivo. (fig.7).
Lubrifique a rodela de bico da barra com déleo para
rolamentos, através do furo indicado (fig.8).

Afiamento da corrente (Quando necesséario)

ISe a corrente ndo corte sem que vocé tenha que apertar
a barra contra a madeira e produz uma serragem muito
fina, significa que nao esta bem afiada. Se o corte ndo
produz serragem, a corrente perdeu completamente o fio
e, cortando, polveriza a madeira. Uma corrente bem
afiada avanga sozinha na madeira e produz lascas
grandes e compridas.

A parte cortante da corrente & constituida pela malha de
corte (fig. 9), com um dente de corte (fig.10) e um
delimitador de corte (fig.11). O desnivel entre estes
determina a profundidade do corte; para obter um bom
afiamento, sdo necessarios um guia-lima e uma lima-
redonda com 4mm de diametro. Siga as seguintes
indicagcdes: com a corrente montada e corretamente
esticada, insira o freio da corrente, posicione o guia-lima
conforme a figura, perpendicularmente a barra (fig.12), e
aja sobre o dente di taglio com as angulacdes indicadas
na figura (fig.13), afiando sempre de dentro para fora e
afrouxando a pressao na fase de retorno (€ muito
importante respeitar as indicagdes: angulos de afiamento
excessivos, insuficientes ou um didmetro de lima errado
aumentam a tendéncia ao contragolpe de reacao). Para
obter angulos laterais mais precisos, aconselha-se
posicionar a lima verticalmente, 0,5mm acima do
cortante superior. Antes de tudo, afie os dentes de um
lado, depois a serra e entdo repita a operacéao.
Certifique-se que, depois do afiamento, os dentes
tenham igual comprimento e que a altura dos
delimitadores de profundidade seja de 0,6mm abaixo do
cortante superior: verifique a altura usando o modelo e
lime (com uma lima plana) a parte saliente; depois
arredonde a parte anterior do delimitador de
profundidade (fig.14), prestando atengéo para NAO limar
o dente de protecao anti-contragolpe (fig.15)

Depois de 30 horas de uso

Leve a maquina a um Centro de Assisténcia Autorizada,
para uma revisao geral e um controle dos dispositivos de
freagem.

Armazenamento

Guarde a maquina num local fresco e seco e fora do
alcance das criancas. N&o guardar no exterior.

H. TECNICAS DE CORTE

Durante o uso, evite: (fig.1)

- Realizar o corte em situagdes em que o tronco poderia
romper-se durante a operagdo (madeira em tenséao,
arvores secas, etc.): uma quebra repentina pode ser
muito perigosa.

- Que a barra ou a corrente encastrem-se no corte: caso
isso ocorra, desligar a maquina da corrente elétrica e
tentar levantar o tronco, fazendo alavanca com uma
ferramente adequada; ndo tente liberar a maquina
sacudindo-a ou puxando-a, porque vocé poderia
danifica-la e machucar-se.

- Situacdes que poderiam favorecer o contragolpe de
reacéo.

-usar o equipamento acima do nivel dos ombros

-cortar madeira com objectos estranhos, p. ex., pregos
Durante o uso: (fig. 1)

- Se vocé deve realizar um corte sobre um terreno
inclinado, trabalhe na parte mais alta do tronco, de modo
que este nao possa atingi-lo quando caia.

- em caso de abatimento, nunca deixe o trabalho pela

metade: uma arvore parcialmente cortada poderia
romper-se.

- No fim de cada corte, vocé percebera uma notavel
mudanga na forga empregada para segurar a maquina.
Preste atengédo para nao perder o controle.

O texto a seguir refere-se os seguintes dois tipos de
cortes:

O corte com a corrente "a puxar" (de cima para baixo)
(fig. 2), que apresenta o risco de um repentino
escorregamento da maquina em diregdo ao tronco, com
uma conseqiiente perda de controle. Se possivel, use
um gancho durante o corte.

O corte com corrente "a empurrar" (de baixo para cima)
(fig. 3): apresenta o risco de um repentino
escorregamento da maquina na diregdo do operador,
com o risco de atingi-lo ou choque do setor de risco
contra o tronco, com o consequliente contragolpe de
reagao; preste muita atengdo quando estiver realizando
o corte.

O modo mais seguro de usar a maquina é com a
madeira bloqueada no cavalete, cortando de cima para
baixo e trabalhando fora do suporte. (fig.4)
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Uso do gancho

Quando possivel, use o gancho para um corte mais
seguro. coloque-o no cortex ou na parte superficial do
tronco, de modo que vocé possa manter mais facilmente
o controle da maquina.

A seguir vao os procedimentos tipicos a serem
adotados em determinadas situagdes. E o caso de
avaliar se se adaptam ou ndo ao seu caso, de acordo
com as circunstancias. Seguem também o
procedimento de realizagdo do corte com risco minimo.

Tronco no chéo (Risco de a corrente tocar o chéo no
fim do corte). (fig.5)

Corte de cima para baixo através do tronco. Prossiga
com cuidado ao fim do corte, para evitar que a corrente
encontre o chao. Se é possivel, termine o corte a 2/3 do
diametro do tronco, gire o tronco e corte a parte restante
de cima para baixo, para limitar o risco de contato com o
chéo

Tronco apoiado de um lado s6 (Risco de rompimento
do tronco durante o corte) (fig.6)

Comece o corte da parte de baixo, até
aproximadamente 1/3 do diametro do tronco. Depois
termine de cortar a parte de cima, encontrando o corte
ja realizado.

Tronco apoiado dos dois lados (Risco de esmagamento
da corrente.) (fig.7)

Comece o corte da parte de cima, até aproximadamente
1/3 do diametro do tronco. Depois termine de cortar a
parte de baixo, encontrando o corte ja realizado.

Corte de derrube numa inclinagédo. Coloque-se sempre
pela parte de cima do tronco. Para manter total controlo
durante o "corte normal”, deixe de exercer pressao perto
do final do corte, sem diminuir a forca com que esta a
segurar nos manipulos da maquina. Nao permita que a
corrente entre em contacto com o solo.

Abatimento

ATENGAO! Naio tente abater uma arvore se vocé nao
tem a experiéncia necessaria; e, de qualquer maneira,
nunca abata um tronco cujo diametro seja maior que o
comprimento da barra! Essa operacdo esta reservada
aos usuarios espertos, que possuam o equipamento
adequado.

O objetivo do abatimento & derrubar a arvore na melhor
posicao possivel para a sucessiva retirada dos ramos e
corte do tronco. (Evite que uma arvore em queda
enrosque-se numa outra: provocar a queda de uma
arvore enroscada € uma operagao muito perigosa).

Vocé deve decidir a melhor direcdo de queda avaliando:
o que ha ao redor da arvore, a sua inclinagao, curvatura,
a diregdo do vento e a concentragcdo dos ramos.

Nao ignore a presencga de ramos mortos ou quebrados:
estes poderiam romper-se durante o abatimento e
representar um perigo.

ATENGAOI Durante as operagdes de abatimento em
condigdes criticas, retire imediatamente a protecéao
acustica depois do corte, para poder ouvir barulhos
estranhos e eventuais sinais de adverténcia.

Operagdes preliminares ao corte a individuagéo da via
de fuga

Elimine os ramos que atrapalham o trabalho (fig. 8),
comecando de cima para baixo e mantendo o tronco
entre o seu corpo e a motosserra. Elimine os ramos
mais dificeis, um por vez. Elimine a vegetacao ao redor
da arvore e observe os eventuais obstaculos presentes
(pedras, raizes, fossas, etc.) quando planificar a sua via
de fuga (a ser seguida durante a queda da arvore);
consulte a figura (fig. 9) para saber a diregéo a ser
tomada ( A diregcao prevista de queda da arvore. B.Via
de Fuga C. Zona de risco)

ABATIMENTO (fig.10)

Para assegurar o controle da queda da arvore, é
necessario realizar os seguintes cortes:

O corte direcional, que deve ser feito em primeiro lugar,
e que serve para controlar a diregédo de queda da
arvore: realize primeiramente a PARTE SUPERIOR do
corte direcional do lado em que a arvore deve ser
abatida. Mantenha-se a direita da arvore e corte com a
corrente "a puxar"; depois realize a PARTE INFERIOR
do corte, que deve atingir o fim da parte superior. A
profundidade do corte direcioal deve ser de 1/4 do
diametro do tronco, com um angulo entre o corte
superior e o corte inferior de pelo menos 45°. O
encontro entre os dois cortes € chamado "linha de corte
direcional". A linha deve ser perfeitamente horizontal e
em angulo reto (90°) em relagao a direcao de queda.

O corte de abatimento, com o objetivo de provocar a
queda da arvore, deve ser realizado a 3-5 cm acima da
parte inferior do plano da linha de corte direcional, e
terminar a uma distancia de 1/10 do tronco em relagao a
este Ultimo. Mantenha-se a esquerda da arvore e corte
com a corrente "a puxar", usando o gancho. Certifique-
se que a arvore nao se mova em direcéo diversa
daquela prevista para a queda. Assim que possivel,
coloque uma cunha de abatimento no corte. A parte de
tronco ndo cortada € chamada fulcro (sustentaculo), e &
como um "ziper" que guia a arvora na queda; caso seja
insuficiente, curvo ou completamente serrado, nao sera
possivel controlar a queda da arvore (muito perigoso!)
por isso, € necessario que os varios cortes sejam feitos
com precisao.

Ao terminar os cortes, a arvore comecara a cair. Caso
seja util, use uma cunha ou uma alavanca de
abatimento.

Retirada dos ramos

Abatida a arvore, o passo seguinte é a eliminacao dos
ramos do tronco . Ndo subestime essa operagéo,
porque a maior parte dos incidentes de contragolpe de
reacdo acontecem exatamente durante a retirada dos
ramos. Por isso, preste atencdo a posicao da ponta da
lamina durante o corte e trabalhe do lado esquerdo do
tronco.
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I. ECOLOGIA

Este capitulo contém informacgdes Uteis para manter as caracteristicas de compatibilidade
ecoloégica, ideadas na fase de desenvolvimento da maquina, o correto uso desta e a correta
eliminacao dos dleos.

USO DA MAQUINA

As operagdes de enchimento do tanque de 6leo devem ser realizadas de forma a evitar a
dispersédo do 6leo da corrente no ambiente.

SUCATEAMENTO

Nao disperse no ambiente a maquina inutilizada, e sim entregue-a as entidades
autorizadas a eliminacgéo do lixo, segundo as normas previstas pela legislagdo em vigor.

O simbolo E existente no produto ou na respectiva embalagem indica que o produto néo
pode ser tratado como lixo domeéstico. Por conseguinte, devera ser depositado no ponto de
recolha aplicavel para efeitos de reciclagem de equipamento eléctrico e electrénico. Ao
assegurar-se de que a deposicao deste produto é efectuada da forma correcta, estara a
contribuir para evitar consequéncias potencialmente negativas para o ambiente e a saude
humana, que, de outro modo, poderiam ser causadas pelo manuseamento inadequado
deste produto.

Para mais informagdes sobre a reciclagem deste produto, contacte o gabinete municipal da
sua localidade, o servico de recolha de lixos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

J. TABELA DE POSSIVEIS PROBLEMAS

O motor O motor A maquina [O motor Os dispositivos de
nao liga ffunciona liga, mas funciona de | freio ndo bloqueiam
mal ou nao corta maneira corretamente a
perde comretamente| anbmala rotagdo da corrente
Certifique-se que ha
elefricidade narede e
\Verifique se o cabo
esta corretamente )
inserido na tomada
\Verifique se o cabo ou
a extensao estao
danificados ()

Certifique-se que o
freio da corrente nao [
esteja inserido

\Verifique se a corrente
esta devidamente instalada ) )
e tem a tensdo correcta

\Verifique se a lubrificacao
da corrente corresponde
a descricao dos
capitulos F e G

Certifique-se de que a
corrente esta afiada

lerifique se o interruptor
de corte esta activado

Entre em contato com

um Centro de Assisténcia
'Técnica autorizado. L ® L ®
K. PECAS DE SUBSTITUICAO
35cm Corrente 91PJO52XN Referéncia: 530051538
Lamina Referéncia: 576965401
40cm  Corrente 91PJO56XN Referéncia: 530051539
Lamina Referéncia: 576965201

| PORTUGUES-9 |




L. EC DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o(s) equipamento(s);
Designacao .Chainsaw - Serra elétrica

Designacao do Tipo(s) .CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Identificacdo da série .Consulte a Etiqueta de Especificagbes do

Ano de fabrico .Consulte a Etiqueta de Especificagbes do
Esta(ao) em conformidade com os requisitos e disposi¢cdes essenciais das seguintes Directivas da CE:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

baseado nas seguintes normas harmonizadas das EU aplicadas:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Organismo Notificado que realizou o certificado de exame CE

em conformidade com o artigo 8, secgdo 2cC. ................... TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Certificado N.2 ... BM 50268379

O nivel de pressdo sonora maxima ponderada Lra na estagdo de trabalho, avaliado em conformidade com a norma
EN60745-2-13 é indicado na tabela.

O valor maximo ponderado de vibragdo mao/braco ay, avaliado em conformidade com a norma EN60745-2-13 numa
amostra do(s) produto(s) supracitado(s) € indicado na tabela.

O valor total de vibragao declarado foi medido em conformidade com um método de teste padrao e pode ser utilizado
para comparagao de uma ferramenta com outra.

O valor total de vibragdo declarado também pode ser utilizado numa avaliagdo de exposi¢do preliminar.

Adverténcia:

A emisséo de vibragao durante a utilizagao real da ferramenta eléctrica pode ser diferente do valor total declarado,
dependendo dos modos como a ferramenta € utilizada.

Os operadores devem identificar medidas de seguranca para proteccdo prépria que se baseiem numa estimativa da
exposicdo nas condigdes de utilizacao reais (considerando todos os componentes do ciclo de funcionamento, tais
como o numero de vezes que a maquina € desligada e quando esta em funcionamento, para além do tempo de
disparo).

2000/14/EC: Os valores do nivel sonoro ponderado Lwa e da poténcia sonora garantida Lwa estdo em conformidade
com os valores indicados nas tabelas.
Procedimento de avaliacdo da conformidade. ................ Annex V

Ulm 12/02/2013 )

P. Lamelli II,‘ / g
Director de Investigacao e Desenvolvimento Global - £ !
Ferramentas portateis ;,/_';h&{/ »\_Qﬁ\

Responsavel pela documentagéo técnica

Tipo (CSE ) 1835 19358 2040 20408
Peso a seco (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Poténcia (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Capacidade do tanque de d6leo (cm?) 240 240 240 240
Comprimento maximo da lamina (cm) 35 35 40 40
Passo da corrente (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Calibre da corrente (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Poténcia Sonora medida Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Poténcia sonora garantida Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Pressao sonora Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Irregularidade Kra (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Vibragao da mao / brago ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Incerteza Kan (mM/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Impedancia da rede eléctrica Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

Declaragéo de conformidade com EN 61000-3-11

Dependendo das caracteristicas da rede eléctrica local, a utilizagdo deste equipamento pode provocar breves quedas
de tensdo quando o mesmo ¢é ligado Tal efeito pode influenciar outro equipamento eléctrico, como por exemplo, a
redugao temporaria da intensidade luminosa de uma lampada. Se a impedancia Zmax da rede eléctrica for inferior ao
valor indicado na tabela (aplicavel ao seu modelo), esses efeitos ndo se verificardo. Para determinar o valor de
impedancia da rede, podera contactar a companhia fornecedora de electricidade local
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A. DESCRIZIONE GENERALE

Impugnatura posteriore
Protezione posteriore della mano
Impugnatura anteriore
Protezione anteriore della
mano/freno catena

Pomello esterno tendicatena
Vite tendicatena

Perno tendicatena

Tappo serbatoio olio

Finestra controllo livello olio
Aperture di ventilazione

Cavo

Manuale

Interruttore

Blocco interruttore

Catena

Dente di trazione

Maglia di taglio

Delimitatore profondita di taglio

8,9,14 6 10,15

C€—s

— 13

E éﬁ—l?_‘ Lwa
e I ndB
12 245 11 1

Potenza sonora garantita
conforme alla direttiva
2000/14/CEE

Elettroutensile di classe Il
Marcatura CE di conformita
Frequenza nominale

Potenza nominale

Corrente alternata

Tensione nominale

Tipo

Codice prodotto

Anno di fabbricazione
Lunghezza massima della barra
guida

Nome e indirizzo del costruttore
Ne° di articolo (Elettrosega)
Modello

N° di serie

19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)

Dente di taglio

Barra guida

Coperchio pignone motore
Pignone motore

Perno ferma catena

Vite fissa barra

Pomello interno bloccaggio barra
Dado bloccaggio barra
Rotella di punta
Copribarra

Arpione

Sede perno tendicatena
Foro lubrificazione
Scanalatura barra guida
Chiave/cacciavite

Etichetta d’esempio
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B. PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA ‘

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI ‘

Attenzione
Leggere attentamente

il manuale

Stivali di sicurezza

Casco, paraorecchi e
occhiali di protezione
o visiera

Guanti antitaglio

Pantaloni lunghi e
antitaglio

Freno
disattivato,attivato

Se il cavo appare

é.l) danneggiato o reciso,
A rimuovere
2 a0 immediatamente la spina

dallalimentazione di rete

Tenere lontani i
presenti

Avvertenze di sicurezza generiche relative alluso degli
apparecchi elettrici
AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza
delle presenti avvertenze e istruzioni pué comportare il
rischio di folgorazioni, incendi e/o infortuni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali consultazioni successive.
Il termine “apparecchio elettrico” riportato nelle presenti
avvertenze si riferisce ad un apparecchio elettrico
azionato mediante cavo (cablato) o batteria (senza fili).
1) Sicurezza nell’area di lavoro
a) Tenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Gli spazi
disordinati o bui danno spesso luogo a incidenti.

b) Non azionare apparecchi elettrici in atmosfere esplosive,

ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
inflammabili. Gli apparecchi elettrici generano scintille
che possono infammare polveri o esalazioni.

Durante l'utilizzo del’apparecchio elettrico occorre
tenere lontani i presenti, soprattutto i bambini.
Eventuali distrazioni potrebbero fare perdere il
controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

C,

=

a) Le spine degli apparecchi elettrici devono corrispondere

alle prese di alimentazione utilizzate. Non apportare
alcuna modifica alle spine. Non usare mai spine

adattatrici con apparecchi elettrici collegati alla messa a

terra. L’uso di spine non modificate e di prese idonee
all’apparecchio elettrico riduce il rischio di folgorazione.

b)

(2)
~

o
-

)

3)
a)

Direzione del dente di
taglio

Usare sempre con due
mani

Pericolo di
contraccolpo di
reazione

Non esporre a pioggia
o umidita

Olio catena
Non fare...

Spegnere la macchina

Scollegare la spina
prima di eseguire
qualsiasi operazione di
regolazione o pulizia

Rischio di scosse
elettriche

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a
terra, ad esempio tubi, radiatori, cucine economiche
e frigoriferi. /n caso di contatto, il corpo puo essere
collegato alla linea di massa aumentando il rischio di
folgorazione.

Non esporre gli apparecchi elettrici a pioggia o
umidita. L’infiltrazione di acqua in un apparecchio
elettrico aumenta il rischio di folgorazione.

Non utilizzare impropriaments il cavo. Non usare mai il
cavo per trasportare, tirare o scollegare I'apparecchio
eletirico. Tenere il cavo lontano da calore, olio, spigoli vivio
parti mobili. / cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il
rischio di folgorazione.

Se si impiega I'apparecchio slettrico all'aperto,
utilizzare una prolunga omologata per ambienti
esterni. L’uso di un cavo omologato per ambienti
esterni riduce il rischio di folgorazione.

Se non & possibile evitare I'utilizzo di un apparecchio
elettrico in zone umide, usare un’alimentazione
protetta mediante dispositivo a corrente residua
(RCD). L’uso di un RCD riduce il rischio di
folgorazione.

Sicurezza personale

Restare vigili, porre attenzione a quanto si sta
facendo e usare il buon senso quando si aziona un
apparecchio elettrico. Non utilizzare apparecchi
elettrici quando si & stanchi o sotto 'effstto di droghe,
alcol o farmaci. Un momento di disattenzione
durante I'azionamento degli apparecchi elettrici puo
provocare infortuni gravi.
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Usare dispositivi per la protezione personale.
Indossare sempre una protezione per gli occhi. L’uso
di dispositivi di protezione adeguati, quali maschere
antipolvere, scarpe antinfortunistiche e antiscivolo,
caschi o protezioni per le orecchie, riduce il rischio di
infortuni.

Evitare I'accensione involontaria dell’apparecchio.
Accertarsi che l'interruttore sia in posizione OFF
prima di collegare 'apparecchio alla fonte di
alimentazione e/o alla batteria o di sollevario e
trasportarlo. Trasportare apparecchi elettrici con il
dito sull’interruttore o collegarli all’alimentazione con
linterruttore acceso puo essere causa di incidenti.
Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o avvitatori
prima di accendere I'apparecchio elettrico. Eventuali
chiavi o avvitatori lasciati attaccati alle parti rotanti di
un apparecchio elettrico possono provocare infortuni.
Non sbilanciarsi. Adottare sempre una postura che
permette di mantenere stabilita ed equilibrio. /n
questo modo é possibile controllare meglio
l'apparecchio elettrico in caso di imprevisti.
Indossare un abbigliamento adeguato. Non
indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli,
vestiti e guanti lontani dalle parti mobili. Vestiti larghi,
gioielli o capelli lunghi potrebbero restare impigliati
nelle parti mobili.

Se sono presenti dispositivi per il collegamento di
impianti di estrazione e raccolta polveri, accertarsi
che siano stati collegati correttamente e che vengano
utilizzati idoneamente. L’uso di dispositivi di
captazione delle polverii puo ridurre i pericoli ad esse
correlati.

Uso e manutenzione degli apparecchi elettrici

Non forzare I'apparecchio elettrico. Usare
Fapparecchio elettrico piu adatto al lavoro da
svolgere. L’uso dell’apparecchio elettrico giusto
consente di ottenere risultati migliori e di lavorare in
sicurezza alla rapidita progettualmente prevista.

Non usare apparecchio elettrico se non pud essere
acceso o spento mediante l'interruttore. Qualunque
apparecchio elettrico non controllabile mediante
l'interruttore e pericoloso e deve essere riparato.
Scollegare la spina dalla sorgente di alimentazione
e/o la batteria dal’apparecchio elettrico prima di
effettuare qualunque regolazione, cambiare gli
accessori o riporre I'apparecchio stesso. Queste
misure di sicurezza preventive riducono il rischio di
azionamenti accidentali dell’apparecchio elettrico.
Conservare gli apparecchi elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non consentirne Fimpiego a persone
inesperte o che non conoscono le relative istruzioni
d’uso. Gli apparecchi elettrici possono essere
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Sottoporre gli apparecchi elettrici a manutenzione.
Accertarsi che non siano presenti errori di
allineamento o inceppamenti delle parti mobili, rottura
di componenti o altre condizioni che possono
pregiudicare il corretto funzionamento
dell’'apparecchio elettrico. Se danneggiato,
Papparecchio elettrico deve essere riparato prima di
procedere all’'uso. Molti incidenti sono dovuti ad una
cattiva manutenzione degli apparecchi elettrici.
Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. G/i
apparecchi con taglienti ben affilati e sottoposti a una
manutenzione adeguata tendono a incepparsi con
minor frequenza e sono piti facili da controllare.
Usare I'apparecchio elettrico, gli accessori, gli utensili
ecc. secondo quanto indicato nelle presenti istruzioni,
tenendo conto delle condizioni operative e del tipo di
lavoro da svolgere. L 'utilizzo dell’apparecchio
elettrico per operazioni diverse da quelle
progettualmente previste puo determinare situazioni
pericolose.

-

a,

Riparazioni

Gli apparecchi elettrici devono essere riparati da
personale qualificato che utilizzi esclusivamente parti
di ricambio identiche. /n questo modo e possibile
mantenere il livello di sicurezza ottimale degli
apparecchi elettrici.

Avvertenze di sicurezza per I'elettrosega:

Tenere tutte le parti del corpo lontane dall’elettrosega
quando é in funzione. Prima di avviare I'elettrosega,
assicurarsi che la catena non sia a contatto con alcun
oggetto. Un momento di disattenzione durante
l'azionamento di elettroseghe puo far si che abiti o
parti del corpo rimangano impigliati nella catena.
Afferrare I'slettrosega sempre con la mano destra
dalllimpugnatura posteriore e con la mano sinistra
dallimpugnatura anteriore. Sisconsiglia di
impugnare l'elettrosega con una configurazione
diversa poiché aumenta il rischio di infortuni.
Impugnare I'apparecchio elettrico solo dalle superfici
antiscivolo isolate per evitare che la catena entri in
contatto con fili elettrici nascosti o con il suo stesso
cavo. Se le catene entrano in contatto con un filo in
tensione, le parti metalliche esposte dell’apparecchio
elettrico entrano in tensione e potrebbero comportare
il rischio di folgorazioni per I'operatore.

Indossare occhiali protettivi  protezioni per 'udito. Si
raccomanda I'utilizzo di attrezzature protettive
supplementari per testa, mani, gambe e piedi.
Indossare adeguati indumenti protettivi riduce il
rischio di infortuni causati da detriti volanti o contatto
accidentale con la catena.

Non utilizzare I'elettrosega su un albero. L utilizzo
dell’elettrosega sopra un albero puo causare infortuni.
Adottare sempre una postura che permetta di
mantenere stabilita e utilizzare I’elettrosega solo su
superfici piane, fisse e sicure. Superfici scivolose o
instabili, come ad esempio scale, possono causare la
perdita di equilibrio o di controllo dell’elettrosega.
Quando si taglia un ramo in tensione, fare attenzione
a non farsi cogliere di sorpresa dal rimbalzo. Quando
viene rilasciata la tensione delle fibre del legno, il
ramo puo colpire 'operatore e/o far perdere il
controllo dell’elettrosega.

Prestare la massima attenzione quando si tagliano
cespugli e arbusti. // materiale sottile puo bloccare la
catena e rimbalzare contro I'operatore oppure fargli
perdere I'equilibrio.

Trasportare l'elettrosega dall’impugnatura anteriore, a
motore spento e lontana dal corpo. Al momento di
trasportare o riporre I'elettrosega, montare sempre il
copribarra. La corretta manipolazione
dell’elettrosega riduce il rischio di contatto
accidentale con la catena in movimento.

Seguire le istruzioni per lubrificare lo strumento,
tendere la catena e sostituire gli accessori. Una
catena tesa o lubrificata in maniera errata puo
rompersi o aumentare il rischio di contraccolpi.
Mantenere le impugnature asciutte, pulite e libere da
sostanze oleose e untuose. /mpugnature unte e
oleose sono scivolose e possono causare la perdita
di controllo dell’elettrosega.

Tagliare solo legno. Non utilizzare I'slettrosega per
scopi diversi da quelli progettualmente previsti. Ad
esempio, I'elettrosega non deve essere impiegata per
tagliare plastica, muri o materiali da costruzione non
in legno. L'utilizzo dell’elettrosega per operazioni
diverse da quelle progettualmente previste potrebbe
determinare situazioni pericolose.

[ IMALANO-3 |




Cause e prevenzione di contraccolpi per Foperatore:

Il contraccolpo pud verificarsi quando la punta della
barra guida tocca un oggetto (Figura B3) oppure
quando il legno blocca e schiaccia la catena durante
il taglio.

Il contatto della punta in alcuni casi pu® provocare
una brusca reazione contraria, che porta la barra
verso l'alto e poi indietro verso I'operatore.

Lo schiacciamento della catena lungo la sommita
della barra guida pud spingere indietro la barra stessa
in maniera veloce verso I'operatore.

Entrambe queste reazioni possono causare la perdita
di controllo dell’elettrosega, con conseguenti infortuni
gravi. Si consiglia di non fare affidamento
esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati
nell’elettrosega. Loperatore che utilizza
un’elettrosega deve adottare diverse misure di
sicurezza affinché i lavori di taglio che esegue
prevengano il rischio di incidenti o infortuni.

Il fenomeno del contraccolpo ¢ il risultato di un uso
improprio e/o di procedure o condizioni di
funzionamento scorrette, che possono evitarsi
adottando precauzioni adeguate, come descritto di
seguito:

Mantenere una presa decisa, con le dita ed entrambe
le mani ben salde attorno alle impugnature
dell’eletirosega. Posizionare corpo e braccio in modo
tale da resistere a forze di contraccolpo. Le forze di
contraccolpo possono essere controllate
dall’operatore, purché vengano adottate adeguate
misure di precauzione. Non allentare la presa
sull’elettrosega.

Non sbilanciarsi né tagliare a un’altezza superiore alle
spalle. /n questo modo si previene il contatto
involontario della punta e si ottiene un migliore
controllo dell’elettrosega in caso di imprevisti.
Utilizzare solo barre e catene di ricambio come
indicato dal fabbricante. Una sostituzione errata di
barre e catene puo causare la rottura della catena e/o
fenomeni di contraccolpo.

Attenersi alle istruzioni specificate dal fabbricante per
Faffilatura e la manutenzione della catena
dell’elettrosega. La riduzione dell’altezza del
delimitatore della profondita di taglio puo aumentare il
rischio di contraccolpi.

Ulteriori raccomandazioni di sicurezza

1.

Manuale d’'uso. Chiunque utilizzi questa macchina
deve leggere con molta attenzione il manuale d’uso in
tutte le sue parti. Il manuale d’uso deve essere fornito
assieme alla macchina in caso di vendita o prestito
della stessa a un’altra persona.

. Misure precauzionali prima dell’utilizzo della

macchina. Non permettere mai 'uso di questa
macchina a persone che non conoscano
completamente le istruzioni del manuale. Le persone
inesperte devono seguire un periodo formativo nel
quale operano solo su un apposito cavalletto.

. Verifiche di controllo. Eseguire un’accurata verifica

della macchina prima di ogni utilizzo, soprattutto se &
stata soggetta a forti urti o se mostra segni di
malfunzionamento. Eseguire tutte le operazioni
descritte nel capitolo “Manutenzione e conservazione:
cosa fare prima di ogni utilizzo”.

. Riparazioni @ manutenzione. Tutte le parti della

macchina che possono essere sostituite
personalmente sono spiegate chiaramente nel
capitolo relativo alle istruzioni di “Montaggio e
smontaggio”. Ove necessario, tutte le altre parti della
macchina devono essere sostituite solo da un centro
servizi autorizzato.

. Abbigliamento protettivo (Figura 1). Quando l'utente

utilizza questa macchina deve indossare i seguenti
indumenti di protezione personale omologati:
indumenti di protezione aderenti, stivali di sicurezza
con suole antisdrucciolevoli, puntali e protezione
antiurto, guanti antitaglio e antivibrazione, occhiali

protettivi o visiera di sicurezza, cuffie antirumore ed
elmetto (in caso di pericolo di caduta di oggetti).
Disponibili presso un fornitore di indumenti da lavoro.

6. Precauzioni per la salute: vibrazioni e livelli di
rumorosita. Fare attenzione alle restrizioni del livello
sonoro nelle immediate vicinanze. Lutilizzo
prolungato della macchina espone l'utente a vibrazioni
che possono generare disturbi quali la cosiddetta
“sindrome del dito bianco da vibrazione” (VWF)
(Fenomeno di Raynaud), la sindrome del tunnel
carpale e simili.

7. Precauzioni per la salute: agenti chimici. Utilizzare
olio approvato dal fabbricante.

8. Precauzioni per la salute: calore. Durante [I'utilizzo, il
rocchetto e la catena raggiungono temperature molto
elevate: fare attenzione a non toccare queste parti quando
sono calde.

. ATTENZIONE! Questa macchina produce un campo
elettromagnetico durante il funzionamento. Questo
campo puo, in alcune circostanze, interferire con i
dispositivi medici attivi o passivi impiantati. Per ridurre
il rischio di infortuni gravi o fatali, raccomandiamo ai
portatori di dispositivi medici di consultare il medico e
il produttore del dispositivo prima di utilizzare questa
macchina.

Precauzioni per il trasporto e la conservazione (Figura 2)

Ogni volta che si cambia area di lavoro, scollegare la

macchina dall’alimentazione e attivare la leva del freno

catena. Prima di trasportare o riporre la macchina,
inserire ogni volta il copribarra. Trasportare la macchina
sempre a mano, con la barra rivolta all'indietro; quando si
trasporta la macchina su un veicolo, assicurarsi sempre

di fissarla al fine di prevenire danni.

Reazione del contraccolpo (Figura 3) La reazione del

contraccolpo consiste in una brusca azione contraria e

verso l'alto della barra in direzione dell’utente. Questo

fenomeno si verifica di solito quando I'estremita della
punta della barra (chiamata “settore a rischio
contraccolpo”) (vedere il contrassegno rosso sulla barra
guida) entra in contatto con un oggetto, oppure quando
la catena rimane incastrata nel legno. Il contraccolpo
puo far perdere all’utente il controllo della macchina,
provocando incidenti pericolosi e persino mortali. La
leva del freno catena e gli altri dispositivi di sicurezza
integrati nella macchina non sono sufficienti a proteggere

I'utente da infortuni: 'utente deve conoscere bene le

condizioni che possono provocare la reazione e

prevenirle prestando estrema attenzione in base alla

propria esperienza, nonché essere prudente e

manipolare correttamente la macchina (ad esempio, non

tagliare mai diversi rami tutti in una volta perché cio puo
causare I'impatto accidentale sul “settore a rischio
contraccolpo”).

Sicurezza nell’area di lavoro

1. Non permettere mai 'uso del prodotto a bambini o
persone che non abbiano familiarita con le presenti
istruzioni. Le normative locali possono limitare I'eta
dell’operatore.

2. Utilizzare il prodotto solo secondo le modalita e per le
funzioni descritte in queste istruzioni.

3. Controllare attentamente I'intera area di lavoro per
verificare che non vi siano fonti di pericolo (quali, ad
esempio, strade, sentieri, cavi elettrici, alberi
pericolosi, ecc.).

4. Tenere tutti i passanti e gli animali a una debita
distanza dall’area di lavoro (ove necessario, separare
I'area con una recinzione e utilizzare segnali di
avvertenza) di almeno due volte e mezzo l'altezza del
tronco, e in ogni caso non meno di 10 metri.

5. Loperatore o utente & responsabile in caso di
incidenti o pericoli occorsi ad altre persone o alle loro
cose.

©
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Sicurezza elettrica

1. Siraccomanda l'uso di un dispositivo di corrente
residua (RCD), con una corrente di scatto non
superire a 30 mA. Anche con un RCD installato, non
& garantita una totale sicurezza e si devono sempre
adottare le norme precauzionali di sicurezza.
Controllare il dispositivo RCD a ogni utilizzo.

2. Prima dell’'uso, verificare che il cavo non sia
danneggiato e sostituirlo qualora presenti segni di
danneggiamento o usura.

3. Non utilizzare il prodotto se i cavi elettrici sono
danneggiati o consumati.

4. Se il cavo é reciso o I'isolante danneggiato,
scollegare immediatamente dall’alimentazione. Non
toccare il cavo elettrico fino a quando l'alimentazione
non sia stata scollegata. Non riparare un cavo reciso
o danneggiato. Portare il prodotto presso un centro
servizi autorizzato, che provvedera alla sostituzione
del cavo.

5. Svolgere sempre e completamente il cavo di prolunga.
Se restano avvolti o attorcigliati, i cavi possono
surriscaldarsi e ridurre I'efficienza del tosaerba.

6. Controllare sempre che il cavo/prolunga sia tenuto
dietro 'utente, assicurandosi che non rappresenti una
fonte di pericolo per I'utente o altre persone, e
verificare che non possa essere danneggiato (da
calore, oggetti appuntiti, spigoli vivi, olio, ecc.).

7. Posizionare il cavo in modo tale che durante
'operazione di taglio non rimanga impigliato in rami e
simili.

8. Prima di scollegare qualsiasi spina, connettore o
prolunga, spegnere sempre l'alimentazione.

9. Spegnere I'alimentazione, scollegare la spina e
verificare che il cavo elettrico non sia danneggiato o
usurato prima di avvolgerlo e riporlo. Non riparare un
cavo danneggiato. Portare il prodotto presso un
centro servizi autorizzato, che provvedera alla
sostituzione del cavo.

10.Rimuovere la spina dall’alimentazione di rete prima di
lasciare il prodotto incustodito per un certo periodo di
tempo.

11.Avvolgere sempre il cavo con attenzione, evitando di
attorcigliarlo.

12.Usare solo su una tensione di rete CA, come
mostrato sulla targhetta nominale del prodotto.

13.Lelettrosega & a doppio isolamento, in conformita alle
norme EN60745-1 ed EN60745-2-13. In nessuna
circostanza devono collegarsi dispositivi di messa a
terra a qualsiasi parte del prodotto.

Cavi

1. | cavi di alimentazione e le prolunghe sono disponibili
presso il proprio centro servizi autorizzato locale.

2. Utilizzare solo prolunghe omologate.
3. Impiegare solo prolunghe e fili elettrici progettati
specificamente per ambienti esterni.

4. Se necessari all’'uso del prodotto, i cavi di
prolunga utilizzati devono essere conformi alle
seguenti dimensioni:

Modelli CSE1835, CSE1935S:

-5,0 mm” : lunghezza max 40 m
-5,0 mm” : lunghezza max 60 m

-8,0 mm” : lunghezza max 100 m
Modelli CSE2040, CSE2040S:

-5,0 mm” : lunghezza max 50 m

-8,0 mm” : lunghezza max 90 m

C. DESCRIZIONE DEGLI EQUIPAGGIAMENTI DI SICUREZZA

BLOCCO DELLINTERRUTTORE

Sulla vostra macchina & installato un dispositivo (fig.1)
che, se non azionato, impedisce la pressione
dellinterruttore, al fine di prevenirne 'azionamento
accidentale.

FRENO CATENA AL RILASCIO DELLINTERRUTTORE

La vostra macchina & dotata di un dispositivo che blocca
istantaneamente la catena al rilascio dell’interruttore; nel
caso non funzionasse, non usate la macchina ma
portatela da un Centro Assistenza Autorizzato.

FRENO CATENA / PROTEZIONE ANTERIORE DELLA
MANO

a protezione anteriore della mano (fig.2) serve ad evitare
che (posto che la macchina sia impugnata
correttamente) la vostra mano sinistra entri in contatto
con la catena. La protezione anteriore della mano ha
inoltre la funzione di azionare il freno catena, dispositivo
studiato per bloccare la catena in pochi millisecondi in
caso di contraccolpo di reazione. Il freno catena &
disinserito quando la protezione anteriore della mano &
tirata indietro e bloccata (la catena pud muoversi). Il
freno catena é inserito quando la protezione anteriore
della mano é spinta in avanti (la catena & bloccata).ll
freno della catena entra in funzione se viene spinto in
avanti con il polso sinistro oppure

se il polso entra a contatto con il paramano anteriore a
causa di un contraccolpo.

Quando l'apparecchio viene utilizzato con la barra in
posizione orizzontale, ad esempio per abbattere un
albero, il freno della catena offre meno protezione (fig.3).

NOTA: Quando il freno catena & inserito un interruttore di
sicurezza toglie corrente al motore.
Se si rilascia il freno della catena con l'interruttore
premuto, Fapparecchio entra in funzione.

PERNO FERMA CATENA

Questo apparecchio & dotato di un fermacatena (fig.4)
posto sotto la ruota dentata Questo meccanismo serve a
bloccare il movimento indietro della catena in caso di
rottura o fuoriuscita della stessa dalla scanalatura della
barra. Queste situazioni possono essere evitate
verificando sempre la corretta tensione della catena (v.
sezione “D. Montaggio/smontaggio”).

PROTEZIONE POSTERIORE MANO DESTRA

Serve a proteggere (fig.5) la mano in caso di salto o
rottura della catena.
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‘ D. MONTAGGIO / SMONTAGGIO

MONTAGGIO BARRA E CATENA

A secondo del modello della vostra macchina la procedura di montaggio cambia, di conseguenza fate riferimento alle
figure e al tipo sull’etichetta prodotto, fate molta attenzione ad eseguire un montaggio corretto.

1. Controllate che il freno catena non sia inserito, nel caso disinseritelo.

2a. Svitare il dado del porta-barra e rimuovere il
coperchio del pignone motore.

2b. Svitare la manopola del porta-barra e rimuovere il
coperchio del pignone motore.

barra. Indossare guanti.

4a. Assicurarsi che il perno di supporto del tendicatena si
trovi il piti possibile indietro verso il pignone motore. Montare
la barra sulla vite del porta-barra e sul perno di supporto
del tendicatena, e posizionarla sul pignone motore.

pignone e nella scanalatura della barra guida.

3. Posizionare la catena sulla barra, partendo dalla parte superiore e facendola passare nella scanalatura della barra
guida. Attenzione! Assicurarsi che I'estremita affilata dei denti di taglio sia rivolta in avanti sulla parte superiore della

4b. Ruotare quanto piu possibile la rotella di metallo in
senso antiorario. Montare la barra sulla vite del porta-
barra e posizionarla sul pignone motore.

Rimettere il coperchio del pignone motore, assicurandosi che le maglie motrici della catena siano ben incastrate nel

5a. Avvitare manualmente il dado di bloccaggio della
barra, senza serrarlo a fondo.

6a. Per tendere la catena, girare la vite del tendicatena in
senso orario usando la chiave/il cacciavite forniti. Per
allentare la catena,avvitare in senso antiorario (al
momento di eseguire questa operazione, tenere la punta
della barra rivolta verso I'alto)

tra le due sia di circa 2-3mm.

8a. Serrare il dado di bloccaggio della barra usando la
chiave/il cacciavite forniti.

5b. Avvitare il pomello interno di bloccaggio della barra,
senza serrarlo a fondo.

6b. Per tendere la catena, avvitare il pomello esterno del
tendicatena insenso orario. Per allentare la catena,
avvitare in senso antiorario (al momento di eseguire
questa operazione, tenere la punta della barra rivolta
verso l'alto).

7. Tendere la catena fino ad ottenere la tensione corretta. Sollevare la catena dalla barra e controllare che la distanza

8b. Serrare a fondo la barra.

Tendere eccessivamente la catena pud sovraccaricare il motore e danneggiarlo, non tenderla a sufficienza puo
provocarne lo sganciamento, invece una catena correttamente tesa significa migliori caratteristiche di taglio e una
maggiore durata della stessa. Controllate spesso la tensione della catena perché la sua lunghezza tende ad
aumentare con l'uso (specialmente se nuova, al primo montaggio ricontrollatene la tensione dopo 5 minuti di lavoro);
in ogni caso non tendete la catena subito dopo I'utilizzo ma attendete che si raffreddi. Nel caso dobbiate regolare la
tensione della catena allentate sempre i dadi/pomello fissa barra prima di agire sulla vite/pomello tendicatena;
tendetela correttamente e serrate nuovamente i dadi/pomello fissa barra.

E. AVWIAMENTO E ARRESTO

Avviamento: afferrare saldamente entrambe le
impugnature e rilasciare la leva del freno della catena.
Tenere la mano sullimpugnatura anteriore e tenere
premuto il gruppo interruttore, quindi premere
I'interruttore (a questo punto & possibile rilasciare il
gruppo interruttore).

Arresto: La macchina si ferma quando rilasciate
I'interruttore. Nel caso la macchina non si fermasse,
inserite il freno catena, disinserite il cavo dalla rete e
portatela in un Centro Assistenza Autorizzato.

F. LUBRIFICAZIONE BARRA E CATENA

ATTENZIONE! Una lubrificazione insufficiente
dell’attrezzatura di taglio provoca la rottura della catena
con gravi rischi di lesioni personali anche mortali.

La lubrificazione di barra e catena & assicurata da una
pompa automatica.

Quindi verificate come indicato in “Manutenzione“ che
I'olio catena sia erogato in quantita sufficiente.

Scelta dsll'olio catena

Usate esclusivamente olio nuovo (di tipo speciale per
catene) con buona viscosita: deve presentare una buona
aderenza e garantire buone proprieta di scorrimento, sia
d’estate che d’inverno. Dove non fosse disponibile olio
per catene utilizzate olio per trasmissioni EP 90.

Non utilizzate mai oli esausti poiché nocivi per voi, la

macchina e 'ambiente. Accertatevi che I'olio sia adatto
alla temperatura ambiente del luogo di utilizzo: con
temperature inferiori a 0°C alcuni oli diventano piu densi,
sovraccaricando la pompa e danneggiandola. Per la
scelta dell’olio piu indicato contattate il vostro Centro
Assistenza Autorizzato.

Rifornimento dell’olio

Svitate il tappo serbatoio olio, riempite il serbatoio
evitando di far fuoriuscire I'olio (se cid avvenisse, pulite
bene la macchina) e serrate bene il tappo.
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G. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione
o pulizia, rimuoverse la spina dall’alimentazions.

ATTENZIONE! In caso di lavoro in ambienti
particolarmente sporchi o polverosi, le operazioni
descritte vanno eseguite con frequenza maggiore di
quella indicata.

Prima di ogni utilizzo

Controllate che la pompa olio catena funzioni
correttamente: puntate la barra verso una superficie
chiara, ad una ventina di centimetri di distanza; dopo un
minuto di funzionamento della macchina la superficie
dovra presentare evidenti tracce d’olio (fig.1). Controllate
che per inserire o disinserire il freno catena non sia
necessaria una forza eccessiva, insufficiente e che non
sia bloccato. Poi controllatene il funzionamento come
indicato: disinserite il freno catena, impugnate
correttamente la macchina e azionatela, inserite il freno
catena spingendo la protezione anteriore della mano con
il polso/braccio sinistro, senza mai lasciare le
impugnature (fig.2). Se il freno catena funziona, la catena
si deve bloccare immediatamente. Controllate che la
catena sia affilata (vedere sotto), in buono stato e tesa
correttamente, nel caso fosse usurata irregolarmente o
avesse il dente di taglio di soli 3mm, sostituitela (fig.3).

Pulite le fessure di ventilazione frequentemente, per
evitare che il motore si surriscaldi. (fig 4).

Controllate il funzionamento dell’interruttore e blocco
interruttore (da effettuare con il freno catena disinserito):
azionate l'interruttore e il blocco interruttore e controllate
che ritornino in posizione di riposo non appena vengono
rilasciati; verificate che, senza azionare il blocco
interruttore, sia impossibile azionare l'interruttore.

Controllate che il perno ferma catena e la protezione
mano destra siano integri e senza difetti apparenti, quali
lesioni nel materiale.

Ogni 2-3 ore di utilizzo

Controllate la barra, se necessario pulitene
accuratamente i fori di lubrificazione (fig.5) e la
scanalatura di guida (fig.6), nel caso quest’ultima fosse
usurata o presentasse solchi eccessivi sostituitela. Pulire
periodicamente il pignone motore e controllare che non
sia stato soggetto a usura eccessiva. (fig.7). Ingrassate
la rotella di punta della barra con grasso per cuscinetti
attraverso il foro indicato (fig.8).

Affilatura catena (Quando Necessario)

ISe la catena non taglia senza dover premere la barra
contro il legno e produce segatura molto fine, & segno
che non é affilata bene. Se il taglio non produce
segatura, la catena ha perso completamente il filo e nel
tagliare polverizza il legno. Una catena ben affilata
avanza da sola nel legno e produce trucioli grossi e
lunghi.

La parte tagliente della catena é costituita dalla maglia di
taglio (fig.9), con un dente di taglio (fig.10) e un
delimitatore di taglio (fig.11). Il dislivello tra questi
determina la profondita di taglio; per ottenere una buona
affilatura servono un guida lima e una lima tonda di
diametro 4mm, seguite le seguenti indicazioni: con la
catena montata e correttamente tesa inserite il freno
catena, posizionate il guida lima come in figura,
perpendicolarmente alla barra (fig.12), e operate sul
dente di taglio con le angolazioni indicate in figura
(fig.13), affilando sempre dall'interno verso I'esterno e
allentando la pressione in fase di ritorno (&€ molto
importante rispettare le indicazioni: angoli di affilatura
eccessivi, insufficienti o un diametro della lima sbagliato
aumentano la tendenza al contraccolpo di reazione). Per
ottenere angoli laterali piu precisi si consiglia di
posizionare la lima in modo che superi verticalmente il
tagliente superiore di circa 0,5 mm. Affilate prima tutti i
denti di un lato, poi girate la macchina e ripetete
I'operazione. Accertatevi che dopo I'affilatura i denti
siano tutti di uguale lunghezza e che I'altezza dei
delimitatori di profondita sia 0,6mm al di sotto del
tagliente superiore: controllate I'altezza usando la dima e
limate (con una lima piana) la parte sporgente,
arrotondate poi la parte anteriore del delimitatore di
profondita (fig.14), facendo attenzione a NON limare
anche il dente di protezione anticontraccolpo (fig.15).

Ogni 30 ore di utilizzo

Portate la macchina da un Centro Assistenza Autorizzato
per una revisione generale e un controllo dei dispositivi
frenanti.

Conservazione

Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, e
fuori dalla portata dei bambini.

Non conservare in ambienti esterni.

H. TECNICHE DI TAGLIO

Durante l'uso, evitate: (fig.1)

- Di tagliare in situazioni in cui il tronco potrebbe spez-
zarsi durante il taglio (legna in tensione, alberi secchi,
etc.): una rottura improvvisa pud essere molto pericolosa.

- Che la barra o la catena si incastrino nel taglio: se
dovesse succedere, scollegate la macchina dalla rete e
cercate di sollevare il tronco facendo leva con uno
strumento adatto; non tentate di liberare la macchina
scuotendo o tirando perché potreste rischiare di
danneggiarla o di farvi male.

- Situazioni che potrebbero favorire I'insorgere del
contraccolpo di reazione.

- usare I'apparecchio sollevandolo oltre I'altezza della
spalla

- tagliare legni contenenti corpi estranei, p.e. chiodi
Durante l'uso: (fig.1)

- Se tagliate su terreno in pendenza lavorate a monte del
tronco, in modo tale che non vi possa colpire nel caso
dovesse rotolare.

- In caso di abbattimento terminate sempre il vostro
lavoro: un albero parzialmente abbattuto potrebbe rompersi.
- Al termine di ogni taglio avvertirete un notevole
cambiamento nella forza necessaria per reggere la

macchina, fate molta attenzione per non perderne il
controllo.

Nel testo seguente ci riferiremo a questi due tipi di taglio:

Il taglio con catena a tirare (dall’alto verso il basso)
(fig.2), che presenta il rischio di un improvviso
spostamento della macchina verso il tronco con
conseguente perdita di controllo, se possibile utilizzate
I'arpione durante il taglio.

Il taglio con catena a spingere(dal basso verso l'alto)
(fig.3): presenta invece il rischio di un improvviso
spostamento della macchina verso I'operatore, con il
rischio di colpirlo, o di impatto del settore di rischio con il
tronco con conseguente contraccolpo di reazione;
prestate molta attenzione durante il taglio.

Il modo piu sicuro di utilizzare la macchina & con la legna
bloccata sul cavalletto, tagliando dall’alto verso il basso e
lavorando al di fuori del supporto. (fig.4)

Uso dell’arpione

Quando possibile utilizzate 'arpione per un taglio piu
sicuro: piantatelo nella corteccia o nella parte
superficiale del tronco, in modo da conservare piu
facilmente il controllo della macchina.

Di seguito sono riportate le procedure tipiche da
adottarsi in determinate situazione, di volta in volta sara
pero il caso di valutare se si adattino o meno al vostro
caso e come eseguire il taglio con il minor rischio
possibile.
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Tronco per terra (Rischio di toccare il suolo con la
catena alla fine del taglio). (fig.5)

Tagliate dall’alto verso il basso attraverso tutto il tronco.
Procedete con cautela alla fine del taglio per evitare che
la catena incontri il terreno. Se vi & possibile terminate a
2/3 dello spessore del tronco, ruotate il tronco e tagliate
la parte rimanente dall’alto verso il basso, per limitare il
rischio di contatto con il terreno

Tronco appoggiato da una parte sola (Rischio di rottura
del tronco durante il taglio) (fig.6) Cominciate il taglio dal
di sotto fino a circa 1/3 del diametro, terminate poi da
sopra, andando a incontrare il taglio gia eseguito

Tronco appoggiato alle due estremita (Rischio di
schiacciamento della catena.) (fig.7) Cominciate il taglio
dal di sopra per circa 1/3 del diametro, terminate da sotto
andando a incontrare il taglio gia eseguito

Tronco su una supsrficie in pendenza. Rimanere
sempre sul lato in salita del tronco. Quando il tronco
viene tagliato, al fine di mantenere un controllo completo,
rilasciare la pressione prima della fine del taglio senza
mollare la presa dalle impugnature dell’elettrosega. Non
lasciare che la catena entri in contatto con il suolo.

Abbattimento

ATTENZIONEI Non tentate di abbattere se non avete
I'esperienza necessaria, e in ogni caso non abbattete
mai tronchi con un diametro maggiore della lunghezza
della barra! Questa operazione é riservata ad utilizzatori
esperti e con attrezzatura adeguata.

Lo scopo dell’abbattimento e di far cadere I'albero nella
miglior posizione possibile per la successiva sramatura e
il sezionamento del tronco. (Evitate che un albero in
caduta vada ad impigliarsi in un altro: far cadere un
albero impigliato & un’operazione molto pericolosa).

Dovete decidere la direzione migliore di caduta
valutando: cosa c’é attorno all’albero, la sua inclinazione,
curvatura, la direzione del vento e la concentrazione dei
rami.

Non trascurate neppure la presenza di rami morti o
spezzati che potrebbero staccarsi durante I'abbattimento
e rappresentare un pericolo.

ATTENZIONE! Durante operazioni di abbattimento in
condizioni critiche, sollevate immediatamente le
protezioni acustiche dopo il taglio, in modo da poter
percepire rumori insoliti ed eventuali segnali di
avvertimento.

Operazioni preliminari al taglio e individuazione della via
di fuga

Eliminate i rami che ostacolano il lavoro (fig.8),
cominciando dall’alto verso il basso e mantenendo il
tronco tra voi e la macchina, eliminate i rami piu difficili in
seguito, pezzo per pezzo. Eliminate la vegetazione
intorno all’albero e osservate gli eventuali ostacoli
presenti(pietre, radici, fosse ecc.) nel pianificare il vostro
percorso di fuga (da sfruttare durante la caduta
dell’albero); fate riferimento alla figura (fig.9) per la
direzione da tenere ( A direzione prevista di caduta
dell'albero. B.Via di Fuga C. Zona a rischio)

ABBATTIMENTO (fig.10)

Per assicurarvi il controllo della caduta dell’albero dovete
eseguire i seguenti tagli:

Il taglio direzionale, da eseguirsi per primo, serve a
controllare la direzione di caduta dell’albero: eseguite
prima la PARTE SUPERIORE del taglio direzionale sul
lato verso cui I'albero va abbattuto. State a destra della
pianta e tagliate con la catena a tirare; eseguite poi la
PARTE INFERIORE del taglio, che deve terminare alla
fine della parte superiore. La profondita del taglio
direzionale deve essere di 1/4 del diametro del tronco,
con un angolo tra il taglio superiore e quello inferiore di
almeno 45°. Lincontro tra i due tagli &€ chiamato “linea del
taglio direzionale”. La linea deve essere perfettamente
orizzontale e ad angolo retto (90°) rispetto alla direzione
di caduta.

Il taglio di abbattimento, con lo scopo di provocare la
caduta dell’albero, va eseguito a 3-5 cm al di sopra della
parte inferiore del piano della linea del taglio direzionale,
e terminare a una distanza di 1/10 del tronco da questo.
State sulla sinistra dell’albero e tagliate con la catena a
tirare, utilizzando I'arpione. Controllate che I'albero non si
muova in direzione diversa da quella prevista per la
caduta. Appena possibile inserite un cuneo di
abbattimento nel taglio. La parte di tronco non tagliata si
dice fulcro, ed ¢ la “cerniera” che guida I'albero nella
caduta; nel caso sia insufficiente, non rettilineo, o segato
completamente non si potra piu controllare la caduta
dell’albero (molto pericoloso!) per questo & necessario
che i vari tagli siano eseguiti con precisione.

Al termine dei tagli, 'albero deve cominciare a cadere, se
dovesse servire aiutatelo con un cuneo o una leva di
abbattimento.

Sramatura

Una volta abbattuta la pianta si passa alla sramatura,
cioe all’eliminazione dei rami dal tronco. Non
sottovalutate questa operazione, perché la maggior parte
degli incidenti da contraccolpo di reazione avviene
proprio durante la sramatura, per questo fate attenzione
alla posizione della punta della lama durante il taglio e
lavorate dalla parte sinistra del tronco.
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I. ECOLOGIA

In questo capitolo troverete informazioni utili per mantenere le caratteristiche di eco
compatibilita pensate in fase di sviluppo della macchina, il corretto uso della macchina e lo

smaltimento degli oli.

UTILIZZO DELLA MACCHINA
Le operazioni di riempimento del serbatoio olio devono essere effettuate in modo da non
provocare la dispersione nell’lambiente dell’olio catena.

ROTTAMAZIONE

Non disperdere nell’lambiente la macchina non piu funzionante ma consegnarla agli enti
autorizzati per lo smaltimento dei rifiuti, secondo quanto previsto dalle normative vigenti.

Il simbolo E che appare sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non puo
essere smaltito come rifiuti domestici. Invece deve essere consegnato all’inerente punto di
raccolta per il riciclo di apparecchi elettrici o elettronici. Assicurandosi che questo prodotto
venga smaltito correttamente, si aiuta a prevenire potenziali conseguenze negative per
'ambiente e per la sanita delle persone, che potrebbero altrimenti essere causate con
I'incorretto smaltimento di questo prodotto.
Per ulteriori informazioni dettagliate sullo smaltimento, si prega contattare il locale comune, il
servizio dello smaltimento dei rifiuti oppure il negozio dove il prodotto & stato acquistato.

J. TABELLA DI RICERCA GUASTI

'motore T'motore gira | La macchina|ll motore I dispositivi frenanti
non parte male o siavviama |girain modo | non bloccano

perde nontaglia |anomalo correttamente la

potenza correttamente| rotazione della catena
\Accertatevi della pre-senza
di corente nella rete [ )
\Verificate che la spina
inserita correttamente .
\Verificate che né il
cavo, né la prolunga
siano danneggiati ()
\Verificate che il freno
catena non sia inserito .
Controllare che la catena
sia montata e regolata
correttamente ® o
Controllate la
lubrificazione della
catena come descritta o
ai capitoli F e G
Controllate che la
catena sia affilata o
Controllare che il
termointerruttore sia Y
attivato
Rivolgetevi ad un
Centro Assistenza [ ) [ ) [ ) [ )
|Autorizzato

K. PARTI DI RICAMBIO
35cm Catena 91PJ052XN Codice articolo: 530051538
Barra guida Codice articolo: 576965401
40cm Catena 91PJ056XN Codice articolo: 530051539
Barra guida Codice articolo: 576965201
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L. EC DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto

...Chainsaw - Elettrosega

CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S

Identificazione serie ...Vedi Etichetta Dati Prodotto

Anno di costruzione....................... Vedi Etichetta Dati Prodotto

& conforme ai requisiti e alle disposizioni essenziali delle seguenti direttive CEE:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 201 1/65/EU

in base ai seguenti standard armonizzati UE applicati:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11

Organismo notificato che ha condotto I'esame tipo CEE

in base all’articolo 8 sezione 2cC................cooiiiii TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

. BM 50268379

Certificato n° .

Il livello massimo di pressione sonora ponderato A Lea nella postazione di lavoro, misurato secondo la norma

EN60745-2-13 & riportato in tabella.

Il livello massimo del valore ponderato ay, per la vibrazione mano/braccio misurato secondo la norma EN60745-2-13 &
riportato in tabella.

Il valore delle vibrazioni totale dichiarato & stato misurato in base a un metodo di verifica standard e pud essere usato
per eseguire confronti tra apparecchi.

Il valore delle vibrazioni totale dichiarato pud anche essere utilizzato per la valutazione preliminare dell’esposizione.
Attenzione:

I'emissione di vibrazioni durante I'utilizzo effettivo dell’apparecchio elettrico pud discostarsi dal valore totale dichiarato
a seconda dei metodi di utilizzo dell’apparecchio elettrico.

Gli operatori devono identificare le misure di sicurezza idonee alla protezione personale in base alla stima
dell’esposizione nelle condizioni effettive di utilizzo dell’apparecchio elettrico (tenendo conto di tutte le parti del ciclo
operativo, tra cui i momenti in cui 'apparecchio viene spento o resta acceso, ma non utilizzato oltre al tempo totale
effettivo giornaliero di contatto dell'interruttore).

2000/14/CEE: il livello di potenza sonora Lwa misurata e i valori di potenza sonora Lwa garantiti corrispondono alle cifre
riportate nelle tabelle.

Procedura di valutazione dalla conformita.......................... Annex V

-]

Ulm 12/02/2013 ’

P. Lamelli { 4 »\.G,E\

Direttore globale R&D — A mano ra Y )

Possesso%e della documentazione tecnica “"W
Tipo (CSE ) 1835 193568 2040 2040S
Peso a secco(Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Alimentazione (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Capacita serbatoio olio (cm?) 240 240 240 240
Lunghezza massima della barra guida (cm) 35 35 40 40
Passo catena (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Spessore catena (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Potenza sonora misurata Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Potenza sonora garantita Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Pressione Sonora L. (dB(A)) 95 95 95 95
Incertezza Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Vibrazione mano / braccio a, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Incertezza Kan (M/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Valore massimo dellimpedenza Zm.x (QQ) 0.382 0.382 0.382 0.382

ichiarazione di conformita alla norma EN 61000-3-11
In base alle caratteristiche della rete elettrica locale, I'utilizzo di questo prodotto pud causare brevi cadute di tensione
al momento dell’accensione. Cid puo influenzare altre apparecchiature elettriche, come ad esempio il momentaneo
oscuramento di una lampada. Se il valore massimo dellimpedenza (Zw«) della propria alimentazione elettrica &
inferiore al valore mostrato nella tabella (applicabile al proprio modello), tali effetti non si verificano. Il valore
dellimpedenza di rete pud essere determinato contattando il proprio ente di fornitura elettrica.
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A. ALTALANOS LEIRAS

Hatsé markolat

Hatso kézveédod

Eltlsé markolat

Ellls6 kézvédd/lancfék
Lancfeszit6 kulsé gomb
Lancfeszité csavar
Lancfeszité csap
Olajtartaly dugo
Olajszint kémlelényilas
Szell6zényilasok
Tapvezeték

Kézikdonyv

Inditégomb

Biztonsagi kapcsolo
Lanc

Vezetbfog

Vagészem

Vagasi mélységmeéré

8,9,14 6 10,15

19) Vagofog

20) Vezet6érud

21) A hajté lanckerék fedele
22) Haijtoé lanckerék

23) Lancleallitd

24) Vezetblaprogzité csavar

25) Lanctartot rogzité belsé gomb

26) Lanctartot rogzité anya
27) Orrkerék

28) A vezetérud fedele

29) Karmos Utk6z6

30) Lancfeszité csap helye
31) Kenényilas

32) A vezetérud hornya
33) Tavtartdé/csavarhuzoé

Cimke példa

. Ces3

Lwa

dB

Garantalt teljesitmény a

2000/14/EK iranyelv szerint.

Il. osztalyu szerszam

CE jelolés EU medfeleléség

Névleges frekvencia
Névleges teljesitmény
Valtéaram

Névleges feszlltség
Tipus

Termékkod

Gyartasi év

A vezetérud maximalis hossza

Gyartdé neve és cime

Cikkszam (Elektromos lancflrész)

Modell
Sorozatszam
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B. BIZTONSAGI ELOIRASOK

SZIMBOLUMOK

Figyelem!
Figyelmesen olvassa el
a kézikényvet

Biztonsagvédelmi
csizma

VédGbsisak, flilvédo és
védészemiveg vagy
véddalarc

Vagasallé kesztyl

Vagasallé
hosszunadrag

Fék kikapcsolva,
bekapcsolva

Azonnal hiizza ki a dug6t

J a hdlézatbdl, ha a kabelt
| — -
megrongalta vagy
ﬁAga@ elvagtal

(]
10m Ne legyen a kézelben
© senki!

Motoros készulékekkel kapcsolatos altaldnos biztonsagi

figyelmeztetések

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonséagi
figyelmeztetést és utas(tast!

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa aramlitést,

tlizet és/vagy sulyos személyi sériilést okozhat.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast

késdbbi felhasznalasral

A figyelmeztetésekben alkalmazott “motoros készlilék”

kifejezés a halozatba (csatlakozo kabellel)

csatlakoztathato motoros és az akkumuldtoros (vezeték
nélktili) készlilékekre is vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsuk a munkateriiletet tisztéan, és jél vilagftsuk ki!
A rendezetlen vagy sétét tertiletek a balesetek
gyakori forrasai.

b) Ne Uzemeltesse a motoros késziilékeket
robbanéasveszélyes Iégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gézok vagy por esetén. A motoros
készlilékek szikraznak, amelyektdl a por vagy a
g6z6k meggyulladhatnak.

c) A gyermekek és kézlekedb személyek tavol
tartand6k a motoros késziilék tizemeltetése alatt. Ha
barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a késziilek
feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A motoros készuilék csatlakozé dugéi feleljlenek meg a
csatlakoz6 aljzatnak. Soha ne alakitsa 4t semmilyen
mddon a csatlakozé dugét! Ne hasznéljon semmilyen
adapter dugét foldelt motoros késziilékhez! A csatlakozo
dugo és a csatlakozo aljizat atalakitdsa noveli az dramiités
kockazatat.

b)

C

~

d

-

~

3)
a)

Véagofog iranya

Mindig két kézzel
tartsa a gépet.

Visszacsapoédasi
reakcié veszélye

Esé6tél vagy
nedvességtbl védve
tartandé

Lancolaj

Ne tegye...

Kapcsolja ki a gépet

Aramtalanitson
szabalyozas vagy
tisztitas elstt!

Aramiités veszély!

Kertlje az érintkezést az olyan féldelt fellletekkel,
mint a csévezetékek, radiatorok, haztartasi
készilékek és hitégépek. N6 az aramiités
kockazata, ha a foldelt késziilékekhez ér.

Ne tegye ki a motoros készlilékeket esé vagy
nedvesség hatdsdnak! A motoros készilékbe
bekerlil6 viz néveli az aramlités kockdzatat.

A zsin6rt csak rendeltetésszertien hasznéljal Soha
ne hasznélja a zsinért arra, hogy a motoros eszkdzt
a zsinérnal fogva széllitsa, vonszolja, vagy a zsinért
fogva huzza ki a dugéjat a halézati csatlakozé6bél|
Tartsa tévol a zsinért hétél, olajtdl, éles targyaktol
vagy mozgé részektdl! A sériilt vagy megtekeredett
zsindor megndéveli az dramlités kockazatat.

A motoros késziilék szabad térben valé
Uzemeltetése soran a szabadtéri hasznalathoz
megfelel6 hosszabbité kdbelt hasznéljon. A
szabadtéri haszndlatra megfelelé kabel hasznalata
csbkkenti az aramlités kockédzatat.

Ha a motoros késziiléket nedves helyen kell
hasznalni, a maradékaram elvén mikédé (RCD)
védbeszkézt alkalmazzon! Az RCD alkalmazasa
csbkkenti az dramlités kockdzatét.

Személyi biztonsag

Mindig legyen éber, figyeljen oda arra, amit csinél,
jézanésszel hasznalja a motoros készliléket. Ne
hasznélja a motoros késziiléket, amikor faradt, vagy
gyégyszerek, alkohol vagy kébltészerek hatdsa alatt.
A motoros készlilékek haszndlata soran a figyelem
egy pillanatnyi lankadasa sulyos személyi
sértiléshez vezethet.
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b

~

c)

d

-~

[-)

~

9)

4)
a)

b)

)

d

~

e

~

Q)

a

-

Hasznéljon személyi védéfelszereléstl Mindig védije a
szemét! Az olyan véddéeszkbzok, mint a porvédd
maszk, a csuszasmentes biztonsdgi cipd, a sisak,
vagy a flilvedé a megfeleld feltételek esetén,
csbkkenti a személyi sértilés kockdzatat.

Meg kell elézni a véletlen beinditast! Ugyeljen ré4,
hogy a kapcsol6 ki legyen kapcsolva, miel6tt
csatlakoztatja a késziiléket az &ramforrashoz és/vagy
az akkumulatorhoz, amikor felemeli vagy egyik
helyrél a mésikra viszi a késziiléket! Ha ugy viszi
egyik helyrél a mdsikra a motoros készliléket, hogy
az ujja a kapcsolon van, vagy a kapcsolora tett
kézzel helyezi aram ala a motoros eszkézbket, ez
balesetet okozhat.

T4&volitson el minden szabélyozé kulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a motoros
késztiléket! A motoros készlilék forgo részén hagyott
kulcs vagy csavarkulcs személyi sértilést okozhat.
Ne hajoljon f6lé! Mindig tartson megfelel6 tavolsagot
és egyensulytl Ez varatlan helyzetekben is jobb
ellendrzést biztosit a motoros eszkéz felett.

Oltézz6n megfelelden! Ne viseljen laza ruhézatot vagy
ékszertl Tartsa tavol a hajat, a ruhdzatat és kesztydjét a
mozgé alkatrészektSl! A /laza ruhat, ékszert vagy a
hosszu hajat elkaphatjgk a mozgo alkatrészek.

Ha a készilék fel van szerelve porvédé és gydijtd
eszkozzel, tgyeljen ra, hogy ezek megfeleléen
legyenek csatlakoztatva és felhasznéalva. A porgytijté
hasznalata csékkentheti a porral kapcsolatos
kockazatokat.

A motoros késziilék hasznalata és kezelése

Ne erdltesse a motoros késziiléket!
Rendeltetésszerien hasznalja a motoros készuléket!
A motoros készlilék jobban és biztonsdagosabban
mlikédik az eredetileg tervezett sebességgel.

Ne haszndlja a motoros késziléket, ha a kapcsoléja
nem kapcsolédik be és ki! Ha a motoros készlilék
nem irdnyithato a kapcsoldval, ez veszélyes, és
Jjavitast igényel.

Huzza ki az aramforrasbdl és/vagy az
akkumulatorbél a motoros késziilék dugéjat
barmilyen szabdlyozés, a tartozékok cseréje vagy a
motoros készilék tarolasa el6tt! Az ilyen megelézé
biztonsdgi intézkedések csbkkentik a motoros
készlilék véletlen beinduldsgénak kockadzatét.

A ledllitott motoros készllékeket gyermekektdl tavol
kell tarolni, és nem lehet megengedni a motoros
késziilék lizemeltetését olyan személyek szaméra,
akik nem ismerik a motoros készllékeket, vagy
ezeket az utasftasokat. A motoros késziilékek
veszélyesek a hozzd nem érték kezében.

A motoros készullékek karbantartast igényelnek.
Ellenérizziik, hogy a mozgé alkatrészek a helytikén
vannak-e, vagy régzitve vannak-e, vizsgaljuk meg,
nincsenek-e térétt alkatrészek, vagy barmi egyéb
feltétel, amely befolyésolhatja a motoros készilék
mikoédését. Meghibasodéas esetén hasznélat el6tt
javittassuk meg a motoros késziiléket! Sok balesetet
okozott a rosszul karbantartott motoros készulék.

A vagé szerszamokat tartsuk élesen és tisztan! A
megfeleléen karbantartott vadgo szerszamok, éles
vdgoélekkel, kevésbé hajlamosak az elgdrblilésre, és
kénnyebben szabalyozhatok.

A motoros késziléket, a tartozékokat és
szerszamokat stb. ezen utasitasok szerint
hasznaljuk, figyelembe véve az Gzemi feltételeket és
a végzendd munkét! A motoros késziilék nem
rendeltetésszertli hasznalata veszélyt okozhat.
Szerviz

A motoros készliléket szakképzett személlyel
javittassa, csak azonos pétalkatrészek
felhasznéléséval! Ez biztositja, hogy a motoros
készlilék tovabbra is biztonsdgos.

Lancfarész biztonsagi figyelmeztetések:

Minden tesztrészét tartsa tavol a lancflrésztdl a
lancfirész hasznalata kézben. A lancflrész
bekapcsolasa el6tt Ggyeljen ra, hogy a lancfirész
ne érintkezzen semmivel. A /ancflirész
hasznalata kézben barmilyen figyelmetlenség oda
vezethet, hogy a ruhdja vagy testrésze beakad a
lancfiirészbe.

Mindig a jobb kezével a hats6 fogantytn tartsa a
lancflrészt, és bal kézzel fogja az eliils6
fogantyat. A lancfiirész forditott helyzetben
tartasa fokozza a személyi sériilés kockazatat,
ezért tilos!

A motoros szerszamot csak a szigetelt markol6
fellileten fogja meg, mert a lancflirész hozzaérhet
a rejtett kabelhez vagy a sajat tapzsinérjahoz. Az
dram alatti vezetékhez éré lancfiirész tovabb
vezethetik az aramot a motoros szerszam
alkatrészeire, és a kezeldének dramtitést okozhat.
Viseljen biztonsagi szemiiveget és flilvédst.
Ajanljuk tovabbi védofelszerelés hasznalatat a
fején, a kezén, a labszéaran és a labfején is. A
megfelelé véddruhdzat csbkkenti a szétreplilé
tormelék okozta személyi sériilés vagy a
lancfiirésszel valo véletlen érintkezés kockédzatat.
Ne hasznalja a lancflrészt fenn a fan. A fa tetején
a lancflirész hasznalata személyi sériiléshez
vezethet.

Mindig megdfelelé labtartassal hasznélja a
lancflrészt, tgy, hogy fixen alatdmasztott,
biztonsagos és egyenletes fellileten all. A
csuszos vagy labilis fellletek, példaul létrak,
egyensulyvesztést és a lancflirész feletti
ellendrzés elveszitését okozhatjak.

Ha fesziiltség alatt 4116 4gat vag, tigyeljen a
visszacsapoédasra. Ha a fa rostjaiban a feszliltség
megsztinik, a felcsapddsé dag meglitheti a
lancflrész kezeldjét, és/vagy elveszitheti a
lancflirész felett gyakorolt ellendrzést.

Legyen nagyon évatos, amikor bokrokat és
facsemetéket nyir. A vékony faanyag beakadhat
a lancfirészbe, és On felé csaphat, vagy
kibillentheti az egyenstlyabdl.

A lancfirészt kikapcsolt allapotban a mellsé
fogénal fogva, és a testétdl tavol tartva hordozza.
Szdéllitds vagy tarolas kézben a lancfirészen
mindig legyen letakarva a vezetérud. A
lancflirész megfelelé kezelése csbkkenti a
véletlen baleset valdszinliségét a lancflirész
hordozdsa kézben.

Tartsa be a kenési, laAncfesz(tési és a tartozékok
cseréjére vonatkozo utasitasokat. A nem
megfeleléen megfeszitett vagy kent lanc eltérhet,
vagy fokozhatja a visszarugdas esélyét.

Tartsa a fogbkat szarazon, tiszt4n és mentesen
barmiféle olajtél vagy zsfrtl. A zsiros, olajos
fogok csuszosak, s igy elveszitheti a lancflirész
feletti ellendrzést.

Csak fat vagjonl Ne hasznalja a lancflirészt mas
célra. Példaul: ne vagjon a lancfirésszel
mlanyagot, téglat vagy fatél eltérd
épitéanyagokat. A /ancfiirész nem
rendeltetésszerti hasznélata veszélyes helyzetet
okozhat.

A visszarugéas okai és a megel6zése

Visszarugas akkor fordulhat el6, ha a vezetérud
orra vagy csucsa valamilyen targyba Utkozik (B3.
Abra), vagy ha vagas kozben a fa beakad és
eltdmiti a lancot.
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A csucsnal az érintkezés bizonyos esetekben
hirtelen valaszreakcioét valt ki, ilyenkor visszarug a
vezetérud a kezel6 felé.

A vezetérud tetejénél a lancflirész elakadasa a
vezetérudat gyors Utemben a kezel6 felé nyomhatja.
E reakcidok barmelyike esetén elveszitheti az
ellenérzést a lancflrész felett, ami sulyos személyi
sérllést okozhat. Ne tamaszkodjon kizardlag a
lancflurészébe beépitett biztonsagi eszkbzdkre. A
lancflrész Uzemeltetdjeként tobb Iépést is kell
tennie a balesetmentes vagy biztonsagos
flrészelés érdekében.

A visszarugas a szerszam nem rendeltetésszeri
és/vagy helytelen tzemeltetésének vagy
feltételeinek kdvetkezmeénye, és elkerillhetd az
alabbi megfelelé ovintézkedések
foganatositasaval:

Tartsa er6sen a markolatot, a huivelykuijjait és a
tébbi ujjat a lancfirész fogdi koré helyezve, két
kézzel tartsa a lancflrészt, és ugy tartsa a testét
és a karjat, hogy a visszartigb eréknek ellen
tudjon allni. A visszarugo eréket a kezelé
szabadlyozhatja, ha megfelelé ovintézkedéseket
tesz. Ne hagyja, hogy elszabaduljon a lancfiirész.
Ne nyuljon tal magasra, és ne vagjon a
lancflrésszel vallmagasséag felett. £z segit
megeldzni a csucs nem kivdnatos érintkezését, és
varatlan helyzetekben is lehetéséget nydjt a
lancflirész jobb szabalyozadsara.

Csak a gyart6 altal megadott csere rudakat és
lancokat haszndlja. A helytelenil kicserélt rudak
és lancok a lanc térését és/vagy visszarugast
okozhatnak.

Kévesse a gyarténak a lanc élezésére és
karbantartasara vonatkozé utasitasait. Ha a
mélységmerd nincs lekenve a kells
magassagban, ez fokozott visszarugashoz
vezethet.

Tovabbi biztonsagi ajanlasok

1.

Hasznalati utasitas. A gépet kezel6 minden
személynek a legnagyobb figyelemmel el kell
olvasnia a hasznalati utasitast. A hasznalati
utasitast mellékelni kell a géphez értékesités
esetén, vagy ha kdlcsénadjak a gépet mas
személynek.

. Ovintézkedések a gép hasznélatba vétele elbtt.

Soha ne engedje, hogy ezt a gépet barki olyan
személy hasznalja, aki nem ismeri teljesen a
hasznalati utasitasokat. A tapasztalatlan
személyeknek elébb megfelel6 feltigyelet mellett
be kell gyakorolniuk a lancflirész hasznalatat.

. Ellendrzé vizsgalatok. A kell6 gondossaggal

ellendérizze a gépet minden hasznalat elétt,
kulobnésen, ha erés Utés hatasanak volt kitéve,
vagy ha a meghibasodas barmilyen jelét mutatja.
Végezze el a “Karbantartas és tarolas — minden
hasznalat el6tt” c. fejezetben leirt 6sszes mlveletet.

. Karbantartés és javitds. A gép minden

személyesen kicserélhet6 alkatrészét
egyértelmien ismerteti a hasznalati utasitas
“Osszeszerelés/szétszerelés” c. része. Szilkség
esetén a gép minden mas alkatrészét kizarélag a
Meghatalmazott Szervizkézpont cserélheti ki.

. Ruhé&zat (1. Abra). A gép hasznalata soran a

felhasznaldnak a kdvetkez6 jovahagyott egyéni
védéruhazatot kell viselnie: szorosan zarédo
védoéruhazat, csuszasmentes talppal, Gtésallo
labuijj védelemmel ellatott és atvaghatatlan
biztonsagi bakancs, atvaghatatlan vibracié-védé
kesztyl, véddszemulveg vagy biztonsagi
szemellenzé, flulvédd tappancsok és sisak (ha
fennall a leesé targyak veszélye). Mindezek
beszerezhet6k a munkaruha szallitétol.

6. Egészségligyi 6vintézkedések — Vibracio és
zajszintek. Ugyeljen a kdzvetlen kdérnyezetében a
zajkorlatozasra. A gép tartés hasznalata a
felhasznalot vibracid hatasanak teszi ki, aminek
kovetkeztében felléphet a “fehér ujj jelenség”
(Raynaud-féle jelenség), a Carpalis alagut
szindroma és hasonlo zavarok.

7. Egészséglgyi 6vintézkedések — Kémiai
hatéanyagok. A gyarto altal jévahagyott olajat
hasznalja kenésre.

8. Egészségligyi 6vintézkedések — H6. A hasznalat
soran a lanckerék és a lanc nagyon felmelegszik,
vigyazzon ra, hogy ne nyuljon ezekhez az
alkatrészekhez, amig forréak.

9. FIGYELEM! A miikddés soran ez a gép
elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezé
bizonyos esetekben interferenciaba Iéphet
bizonyos aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokkal. A sulyos vagy halalos sérulés
elkerlilése érdekében az orvosi implantatumokkal
rendelkezé személyek a gép muikodtetése eldtt
forduljanak orvoshoz vagy az implantatum
gyartéjahoz.

Szallitasi és tarolasi vintézkedések (2. Abra).

Minden alkalommal, amikor mas helyszinre megy at,

hlizza ki a készulék csatlakozojat a halozatbol, és

kapcsolja be a lancfék kart. Szallitas vagy tarolas
el6tt minden alkalommal tegye fel a vezetérad
fedelét. Kézben mindig ugy vigye a készlléket, hogy

a rud hatrafelé nézzen, vagy amikor jarmiben

szallitja a készulléket, mindig megbizhatéan régzitse

a meghibasodas megel6zése céljabol.

Visszarlgési reakcié (3. Abra). A visszartgasi

reakcio abbdl all, hogy a rud a felhasznald iranyaban

felfelé és hatrafelé nagy erdével Ut. Ez altalaban akkor
torténik, ha a rdd orranak felsé része (ennek neve

LVvisszarugasi veszélyzona”) (lasd a vords jeldlést a

vezetdrudon) valamilyen targyba ttkozik, vagy ha a

lanc elakad a faban. A visszarugas kévetkeztében

elveszitheti a készllék feletti ellenérzést, ami

veszélyes, s6t, halalos balesethez is vezethet. A

lancfék kar és mas biztonsagi eszk6z nem elegendé

ra, hogy védje a felhasznaloét a sértléstdl: a

felhasznalonak ismernie kell az ilyen reakciot

esetlegesen kivalto feltételeket, és meg kell

akadalyoznia azzal, hogy nagy figyelmet fordit erre a

tapasztalatok szerint, a készulék 6vatos és megfeleld

kezelésével egyltt (példaul: soha ne vagjon tébb

agat egyszerre, mivel ez balesetet okozhat a

“visszarugasi veszélyzonaban”).

A munkatertlet biztonsaga

1. Soha ne engedje, hogy az ezen utasitasokat nem
ismeré gyermekek vagy mas személyek
hasznaljak a készlléket. A helyi szabalyzat
minimalis korhatart is eléirhat a kezel6 személy
tekintetében.

2. A készlléket csak az ezen utasitasban leirt
modon és funkcidban hasznalja.

3. Minden veszélyforras tekintetében gondosan
ellendrizze az egész munkateriletet (pl.: kdzutak,
atjarok, elektromos kabelek, veszélyes fak stb.).

4. A munkateriletrél tavolitson el minden mas
szemeélyt és allatot (sziikség esetén keritse korll a
terliletet és tegyen ki figyelmeztetd jelzéseket) a
fatérzs magassaganak minimum 2,5-szeres
tavolsagan; de legalabb tiz méterre.

5. A készilék kezel6je vagy felhasznaldja felel a
szemeélyi sérllésekért, vagy a vagyoni karért, vagy
az ilyen veszélyekert.
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Elektromos biztonsag

1. Ajanljuk a 30 mA-t meg nem haladé kiszébaramu
maradékaram-mukodtetési megszakitd (Residual

Current Device, R.C.D.) hasznalatat. Még R.C.D.
készulék mellett sem garantalhaté 100 %-os

biztonsag, és mindig be kell tartani a biztonsagos

munkavégzési gyakorlatot. Minden hasznalatkor
ellendrizze az R.C.D. készlléket.

2. Hasznalat el6tt vizsgalja meg a kabelt, nem sérult-

e, cserélje ki a sérllés vagy elavulas barmi jele
esetén.

3. Ne hasznalja a késziléket, ha az elektromos
kabelek sériltek vagy kopottak.

4. Haladéktalanul aramtalanitsa a készlléket, ha a
kabel el van vagva, vagy a szigetelés sériilt. Ne
nyuljon az elektromos kabelhez, amig nem
aramtalanitotta a készuléket. Ne javitsa ki az
elvagott vagy sériilt kabelt. Vigye el a késziléket
az Meghatalmazott Szervizkézpontba, és
cseréltesse ki a kabelt.

5. A hosszabbité kabelt teljesen le kell tekerni vagy
tekercselni, a feltekert vagy feltekercselt kabel
tulmelegedhet és csdkkentheti a funyird
hatékonysagat.

6. Mindig tgyeljen ra, hogy a kabel/hosszabbito
zsinor a felhasznaléd mogott legyen, tgyelve ra,
hogy ne képezzen veszélyforrast a felhasznald
vagy masok szamara, és ellenérizze, hogy nem
sérllt-e (h6, éles targyak, éles szélek, olaj stb.
hatasara).

7. Ugy fektesse a kabelt, hogy ne akadjon be az
agakba és hasonldkba flrészelés kézben.

8. Mindig aramtalanitsa a késziléket, miel6tt levesz
barmilyen dugot, kabelcsatlakozot vagy
hosszabbité kabelt.

9. Kapcsolja ki, htizza ki a dugdt a haldzati
csatlakozobdl és vizsgalja meg az elektromos
tapkabelt, nincs-e rajta sérilés vagy éregedés

10.Huzza ki a dugoét a haldzati csatlakozo aljzatbdl,
miel6tt barmilyen idészakra is feltgyelet nélkul
hagyja a késziléket.

11.Mindig 6vatosan tekerje fel a kabelt, Ggyelve ra,
hogy ne legyen rajta térés.

12.Csak a készulék gyari tablajan feltlintetett
valtakozé aramu haldzati feszultségbe
csatlakoztassa a készuléket.

13.A lancflirész kettés szigeteléssel van ellatva az
EN60745-1 és EN60745-2-13 szerint. Foldelést a
készulék barmely részéhez csatlakoztatni
mindenkor tilos!

Kéabelek

1. A haldzati kdbelek és a hosszabbité kabelek
beszerezhetdk a helyi Meghatalmazott
Szervizkdézpontbdl.

2. Csak a jovahagyott hosszabbité kabeleket
hasznalja.

3. A hosszabbitd kabeleket és vezetékeket csak
akkor lehet hasznalni, ha klltéri hasznalatra
szolgalnak.

4. Ha hosszabité kabelt kivan hasznalni a termék
muUkodtetésekor, akkor csak a kdvetkez6 kabel
méretek hasznalhatok:

CSE1835, CSE1935S modellek:
-5,0 mm” : max hossz 40 m
-5,0 mm” : max hossz 60 m

-8,0 mm” : max hossz 100 m
CSE2040, CSE2040S modellek:

-5,0mm’ : max hossz 50 m

-8,0 mm’ : max hossz 90 m

nyoma, mielétt feltekeri a kabelt tarolas céljabol. A
sérllt kabelt ne javitsa meg. Vigye el a készlléket
a Meghatalmazott Szervizkézpontba, és javittassa
meg a kabelt.

C. A BIZTONSAGVEDELMI FELSZERELESEK LEIRASA

BIZTONSAGI KAPCSOLO

Gépén egy szerkezet talalhaté (1. 4bra) mely, ha nincs
bekapcsolja, megakadalyozza az inditogomb Q A kapcsolé lenyomésa kézben a lancfék kioldasa
lenyomasat, igy véletlenul sem fogja tudni tizemeltetni a elinditja a gépet.

geépet. LANCLEALLITO

LANCFEK AZ INDITOGOMB ELENGEDESEKOR Ez a gép lancfogéval (4. Abra) van felszerelve, ez a
Gépén egy olyan szerkezet van, amely az inditbgomb lanckerék alatt talalhaté. Ez a mechanizmus arra szolgal,
elengedésekor azonnal ledllitjia a lancot; ha ez a hogy ledllitsa a hatrafelé iranyulé lancmozgast a lanc
szerkezet nem mukéodik, akkor ne hasznalja a gépet, térése vagy a sinbdl valé kiugrasa esetén.

hanem azonnal vigye egy markaszervizbe.
LANCFEK / ELULSO KEZVEDO

Az ellls6 kézvéd_nek (2. dbra) az a feladata, hogy
megakadalyozza (a markolat helyes megragadasakor),
hogy bal keze a lanchoz érjen. Ezen tul az ellilsé
kézvédod segitségével bekapcsolhatja a lancféket, mely
visszacsapodas esetén a masodperc tort része alatt
leallitja a lancot. A lancfék akkor van kikapcsolva, ha az
ellls6 kézvédd hatrahuzva és rogzitve van (a lanc
mozoghat). A lancfék akkor van bekapcsolva, ha az
ellls6 kézvédd eldre van tolva (a lanc rogzitve van). A
lancfék a bal dugattyucsap elére tolasaval aktivalhato,
vagy amikor a dugattylcsap érintkezik az
elUls6kézvéddvel a visszariugas kovetkeztében.

MEGJEGYZES: A lancfék bekapcsolasa esetén egy
biztonsagi berendezés a motort lekapcsolja az aramrol.

Az ilyen helyzet elkerulhetéa lanc
megfeleléfeszességének biztositasaval (Lasd a “D.
Osszeszerelés/szétszerelés” c. fejezetet).

JOBB KEZ HATSO VEDSJE

A kéz védelmére szolgal a lanc megugrasa vagy
elszakadasa esetén (5. abra).

Amikor a gépet a ruddal vizszintes helyzetben
hasznaljak, példaul fadontés kézben, a lancfék kisebb
védelmet biztosit (3. Abra).
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‘ D. FELSZERELES / LESZERELES

VEZETOLAP ES LANC FELSZERELESE

Gépének modellje szerint a felszerelési eljaras valtozik, tehat figyelmesen nézze meg a termék cimkéjén talalhato
abrakat és a tipusjelt), csak nagyon figyelmesen dolgozva végezheti el helyesen a szerelési munkakat .

1. Ellendérizze, hogy a lancfék ki lett-e kapcsolva, ha nincs,

apcsolja ki

2a. Csavarozza ki az anyat tarté rudat, és vegye le a
hajté lanckerék fedelét.

2b. Csavarozza ki a nyomoégombot tarté rudat, és vegye le
a haijtoé lanckerék fedelét.

4a. Ugyeljen ra, hogy a lancfeszité ti lehetdleg minél
hatrabb legyen a hajté lanckerék felé. Tegye a rudra a
rudtarté csavart és a lancfeszitd tit, és helyezze a lancot
a hajté lanckerékre

a vezetd horonyba.
5a. A lanctarté anyat kézzel j6l huzza meg!

6a. A lanc megfeszitése céljabdl a lancfeszitésavart

az éramutato jarasaval megegyezdiranyban csavarozza a
mellékelt tavtartdé/csavarhizoé segitségével. A feszesség
csokkentése céljabdl csavarja az éramutato jarasaval
ellentétes iranyban (e mivelet k6zben a lanctarté orranak
felfelé kell néznie).

2-3 mm legyen a hézag!

8a. Huzza meg a lanctarté anyat a mellékelt
tavtarté/csavarhuzoé segitségével.

3 Tegye a lancot a rudra, a lanckerék csucsanal kezdve, a vezetérud hornyaba helyezve. Figyelem! Ugyeljen ra, hogy
a vagofogak homlokfelliletének éles oldala elére menetben a rud felsé részén van. Viseljen véddkesztylit!

4b. Az éramutatd jarasaval ellentétes iranyban forditsa el
a fém gorgetd kereket, ameddig lehet. Tegye a rudra a
rudtarté csavart és helyezze a lancot a hajté lanckerékre.

Tegye vissza a hajto lanckerék fedelét, Uigyelve ra, hogy a lanc hajté fogai belekapcsolédjanak a hajté lanckerékbe és

5b. A gombot régzitérudat jol huzza meg!

6b. A lanc megfeszitéséhez csavarja a lancfeszitékuls
6gombot az dramutato jarasaval megegyezdiranyban. A
feszesség csbkkentéséhez csavarja az 6ramutatd
jarasaval ellentétes iranyban (e mivelet kézben a
lanctarté orranak felfelé kell néznie).

7. Feszitse meg a lancot, amig eléri a megfeleléfeszességet. Huzza el a lancot a lanctartotdl, és tgyeljen ra, hogy kb.

8b. Huzza meg a lanctartét, hogy biztonsagosan régzitve
legyen!

A lanc tulsagos kifeszitése megterheli és karosithatja a motort, mig ha nem fesziti ki jol, akkor elmozdulhat a helyérél;
a helyes lancfeszesség j6 vagasi eredményt és a lanc hosszabb élettartamat biztositja. Gyakran ellenérizze a
lancfeszességet, mert hasznalat kozben meglazul (ez féleg igaz uj lanc esetén, az elsé hasznalatkor 5 perces
uzemelés utan végezze el az ellenérzést); minden esetben ne feszitse Ujra a lancot azonnal, hanem varja meg, hogy
lehtljon. Ha a lancfeszességet kell szabalyoznia, akkor mindig elébb lazitsa meg a vezetSlaprogzitd
csavaranyakat/gombot, majd ezutan dolgozzon a lancfeszité csavarokkal/gombbal; feszitse ki a lancot és hizza meg

ismét a vezetdlap régzité csavaranyakat/gombot.

E. BEINDITAS ES LEALLITAS

Inditas: fogja meg mindkét fogantyut erésen, engedje ki
a lancfék karjat, tgyelve ra, hogy a keze az
elséfogantyun legyen, nyomja le és tartsa lenyomva a
kapcsoléblokkot, majd nyomja le a kapcsolét (ekkor a
kapcsol6 blokkot fel lehet engedni).

Ledllitas: A gép leall, amikor elengedi az inditbgombot.
Ha a gép nem all le, akkor kapcsolja be a lancféket,
huzza ki a vezetéket a halézatbdl és vigye el a gépet egy
markaszervizbe.

F. VEZETSLAP ES LANC KENESE

FIGYELEM! A vagoészerszam nem megfelelé kenése a
lanc elszakadasat eredményezi, amely sulyos, olykor
halalos balesethez vezethet.

A vezetSlap és a lanc kenését egy automata szivattyu
végzi

Rehat ne zarja el teljesen a szivattyut és a “Karbantartas”
részben nézze meg, mikor elégséges a lancolaj
adagolasa.

A lancolaj kivélasztdsa

Kizardlag j6 viszkozitasu, Uj olajat hasznaljon (melyet
lancolajozashoz arulnak): j6 tapadoképességgel és
csuszassal kell rendelkeznie mind nyaron, mind télen.
Ha nem tud beszerezni lancolajat, akkor vasaroljon EP
90-es hajtomu olajat.

Soha ne hasznaljon faradt olajat, mert ez karos a
kezelbdre, a gépre és a kdrnyezetre nézve. Gy6zédjdon
meg arrél, hogy a munkatertlet hémérsékletének
megfeleld olajat hasznal-e: 0°C-nal alacsonyabb
hémérsékleten néhany olaj besérésédik, jobban
megterheli a szivattyut és kart okoz benne. Az olaj
kivalasztasahoz kérje ki egy markaszerviz véleményét.

Az olaj betdltése

Csavarja ki az olajtartaly dugojat, toltsén be olajat, de
vigyazzon, nehogy tulfolyjon (ha ez bekdvetkezne, térolje
szarazra a gépet) majd csavarja vissza a dugoét.
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G. KARBANTARTAS ES TAROLAS

Barmilyen karbantartds vagy tisztitds végzése el6tt
aramtalanitsa a készlléket!

FIGYELEM! Kul6ndsen szennyezett vagy poros
koérnyezetben a karbantartasi munkakat az eldirtnal
gyakrabban kell elvégezni.

Minden bekapcsolas elétt

Ellendrizze, hogy a lancolaj szivattyluja helyesen
mukodik-e: a vezetdlapot tartsa egy vilagos felllet felé,
20 cm-es tavolsagra; a gép egy perces lUzemeltetése
utan a feluleten olajfoltnak kell lennie (1. bra).
Ellendrizze, hogy a lancfék be- illetve kikapcsolasa
koénnyen toérténik-e és hogy nincs-e beakadva. Az
alabbiak szerint ellenérizze a mikoédését: kapcsolja ki a
lancféket, ragadja meg helyesen a gépet és inditsa be,
kapcsolja be a lancféket ugy, hogy az ellilsé kézvédét a
bal csukloval vagy karral megtolja anélkil, hogy a
markolatokat eleresztené (2. dbra). Ha a lancfék
muUkodik, akkor a lanc azonnal leblokkol. Ellenérizze,
hogy a lanc éles-e (lasd lent), j6 allapotban és feszesen
all-e, ha viszont nem egységesen van elkopva vagy ha a
vagofog csak 3 mme-es, akkor cserélje ki (3. dbra).

A szell6zényilasokat gyakran kell tisztitani, nehogy a
motor talheviljon. (4 abra).

Ellendrizze az inditbgombot és a biztonsagi kapcsolot
(ezt a lancfék kikapcsolasa utan végezze): mikodtesse
az inditégombot és a biztonsagi kapcsolét és ellenérizze,
hogy inaktiv helyzetbe ugranak-e vissza, amint elengedte
Bket; azt is ellendrizze, hogy a biztonsagi kapcsold
Uzemeltetése nélkiil ne mikodjon az inditdgomb.

Ellendrizze, hogy a lancleallito és a jobb kézvédé ép-e,
az anyagokban nincs-e lathaté karosodas.

2-3 6ras hasznélat utan

Ellendrizze a vezetblapot és szlikség esetén gondosan
tisztitsa meg a kendnyilasokat (5. &bra) és ha a
vezetdbarazdakat (6. dbra), ha ez utébbiak elkoptak vagy
t6bb bevagas képz6dott a sziikségesnél, akkor cserélje
ki. Rendszeresen tisztitsa meg a hajté lanckereket, és
ellendrizze, hogy nem kopott-e el tulzottan. (7. Abra). A
jelolt nyilason keresztul (8. &bra) csapagyzsirral kenje
meg a vezetdlap orrkerekét.

A lanc élezése (ha sziikséges)

Amikor a lanc nem vag anélkul, hogy a vezetélapot a
fahoz nyomna és nagyon finom flirészpor képzédik,
akkor ez azt jelenti, hogy mar nem elég éles. Amikor a
vagaskor nem képzédik furészpor, akkor a lanc teljesen
elvesztette az élét és elporlasztja a fat. Az éles lanc
egyedil halad a faban és hosszu, nagy forgacsot
eredményez.

A lanc vagofelllete vagoszembdl (9. dbra), vagoéfogbol
(10. abra) és vagasi mélységmérébdl (11. ébra) all. Az
ezek kozotti szintklldnbség hatarozza meg a vagasi
mélységet; a kikoszorlléshez egy reszelétartd és egy 4
mm atmérdju kerek reszeld szilkkséges az alabbi
utmutatassal: helyesen felszerelt és megfeleléen
kifeszitett lanccal kapcsolja be a lancféket, a reszelétartot
az abra szerint a vezetdlapra merdlegesen helyezze el
(12. 4bra), majd hasznalja a vagéfogon a (13. abra)
szerinti szégben, mindig belllrél kivilre mozogva
végezze a kdszorililést, mig amikor visszafelé halad,
csokkentse a nyomast (rendkivil fontos betartani az
utmutatast: tul éles szdg, a reszel6 elégtelen vagy hibas
atmérdje novelheti a visszacsapoddas veszélyét). A
pontos oldalszdg elérése érdekében tanacsos a reszel6t
ugy tartani, hogy a fels¢ élet fiigg_legesen kb. 0,5 mm-rel
haladja meg. El6sz6r kdszorllje ki az 6sszes fog egyik
oldalat, majd forditsa meg a gépet és ismételje meg az
eljarast.

Ellenérizze, hogy a kdszoriilés utan a fogak hossza
megegyezzen és a vagasi mélységmérének a
magassaga 0,6 mm-rel alacsonyabb legyen a fels6 élnél:
a magassagot egy sablonnal ellendrizze és egy
(sikreszel6vel) reszelje le a kialld részt, majd kerekitse le
a vagasi mélységmeéro elllsé részét (14. abra), de
vigyazzon, NEHOGQGY lereszelje a visszacsapodastol
védo fogat is (15. abra)

30 6rés haszndlat utan

Vigye a gépet egy markaszervizbe, ahol kérjen egy teljes
reviziot és a fékszerkezetek ellenérzését.

Térolds

A készuléket hlivés, szaraz helyen kell tarolni,
gyermekektdl tavol. Szabad ég alatt tarolni tilos.

H. VAGASI TECHNIKAK

Hasznélat k6zben: (1. abra)

- Ne vagjon olyan helyzetben, ahol a ténk eltérne a
munkavégzés alatt (kifeszitett fa, kiszaradt fa, stb.): egy
varatlan eltérés veszélyes lehet.

- Vigyazzon, nehogy a vezetdélap vagy a lanc
beakadjanak a vagasi résbe: ha ez mégis megtorténik,
akkor a gépet kapcsolja le az aramrdl és egy megfeleld
szerszam segitségével emelje fel a fatdnkét. Ne probalja
meg kiszabaditani a gépet ugy, hogy razza, vagy
rancigalja, mert megkarositana a gépet, illetve
megsértené sajat magat.

- Kerllje el az olyan helyzeteket, melyek visszacsapodast
okoznanak.

- hasznalja a gépet vallmagassag folott

- vagjon olyan fat, amelyben idegen targyak, pl. szégek
vannak.

Hasznélat kézben: (1. dbra)

-Ha lejtds terlileten dolgozik, akkor a tonkhéz képest
hegynek felfelé alljon, nehogy a legurulé fa megsértse.
-Fakidontéskor mindig fejezze be a munkat: egy félig
elvagott fa elhasadhat.

-Minden vagas utan észlelni fogja, hogy a gép tartasahoz
nem ugyanannyi eré szikséges, ezért nagyon vigyazzon,
nehogy elveszitse felette az uralmat.

Az alabbi szévegben erre a két vagasi tipusra
hivatkozunk:

Vagas a lanc huzasaval (felulrél lefelé) (2. abra), mely
azzal a veszéllyel jar, hogy a gép hirtelen a ténk felé
mozdul el és a kezeld elveszti felette az uralmat, ezért a
vagas kézben lehetdleg hasznalja a karmos Utkozét.

Vagas a lanc tolasaval (alulrdl felfelé) (3. bra), mely
azzal a veszéllyel jar, hogy a gép hirtelen a kezel6 felé
mozdul el, azt megutheti, vagy a veszélyes zona a
fatonkhoz ér és visszacsapodasi reakcio jon létre;
nagyon vigyazzon a vagas kézben.

A legbiztonsagosabb vagasi méd az, ha a fat egy bakra
rogziti , feltlrdl lefelé vagja és a tartokon kivil dolgozik
(4. abra)

A karmos tk6z6 hasznélata

Amikor csak lehet, hasznalja a karmos Utkdz6t a
biztonsagos munkavégzés érdekében: mélyessze a fa
kérgébe vagy a felsé részébe, igy uralmat kdnnyebben
megé6rzi a gép felett.

Alabb feltliintettiink tipikus eljarasokat, melyeket bizonyos
helyzetekben kell betartani, de a kezel6 feladata, hogy
elbiralja, hogy melyiket valassza a legbiztonsagosabb
munkavégzés érdekében.
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Fatonk a foldon (A vagéas végén a lanccal a talajhoz
érhet). (5. 4bra)

Felllrdl lefelé vagja at a fatonkét. A vagas végén nagy
eldvigyazatossaggal haladjon, nehogy a lanc a talajhoz
érjen. Ha lehetséges, csak a tonk 2/3-at vagja at,
forditsa meg a fat és fejezze be a vagast felllrdl lefelé
haladva, igy kisebb lesz annak a veszélye, hogy a
talajhoz érjen.

Csak az egyik végén megtamasztott fatonk (A vagas
kézben a fatonk eltérhet) (6. abra)

Alulrdl kezdje a vagast az atméré kb. 1/3-aig, majd

fejezze be felllrél, a mar létrehozott vagas felé haladva.

Mindkét végén megtamasztott fatdonk (A lanc
becsip6édhet) (7. bra)

Felllrél kezdje a vagast az atméré kb. 1/3-aig, majd
alulrdl fejezze be, a mar létrehozott vagas felé haladva.

Lejtén lévS fatdrzs. Mindig a fatdrzs fels6 oldalan alljon.

“Atvagaskor” a készulék feletti teljes ellenérzés
megtartasa céljabol a vagasi felllet vége felé lazitson a
vagasi nyomason, anélkll, hogy enyhitené a lancflrész
fogoira gyakorolt szoritéerét. Ne hagyja, hogy a lanc a
talajjal érintkezzen.

Kidontés

FIGYELEM!: Ne prébaljon kidénteni egy fat, ha nem
rendelkezik a megfelel6 tapasztalattal, €s semmi esetre
se tegye, ha a fatéonk atméréje nagyobb a vezetélap
hosszanal! Ezt a munkat csak tapasztalt és megfelel6
felszereléssel rendelkezé személyek végezhetik.

A kidontés célja az, hogy a fa a lehetd legjobb helyre
essen a gallyazashoz és a torzs feldarabolasahoz.
(Vigyazzon, nehogy a kidél6 fa egy masikba akadjon:
egy beakadt fa kidontése nagyon veszélyes mivelet).

Meg kell vizsgalnia, melyik déntési irany a

legmegfelelébb, tehat ellendrizze: mi talalhaté a fa koérdl,

a délési iranyat, a meghajlast, a széliranyt és az agak
elhelyezkedését.

Vegye figyelembe az elszaradt vagy eltdrt agakat is, mert

kidontés kdzben letdérhetnek és balesetet okozhatnak.
FIGYELEM! Ha a kivagast kritikus koralmények kdzott

végzi, akkor a vagas utan azonnal vegye le a zajvéddket,

hogy az esetleges furcsa zajokat és a figyelmezteté
jeleket azonnal meghallja.

Kivagas el6tt elvégzendd miveletek és a meneklilési
utvonal meghatarozasa

Felllrél lefelé haladva tavolitsa el azokat a gallyakat,

amelyek a munkaban akadalyoznak (8. dbra) ugy, hogy a
fatdbnk maga és a gép koézétt legyen, a nehezebb agakat

ezutan vagija le, egyenként. Tavolitsa el a fa koril
talalhaté névényzetet és vizsgalja meg az esetleges
akadalyokat (k6, gyokeér, arok, stb.), hogy a menekulés
utvonalat megtervezhesse (erre menekilhet a fa
kidSlésekor); vizsgdlja meg az abrat (9. dbra) az irany

megtervezéséhez (“A” a fa erre fog kid_Ini, “B” menekdulés

utvonala, “C” veszélyes zona)
KIDONTES (10. dbra)

A kezel6 akkor tudja tokéletesen meghatarozni a
délésiranyt, ha az alabbi bevagasokat hozza létre:

Az iranyvagast kell el6szor elvégezni, ez fogja
meghatarozni a fa kidélésének iranyat: elészor az

iranyvagas FELS6 RESZET készitse el azon az oldalon,
amerre a fat akarja kidénteni. A fa jobb oldalan alljon és

a lanchizasos vagasi technikat alkalmazza; ezutan
hozza létre az iranyvagas ALSO RESZET, mely a fels6

részig kell, hogy érjen. Az irdnyvagas mélysége a fatérzs
atmérodjének '/i-e, a felsé és az alsé bevagas altal bezart

szog legalabb 45°-os legyen. A két vagas

Osszetalalkozasat “iranyvagasi vonal’-nak nevezik. Ez a

vonal tokéletesen vizszintes és a kid6lési iranyra
merdleges (90°) legyen.

A térésvonalat, mely a fa kidélését eredményezi, 3-5 cm-
rel az iranyvagas vonalanak also része felett kell
létrehozni és az iranyvagastdl a faténk 1/10 részével
megegyezd tavolsagra befejezni. A fa bal oldalan
helyezkedjen el és vagjon a lanchuzasos technikaval,
valamint hasznalja a karmos Utk6z6t.

Ellendérizze, hogy a fa megtervezett iranyba déljon. Amint
lehet, a vagasba helyezze egy emelét vagy egy kidontd
éket.

A fatdnk nem bevagott részét tamaszpontnak hivjak és
ez a “csukld”, mely a tonkot a délésben vezeti; ha nem
elégséges, nem egyenes, illetve ha nem lett teljesen
elfurészelve, akkor nem fogja a fa kid6lését
meghatarozni (nagyon veszélyes helyzet!), éppen ezért
rendkivil fontos, hogy az egyes bevagasokat pontosan
végezze el.

A vagasok elvégeztével a fa kezd kid6Ini, ha ez mégsem
kovetkezne be, akkor hasznaljon egy kidonté éket vagy
egy emelét.

Gallyozas

A kidontés utan lehet elkezdeni a gallyozast, vagyis a
torzsrél eltavolitani az agakat. Ne becsllje le ezt a
muveletet, mert a legtdbb visszacsapodasi reakcio
éppen ez alatt a mivelet alatt kdvetkezik be, éppen ezért
nagyon figyelje a vezetdlap helyzetét a vagas kdzben és
a faténk bal oldalan elhelyezkedve végezze a munkat.
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I. KORNYEZETVEDELEM

Ebben a fejezetben arra kap informaciét, hogy hogyan lehet a gépgyartaskor betervezett
koérnyezetvédelmi szempontokat betartani, hogyan kell helyesen hasznalni a gépet, valamint
hogyan kell az olajokat lerakni a szelektiv hulladékgyljtés szabalyai szerint.

A GEP HASZNALATA

Az olajtartaly feltoltését ugy kell elvégezni, hogy a lancolaj ne szennyezze a kérnyezetet.
LESELEJTEZES

A mar nem mukoédé gépet ne dobja ki, hanem a helyi eléirasok betartasaval vigye a
hulladékleraké udvarba.

Ez a E szimbodlum a terméken vagy a csomagolasan azt jelzi, hogy ezt a terméket nem
szabad haztartasi hulladékként kezelni. Le kell adni az elektromos és elektronikus
készllékek Ujrahasznositasra szolgald megfelel6 begydéjté helyen.

E termék medfelelb elhelyezésének biztositasaval 'n segit megelézni a kdrnyezetre és az
emberi egészségre esetleg artalmas olyan negativ kdvetkezményeket, amelyeket egyébként
okozhatna e termék nem megdfelel6 kidobasa.

E termék Ujrahasznositasaval kapcsolatban részletesebb tajékoztatasért forduljon a helyi
6nkormanyzathoz, a haztartasi hulladék elhelyezési szolgalathoz, vagy az lizlethez, ahol a
terméket vasarolta.

J. HIBAKERESO TABLAZAT

/A motor nem] A motor Agép A motor A fékezbszerkezetek
indul be rosszul beindul, de |forgasa nem | nem allitiak le
forog vagy |nem vag jol |szabalyos helyesen a lanc
nincs ereje forgasat

Ellenérizze, van-e
Aram a halézatban
Ellenérizze, hogy a
dugo helyesen
csatlakozik-e

Ellendrizze a vezeték és

a hosszabbité épségét ()
Ellenérizze, hogy a

lancfék nincs-e )
bekapcsolva

Ellenérizze, hogy a lanc
megfeleléen van-e
Osszeszerelve és o o
megfeszitve.
Ellenbrizze, hogy a
lanc olajozasa az F és
a G fejezetben leirtak
szerint tortént-e

Ellendrizze a lanc Y

élességét

Ellenérizze a kioldo ®

kapcsold mikodését!

Forduljon a

iszakszervizhez o o o o

K. CSEREALKATRESZEK

35cm Lanc 91PJO52XN Alkatrészszam: 530051538
Vezetérud Alkatrészszam: 576965401

40cm  Lanc 91PJOS6XN Alkatrészszam: 530051539
Vezetdrud Alkatrészszam: 576965201
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L. EC MEGFELELOSEGI TANUSITVANY

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Kizardlagos felel6sséget vallalunk azért, hogy a termék(ek):

Jelolés ...Chainsaw - Léncf(irész

Tipusmegjeldlés CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Széria azonositasa ...Lasd a Termékmindsfts Cédulat

GYANASi EV .ooooeveeeieeciee e Lasd a Termékmindslté Cédulat

Megfelel az alabbi EK iranyelvek alapvetékdvetelményeinek és rendelkezéseinek:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Az alabbi EU harmonizalt szabvanyok alkalmazasan alapul:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Az EK tipusvizsgalatokat a kijel6lt szerv

a 8. cikk 2c. pontja szerint folytatta le.....................cc......... TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

A tanuUsitvany SZAma. ..........coiiiiiiiiiiii BM 50268379

A legnagyobb A-sulyozasu, az EN60745-2-13 eldirasnak megfeleléen mért L.a hangnyomasszint a munkaallomason
meg van adva a tablazatban.

A legnagyobb kéz/kar razkédasu sulyozott, az EN60745-2-13 el6irasnak megfeleléen mért a;, érték a fenti termék
mintajan feljegyezve, meg van adva a tablazatban.

A megadott teljes vibracios érték szabvanyos tesztelési médszerrel lett lemérve, és egy eszkdz masik eszkdzzel valo
Osszehasonlitasara hasznalhato.

A megadott teljes vibracios érték elézetes kitettség-értékelés esetén hasznalhato.
Figyelem:

A szerszamgép tényleges hasznalata soran a szerszamgép hasznalati modjatol figgéen a vibracids kibocsatas eltérhet
a megadott teljes értéktol.

A kezel6knek meg kell hozni az 6ket védd azon biztonsagi intézkedéseket, amelyek a tényleges hasznalati feltételek
melletti kitettség felbecsulésén alapulnak (figyelembe véve a mikddési ciklus minden részét, mint példaul azt az
idotartamot is, amig az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor az inditasi idon tul alapjaraton makodik).

2000/14/EK: A mért hangteljesitmény Lwa és a garantalt hangteljesitmény Lwa értékek megfelelnek a tablazatban k6zolt
értékeknek.

Megdfeleléség értékelési eljaras..........ccooooiiiiiiiiii. Annex V

)
Ulm 12/02/2013 #
P.Lamelli ¢ / !
Globalis kutatasi és fejlesztési igazgato - kézi _(/'-h o
A technikai dokumentacio tartéja
Tipus (CSE ) 1835 1935S 2040 2040S

Suly dresen (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6

2.0

Taplalas (kW) 1.8 1.9 2.0
Vezetblap hossz (cm?) 240 240 240 240
A vezetérud maximalis hossza (cm) 35 35 40 40
Lancmenet (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Lancos méré (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Mért hangteljesitmény Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garantalt hangteljesitmény Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Hangnyomas L. (dB(A)) 95 95 95 95
Bizonytalansag Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Kéz/kar razkédasa ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Bizonytalansag K. (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Hal6zati impedancia Zmax ( Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 teljesitési nyilatkozat

A helyi elektromos halézattdl figgéen e készllék hasznalata révid idejl feszlltségesést okozhat a bekapcsolaskor. Ez
befolyasolhat mas villamos készilékeket, pl. egy pillanatra elsététednek a lampak. Ha az elektromos halézataban a
Zmax halézati impedancia kisebb, mint (az On készilékére vonatkozdan) a gyari tablan feltiintetett érték, akkor ilyen
hatasok nem lépnek fel. A halézati impedancia értékének megallapitasa céljabdl forduljon az Elektromos MUlvekhez.
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A. OPI

S OGOLNY

Uchwyt tylny

Tylna ostona dtoni

Uchwyt przedni

Przednia ostona dtoni / hamulec
bezpieczenstwa tarnicucha
Zewnetrzne pokretto regulacyjne
napinacza tancucha

Sruba napinacza tancucha
Kotek napinajgcy tancuch
Korek zbiornika oleju

Okienko kontroli poziomu oleju
Szczeliny wentylacyjne

Kabel

Instrukcja

Wytacznik

Blokada wytacznika

tancuch

Zab ciagnacy

Ogniwo tngce

Ogranicznik gtebokosci cigcia
Zab tnacy

Prowadnica

Ostona kota zebatego

8,9,14 6 10,15

dB

12

245 11 1

Gwarantowany poziom natezenia
déwieku zgodny z dyrektywa
2000/14/EC

Narzedzie klasy Il

Znak zgodnosci CE

Nominalna czestotliwos¢
Nominalna moc

Prad przemienny

Nominalne napigcie

Typ

Kod wyrobu

Rok produkcji

Maksymalna dtugos¢ prowadnicy
Nazwa i adres producenta

Nr artykutu (Pita tancuchowa
elektryczna)

Model

Nr serii

22) Koto zebate

23) Kotek blokujacy tancuch

24)  Sruba mocujgca prowadnice

25) Wewnetrzne pokretto
zabezpieczajgce prowadnicy

26) Nakretka zabezpieczajgca
prowadnicy

27) Kotko koncowki

28) Ostona prowadnicy

29) Kolec

30) Gniazdo kotka napinajacego

taricuch

31) Otwodr do smarowania

32) Rowek prowadnicy

33) Klucz/$rubokret

Przyktad tabliczki znamionowej wyrobu
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B. SRODKI OSTROZNOSCI

Znaczenie symboli

(]
10m
i1

Uwaga
Doktadnie i z uwaga
przeczyta¢ instrukcje

Wysokie buty
ochronne

Kask, nauszniki oraz
okulary ochronne lub
chronigce twarz
ostony

Chroniace przed
przecigciem rekawice

Dtugie, chronigce
przed przecieciem
spodnie

Hamulec wytaczony,
wigczony

Jezeli przewdd jest

P uszkodzony lub przeciety
— A nalezy niezwtocznie
D ST} wyjaé wiyczke z

ghiazdka sieciowego
Osoby postronne nie
powinny zbliza¢ sie do
urzgdzenia

Ogodlne ostrzezenia dotyczgce uzytkowania
elektronarzedzi

OSTRZEZENIE NaleZy przeczytaé wszystkie instrukcje i
ostrzezenia dotyczace bezpieczeristwa. Nie zastosowanie sie
do instrukcji i ostrzeZeri moze prowadzic do porazenia pradem
elektrycznym, pozaru oraz/lub powaznego urazu ciata.
Wszystkie instrukcje i ostrzezenia nalezy zachowaé.
Termin “elektronarzedzie” w ostrzeZeniach odnosi sie do

1)

a)

b)

c)

2)
a)

narzedzia zasilanego zaréwno z sieci (przewodowego)

Jjak i z akumulatora (bezprzewodowego).
Bezpieczelistwo miejsca pracy
Miejsce pracy musi by¢ zawsze czyste i dobrze
oswietlone. Batagan i brak oswietlenia zwiekszaja
ryzyko wypadku.
Nie wolno uzywa¢ elekironarzedzi w srodowisku grozgcym
wybuchem, np. w obecnosci fatwopalnych cieczy, gazéw
lub pyléw. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktdre moga
zapalic pyt lub opary.
Nie wolno pozwalaé dzieciom ani nie upowaznionym
osobom zblizaé sie do miejsca pracy
elektronarzedziem. Rozproszenie uwagi moze
doprowadzic¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem.
Bezpieczeristwo elektryczne
Wityczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdek sieciowych. Nie wolno dokonywac¢
zadnych modyfikacji wtyczki. Nie wolno uzywaé
przejsciéwek z uziemionymi elektronarzgdziami.
Oryginalne wtyczki i dopasowane gniazdka sieciowe
zmniejszajga ryzyko porazenia prgdem.

C,

~

d

-

~

Kierunek ruchu zeba
tnacego

Trzymac zawsze
dwoma rekami

Niebezpieczernstwo
wystapienia odbicia

Nie wystawia¢ na
dziatanie deszczu lub
wilgoci

Olej taricuchowy

Nie wolno...

Wytgczy¢ urzgdzenie

Przed regulacja i
czyszczeniem nalezy
odtgczy¢ wtyczke od
zrodta zasilania

Ryzyko porazenia
pradem elektrycznym

Nalezy unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
oraz lodéwki. Gdy ciato jest uziemione, istnieje
wigksze ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Nie wolno narazaé elektronarzedzi na dziatanie
deszczu ani wilgoci. Przedostanie sie wody do
urzgdzenia zwigeksza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

Nie wolno niewtasciwie uzytkowaé przewodu
zasilajgcego. Nie wolno uzywaé przewodu do
przenoszenia, ciagniecia lub odtgczania
elektronarzedzia od sieci. Nie wolno zbliza¢
przewodu do zrédet wysokiej temperatury, smaru,
ostrych krawedzi ani ruchomych elementéw.
Uszkodzony lub splatany przewdd zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy elektronarzedziem w warunkach
zewnetrznych nalezy korzysta¢ z przedituzacza
przystosowanego do uzytku na zewnatrz.
Zastosowanie przedtuzacza do pracy w warunkach
zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Gdy praca elektronarzedziem w wilgotnym
$rodowisku jest nieunikniona, nalezy zastosowac
wytacznik roznicowopradowy (RCD).
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3)
a)

b

~

c)

d

-~

e

~

~

g

4)

a)

b)

c)

d

-~

()

~

Bezpieczenstwo uzytkownika

Podczas pracy elektronarzedziem nalezy
zachowywaé czujnosé, koncentrowaé sig na
wykonywanej czynnosci i kierowaé sie rozsadkiem.
Nie wolno obstugiwaé elektronarzgdzi osobom
zmeczonym lub bedgcym pod wptywem alkoholu,
Srodkéw odurzajgcych badz lekéw. Krotka chwila
nieuwagi moze doprowadzi¢ do powaznych obrazeri
ciafa.

Nalezy korzysta¢ ze srodké$w ochrony osobistej.
Zawsze nalezy uzywac¢ srodkéw ochrony oczu.
Srodki ochronne (np. maska przeciwpytowa,
przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki), wykorzystywane stosownie do warunkow
pracy, zmniejszajg ryzyko urazow ciata.

Nalezy zapobiega¢ nieprzewidzianemu uruchomieniu
elektronarzedzia. Przed podtaczeniem urzadzenia
do sieci lub akumulatora oraz przed jego
podnoszeniem i przenoszeniem nalezy ustawic¢
wytacznik w pozycji wytaczonej (“off"). Przenoszenie
urzgdzenia z palcem na wytgczniku lub podtfgczanie
do Zrodfta zasilania narzedzia z wytgcznikiem w
pozycji wigczonej (“on”) zwieksza niebezpieczeristwo
wypadku.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia nalezy
odtgczy¢ klucze i narzedzia do regulaciji.
Pozostawienie klucza lub innego narzedzia,
zamocowanego do obracajgcego sie elementu
urzgdzenia, moze doprowadzic¢ do urazu ciata.

Nie wolno siegaé elektronarzedziem zbyt daleko.
Zawsze nalezy zachowaé dobre ustawienie stop i
rébwnowage. Wiasciwa postawa zapewnia lepsze
panowanie nad urzagdzeniem w nieoczekiwanych
sytuacjach.

Nalezy zadbaé o stosowny stréj roboczy. Nie
nalezy zaktadaé luznych ubran ani bizuterii. Nie
wolno zbliza¢ wioséw, odziezy ani rekawic do
poruszajgcych sie elementéw elektronarzedzia.
LuZne czesci odziezy, bizuteria lub dtugie wtosy
mogag wkrecic sie w urzgdzenie.

Jezeli istnieje mozliwos¢ podtaczenia odpylacza,
nalezy go zamontowaé i wtadciwie uzytkowad.
Zastosowanie odpylacza moze zmniejszyc
niebezpieczeristwo zwigzane z nadmiernym pytem.
Uzytkowanie i konserwacja slektronarzedzi

Nie wolno przecigza¢ elektronarzedzi. Nalezy
wykorzystywaé produkt odpowiedni do danego
zastosowania. Urzadzenie bedzie pracowac lepiej i
bezpieczniej, gdy bedzie uzytkowane zgodnie ze
swoimi parametrami.

Nie wolno korzysta¢ z elektronarzedzia, jezeli
wytacznik nie dziata prawidtowo. Urzadzenie,
ktdrego nie mozna obstugiwac wytgcznikiem, jest
niebezpieczne i musi zostac naprawione.

Przed dokonaniem dowolnej regulacji, wymiany
akcesoriéw lub odtozeniem elektronarzedzia do
przechowywania, nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od
sieci oraz/lub akumulatora. Takie srodki ostroznosci
zmniejszajg ryzyko przypadkowego uruchomienia
urzgdzenia.

Nie uzytkowane elektronarzedzia nalezy
przechowywaé poza zasiggiem dzieci. Nie wolno
pozwalaé korzystaé z elektronarzedzi osobom, ktére
nie znajq sie na ich obstudze i nie zapoznaty sie

z instrukcjg uzytkowania. W rekach niewprawnych
uzytkownikow elektronarzedzia sa niebezpieczne.
Elektronarzedzia wymagajg odpowiedniej
konserwacji. Nalezy kontrolowaé ruchome elementy
pod kontem ich ustawienia, ewentualno$ci zacinania
sig, uszkodzeri oraz wszelkich innych
nieprawidtowo$ci, ktére mogtyby zakiéci¢ wtasciwe
dziatanie urzgdzenia. Uszkodzone elementy nalezy
wymienié¢ przed rozpoczeciem pracy. Przyczyna
wielu wypadkow jest niewfasciwa konserwacja
elektronarzedzi.

Q
=

-

a,

Elementy thgace muszg by¢ zawsze ostre i czyste.
Dobrze konserwowane narzedzia tngce z ostrymi
koricowkami sg mniej narazone na zacinanie sie

i fatwiejsze w obstudze.

Nalezy uzywa¢é elektronarzedzi, akcesoriéw,
koricéwek itp. zgodnie z niniejszymi instrukcjami,
uwzgledniajgc warunki robocze oraz charakter
wykonywanej pracy. Wykorzystanie elektronarzedzi
niezgodnie z przeznaczeniem moze prowadzic do
niebezpiecznych sytuacji.

Naprawa

Naprawy narzedzia powinien dokonywaé tylko
wykwalifikowany specjalista, przy uzyciu wytgcznie
cze$ci zamiennych identycznych z oryginalnymi. W
ten sposob nie zostanie naruszone bezpieczeristwo
urzadzenia.

Zalecenia odnos$nie bezpieczeristwa:

Nie nalezy zbliza¢ Zzadnych czesci ciata do pity
podczas jej pracy. Przed uruchomieniem pity nalezy
upewni¢ si@, Zze nie pozostaje ona w kontakcie z
zadnym przedmiotem. Chwila nieuwagi podczas
uzytkowania pity moze skutkowac kontaktem odziezy
lub ciata z taricuchem

Zawsze nalezy obstugiwaé pite trzymajac prawg dtori
na tylnym uchwycie, a lewq na przednim. Trzymanie
pity w odwrotnym uktadzie rak zwieksza ryzyko urazu
ciata, dlatego nie naleZzy w ten sposob pracowac.
Urzgdzenie nalezy trzymac wytgcznie za izolowanie
uchwyty, poniewaz podczas pracy taricuch pilarki
moze wej$¢ w kontakt z ukrytymi przewodami
elektrycznymi lub z wtasnym kablem zasilajgcym.
taricuchy stykajace sie z przewodem bedacym pod
napieciem mogg spowodowac zaistnienie napiecia na
odstonietych metalowych czesciach urzadzenia i
doprowadzi¢ do poraZzenia operatora prgdem
elektrycznym.

Nalezy nosié okulary ochronne i nauszniki. Zaleca
sig réwniez korzystanie z dodatkowych srodkéw
ochrony gtowy, dtoni, nég i stép. Odpowiednia
odzieZz ochronna zmniejsza ryzyko obrazen ciata
przez wyrzucane w powietrze resztki cietego
materiatu oraz przypadkowy kontakt z pitg.

Pity taricuchowej nie nalezy uzywa¢ pracujgc na
drzewie. UZywanie pity taricuchowej na drzewie
moze doprowadzic¢ do urazu ciata.

Zawsze nalezy zachowaé stabilng pozycje i
postugiwaé sig pita tylko stojac na trwatej,
bezpiecznej i rbwnej powierzchni. Sliska lub
niestabilna powierzchnia (np. drabina) moze
przyczynic sie do utraty rownowagi lub panowania
nad pitg.

Podczas cigcia gatezi bedacej pod napigciem nalezy
pamieta¢ o mozliwosci "odbicia". Po zmniejszeniu sie
napiecia wtdkien drewna, naprezona gatgZz moze
odskoczyc i uderzyc operatora oraz/lub spowodowac,
Ze utraci on panowanie nad pitg.

Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznos¢ podczas
cigcia gatgzek i mtodych drzewek. Drobny materiat
moze wkrecic sie w faricuch (i zostac wyrzucony w
kierunku operatora) lub pozbawic operatora
rownowagi.

Pite nalezy przenosi¢ za przedni uchwyt po
uprzednim jej wytgczeniu, trzymajac ja z dala od
ciata. Przed transportowaniem pity lub odtozeniem jej
do przechowywania nalezy zatozy¢ ostone
prowadnicy. Wtasciwe postugiwanie sie pita
zmniejsza ryzyko przypadkowego kontaktu z
poruszajgcym sie taricuchem.

Nalezy przestrzegaé instrukcji smarowania, napinania
taricucha i wymiany akcesoriéw. Nieprawidtowo
napiety lub Zle nasmarowany taricuch moze peknac i
zwiekszyc ryzyko odrzutu urzgdzenia.
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* Uchwyty nalezy utrzymywac w czystosci, wolne od
oleju i smaru. Uchwyty pokryte smarem lub olejem sa
Sliskie i mogga spowodowac utrate panowania nad
pita.

* Pity nalezy uzywac tylko do cigcia drewna. Nie
nalezy wykorzystywaé pity do celéw niezgodnych z jej
przeznaczeniem. Na przyktad: nie nalezy uzywaé pity
do cigcia plastiku, elementéw murowanych oraz
niedrewnianych materiatéw budowlanych.
Wykorzystywanie pity niezgodnie z przeznaczeniem
moze prowadzic¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Przyczyny odrzutu i sposoby zapobiegania:

Odrzut moze nastgpi¢, gdy czoto lub czubek
prowadnicy dotknie obiektu (Rys. B3) lub gdy drewno
zakleszczy sig i uwigzi taricuch pity w nacigciu.

W pewnych przypadkach kontakt czubka z
materiatem moze spowodowac nagty ruch powrotny,
odrzucajgcy prowadnice w kierunku operatora.
Przykleszczenie tancucha przy czubku prowadnicy
moze gwattownie odrzucié¢ prowadnice w kierunku
operatora.

W kazdym podobnym przypadku operator moze
straci¢ panowanie nad pitg, co grozi powaznym
urazem ciata. Nie mozna bezkrytycznie polegac¢ na
mechanizmach zabezpieczajgcych, wbudowanych w
urzadzenie. Uzytkownik powinien sam podjg¢ pewne
kroki, dzigki ktérym praca pitg nie bedzie zwigzana z
ryzykiem urazu.

Odrzut jest efektem nieprawidtowego postugiwania
sie narzedziem oraz/lub niewtasciwymi procedurami
badz warunkami operacyjnymi i mozna go unikngc,
podejmujac odpowiednie $rodki ostroznosci, opisane
ponizej:

* Nalezy mocno trzymaé pit¢ oburacz, dobrze
obejmujgc uchwyty kciukami i pozostatymi palcami,
ustawiajgc tutéw i ramiona w sposéb pozwalajgcy
odeprzeé sity ewentualnego odrzutu. Operator moze
kontrolowac sity odrzutu, przestrzegajac
odpowiednich zaleceri odnosnie bezpieczeristwa.
Nie nalezy puszczac pity.

* Nie nalezy siggac pitg zbyt daleko ani cigé wyzej niz
na wysokos$ci ramion. Pomaga to zapobiec
przypadkowemu kontaktowi czubka pity z materiaterm
i pozwala na lepsze panowanie nad urzagdzeniem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

* Nalezy uzywaé tylko prowadnic i taricuchéw
zamiennych zalecanych przez producenta.
Niewtasciwe prowadnice i taricuchy zamienne moga
powodowac uszkodzenia taricucha oraz/lub odrzut.

« Nalezy przestrzegaé zaleceri producenta odnosnie
ostrzenia i konserwaciji taficucha pity. Zmniejszenie
wysokosci miernika gtebokosci ciecia moze
prowadzic do wiekszego odrzutu.

Dodatkowe zalecenia odno$nie bezpieczeristwa

1. Korzystanie z Informatora. Osoba korzystajgca z
tego urzadzenia musi bardzo uwaznie przeczytaé
Instrukcje uzytkowania. W przypadku sprzedazy lub
wypozyczenia urzgdzenia innej osobie nalezy
zatgczy¢ Instrukcje uzytkowania.

2. Srodki ostroznosci przed rozpoczeciem korzystania z
urzgdzenia. Nie wolno pozwalaé, by z urzagdzenia
korzystaty jakiekolwiek osoby nie zaznajomione w
petni z Instrukcjg uzytkowania. Niedoswiadczone
osoby muszg przej$¢ okres przeszkolenia, postugujac
sie narzedziem tylko na kozle do pitowania.

3. Przeglady kontrolne. Nalezy doktadnie sprawdzac
stan narzedzia przed kazdym jego uzyciem,
zwtaszcza, jezeli wczesniej byto ono poddane silnemu
uderzeniu lub wykazuje jakiekolwiek oznaki
nieprawidtowego funkcjonowania. Nalezy wykonac¢
wszystkie czynnosci opisane w czesci "Konserwacja i
przechowywanie - przed kazdym uzyciem".

4. Naprawa i konserwacja. Wszystkie elementy, jakie
uzytkownik moze wymienia¢ samodzielnie, zostaty
wymienione w czgsci "Montaz/demontaz". Wszelkie
inne elementy w razie koniecznosci moga zostac¢
wymienione wytgcznie przez Autoryzowany Serwis.

5. Odziez ochronna. (Rys. 1) Podczas uzywania
narzedzia nalezy korzysta¢ z odpowiednich
atestowanych srodkéw ochrony osobistej, takich jak:
dopasowana odziez; obuwie z antyposlizgowa
podeszwa i sztywnymi ochraniaczami czubkow,
zabezpieczone przed rozcigciem; rekawice odporne
na wibracje i rozcigcia; okulary ochronne lub ostona
oczu; nauszniki oraz kask (jezeli istnieje zagrozenie ze
strony spadajgcych obiektow). Produkty do nabycia u
dostawcy odziezy roboczej.

6. Ochrona zdrowia — wibracje i hatas. Nalezy pamigtac
o ograniczeniu hatasu w najblizszym rejonie. Diuzsze
korzystanie z urzgdzenia naraza uzytkownika na
wibracje, powodujgce "bielejgce palce" (syndrom
Raynauda), zespoét ciesni nadgarstka oraz podobne
problemy zdrowotne.

7. Ochrona zdrowia — substancje chemiczne. Nalezy
uzywac oleju zatwierdzonego przez producenta.

8. Ochrona zdrowia - wysoka temperatura. Podczas
pracy pity, naped i taricuch bardzo silnie sie
nagrzewaja, dlatego nalezy zachowac ostroznosc i nie
dotyka¢ gorgcych elementow.

9. OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzadzenie wytwarza
pole elektromagnetyczne. W pewnych
okolicznosciach takie pole moze zaktécac prace
aktywnych lub biernych implantéw medycznych. Aby
zmniejszy¢ ryzyko powaznego lub $miertelnego urazu
ciata, zalecamy, aby osoby z implantami przed
uzyciem tego urzgdzenia skonsultowaty sie z lekarzem
lub producentem danego implantu.

Srodki ostroznosci - transport | przechowywanie. (Rys. 2)

Podczas kazdej zmiany miejsca pracy nalezy odtgczy¢

urzadzenie od sieci zasilajgcej i witaczy¢ hamulec

tancucha. Przed kazdym transportem lub odtozeniem
urzgdzenia do przechowywania nalezy zamontowac
ostone prowadnicy. Urzadzenie nalezy zawsze przenosic¢
ujmujgc uchwyt dtonig i kierujgc prowadnice w tyt.

Podczas transportu w pojezdzie narzedzie nalezy dobrze

umocowag, aby zapobiec jego uszkodzeniu.

Odrzut. (fig 3) Odrzut to gwattowny ruch prowadnicy w

gore i w tyt, w kierunku uzytkownika. Zwykle dochodzi

do niego, gdy gérna czes¢ czubka prowadnicy

(nazywana “strefg zagrozenia odrzutem” - zobacz

czerwone oznaczenie na prowadnicy) wejdzie w kontakt

z jakim$ obiektem lub gdy tancuch uwigznie w cigtym

materiale. Odrzut moze sprawi¢, ze uzytkownik straci

panowanie nad urzgdzeniem, co grozi powaznym, a

nawet $miertelnym wypadkiem. Hamulec tancucha oraz

inne zabezpieczenia nie gwarantujg petnej ochrony
przed urazem: uzytkownik musi by¢ swiadomy

warunkoéw, ktére powodujg odrzut i zapobiegac im

poprzez zachowanie szczegdlnej ostroznosci oraz

rozwazng i prawidtowg obstuge urzadzenia (na przyktad:
nie wolno cig¢ kilku gatezi jednoczesnie, poniewaz moze
to spowodowac przypadkowy nacisk na “strefe grozaca
odrzutem”).

Bezpieczeristwo miejsca pracy

1. Nigdy nie wolno pozwalaé, by produktu uzywaty
dzieci lub osoby nie znajgce Instrukcji uzytkowania.
Lokalne przepisy moga ograniczac¢ wiek operatora.

2. Produktu nalezy uzywac tylko w sposéb zgodny z
Instrukcja i do celéw w niej opisanych.

3. Nalezy doktadnie sprawdzi¢ caty obszar roboczy pod
katem zrédet zagrozenia (np.: drogi, $ciezki,
przewody elektryczne, niebezpieczne drzewa itp.).

4. Nie wolno pozwalac¢ zbliza¢ sie do obszaru
roboczego osobom postronnym ani zwierzetom (w
razie koniecznosci nalezy ogrodzi¢ teren i ustawic¢
znaki ostrzegawcze) na odlegto$¢ mniejszg niz 2,5 x
wysokos¢ pnia; w zadnym przypadku nie moze to by¢
mniej niz 10 metréw.
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5. Operator lub uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za

wypadki oraz zagrozenia dla oséb postronnych i ich
wtasnosci.

Bezpieczeristwo elekiryczne

1. Zaleca sig korzystanie z wytgcznika

réznicowoprgdowego (RCD) z prgdem wyzwalajgcym
nie przekraczajgcym 30mA. Nawet po zamontowaniu

wytgcznika RCD niema 100% gwarancji
bezpieczenstwa i zawsze nalezy przestrzegac
bezpiecznych praktyk pracy. Stan wytgcznika RCD
nalezy sprawdzac¢ przy kazdorazowym jego uzyciu.

2. Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ stan
kabli i wymieni¢ je, jezeli wida¢ oznaki ich
uszkodzenia lub zuzycia.

3. Nie wolno uzywac produktu jezeli kable elektryczne
sg uszkodzone lub zuzyte.

4. Nalezy niezwtocznie odtgczy¢ urzgdzenie od sieci
zasilajgcej jezeli kabel jest przeciety lub ma
uszkodzong izolacje. Nie wolno dotykac kabli
elektrycznych do chwili odtgczenia ich od zrédta
zasilania. Nie nalezy naprawia¢ przecigtego lub
uszkodzonego kabla. Nalezy dostarczy¢ produkt do

Autoryzowanego Serwisu w celu dokonania wymiany.

5. Twdj przedtuzacz zasilajgcy musi by¢ rozwinigty,
poniewaz zwinigte lub nawinigte na zwinigte kable
moga przegrzac i spowodowac zmniejszenie
wydajnosci kosiarki.

6. Kabel/przedtuzacz zawsze powinien znajdowac sie za

operatorem, aby nie stwarzat zagrozenia dla
uzytkownika ani innych osob i nie ulegt uszkodzeniu
(przez wysokg temperature, ostre przedmioty, ostre
krawedzie, olej itp.);

7. Kabel nalezy poprowadzi¢ tak, aby podczas ciecia nie

zablokowat sig na gateziach lub innych obiektach.

8. Przed odtgczeniem wtyczki, tgcznika kabla lub
przedtuzacza zawsze nalezy wytaczac zasilanie
sieciowe.

9.

Przed zwinigciem kabla do przechowywania nalezy
wytaczy¢ zasilanie, wyjaé wtyczke z gniazdka
sieciowego i sprawdzi¢ stan kabla pod katem
uszkodzen i zuzycia.b Nie nalezy naprawiac¢
uszkodzonego kabla. Nalezy dostarczy¢ produkt do
Autoryzowanego Serwisu w celu dokonania wymiany.

10.W przypadku pozostawiania urzgdzenia bez dozoru

nalezy zawsze odtgczac je od sieci.

11.Kable zawsze nalezy zwija¢ starannie, unikajac ich

splatania.

12.Nalezy korzystac tylko z zasilania sieciowego AC,

podanego na tabliczce znamionowej produktu.

13.Pita tancuchowa jest podwadjnie izolowana, zgodnie z

EN60745-1 i EN60745-2-13. W zadnych
okolicznosciach nie wolno podtgczac¢ uziemienia do
jakiejkolwiek czesci produktu.

Kable

1.

2.
3.

Kable sieciowe i przedtuzacze sg dostepne w
lokalnym Autoryzowanym Serwisie

Nalezy uzywac tylko atestowanych przedtuzaczy
Mozna uzywac tylko takich dodatkowych kabli i
przedtuzaczy, ktére sg przeznaczone do uzytku w
warunkach zewnetrznych.

. Jezeli wymagane jest uzycie przedtuzacza do pracy

przy pomocy urzgdzenia, nalezy zastosowac
przedtuzacze o nastgpujgcych parametrach.

Modele CSE1835, CSE1935S:
- 5.0 mm? : maks. dtugos¢ 40 m
- 5,0 mm?: maks. dtugos¢ 60 m
- 8,0 mm? maks. dtugo$¢ 100 m
Modele CSE2040, CSE20408S:
- 5,0 mm?: maks. dtugos¢ 50 m
- 8,0 mm?: maks. dtugo$¢ 90 m

C. OPIS WYPOSAZENIA ZABEZPIECZAJACEGO

BIOKADA WYLACZNIKA

Urzadzenie posiada zabezpieczenie (rys.1), ktore po
wigczeniu uniemozliwia nacisniecie wytgcznika,
zapobiegajgc w ten sposéb przypadkowemu jego
przestawieniu.

HAMULEC £ANCUCHA WEACZAJACY SIE W
MOMENCIE ZWOLNIENIA WYLEACZNIKA

Urzadzenie wyposazone jest w zabezpieczenie, ktére w
natychmiastowy sposoéb blokuje tancuch w momencie
zwolnienia wytacznika. Gdyby okazato sig ono
niesprawne, nie wolno uzywac urzadzenia, lecz nalezy
oddac je do Autoryzowanego Serwisu Obstugi
Technicznej.

HAMULEC £tANCUCHA / PRZEDNIA OS£ONA DLONI

Przednia ostona dtoni (rys.2) pozwala (przy poprawnym
uchwyceniu urzadzenia) zapobiec dotknigciu tancucha
lewg dtonig. Przednia ostona dtoni stuzy ponadto do
wigczenia hamulca taricucha, to znaczy specjalnego
zabezpieczenia, ktére w przypadku wystapienia reakcji
odbicia w przeciggu kilku milisekund blokuje taricuch.
Hamulec tanicucha jest wytgczony wtedy, gdy przednia
ostona dtoni jest pociggnigta do tytu i zablokowana
(tancuch moze sig poruszac). Hamulec taricucha jest
wigczony wtedy, gdy przednia ostona dtoni jest

przesunigta do przodu (tarcuch jest zablokowany). Hamulec
taricucha mozna uruchomic¢ lewym nadgarstkiem poprzez

nacisnigcie ostony lub, gdy nadgarstek zblizy sie do
przedniej ostony reki w momencie odrzutu. Gdy

urzgdzenie pracuje z prowadnicg w pozycji poziomej, np.

podczas scinania drzewa, hamulec tancucha zapewnia
mniejszg ochrone (Rys.3).

UWAGA: Gdy hamulec taricucha jest wigczony,
wytacznik zabezpieczajgcy odcina doptyw pradu
elektrycznego do silnika.

Wyzwolenie hamulca taricucha, podczas gdy
przetacznik jest przytrzymywany uruchomi urzadzenie.

Kotek blokujacy taricuch

Urzadzenie to jest wyposazone w chwytacz tanncucha
(Rys.4) zlokalizowany pod kotem tarncuchowym.
Mechanizm ten zostat zaprojektowany do zatrzymania
wstecznego ruchu taricucha w momencie hamowania
taricucha lub, gdy taricuch spadnie z prowadnicy.

Sytuacjom tym mozna zapobiec poprzez wtasciwe
naprezanie tancucha (patrz Rozdz. “D”
Montaz/Demontaz).

TYLNA OStONA PRAWEJ DEONI

Stuzy do ochrony (rys.5) dtoni w przypadku skoku lub
zerwania sig tancucha.
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D. MONTAZ / DEMONTAZ

MONTAZ PROWADNICY | tANCUCHA

Procedura montazu zalezy od modelu urzgdzenia, dlatego tez nalezy postgepowac zgodnie z opisem i rysunkami
odpowiadajgcymi rodzajowi urzgdzenia wskazanemu na tabliczce znamionowej wyrobu. Montaz nalezy
przeprowadzaé¢ w sposob bardzo uwazny, aby zagwarantowac sobie jego petng poprawnosé.

1. Sprawdzié, czy hamulec taricucha nie jest wigczony; je_li tak, wytaczyé go.

2a. Odkrec¢ nakretke zabezpieczajgcg prowadnice i
zdejmij ostone kota zgbatego.

2b. Odkrec¢ pokretto zabezpieczajgce prowadnice i zdejmij
ostong kota zgbatego.

rekawice ochronne.

3 Umies¢ tancuch na prowadnicy, zaczynajgc od zebatki czotowej i wpasowujgc go w rowek prowadnicy. Uwagal!
Upewnij sig, ze ostra strona zgbow tngcych jest skierowana ku przodowi na gérnej czesci prowadnicy. Nalezy nosi¢

@a. Upewni] sig, ze sworzen napinacza fancucha jest

prowadnice na Srubie zabezpieczajgcej oraz sworzniu
napinacza i zatéz tancuch na koto zebate.

5a. Dokreci¢ do korica palcami nakretke podtrzymujaca
prowadnicy.

6a. Aby naprezyc¢ taricuch, dokrecic¢ srube napinacza taricucha
zgodnie z ruchem zegara za pomoca klucza/$rubokretu
bedacego a wyposazeniu. Aby zmniejszy¢ naprezenie
tancucha, obracac $rube przeciwnie do ruchu zegara
(podczas wykonywania tej czynnosci, utrzymywac gérng
czegs$¢ prowadnicy uniesiong do gory).

upewnic sie, ze mierzona szczelina wynosi okoto 2-3 mm.

8a. Dokrecic¢ nakretke podtrzymujaca prowadnicy za
pomocg klucza/srubokretu bedgcego na wyposazeniu.

maksymalnie cofnigty w kierunku kota zebatego. Zamontuj

iZatoz ostone kota zebatego, upewniajgc sig, ze zeby taricucha sg wpasowane w koto i rowek prowadnicy.

7. Naprezac taricuch do momentu az jego naprezenie bedzie odpowiednie. Odciggng¢ tancuch od prowadnicy i

4b. Obré¢ metalowe koétko ze spiralg maksymalnie w
lewo. Zamontuj prowadnice na $rubie zabezpieczajgcej i
umies¢ taricuch na kole zgbatym.

5b. Dokreci¢ do konca pokretto podtrzymujace
prowadnicy

6b. Aby naprezy¢ tancuch, dokreci¢ zewnetrzne pokretto
napinacza taricucha zgodnie z ruchem zegara. Aby
zmniejszy¢ naprezenie taficucha, obracac¢ srube
przeciwnie do ruchu zegara (podczas wykonywania tej
czynnosci, utrzymywac gérng czes¢ prowadnicy
uniesiong do gory).

8b. Dokreci¢ do oporu prowadnice.

Nadmierne naciagniecie tancucha moze spowodowac przecigzenie silnika oraz jego uszkodzenie. Zbyt mate
naciggnigecie moze spowodowac wypadnigcie taricucha. Natomiast poprawnie naciggniety taricuch zapewnia lepsza
jakosc¢ ciecia oraz dtuzszg zywotnosé taricucha. Nalezy dos¢ czesto sprawdzacé jego nacigg, poniewaz ma on
tendencje do wydtuzania sie w miarg jego uzytkowania (zwtaszcza w przypadku gdy jest nowy; przy pierwszym
montazu nalezy sprawdzi¢ jego nacigg zaraz po 5 minutach pracy). Nie nalezy w zadnym wypadku naciggac¢
taricucha zaraz po jego uzytkowaniu, lecz nalezy poczekac, aby wystygt. W przypadku koniecznosci wyregulowania
naciggu tancucha nalezy zawsze przed postuzeniem sig $rubg / gatkg napinajgca tancuch poluzowac nakretki /
pokretto mocujgce prowadniceg; nastepnie poprawnie naciggnac taricuch i ponownie dokreci¢ nakretki / pokretto

mocujgce prowadnice.

E. URUCHAMIANIE | ZATRZYMANIE

Rozruch: Uchwy¢ mocno oba uchwyty, zwolnij déwignig
hamulca tak, aby reka wcigz trzymata przedni uchwyt,
wcisnij i przytrzymaj blok przetgcznika, nastepnie wcisnij
przetgcznik (w tym momencie mozna zwolni¢ blok
przetgcznika).

Zatrzymanie: Urzadzenie zatrzymuje si¢ w momencie
zwolnienia wytgcznika. Gdyby zatrzymanie urzgdzenia
nie nastgpito, nalezy wtgczy¢ hamulec tancucha,
wytgczy¢ kabel z sieci zasilania i oddac¢ urzgdzenie do
Autoryzowanego Serwisu Obstugi Technicznej.

F. SMAROWANIE PROWADNICY | tANCUCHA

UWAGAI Niewystarczajgce smarowanie
oprzyrzgdowania tngcego moze spowodowac zerwanie
sig tancucha, stanowigc tym samym powazng groébe
wywotania obrazen, takze $miertelnych.

Smarowanie prowadnicy i taricucha wykonywane jest
przez automatyczng pompe. Nalezy w sposéb opisany w
rozdziale “Konserwacja“ sprawdzac, czy olej taricuchowy
podawany jest we wtasciwej ilosci.

Wybér oleju taricuchowego

Nalezy stosowac¢ wytgcznie nowy olej (specjalnie
przeznaczony do taricuchéw), charakteryzujacy sie
dobrg lepkoscig: musi on posiadac¢ dobrg przyczepnos¢ i
gwarantowac dobre przesuwanie sig, zaréwno w lecie,
jak i w zimie. Jesli niemozliwe jest zastosowanie oleju
tanicuchowego, nalezy uzyc¢ oleju przektadniowego EP 90.

Nie nalezy nigdy stosowac zuzytych olejow, poniewaz sg
one szkodliwe dla oséb, urzgdzenia oraz srodowiska
naturalnego. Nalezy sprawdzi¢, czy olej nadaje sig do
wykorzystania w temperaturze otoczenia panujgcej w
miejscu dziatania: niektore oleje w temperaturach ponizej
0°C stajg sie zbyt geste, powodujgc przecigzenie pompy
i w konsekwencji jej uszkodzenie. W celu wybrania
najodpowiedniejszego rodzaju oleju nalezy zwrdécic sie o
pomoc do Autoryzowanego Serwisu Obstugi
Technicznej.

Uzupetnianie oleju

Odkreci¢ korek zbiornika oleju, napetni¢ zbiornik, nie
dopuszczajgc do przelania oleju (jesli to nastgpi, nalezy
starannie oczysci urzadzenie), na koniec dobrze zakrecic¢
korek.
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G. KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Przed dokonaniem konserwaciji lub czyszczenia nalezy
wyjgé wtyczke z gniazda sieciowego.

UWAGA! Podczas pracy w wyjatkowo brudnym lub
zakurzonym otoczeniu, opisane czynnosci muszg by¢
wykonywane czesciej niz jest to zalecane ponizej.

Przed kazdym uzytkowaniem

Nalezy sprawdzi¢, czy pompa oleju tancuchowego dziata
poprawnie: w tym celu nalezy skierowac prowadnice w
strong jakiej$ jasnej powierzchni, trzymajac ja w
odlegtosci okoto dwudziestu centymetréow; po minucie
pracy urzadzenia powierzchnia powinna przedstawiac¢
wyraéne slady oleju (rys.1). Nalezy sprawdzi¢, czy
wigczanie lub wytgczanie hamulca taricucha nie odbywa
sie w sposoéb zbyt ciezki, zbyt tatwy lub czy w ogdle nie
jest zablokowane. Nastepnie nalezy sprawdzi¢ jego
dziatanie, to znaczy: wytgczy¢ hamulec taricucha,
chwyci¢ poprawnie urzadzenie i uruchomic je, wiaczyc
hamulec taricucha, poprzez popchnigcie przedniej
ostony dtoni za pomocg lewego nadgarstka / ramienia,
nie wypuszczajgc absolutnie uchwytéw urzgadzenia z
dtoni (rys.2). Jesli hamulec taricucha dziata poprawnie,
taricuch powinien natychmiast zosta¢ zablokowany.
Nalezy sprawdzi¢, czy tancuch jest naostrzony (zobacz
ponizej), czy jest w dobrym stanie technicznym oraz czy
jest wtasciwie naciggnigty. Jesli taricuch jest zuzyty
nieréwnomiernie lub jego zgb tnacy wynosi tylko 3 mm,
nalezy go wymieni¢ (rys.3).

Nalezy czesto czysci¢ szczeliny wentylacyjne urzadzenia,
aby nie dopusci¢ do przegrzania sig silnika. (rys.4).
Nalezy sprawdzi¢ dziatanie wytacznika oraz blokady
wytgcznika (przy wytgczonym hamulcu tanicucha):
ustawi¢ wytgcznik i blokade wytgcznika w pozycji
roboczej, a nastepnie sprawdzi¢, czy po ich zwolnieniu
wracajg natychmiast do pozycji spoczynku; nalezy
sprawdzié, czy w przypadku, gdy blokada wytacznika nie
zostanie ustawiona w pozycji roboczej, takze nacisnigcie
wytgcznika bedzie niemozliwe.

Nalezy sprawdzi¢, czy kotek blokujgcy taricuch oraz ostona
prawej dioni sg kompletne i nie przedstawiajg widocznych
uszkodzen takich, jak na przyktad pgknigcia materiatu.
Co 2-3 godziny uzytkowania

Nalezy sprawdzi¢ prowadnicg; jesli bytoby to konieczne,
nalezy wyczysci¢ starannie jej otwory do smarowania
(rys.5) oraz rowek prowadzacy (rys.6); jesli rowek wydaje
sie zbyt zuzyty lub przedstawia zbyt gtebokie
wyztobienia, nalezy wymieni¢ prowadnice. Koto zgbate
nalezy regularnie oczyszczac i upewniac sig, czy nie jest
on nadmiernie zuzyte. (rys.7). Za pomocg smaru do

tozysk nalezy nasmarowac kotko koricowki prowadnicy,
wykorzystujgc do tego wskazany otwor (rys.8).

Ostrzenie taricucha (jesli konieczne)

Jesli bez dociskania prowadnicy do drzewa taricuch nie
tnie, a powstajgce widry sg bardzo mate, oznacza to, ze
taricuch nie jest dobrze naostrzony. Jesli podczas cigcia
widry nie tworzg sie w ogdle, oznacza to, ze taricuch jest
catkiem tgpy i podczas cigcia zamienia drzewo w pyt.
Dobrze naostrzony taricuch posuwa sie w drzewie do
przodu sam i wytwarza duze i dtugie wiory.

Tnagca czegs¢ tancucha sktada sige z ogniwa tngcego
(rys.9), posiadajgcego zab tnacy (rys.10) oraz
ogranicznik gtebokosci cigcia (rys.11). Réznica wysokosci
pomigdzy nimi stanowi gtgbokos¢ cigcia. W celu dobrego
naostrzenia taricucha potrzebny jest prowadnik pilnika
oraz okragty pilnik o $rednicy 4 mm. Nalezy postepowac
zgodnie z ponizszymi wskazéwkami: przy zamontowanym i
poprawnie napigtym tancuchu nalezy wigczy¢ hamulec
taricucha, umiescic¢ prowadnik pilnika prostopadle do
prowadnicy, w sposob pokazany na rysunku (rys.12), i
ostrzy¢ zgb tngcy pod wskazanymi na rysunku kgtami
(rys.13). Ruchy muszg zawsze by¢ wykonywane w
kierunku od srodka na zewnatrz, zmniejszajac nacisk w
fazie powrotnej (jest bardzo wazne, aby starannie
przestrzegac podanych wskazéwek, poniewaz zbyt duze
lub zbyt mate katy naostrzenia, czy tez nieodpowiednia
drednica pilnika zwigkszajg ryzyko wystgpienia reakcji
odbicia). W celu uzyskania dokfadniejszych katéw
bocznych zaleca sie umieszczenie pilnika tak, aby w
pionie przewyzszat on ostrze gérne o okoto 0,5 mm.
Nalezy naostrzy¢ najpierw wszystkie zeby po jednej
stronie, nastepnie nalezy odwrécic¢ pite i wykonac te
same operacje po drugiej stronie. Nalezy sprawdzi¢, czy
po naostrzeniu wszystkie zeby maja te sama wysokos¢
oraz czy wysokos¢ ogranicznikow cigcia jest mniejsza o
0,6 mm od wysokosci ostrza gérnego: wysokos¢ nalezy
sprawdzi¢ za pomoca wzornika i w razie koniecznosci
opitowacé (ptaskim pilnikiem) cze$¢ wystajgcg, a nastepnie
odpowiednio zaokragli¢ przednig czes$¢ ogranicznika
gtebokosci (rys.14). Nalezy zwrdci¢ uwage, aby NIE
opitowac zgeba chronigcego przed odbiciem (rys.15).

Co 30 godzin uzytkowania

Nalezy oddac¢ urzgdzenie do Autoryzowanego Serwisu Obstugi
Technicznej w celu wykonania generalnego przegladu
technicznego i sprawdzenia zabezpieczenn hamujgcych.

Przechowywanie

Produkt nalezy przechowywac w chtodnym i suchym
miejscu, poza zasiegiem dzieci. Nie nalezy
przechowywaé produktu w warunkach zewnetrznych.

H. TECHNIKI CIECIA

Podczas uzytkowania nalezy unikaé: (rys.1)

- cigcia w okolicznosciach, w ktérych ktoda mogtaby sie
ztamac¢ (drzewo napregzone, suche, itp.): niespodziewane
ztamanie sig¢ ktody moze by¢ bardzo niebezpieczne.

- zakleszczenia sig prowadnicy lub taricucha w nacigciu:
gdyby tak sie zdarzyto, nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od
sieci zasilania i sprobowac¢ podniesc¢ ktode, podwazajac
ja za pomocg odpowiedniego narzedzia; nie nalezy usitowac
wyjmowac urzgdzenia, potrzgsajgc nim lub ciggngc za
nie, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie i
zZranienie sig.

- okolicznosci sprzyjajacych wystgpieniu reakcji odbicia.
- uzywania urzadzenia na wysokosci powyzej ramienia
- cigcia drewna z ciatami obcymi jak np. gwoédzie
Podczas uzytkowania: (rys.1)

- jesli ciecie wykonywane jest na pochytym terenie,
nalezy znajdowac sie po gornej stronie ktody, aby nie
zostac nig uderzonym w przypadku, gdyby zaczeta sie
toczyc.

- w przypadku $cinania drzewa nalezy zawsze

doprowadzi¢ operacje do konca: pozostawione, tylko
czesciowo sciete drzewo moze sig ztamac.

- po zakonczeniu kazdego cigcia zauwazy¢ mozna
istotng zmiane w wielkosci sity koniecznej do utrzymania
urzadzenia. Nalezy postgpowac z duzg ostroznosciag, aby
nie straci¢ nad nim kontroli.

W zamieszczonym ponizej tekscie omowione zostaty
dwa rodzaje cigcia:

Cigcie z tancuchem ciggngcym (ruch w kierunku od gory
do dotu) (rys.2). W tym przypadku wystepuje
niebezpieczernstwo nagtego przemieszczenia sig
urzgdzenia w kierunku pnia i w konsekwencji utrata
kontroli nad nim. Jesli to mozliwe, podczas cigcia nalezy
stosowac kolec.

Cigcie z tanncuchem pchajgcym (ruch w kierunku od dotu
do gory) (rys.3). W tym przypadku wystepuje
niebezpieczernstwo nagtego przemieszczenia sie
urzgdzenia w kierunku operatora, grozac jego
uderzeniem lub kontaktu sektora ryzyka z ktoda,
powodujgc wystgpienie reakcji odbicia. Cigcie nalezy
wykonywac z bardzo duzg ostroznoscig.
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Najbezpieczniejszy sposéb wykorzystywania urzadzenia
ma miejsce wtedy, gdy drzewo zablokowane jest na
koéle, a cigcie wykonywane jest po zewnetrznej stronie
punktu oparcia ktody, w kierunku od géry do dotu (rys.4).

Wykorzystanie kolca

Jesli jest to tylko mozliwe, nalezy stosowac kolec, aby
wykonywane cigcie byto bardziej bezpieczne: kolec
nalezy wbi¢ w kore lub w zewnetrzng czes¢ ktody, utatwi
to, w razie koniecznosci, zapanowanie nad urzgdzeniem.

Ponizej przedstawione zostaty typowe procedury do
zastosowania w okreslonych sytuacjach. Niemniej
jednak, za kazdym razem nalezy ocenic¢, czy
odpowiadajg one okolicznosciom, w ktérych ma sie
odby¢ praca i jaki jest sposéb mozliwie
najbezpieczniejszego wykonania cigcia.

Ktoda potozona na ziemi (Niebezpieczenstwo dotknigcia
tarncuchem podtoza w ostatniej fazie cigcia) (rys.5).

Cigcie nalezy wykonywac¢ w kierunku od goéry do dotu,
przechodzgc przez catg ktode. W ostatniej fazie cigcia
nalezy postgpowac z wyjgtkowa ostroznoscia, aby nie
dotkng¢ tanncuchem terenu. Jesli na gtebokosci 2/3
grubosci ktody mozliwe jest przerwanie cigcia, nalezy
ktode obrdci¢ i pozostaty kawatek przecigé ponownie w
kierunku od géry do dotu, ograniczajac w ten sposéb
ryzyko kontaktu z terenem.

Kltoda oparta tylko po jednej stronie (Niebezpieczeristwo
ztamania sie ktody w trakcie cigcia) (rys.6).

Cigcie nalezy rozpocza¢ od dotu i wykonac je na
gtebokos¢ okoto 1/3 $rednicy ktody, nastepnie nalezy je
ukonczy¢ od gory w kierunku wykonanego juz nacigcia.
Ktoda oparta po obu stronach (Niebezpieczeristwo
zgniecenia taricucha) (rys.7).

Cigcie nalezy rozpoczgc¢ od gory i wykonac je na
gtebokosc¢ okoto 1/3 srednicy ktody, nastepnie nalezy je
ukonczy¢ od dotu w kierunku wykonanego juz nacigcia.

Pien lezacy na spadzistym terenie. Zawsze nalezy stac¢
powyzej pnia. Podczas przecinania, aby zachowac petne
panowanie nad urzadzeniem, nalezy zmniejszy¢ nacisk
w poblizu korica nacigcia, nie zwalniajgc sity
przytrzymywania uchwytéw. Nie nalezy pozwala¢ na
kontakt tancucha z podtozem.

Scinanie drzew

UWAGA!: Nie nalezy podejmowac sig $cinania drzew,
jesli nie posiada sie odpowiedniego doswiadczenia. W
zadnym przypadku nie nalezy scinac¢ drzew o $rednicy
wigkszej niz dtugos¢ prowadnicy! Tego typu operacje
wykonywac¢ moga wytgcznie doswiadczeni uzytkownicy z
wykorzystaniem odpowiedniego sprzetu.

Celem s$cinania jest spowodowanie upadku drzewa w
najlepszej do jego okrzesania i podziatu pozyciji. (Nie
nalezy dopusci¢, aby upadajgce drzewo zaczepito sig o
inne: obalanie takiego drzewa jest bardzo
niebezpieczne).

Najdogodniejszy kierunek upadku drzewa nalezy
wybrag, biorgc pod uwage nastepujgce okolicznosci: co
znajduje sie wokot drzewa, jakie jest jego nachylenie,
wykrzywienie, jaki jest kierunek wiatru oraz
nagromadzenie gatezi.

Nie nalezy bagatelizowac¢ nigdy obecnosci gatezi
martwych lub ztamanych, ktére podczas $cinania moga
odpas¢ i stac sie érédtem zagrozenia.

UWAGAI W przypadku wykonywania czynnosci $cinania
w wyjatkowo trudnych okolicznosciach, nalezy
natychmiast po zakonczeniu cigcia podnies$¢ nauszniki
ochronne, by od razu ustysze¢ odbiegajgcy od normy
hatas oraz zauwazy¢ inne ewentualne sygnaty
ostrzegawcze.

Operacje poprzedzajgce cigcie oraz okreslenie drogi
ucieczki

Najpierw, pracujgc w kierunku od goéry do dotu i
zachowujgc pien potozony pomiedzy sobg i
urzgdzeniem, nalezy usung¢ gatezie mogace utrudnic
Scinanie (rys.8), nastepnie nalezy usunac, jedna po
drugiej, gatezie grubsze. W dalszej kolejnosci nalezy
usungc¢ otaczajgcg drzewo roslinnos¢ i planujgc droge
ucieczki (do wykorzystania w momencie upadku drzewa
) przyjrze¢ sig wszystkim ewentualnie wystepujgcym
przeszkodom (jak np.: kamienie, korzenie, doty, itp.). W
celu okreslenia kierunku ucieczki postuzyc¢ sie nalezy
takze rysunkiem (rys.9) (A — przewidywany kierunek
upadku drzewa. B — droga ucieczki. C — obszar
niebezpieczny).

SCINANIE DRZEWA (rys.10)

W celu zapewnienia sobie kontroli nad upadajgcym
drzewem nalezy wykonac¢ nastepujace cigcia:

Cigcie ukierunkowujgce, ktére nalezy wykonac jako
pierwsze. Stuzy ono do kontrolowania kierunku upadku
drzewa. Najpierw, po stronie, na ktérg ma upasc¢ drzewo,
nalezy wykona¢ GORNA CZESC cigcia
ukierunkowujacego. Podczas tej operacji nalezy sta¢ po
prawej stronie drzewa i cigé¢ tancuchem ciggngcym.
Nastepnie nalezy wykonaé¢ DOLNA CZESC ciecia, ktora
nalezy ukonczyc¢ doktadnie na koncu ciecia gérnego.
Gtebokos¢ cigcia ukierunkowujgcego musi wynosi¢ 1/4
Srednicy pnia, a kat pomiedzy cigciem gérnym i dolnym
musi mie¢ co najmniej 45°. Punkt spotkania sie obydwu
cie¢ nosi nazwe “linii cigcia ukierunkowujgcego”. Linia ta
musi by¢ idealnie pozioma i potozona pod katem
prostym (90°) wobec kierunku upadku drzewa.

Cigcie scinajgce, ktérego celem jest wywotanie upadku
drzewa, wykonac nalezy o 3-5 cm powyzej dolnej
ptaszczyzny okreslajgcej linie cigcia ukierunkowujgcego i
zakonczy¢ je w odlegtosci od tej linii wynoszacej 1/10
pnia. Nalezy sta¢ po lewej stronie drzewa i cigé
taricuchem ciggngcym, wykorzystujgc do pomocy takze
kolec. Nalezy sprawdzi¢, czy drzewo nie przechyla sie w
kierunku przeciwnym do zatozonego. Jak tylko to
mozliwe, nalezy wiozy¢ do wnetrza cigcia klin $cinajgcy.
Czes$¢ pnia, ktéra nie zostata przecigta nosi nazwe
punktu podparcia i stanowi “zawias”, ktéry kieruje
drzewem podczas upadku. Jesli okaze sie on
niewystarczajgcy, krzywy lub catkowicie przeciety, nie
bedzie mozna kontrolowac kierunku upadku drzewa
(bardzo niebezpieczna sytuacja!). W zwigzku z tym
konieczne jest, aby wszystkie cigcia wykonane byty
zawsze bardzo starannie.

Po zakonczeniu wykonywania cie¢ drzewo powinno
rozpoczac¢ swoj upadek. W razie koniecznosci, mozna
postuzy¢ sie klinem lub tomem do obalania.
Okrzesywanie

Po $cieciu drzewa mozna przystgpi¢ do jego
okrzesywania, to znaczy usuwania gatezi z pnia. Nie
nalezy bagatelizowac tej operacji, poniewaz najwiecej
wywotanych reakcjg odbicia nieszczesliwych wypadkow
zdarza sie wtasnie podczas czynnosci okrzesywania
drzewa. Z tego tez wzgledu nalezy uwazac na pozycje
koncoéwki prowadnicy podczas cigcia i pracowacé zawsze
po lewej stronie pnia.
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I. EKOLOGIA

W niniejszym rozdziale przedstawione zostaty informacje potrzebne do zachowania
opracowanych w fazie projektu, charakterystycznych cech ekologicznego dostosowania
urzadzenia do wymogow ochrony srodowiska naturalnego, do jego poprawnego
uzytkowania oraz do wtasciwej eliminacji olejow.

UZYWANIE URZADZENIA

Podczas uzupetniania oleju w zbiorniku nalezy uwazac, by go nie porozlewaé¢, powodujgc
zanieczyszczenie srodowiska naturalnego.

ZEOMOWANIE

Nie nalezy porzucac¢ niesprawnego urzgdzenia w nie przeznaczonym do tego miejscu.
Nalezy, zgodnie z obowigzujgcymi przepisami, odstawi¢ je do autoryzowanego,
zajmujgcego sie eliminacjg odpadéw centrum.

Symbol g na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, ze po utracie wartosci uzytkowej
dany wyréb nie moze by¢ traktowany tak jak inne odpady. Nalezy przekazac¢ go do punktu
zbidrki urzadzen elektrycznych | elektronicznych przeznaczonych do recyklingu.
Przestrzegajgc zalecanych zasad postepowania ze zuzytym produktem zapobiegasz
ewentualnym negatywnym konsekwencjom dla zdrowia i Srodowiska, jakie mogtyby
nastgpi¢ w wyniku niewtasciwego sposobu pozbycia sie wyrobu.

Szczegodtowych informacji na temat recyklingu tego produktu moga udzieli¢ wtadze lokalne,
stuzby zajmujace sie wywozem $mieci lub pracownicy sklepu, w ktdrym produkt zostat zakupiony.

J. TABELA IDENTYFIKACJI AWARII | USTEREK

Nie mozna |Nieprawidiowe | Urzadzenie | Silnik pracuje |[Urzadzenia
uruchomi¢ |obroty silnika | pracuje, lecz| w sposéb hamujace nie
silnika lub utrata wiasciwy nieprawidtowy |blokuja we
mocy sposoéb wiasciwy sposob
uchu tancucha

ISprawdzi¢, czy w sieci

wystepuje zasilanie

Sprawdzi¢, czy wtyczka

zostata poprawnie Y

wtozona do gniazdka

elektrycznego

Sprawdzi¢, czy kabel lub

przediuzacz nie sg [

uszkodzone

Sprawdzi¢, czy nie jest
wtaczony hamulec
bezpieczenstw faricucha

Sprawdé czy tancuch
jest wtasciwie zatozony
i naprezony.

Sprawdzi¢, czy taricuch
nasmarowany zostat w
'Sposob opisany w
rozdziatach F i G

Sprawdzi¢, czy tancuch
jest naostrzony

Sprawdé czy wytacznik
odcinajacy jest
uaktywniony.

Zwrocic sie do
IAutoryzowanego Serwisu
Obstugi Technicznej

K. CZESCI ZAMIENNE

35cm tancuch 91PJ0O52XN Numer czesci: 530051538
Prowadnica Numer czesci: 576965401
40cm  kancuch 91PJ056XN Numer czesci: 530051539
Prowadnica Numer czesci: 576965201
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L. EC DEKLARACJA ZGODNOSCI

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Deklarujemy z catg odpowiedzialnoscig ze nasz produkt(y) ;

Oznaczenie ..Chainsaw - Pita faricuchowa

Oznaczenie typu(éw) CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Identyfikacja serii. .Patrz Tabliczka Znamionowa Wyrobu

Rok Produkgciji... .Patrz Tabliczka Znamionowa Wyrobu
Spetniajg zasadnicze wymagania i warunki nastepujacych dyrektyw EC :
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

na podstawie zastosowanych nastepujgcych norm EU :

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Uprawnione organy przeprowadzajgce kontrole typu EC

zgodnie z artykutem 8 rozdz.2C..........ccouiiiiiiiiiiiiiiii TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

SWIAAECIWO NP ... BM 50268379

Maksymalny wazony poziom dzwigku A Lea na stanowisku pracy zmierzony zgodnie z normg EN60745-2-13 zostat
podany w tabeli.

Maksymalna warto$¢ wazona drgan dla reki/ramienia a,, zmierzona zgodnie z normg EN60745-2-13 w probie
powyzszego produktu (produktéw) zostata podana w tabeli.

Catkowita zadeklarowana wartos¢ wibracji zostata zmierzona zgodnie ze standardowg metoda testowania i moze by¢
uzywana dla celéw poréwnywania jednego urzadzenia z innym.

Catkowita zadeklarowana warto$¢ wibracji moze réwniez stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na oddziatywanie.
Ostrzezenie:

Emisja wibracji podczas rzeczywistej pracy z urzgdzeniem moze sig rézni¢ od catkowitej zadeklarowanej wartosci, w
zaleznosci od sposobu uzytkowania narzedzia Operatorzy powinni okresli¢ srodki niezbedne dla wtasnego
bezpieczenstwa w oparciu o szacunkowg ocene narazenia w rzeczywistych warunkach pracy (uwzgledniajac
wszystkie czesci cyklu operacyjnego, czyli oprécz czasu pracy przy wigczonym spuscie réwniez okresy wytgczenia
urzadzenia i pracy jatowej).

2000/14/EC: Mierzony Poziom Natezenia Déwigku Lwa oraz Gwarantowany Poziom Natgzenia Déwigku Lwa sg zgodne
z wielkosciami podanymi w tabelach.

Procedura Oceny ZgodnosSCi........c..iiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiciiiceeans Annex V

Ulim 12/02/2013 ]

P. Lamelli .-" / .
Dyrektor ds. Globalnych Badan i Rozwoju — Produkty Y= ‘\.G,E\
przenosne ‘_(_f;(f'

Posiadacz dokumentacji technicznej

Typ (CSE ) 1835 19358 2040 2040S
Ciezar bez paliwa (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Zasilanie (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Pojemnos¢ zbiornika oleju (cm?) 240 240 240 240
Maksymalna dtugos$¢ prowadnicy (cm) 35 35 40 40
Podziatka tancucha (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Grubosc¢ tancucha (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Mierzony Poziom Natgzenia Dzwigku Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Gwarantowany Poziom Natezenia Dzwieku Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Cisnienie akustyczne Loa (dB(A)) 95 95 95 95
Watpliwos¢ Kea (AB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Wibracja miejscowa ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Niepewnosc¢ Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Sie¢ — impedancja Zmax ( Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

Deklaracja zgodnoéci z EN 61000-3-11

Zaleznie od wtasciwosci lokalnej sieci zasilania, korzystanie z produktu moze powodowac krétkotrwale spadki napigcia
w momencie witgczania urzadzenia. Moze to zakioci¢ prace innych urzgdzen elektrycznych, powodujac np. chwilowe
przygasniecie lampy. Jezeli impedancja Zmax sieci zasilania jest nizsza niz pokazana w tabeli (stosownie do modelu
urzadzenia), wspomniane zaktécenia nie bedg miaty miejsca. Warto$¢ impedancji sieci mozna ustali¢ kontaktujgc sie
ze swoim dostawcg energii.
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‘ A. VSEOBECNY POPIS
1) Zadni rukojet 21) Kryt hnaciho kola
2) Ochranny kryt pravé ruky 22) Hnaci kolo
3) Predni rukojet 23) Zachycovac retézu
4) Ochranny kryt levé ruky/paka 24) Upevnovaci Sroub listy
brzdy pilového fetézu 25) Vnitfni knoflik pfidr]ujici ty¢
5) Vnéjsi knoflik napinace retézu 26) Matice pfidrzujici ty¢
6)  Sroub napinade fetézu 27) Retézka na $pici
7) Cep napinani fetézu 28) Kryt vodici listy
8) Zatka olejové nadrze 29) Ozubena opérka
9) Okeénko kontroly hladiny oleje 30) Ulozeni zachycovace fetézu
10) Ventilaéni otvory 31) Otvor mazani
11) Kabel 32) Vodici drazka listy
12) Manual 33) Kili¢/Sroubovak
13) Vypina¢
14) Zablokovani vypinace
15) Pilovy fetéz
16) Tazny ¢lanek
17) Rezny &lanek
18) Omezova¢ hloubky fezu
19) Rezny zub
20) Vodici lista
8,9,14 6 10,15
| | Priklad Stitku
e s
T
[ | E— ——13
7 — =
_ Lva
=
— ,_ﬁ_l o dB!
12 245 11 1
1) Zarucena intenzita zvuku podle
smérnice 2000/14/ES
2) Zaftizeni tridy Il
3) Znaceni shody CE
4) Nominalni kmitocet
5) Nominalni vykon
6) Stfidavn proud
7) Nominalni napéti
8) Typ
9) Kod vyrobku
10) Rok vyroby
11) Maximalni délka listy
12) Jméno a adresa vyrobce
13) C. ¢&islo (Elektricka fet&zova pila)
14) Model
15) C.série
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\ B. BEZPECNOSTNIi OPATRENI

VYZNAM SYMBOLU

Pozor
Pozorné si prectéte
manual

Bezpecnostni holinky

Helma, chranice sluchu
a ochranné bryle nebo
ochranny stitek

Rukavice chranici proti
fezu

Dlouhé kalhoty chranici
proti frezu

Brzda fetézu
vypojena,zapojena

é.l) Pokud Jowkabcl posk(a7c3n
A nebo naifznut, okamzit&
L W) vytahnéte zastrcku ze sité.

V pracovnim prostoru

o
1om se nesméji zdrzovat
- jiné osoby.

VSeobecna bezpeé&nostnl upozornénf pro elektrické

naradi

UPOZORNENI Preététe si vSechna bezpe&nostnf

upozornéni a pokyny. NedodrZeni téchto

upozornéni a pokynt mize mit za nasledek
elektricky sok, pozZar a/nebo vazné zranéni.

V8echna upozornéni a pokyny si uschovejte k pouZiti

v budoucnu.

Termin“elektrické naradi” se v upozornénich

A tyka naradri (se sAurou) napajeného ze sité

nebo naradi napdjeného z baterie (bezdratove).

1) Bezpeénost pracovniho prostoru

a) Udrzujte pracovni prostor v istoté a dobre
osvétleny. Neusporddané a tmavé prostiredi
zvysuje riziko urazu.

b) NepouZfvejte elektrické nastroje ve vybusném
prostredi, napf. v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynl nebo prachu. Elektrické nastroje vytvareji
Jjiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

c) Pri pouziti elektrického nastroje udrzujte déti a
kolem stojicf osoby mimo. Odvracenim
pozornosti miZete ztratit kontrolu.

=N

Smér fezného zubu

Pouzivejte vzdy obé&éma
rukama

Nebezpedi zpé&tného
vrhu

Nevystavujte desti
nebo vihkosti

Retézovy olej

Nedélejte...

Vypnéte stroj

Pfed upravami nebo
cisténim vytahnéte
zastréku ze sité.

Nebezpedi urazu
elektrickym proudem

2) Elektrickd bezpeé&nost

a) Zastréky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvce. Zastréku nikdy Zadnym zpusobem
nemodifikujte. S uzemnénymi elektrickymi
néstroji nepouzivejte rozvodné zastréky.
Nemodifikované zdstrcky a odpovidajici zasuvky
snizZuji riziko elektrického soku. odpovidajici
zasuvky snizuji riziko elektrického soku.

b) Vyhnéte se styku téla s uzemnénymi povrchy jako

jsou trubky, radiatory, vafi¢e a ledni¢ky. Je-/i

vase télo uzemnéno, zvysuje se nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

Nevystavujte elektrické pfistroje desti ¢i vihkosti.

Voda v elektrickém pristroji zvysi nebezpedi trazu

elektrickym proudem.

Se sfitrou nezachézejte hrubé. Nikdy

nepouZivejte kabel k nesenl, tahanf, &i vyplnan(

elektrického pfistroje. Sfitiru chrafite pred teplem

a olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily.

Poskozené c¢i zapletené kabely zvysuji nebezpeci

drazu elektrickym proudem.

P¥i pouziti elektrického nafadfl venku pouZijte

prodluZovaci Sfidru vhodnou k venkovnimu

pouziti. PouZzitim $Adry vhodné pro venkovni
pouZiti se sniZuje riziko elektrického Soku.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi ve vihkém
misté nevyhnutelné, pouZfvejte napajenl
chranéné proudovym chraniéem (RCD). Pouziti
RCD snizuje riziko elektrického soku.

C,

~

Q
-

(=)

~
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3)
a)

b)

C,

~

d)

e)

)

Q)

4)
a)

b)

c)

d)

e)

f)

Q)

Osobni bezpe&nost

P¥i pouziti elektrického nastroje bud'te ostraZziti,
sledujte, co délate a pouzivejte zdravy rozum.
Elektricky nastroj nepouzivejte, pokud jste
unaveni, pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvile nepozornosti pri pouZivani elektrického
pristroje mize zpusobit vazné zranéni.
Pouzivejte osobni ochranné pomucka. VZdy
pouzfvejte ochranu o&f. Ochranné vybaveni jako
protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, tvrda prilba anebo ochrana sluchu
pouZivané v prislusnych situacich sniZi zranéni
osob.

Predchazejte neimysinému spusténf. Pfed
zapojenim do sité a/nebo k baterii, zvednutim
nebo pfenasenim néstroje se ujistéte, Ze je
vypinaé ve vypnuté poloze. Noseni elektrickych
pristroju s prstem na vypinaci ¢i zapojovani
spusténych elektrickych pristroji zvysuje
nebezpeci urazu.

Pfed zapnutfim elektrického nafadf vytahnéte
sefizovaci kli& nebo Sroubovak. Sroubovék nebo
klic ponechany pripojeny k rotujici casti
elektrického nastroje mizZe mit za nasledek
osobni zranéni.

Nepfetahujte se pfili§ daleko. Neustdle udrzujte
spravné postaveni a rovhovahu. To umoZiuje
lepsi kontrolu elektrického naradi v necekanych
situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volné odévy ani
Sperky. UdrZujte vlasy, odévy a rukavice mimo
pohyblivé casti. Volné odévy, sperky, ¢i dlouhé
viasy mohou byt zachyceny v pohyblivych
castech.

Pokud jsou k dispozici zafizeni k odsavani a sbéru
prachu, zajistéte, aby byla fadné pfipojena a
pouzivana. PouZiti zafizeni k odsavani prachu
muze sniZit rizika spojena s prachem.

PouzZiti a udrzba elektrického naradi

8 elektrickym néfadl nezachézejte nasilim.
Pouzivejte spravné elektrické naradi pro danou
aplikaci. Spravnym elektrickym naradim provedete
praci lépe a bezpecnéji pri rychlosti, pro kterou je
navrzen.

Elektrické naradi nepouzivejte, pokud ho nelze
spinadem zapnout a vypnout. Jakékoliv elektrické
naradi, které nelze oviladat spinacem je
nebezpecné a je ho treba opravit.

Pted sefizovanim, vyménou pfislusenstvl anebo
ulozenim elektrického naradi odpojte zastréku ze
sité. Tato preventivni bezpecnostni opatreni
sniZuji riziko nahodného spusténi naradli.
Skladujte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah détf a nedovolte, aby ho ovladaly osoby,
které nejsou obeznameny s timto elektrickym
néfadim nebo s témito pokyny. Elektrické naradi
Jje v rukou neskolenych uzZivatelli nebezpecné.
Provadéjte udrzbu elekirického naradi.
Kontrolujte na nespravné vyrovnan( nebo
zachytavani pohyblivych dilt, zlomenf dilt a
jakékoliv jiné stavy, které mohou nepfiznivé
ovlivnit provoz elektrického nafadi. Pokud je
naradi poskozené, pred pouzitim nechejte opravit.
Mnoho nehod je zptusobeno Spatné udrZovanym
elektrickym naradim.

UdrZuijte fezné néstroje ostré a &ists. Rdadné
udrZované rezné nastroje s ostrymi reznymi
hranami se budou s mensi pravdépodobnosti
zachytavat a snadnéji se ovladayji.

Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi a hroty
néstroji atd. v souladu s témito pokyny a

a,
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soucasné berte v Gvahu pracovni podminky a
praci, kterd se ma provadét. PouZiti elektrické
naradi pro jiné operace, nezZ pro které je urceno,
by mohlo mit za nasledek nebezpecnou situaci.
Servis

Servis elektrického nafadf nechavejte provadét
kvalifikovanym opravarfem a s pouzitim totoznym
néhradnich dila. 7im bude zaru¢eno zachovani
bezpecnosti elektrického nédstroje.

Bezpe&nostni upozornéni tykajici se fetézu:

Nepriblizujte se Zadnou &asti téla k fetézu, kdyz je
pila v provozu. Nez pilu spustite, ujist&te se, ze
se fet&z ni¢eho nedotyka. Chvile nepozornosti pri
préaci s motorovou pilou mize zptsobit zachyceni
odévu nebo casti téla v retézu pily.

Drzte pilu pravou rukou za zadni drzadlo a levou
rukou za predni drzadlo. Opacné drzZeni pily
zvysuje riziko urazu.

Elektricky nastroj drzte vyhradné& za odizolované
plochy. Ret&z pily by se mohl dotknout skrytého
elektrického vedeni nebo svého napédjeciho
kabelu. Pri kontaktu rfetézu s "nabitym" vodicem
se odkryté kovové soucdsti elektrického nastroje
mohou "nabit" a zptisobit obsluze uraz
elektrickym proudem.

Noste ochranné bryle a pouzivejte ochranu
sluchu. Doporudujeme nosit ochranu hlavy, rukou
a nohou. Odpovidajici ochranné obleceni zmensi
zranéni odletujicimi tlomky nebo nahodnym
dotykem s retézem.

Nepouzivejte motorovou pilu na stromé.
Pouzivani motorové pily na stromé muZze privodit
draz.

P¥i praci s pilou udrzujte rovnovahu a stijte na
pevném a rovném povrchu. Kluzky nebo
nestabilni povrch (napr. Zebrik) mizZe zplsobit
ztratu rovnovahy nebo kontroly nad pilou.

P¥i fezani napnuté vétve bud'te pripraveni na to,
2o se muzZe vymrstit. KdyZ se napéti v drevnich
vilaknech uvolni, napnuta vétev mize zasahnout
pracovnika nebo zptisobit vymknuti pily z kontroly.
P¥i fezani kefti a mladych stromkt dbejte zvysSené
opatrnosti. Tenké vétve mohou zachytit retéz pily
a vymrstit se proti vam nebo vas vyvést z
rovnovahy.

Pilu pfenaSejte za pfednf drzadlo, vypnutou a v
bezpecné vzdalenosti od téla. Kdyz pilu prenasite
nebo uskladiiujete, vZdy nasadte kryt vodici listy.
Spravné zachdzeni s pilou sniZi riziko nahodného
kontaktu s bézZicim retézem.

Ridte se pokyny na mazan(, napinanf fetézu a
vymeénu pfisluSenstvi. /Nespravné napnuty nebo
namazany retéz se muze pretrhnout nebo zvysit
riziko zpétného razu.

UdrZuijte rukojeti suché a &isté, bez stop oleje
nebo mazadel. Mastné rukojeti jsou kluzké
mohou vést ke ztraté kontroly.

Rete pouze dfevo. NepouZivejte pilu k jinému
nez stanovenému uUcelu. Napfiklad: nepouzivejte
pilu na fezani plastu, zdiva nebo nedfevénych
stavebnich materiald. PouZivani pily k jinému
ucelu, nez k jakému je uréena, mizZe vyvolat
nebezpecnou situaci.

P¥i¢iny a prevence zpé&tného razu:

Zpétny raz se muze objevit, pokud se $picka
vodici listy dotkne néjakého predmétu (obr. B3),
nebo kdyZz se fetéz zachyti v fezu.

V nékterych pfipadech muze dotyk $pickou listy
zpUsobit ne¢ekané zvednuti vodici liSty proti
pracovnikovi.
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Zachyceni fetézu na horni ¢asti vodici listy maze
odhodit litu proti pracovnikovi.

Obé tyto reakce mohou vést ke ztraté kontroly nad
pilou a zpUsobit vazny uraz. Nespoléhejte se
vyhradné na bezpecénostni prvky pily. Pfi praci s
fetézovou pilou byste méli dbat nékolika zasad,
aby nedoslo k nehodé nebo urazu.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouzivani
pily, $patného pracovniho postupu nebo podminek
a lze mu predejit dodrzovanim nize uvedenych
bezpecnostnich opatifeni:

Drzte pilu pevné, palce a prsty kolem rukojetf pily,
obé ruce na pile, a zaujméte pozici, ktera vam
umozni zvladnout silu zp&tného razu.

Pracovnik muZe udrZet zpétny ndraz pod
kontrolou, pokud dba bezpecnostnich opatreni.
Pilu nepoustéjte.

P¥i Fezani se nenatahujte a nefezte nad vysku
ramen. Sndze tak predejdete nahodnému dotyku
Spickou listy a umozZni vam to Iépe kontrolovat pilu
v nepredvidanych situacich.

Pouzfvejte vyhradné& nahradn( lity a fet&zy
uréené vyrobcem. Nespravné nahradni listy a
retézy mohou zpusobit pretrZzeni retézu nebo
zpétny raz.

Rid'te se pokyny vyrobce ohledns ostieni a
udrzby fet&zu. SniZeni vysky omezovaci patky
muzZe vést k zvysenému zpétnému razu.

Dalsf bezpeé&nostnfl doporuéenf

1.

Névod k pouziti. VSechny osoby pouzivajici tento
pristroj si museji peclivé precist cely navod k
pouziti. Navod k pouziti musi byt pfilozen k
pfistroji v pfipadé prodeje nebo zapuj¢eni jiné
osobé.

. Bezpeénostni opatfeni pfed pouzitim pfistroje.

Nedovolte, aby tento pfistroj pouzivaly osoby, které
nejsou dukladné seznameny s navodem k pouziti.

Nezkusené osoby museji béhem zaskolovani fezat
pouze na stojanu ("koze").

. Kontrola. Pied kazdym pouzitim pilu dukladné

zkontrolujte, zvlasté pokud prestala silny naraz,
nebo jevi znamky poruchy. Vykonejte vSechny
ukony popsané v kapitole “Udrzba a uskladné&ni —
Pred kazdym pouzitim”.

. Opravy a Udrzba. VsSechny soudasti, které maze

vymeénit uzivatel osobné, jsou uvedeny v kapitole
“Montaz / demontaz”. Pokud je potfeba, vSechny
ostatni souéastky museji byt vyménény vyhradné
povéfenym servisnim stfediskem.

. Obleéent. (obr. 1) P¥i praci s timto pristrojem musi

uzivatel pouzivat uvedené ochranné obleceni:
priléhavé ochranné pracovni oble¢eni, pevnou
pracovni obuv odolnou proti profiznuti, s
neklouzavymi podrazkami a vyztuzenou $pic¢kou,
rukavice odolné proti profiznuti a vibracim,
ochranné bryle nebo stit, muslové chranic¢e sluchu
a helmu (pokud hrozi nebezpecéi padajicich
predmétd). K dostani u prodejct pracovniho
obleceni.

. Ochrana zdravf — Vibrace a hladina hluku. Dbejte

na predpisy tykajici se hluku v bezprostfednim
okoli. Dlouhodobé pouzivani pfistroje vystavuje
pracovnika vibracim, které mohou vyvolat tzv.
“syndrom modrych prstd” (Raynaudiv syndrom),

syndrom karpalniho tunelu a podobné poruchy.

. Ochrana zdravi - Chemické latky Pouzivejte olej

schvaleny vyrobcem.

. Ochrana zdravi - Vysoké teploty. Retézovka a

fetéz béhem provozu dosahuji velmi vysokych
teplot. Nedotykejte se té&chto ¢asti, kdyz jsou
horkeé.

9.

VAROVANI! Toto naradi b&hem provozu vytvaFi
elektromagnetické pole. Toto pole za zadnych
okolnosti nesmi rusit aktivni nebo pasivni zdravotni
implantaty. V zajmu omezeni rizika vazného ¢i
smrtelného urazu doporucéujeme, aby se osoby se
zdravotnimi implantaty pred pouzivanim tohoto
naradi poradily se svym lékafem a vyrobcem
implantatu.

Bezpecnost pfi prepravé a uskladnéni. (obr. 2) Pri
prenaseni na jiné pracovisté pilu odpojte z elektrické
sit& a zapnéte brzdu fetézu. Pred prepravou nebo
skladovanim vzdy nasadte kryt na vodici listu. P¥i
prenaseni v ruce musi liSta smérovat dozadu. Kdyz
pilu pfevazite ve vozidle, bezpecéné ji pfipevnéte, aby
se predeslo poskozeni.

Zpétny raz. (obr. 3) Zpétny raz spociva v prudkém
vymrsténi listy proti pracovnikovi. To se obvykle
stava, kdyz se horni ¢ast Spicky listy (tzv.“zéna
nebezpedi zpétného razu” ) (viz cervené oznac¢enou
¢ast vodici listy) pfijde do styku s néjakym
predmétem, nebo kdyz se fetéz zasekne ve drevé.
Zpétny raz muze zpuUsobit ztratu kontroly nad pilou a
vést k nebezpeénym ¢i dokonce smrtelnym
nehodam. Brzda fetézu a dals$i bezpecénostni prvky
na pile neposkytuji dostate¢nou ochranu pred
urazem: pracovnik si musi byt dobfe védom, za
jakych podminek muze dojit k zpétnému razu a
predchazet jim tim, Ze jim podle své zkuSenosti
vénuje zvysSenou pozornost a spravné a opatrné
zachazi s pilou (napfiklad: nikdy nefezte nékolik vétvi
najednou, protoze muze dojit k bezdéénému dotyku
se “zénou nebezpecdi zpétného razu”).

Bezped&nost pracovniho prostfedi

1.

5.

Nedovolte détem a osobam neobeznamenym s
timto navodem pracovat s pilou. Mistni predpisy
mohou upravovat pozadovany vék pracovnika.

. Tento vyrobek pouzivejte vyhradné zpusobem a k

ucelum popsanym v tomto navodu.

. Peclivé zkontrolujte cely pracovni prostor, zda se v

ném nevyskytuji zdroje nebezpecdi (napf. silnice,
chodniky, elektrické kabely, nebezpeéné stromy
atp.)

.V pracovnim prostoru se nesméji zdrzovat jiné

osoby a zvifata (pokud nutno, prostor ohrad’te a
oznacte vystraznymi znackami) - nejmensi
dovolena vzdalenost je 2,5 nasobek vysky kmene
nebo minimalné 10 metra.

Pracovnik je zodpovédny za nehody nebo
ohrozeni jinych osob nebo jejich majetku.

Elektricka bezpeénost

1.

Doporuéujeme pouzivat proudovy chrani¢ s
vypinacim proudem maximalné 30 mA. Ani
pouzivani proudového chrani¢e nezarucuje 100%
bezpecnost a vzdy je nutno dodrzovat bezpecné
pracovni postupy. Zkontrolujte svij proudovy
chrani¢ pred kazdym pouzitim.

. Pfed pouzitim zkontrolujte, zda kabel neni

poskozeny. Pokud jevi znamky poskozeni nebo
opotiebeni, vymérite ho.

. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou elektrické

kabely poskozené nebo opotfebované.

. Okamzité odpojte od elektrické sité&, pokud je

kabel nafiznuty nebo je poskozena izolace.
Nedotykejte se elektrického kabelu, dokud neni
odpojen elektricky zdroj. Nespravujte nafiznuty
nebo poskozeny kabel. Nechte kabel vyménit v
povéreném servisnim stredisku.
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5. Prodluzovaci kabel musi byt vytazeny z navijece
nebo rozvinuty, navinuté nebo svinuté kabely se
mohou prehfivat a snizovat u¢innost sekacky.

6. Dbejte na to, aby kabel / prodluzovaci kabel byl za
pracovnikem, aby nepredstavoval zdroj nebezpedi
pro pracovnika nebo jiné osoby, a ujistéte se, ze
nemuze dojit k jeho poskozeni (teplem, ostrymi
predméty, ostrymi hranami, olejem atp.)

7. Umistéte kabel tak, aby se b&éhem fezani
nezachytil ve vétvich a podobné.

8. Pred odpojenim zastréky, spojky nebo
prodluzovaciho kabelu vzdy nejdfive vypnéte
elektrickou zasuvku.

9. Vypnéte, vytahnéte zastréku ze zasuvky a
zkontrolujte napajeci kabel, zda neni poskozeny
nebo opotfebovany, predtim nez kabel stocite k
uskladnéni. Poskozeny kabel nespravuijte.

Nechte kabel vymeénit v povéfeném servisnim
stfedisku.

10.Pokud nechavate vyrobek bez dozoru na jakoukoli
dobu, vytahnéte zastrcku ze sité.

11.Kabel svijejte opatrné, pozor na zauzlovani.

12.Pouzivejte vyhradné zdroj obousmérného
elektrického napéti odpovidajici napéti
vyznac¢enému na Stitku pfistroje.

13.Tato fetézova pila ma dvojitou izolaci v souladu s
EN60745-1 a EN60745-2-13. Zadna ¢ast tohoto
vyrobku nesmi byt za jakychkoli podminek
uzemnéna.

Kabely

1. Napajeci a prodluzovaci kabely jsou k dostani v
mistnim povéfeném servisnim stredisku.

2. Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely.

3. Pouzivejte pouze prodluzovaci $riliry uréené
k venkovnim pouziti.

4. Pokud chcete pfi pouzivani tohoto vyrobku
pouzivat prodluzovaci kabel, pouzivejte vyhradné
kabely téchto rozméra:

Modely CSE1835, CSE1935S:

- 5,0 mm? : max. délka 40 m

- 5,0 mm? : max. délka 60 m

- 8,0 mm?: max. délka 100 m

Modely CSE2040, CSE2040S:

- 5,0 mm?2: max. délka 50 m

- 8,0 mm? : max. délka 90 m

C. POPIS BEZPECNOSTNICH ZARIZENIi

ZABLOKOVANI( VYPINACE

Na Vasem stroji je instalované zafizeni (obr.1), které
pokud neni zapojené, zabrarnuje stisknuti vypinace za
ucelem zamezeni nahodného spusténi.

BRZDA PILOVEHO RETGZU PRI UVOLNENI
VYPINACE

Vas stroj je vybaven zatizenim, které okamzité blokuje
pilovy fetéz pfi uvolnéni vypinace; pokud nefunguje,
nepouzivejte stroj, ale odneste ho do Autorizovaného
servisniho stfediska.

OCHRANNY KRYT LEVE RUKY/PAKA BRZDY
PILOVEHO RETEZU

Ochranny kryt levé ruky (obr. 2) slouzi (za pfedpokladu,
Ze je na stroji instalovan spravnym zpusobem) k tomu,
aby se Vase ruka nedostala do kontaktu s pilovym
fetézem. Ochranny kryt levé ruky ma kromé toho i funkci
spousténi brzdy pilového fetézu, zatizeni, které bylo
vyvinuto k zablokovani pilového fetézu béhem nékolika
milisekund v pfipadé zpétného vrhu. Brzda pilového
fetézu je vypojena, jakmile je ochranny kryt levé ruky
stisknut dozadu a zablokovan (pilovy fetéz se maze
pohybovat). Brzda pilového fetézu je zapojena, jakmile je
ochranny kryt levé ruky stlacen dopredu (pilovy fetéz je
zablokovan). Brzdu fetézu Ize aktivovat zatlacenim vpired
levym zapéstim anebo kdy| se zapésti dostane do styku
v pfednim krytem ruky nasledkem zpétného razu.

Kdy| se pila pouliva s ty¢i ve vodorovné poloze, napft. pfi
kaceni stromU, brzda fetézu poskytuje mensi ochranu
(obr. 3).

NOTA: Jakmile je zapojena brzda pilového fetézu,
bezpecnostni vypinaé prerusuje pfivod proudu do
motoru.
Uvolnénim brzdy fetézu za souéasného drleni
spinade se pila spusti.
ZACHYCOVAC RETEZU
Zafizeni je vybaveno lapagem fetézu (obr.4) umisténym
pod fetézovym kolem. Tento mechanismus je navrjen k
zastaveni zpétného pohybu fetézu v pfipadé pretrjeni
nebo vykolejeni fetézu.

Témto situacim se Ize vyhnout zajisténim spravného
napéti fetézu (Viz kapitola “D. Monta|/demonta]”).

OCHRANNY KRYT PRAVE RUKY

Slouzi k ochrané (obr.5) ruky v pfipadé rozbiti pilového
fetézu.
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D. MONTAZ / DEMONTAZ

MONTAZ LISTY A PILOVEHO RETEZU

Postup pfi montazi se méni podle modelu Vaseho stroje, proto se fitte obrazky a typem stroje uvedenym na stitku

vyrobku, vénujte zvySenou pozornost spravné montazi.

1. Zkontrolujte, zda neni zapojena brzda pilového fetézu, pokud ano vypojte ji.

2a. Odsroubuijte pfidrznou matici
listy a vyjmeéte kryt hnaciho fetézového kola.

2b. OdSroubujte pfidrzny knoflik listy a vyjméte kryt
hnaciho fetézového kola.

4a. Zajistéte, aby byl ¢ep napinace retézu co nejvice
vzadu od hnaciho kola. Nasad'te liStu na pfidrzny Sroub
listy a ¢ep napinace fetézu a umistéte fetéz na hnaci
fetézové kolo.

e vodici drazce.
5a. Volné utahnéte pfidrjnou matici rukou.

6a. K napnuti fetézu Sroubujte Sroubem napinaku vpravo
pomoci dodaného kli¢e/ Sroubovaku. Ke snijeni napéti
Sroubujte vlevo (pfi provadéni této operace udr|ujte
predni ¢ast ty¢e zvednutou vzhuru)

8a. Utahnéte pridrjnou matici tyée pomoci dodaného
klice/Sroubovaku.

B Umistéte fetéz pres listu. Zacnéte u ¢elniho zubu a zasunujte do drazky vodici listy.
Pozor! Zajistéte, aby byla ostra strana ¢ela feznych zubl vepredu na horni ¢asti listy. Noste rukavice.

4b. Otocte kovové pretaceci kolec¢ko co nejdale proti
smeéru hodinovych ruc¢i¢ek. Nasadte liStu na pfidrzny
Sroub listy a umistéte fetéz na hnaci retézové kolo.

Umistéte zpét kryt hnaciho fetézového kola. Zajistéte, aby byly hnaci zuby fetézu zasunuty hnacim fetézovém kole a

5b. Volné& utahnéte pridrzny knoflik tyce

6b. K napnuti fetézu Sroubujte vnéjsSim knoflikem napinaku
vpravo. Ke snileni napéti Sroubujte vlievo (pfi provadéni
této operace udr]ujte pfedni ¢ast ty¢e zvednutou vzhuru)

7. Napinejte fetéz, dokud nebude napéti fetézu spravné. Odtahnéte fetéz od tyce a zajistéte mezeru pfiblijné 2-3 mm

8b. Ty¢ utahujte, dokud nebude pevné zajisténa.

P¥ilis silné napnuti pilového fetézu miUze pietéZzovat motor a poskodit ho, pokud neni dostateéné napnut, miaze dojit k
jeho uvolnéni, zatimco spravné napnuty pilovy fetéz znamena lepsi fezny vykon stroje a jeho delsi Zivotnost. dasto
kontrolujte napéti pilového fetézu, protoze pouzitim se jeho délka natahuje (zejména pokud je novy, pfi prvni montazi
zkontrolujte napéti po uplynuti 5 minut prace); v kazdém pfipadé nenapinejte pilovy fetéz hned po pouziti, ale
vyckejte, az se ochladi. Pokud musite sefidit napéti pilového fetézu, vzdy nejdfive uvolnéte upevriovaci
matice/knoflik liSty pfed zasahem na Sroubu/knofliku napinani fetézu; spravné ho napnéte a znovu utahnéte

upevriovaci matice/knoflik listy

E. SPUSTEN( A ZASTAVENI

Spusténi: pevné uchopte obé rukojeti, uvolnéte paku
brzdy fetézu a soucasné zajistéte, aby byla ruka stale na
predni rukojeti, stisknéte a drjte spinaci blok zamacknuty,
poté stisknéte spina¢ (nyni mujete spinaci blok uvolnit).

Zastaveni: Stroj se zastavi, jakmile uvolnite vypinac.
Pokud se stroj nezastavi, zapojte brzdu pilového fetézu,
odpojte kabel ze sité a odneste ho do Autorizovaného
servisniho stfediska.

F. MAZANI LISTY A PILOVEHO RETEZU

POZOR! Nedostate¢né promazani fezaciho nastroje
zpusobuje rozbiti pilového fetézu s vaznym nebezpeéim
zranéni osob i se smrtelnymi nasledky.

Mazani listy a pilového fetézu je zajistovano
automatickym cerpadlem. Zkontrolujte podle pokynt v
sekci “Udrzba“, zda je fetézovy olej dodavan v
dostate¢ném mnozstvi.

Volba fetézového olseje

Pouzivejte vyhradné novy olej (specidlni typ pro fetézy) s
dobrou viskozitou: musi mit dobrou pfilnavost a zaru¢ovat
spravné kluzné vlastnosti jak v lété tak v zimé. Pokud
nemate k dispozici fetézovy olej, pouzijte prevodovy olej
EP 90.

Nikdy nepouzivejte vyjezdéné oleje, protoze jsou
Skodlivé pro Vas, stroj a zivotni prostiedi. Zkontrolujte,
zda je olej vhodny pro teplotu prostiedi v misté& pouzi
pri teplotach pod 0°C nékteré oleje houstnou, pretézuji a
poskozuji ¢erpadlo. Pro volbu nejvhodnéjsiho oleje se
obratte na Vase Autorizované servisni stfedisko.

Dopliiovani oleje

Odsroubujte zatku olejové nadrze, naplrite nadrz, pfitom
dejte pozor, aby nedoslo k uniku oleje (pokud k tomu
prece dojde, dobfe ocdistéte motorovou pilu) a dobfe
utahnéte zatku
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G. UDRZBA A SKLADOVANI

Pfed provadénim jakékoli Gidrzby nebo &isténf vytdhnéte
zastrcku ze sits.

POZOR! Pokud pracujete v obzvlasté $pinavém nebo
prasném prostfedi, popsané operace musi byt
provadény v kratsich intervalech nez je uvedeno.

Pred kazdym pouZitim

Zkontrolujte, zda ¢erpadlo fetézového oleje spravné
funguje, nasméruijte listy smérem ke svétlé plose ve
vzdalenosti dvaceti centimetr(i, po minuté chodu stroje
se na plose musi objevit zfetelné stopy oleje (obr.1)
.Zkontrolujte, zda pro zapojeni a vypojeni brzdy pilového
fetézu nemusite vyvijet pfili§ velky tlak nebo naopak k
zapojeni nebo vypojeni dochazi pfili§ snadno,
zkontrolujte také, zda neni zablokovana. Pak zkontrolujte
jeji funkci nasledujicim zptisobem: vypojte brzdu pilového
fetézu, uchopte spravnym zplsobem stroj a uveite ho
do chodu, zapojte brzdu pilového fetézu stlacenim
ochranného krytu levé ruky pomoci levého zapésti/levé
paze, pfitom nikdy nepoustéjte rukojeté (obr.2). Pokud
brzda pilového fetézu funguje, pilovy fetéz se musi
okamzité zablokovat. Zkontrolujte, zda je pilovy fetéz
naostieny (viz dale), v dobrém stavu a spravné napnut,
pokud je nepravidelné opotfebeny nebo jeho fezny zub
dosahuje vysky pouze 3 mm, vymérite ho (obr.3).

aasto cistéte ventilaéni otvory, zamezite tak prehfivani
motoru. (obr.4)

Zkontrolujte funkci vypinac¢e a zablokovani vypinac¢e (tuto
operaci provadéjte s vypojenou brzdou pilového fetézu):
zapnéte vypinac¢ a zablokovani vypinace a zkontrolujte,
zda se hned po uvolnéni vraceji do klidové polohy;
ovérte, zda bez zapojeni zablokovani vypina¢e neni
mozné zapnout vypinagc.

Zkontrolujte, zda zachycovac fetézu a ochranny kryt
pravé ruky jsou v dobrém stavu a bez viditelnych zavad
jako napfiklad poskozeni materialu.

KaZdé 2-3 hodiny préace se strojem

Zkontrolujte listu, pokud je to nutné peclivé ocistéte jeji
otvory mazani (obr.5) a vodici drazku (obr.6), pokud je
drazka opotfebena nebo na ni jsou patrné hluboké ryhy,
vymeérite ji. Pravidelné gistéte hnaci kolo a kontrolujte,
zda neni nadmeérné opotiebené. (obr.7). Promazte
fetézku na $pici listy tukem pro loZiska oznacenym
otvorem (obr.8).

Ostienf pilového fetézu (v pipadé potfeby)

Pokud pilovy fetéz nefeze bez nutnosti pfitladit listu na
dfevo a vyrabi velmi jemné piliny, znamena to, ze neni
dobfe nabrouseny. Pokud se pfi fezani netvofi piliny,
pilovy fetéz je zcela tupy a pfi fezani drti dfevo na prach.
Dobfe naostieny pilovy fetéz projizdi dfevem sam a tvofi
dlouhé a velkeé piliny.

Rezna &ast pilového fetézu je predstavovana feznym
¢lankem (obr.9), s feznym zubem (obr.10) a
omezovacéem hloubky fezu (obr.11). Rozdil vysky mezi
nimi uréuje hloubku fezu; pro spravné ostrfeni potfebujete
vodi¢ ocilky, kulatou ocilku o priméru 4 mm. Postupujte
nasledujicim zplsobem: se spravné namontovanym a
spravné napnutym pilovym fetézem zapojte brzdu
pilového fetézu, umistéte vodi¢ ocilky podle obrazku,
kolmo k lité (obr.12), a nabruste fezny zub na uhel
zobrazenym na obrazku (obr.13), ostfeni provadéjte vzdy
zevniti smérem ven a pfi navratu snizte vyvijeny tlak (je
velmi dllezité dodrzovat spravny postup pfi ostfeni: pfilis
velké, nedostate¢né uhly ostfeni nebo chybny primér
ocilky zvys$uji sklon stroje k zpétnym vrham). Pro
dosazeni pfesnéjsich bo¢nich uhli nastavte ocilku tak,
aby vertikalné presahovala horni feznou ¢ast pfiblizné o
0,5 mm. Naostiete nejdiive vSechny zuby na jedné
strané, pak otocte stroj a opakujte operaci. Zkontrolujte,
zda po ostfeni maji vSechny zuby stejnou délku a zda
vyska omezovacu hloubky dosahuje 0,6 mm pod urovni
horni fezaci ¢asti: zkontrolujte vy$ku pomoci Sablony a
opilujte (pomoci plochého pilniku) vy&nivajici ¢ast,
zaoblete pak predni ¢ast omezovace hloubky (obr.14),
pfitom davejte pozor, abyste NEOPILOVALI i zub
ochrany proti zpétnému vrhu (obr.15).

Kazdych 30 hodin prace stroje

Odneste stroj do Autorizovaného servisniho stfediska ke
generalni revizi a kontrole brzdnych zaftizeni.

Skladovénf

Produkt skladujte v chladu a suchu a mimo dosah déti.
Neskladujte venku.

H. TECHNIKY REZU

B&hem poutziti se vyhnéte: (obr.1)

-tfezani v situaci, kdy by se kmen mohl béhem fezani
zlomit (dfevo je napnuté, suché stromy apod.): nahlé
zlomeni maze byt velmi nebezpecné.

-aby se liSty nebo pilovy fetéz zasekly v fezu: pokud k
tomu prece dojde, odpojte stroj od privodu napéti a
pokuste se zvednout kmen, vyvijejte paku pomoci
vhodného nastroje; nesnazte se vytahnout stroj jeho
tahanim nebo otfasanim, mohli byste poskodit stroj nebo
se zranit.

-situacim, které by mohly zpusobit reakci zpétného vrhu.
- pouliti produktu na vyskou ramen

- fezani dfeva s cizimi pfedméty, napf. hiebiky

B&hem pouZitf: (obr.1)

-Pokud tfezete ve svahu, pracujte vzdy nad kmenem,
timto zplsobem Vas kmen nemulze zasahnout, pokud by
se zacal koulet dold.

-V pfipadé kaceni dokonéete za kazdych okolnosti
zapocatou praci: ¢astecné pokaceny strom by se mohl
zlomit.

-Na konci kazdého fezu zaznamenate znaénou zménu
sily potfebné k drzeni stroje, davejte velky pozor, abyste
neztratili kontrolu nad strojem.

V nasledujicim textu se soustfedime na dva typy fezu:

fez pomoci tazeni fetézu (shora smérem doll) (obr.2), u
kterého je nebezpeéi nahlého premisténi stroje smérem
ke kmeni s naslednou ztratou kontroly, pokud je to
mozné, pouzivejte pfi praci ozubenou opérku.

sez s tlacenim fetézu (zdola smérem nahoru) (obr.3): u
kterého je nebezpeéi nahlého premisténi stroje smérem
k pracovnikovi s rizikem jeho zasazeni nebo naraz
rizikového sektoru na kmen a naslednou reakci zpétného
vrhu; pfi fezani proto davejte velky pozor.

Nejbezpecnéjsi zplsob pouziti stroje je upevnéni dieva
na kozu, fezani shora smérem doll a prace mimo opéry.
(obr.4)

PouZitl ozubené opérky
Jakmile je to mozné, pouzivejte ozubenou opérku pro

kmene, zajistite si tak snadnéjsi kontrolu stroje.

Dale jsou uvedené typické postupy, které je tieba
dodrzet v uréitych situacich, pokazdé vSak zhodnotte,
zda jsou vhodné nebo ne pro Vas pfipad, a zvazte, jak
provést fez s co nejmensim rizikem.

Kmen na zemi (Nebezpeci kontaktu pilového fetézu s
terénem na konci fezu). (obr.5)
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sezte shora smérem doll skrz cely pramér kmene. Na
konci fezu postupujte opatrné, abyste zamezili kontaktu
pilového fetézu s terénem. Pokud muzete, preruste
fezani ve 2/3 tloustky kmene, oto¢te kmen a fezte
zbyvajici ¢ast shora smérem dold, abyste se tak vyhnuli
nebezpedi kontaktu pilového fetézu s terénem.

Kmen opreny jen na jednom konci (Nebezpeci zlomeni
kmene bé&hem fezu) (obr.6)

Zacnéte fezat zespodu do pfiblizné 1/3 praméru, pak
praci dokoncéete shora a napojte se na jiz provedeny fez.

Kmen opfeny na dvou koncfch (Nebezpedi stlageni
pilového fetézu.) (obr.7)

Zacnéte fezat shora do pfiblizné 1/3 priméru, pak praci
dokonéete zdola a napojte se na jiz provedeny fez.

Rezani kmene leZiciho ve svahu. Vzdy stiijte ve svahu
nad kmenem. Kdyz ‘profezavate’, abyste si uchovali
uplnou kontrolu, pfed koncem fezu uvolnéte tlak, ale
drzte pevné rukojeti pily. Nenechte fetéz dotknout zemé.

Kécenf stromu

POZORI: Nikdy se nepokousejte kacet stromy, pokud
nemate dostate¢nou zkusenost, v kazdém pfipadé
nekacejte nikdy stromy, jejichz primér kmene je vétsi
nez délka listy! Tato operace je vyhrazena zkusenym
uzivatelim vybaveny vhodnym zafizenim.

Ugelem kaceni je nechat padnout strom do co nejlepsi
polohy pro nasledné odstrariovani vétvi a fezani kmene.
(Zamezte tomu, aby se padajici strom zachytil do vétvi
druhého stromu: stahovat zachyceny strom je velmi
nebezpec¢né).

Musite rozhodnout co nejleps$i smér padu na zakladé
nasledujiciho zvazeni: co se nachazi kolem stromu, jeho
naklonéni, nahnuti, smér vétru a koncentrace vétvi.

Neopomerite vyskyt suchych nebo zlomenych vétvi,
které by se mohly zlomit béhem kaceni a pfedstavovat
nebezpedi.

POZOR! Béhem kaceni stromU v kritickych podminkach
si po ukonéeni fezu okamzité sejméte chranice sluchu,
abyste mohli zaznamenat neobvyklé zvuky a eventualni
vystrazné signaly.

Predbézné operace fezu a vyhledani tnikové cesty

Odstrarite vétve, které brani v praci (obr.8), zaénéte
shora smérem doll tak, aby se kmen nachazel mezi
Vami a strojem, odstrarite pak obtizné vétve jednu po
druhé. Odstrarite porost kolem stromu a pfi uréeni
unikové cesty zaznamenejte pfipadné prekazky
vyskytujici se kolem stromu (kameny, kofeny, pfikopy
apod.) a branici v uniku (Unikova cesta slouzi pfi padani
stromu); na obrazku (obr.9) je zobrazeny smér, kterym se
musite vydat ( A pfedpokladany smér padu stromu.
B.Unikova cesta C. Nebezpeé&na zéna)

KACENI STROMU (obr.10)

Za ucelem zajisténi kontroly nad padem stromu musite
provést nasledujici fezy:

Smeérovy zarez, ktery musi byt provedeny jako prvni,
slouzi ke kontrole sméru padu stromu: nejdfive fezte
HORNI CAST smérového zafezu na strané, ke které ma
byt strom pokacen. Stijte na pravé strané stromu a fezte
metodou tahani fetézu; pak proveite SPODNi CAST
fezu, ktery se musi setkat s koncem horni ¢asti. Hloubka
smérového zarezu musi odpovidat 1/4 priméru kmene, s
uhlem nejméné 45° mezi hornim a dolnim fezem. Setkani
mezi dvéma fezy se nazyva “linka smérového fezu”.
Linka musi byt dokonale vodorovna a v pravém uhlu (90°)
ke sméru padu.

sez pfi kaceni, ktery ma za uc¢el pad stromu, musi byt
proveden ve vysce 3-5 cm nad spodni ¢asti linky
smérového fezu a kondit ve vzdalenosti 1/10 kmene od
zarezu. Drzte se na pravé strané stromu a feZzte metodou
tahani retézu, pouzijte pfitom ozubenou opérku.
Zkontrolujte, zda se strom nekloni jinym smérem nez
planovanym. Hned jak je to mozné, vlozte do zarezu
dievorubecky klin. aast stromu, ktera zlstala nefezana
se nazyva “kloub”, ktery vede strom pfi padu; pokud je
nedostacujici, neni rovny nebo neni Uplné& prefezan, neni
schopen kontrolovat pad stromu (velmi nebezpecna
situace!), proto je nezbytné, aby razné fezy byly
provedeny s maximalni prfesnosti.

Na konci fezani strom musi zacit padat, pokud je to

nutné, pomozZzte si vloZzenim dievorubeckého klinu nebo
dfevorubecké paky.

Odstrariovani vétvi

Jakmile je strom porazen, je tfeba ho zbavit vétvi, to
znamena odiezat vétve z kmene. Nepodceriujte tuto
operaci, protoze k vétsiné pfipadd zpétného vrhu
dochazi béhem odvétvovani, davejte velky pozor na
polohu $pice listy béhem fezu a pracujte na levé strané
kmenu.
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l. EKOLOGIE

V této kapitole najdete informace uzite€né pro dodrzeni viastnosti ekologické kompatibility,
na kterou byl bran ohled pfi vyvoji tohoto stroje, dodrzeni spravného pouziti stroje a
zpracovani oleju.

POUZITI STROJE

Operace plnéni olejové nadrze musi byt provedeny tak, aby fetézovy olej neunikal do
okolniho prostredi .

LIKVIDACE

Nenechavejte v okolnim prostiedi nefunguijici stroj, ale odevzdejte ho firmé, ktera ma
povoleni k likvidaci odpadkl podle predpist platnych norem.

Tento g symbol na vyrobku nebo na obalu znamena, zZe s vyrobkem nelze nakladat jako s
odpadem domacnosti.

Vyrobek je toeba odnést do peislusného sbérného mista k recyklaci elektrickych a
elektronickych zagizeni.

Zajisténim gadné likvidace vyrobku pomgzete pgedejit potencialnim zapornym vlivem na
Zivotni prosteedi a lidské zdravi, které by se mohly projevit v peipadé likvidace tohoto
vyrobku nepatgi¢né zpgsobem.

firmy zabyvajici se likvidaci domaciho odpadu anebo v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.

J. TABULKA VYHLEDAVANI ZAVAD

Nespoust Spama funkce [ Strojse Motor se Brzdna zarizeni

se motor motoru nebo | spousti, ale | neobvyklym |neblokuji spravnym
motor ztraci Spatné zpUsobem zpUsobem
na vykonu feze otaceni

pilového fetézu

Ovéite, zda je v siti
o )

Oveéite, zda je zastrcka .
ispravné zapojena

Ovéfte, zda neni
poskozeny kabel nebo ()
prodluzovaci kabel
Ovéfte, zda neni
Zzapojena brzda ()
pilového fetézu
Zkontrolujte, zda je fetéz
Fadné smontovan ) )
a_ napnut

Zkontrolujte mazani
pilového fetézu podle
pokyn( uvedenych v o
kapitolach F a G
Zkontrolujte, zda je ‘
ppilovy fetéz naostreny
Zkontrolujte, |e je

aktivovana pojistka - ()
vypinac
Obratte se na
IAutorizované servisni ® L L o
stfedisko
K. NAHRADNI DILY
35cm Pilovy fetéz 91PJ0O52XN Cislo sougastky: 530051538
Vodici lista Cislo sougastky: 576965401
40cm  Pilovy Ffetéz 91PJO56XN Cislo sou¢astky: 530051539
Vodici lista Cislo sougastky: 576965201
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L. ES PROHLASENI O SHODE

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden
Prohlasuje na zakladé vyhradni odpovédnosti, |e produkt(y);

Oznageni ...Chainsaw - Ret&zové pila

Oznaceni typt CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Identifikace Série. ...Viz Vyrobni stitek

ROK VYrObY.....cccoiiiiiiiiiieeiiiiceeeeeeee Viz Vyrobni Stitek

Splnuje zakladni pojadavky a predpisy nasledujicich smérnic ES:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

zalojeno na nasledujicich poulitych harmonizovanych norem EU:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Notifikovany organ, ktery proved| ES prezkouseni

v souladu se ¢lankem 8, odstavcem 2C...............ccooooeenn TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Certifikat C. ..o BM 50268379

Maximalni hladinu akustického tlaku Lea pfepogéitanou dle vahového filtru A na pracovni stanici a méfenou podle normy
EN60745-2-13 udava tabulka.

Maximalni vaZzenou hodnotu ay, vibraci rukou / pazi, mé&fenou podle normy EN60745-2-13 u vybéru vyse uvedenych
produktu, udava tabulka.

Deklarovana celkova hodnota vibraci byla mérena v souladu se standardni metodologii a Ize ji pouzit ke srovnani
riznych naradi.

Deklarovanou celkovou hodnotu vibraci Ize také pouzit jako predbézny odhad expozice.

Upozornéni:

Emise vibraci béhem vlastniho pouzivani elektrického naradi se muze liSit od deklarované celkové hodnoty v zavislosti
na zpUsobu pouzivani naradi.

Je potfeba stanovit bezpecnostni opatifeni na ochranu osoby, ktera pracuje s naradim, na zakladé odhadu expozice za
danych podminek (s ohledem na vSechny &asti pracovniho cyklu véetné doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi
naprazdno, nejenom doby provozu).

2000/14/ES: Hodnoty naméfena intenzity zvuku Lwa a zaru¢ené intenzity zvuku Lwa odpovidaji tabulkovym hodnotam.
Postup hodnoceni shody..............ceoiiiiiiiiiiiiiiis Annex V

)

Ulm 12/02/2013 7 / .
P. Lamelli 3 _l/r‘,'” ‘\LE\
Globalni feditel vyzkumu a vyvoje - ruéni nastroje u_)"b

Drzitel technické dokumentace

Typ (CSE ) 1835 19358 2040 2040S
Hmotnost s prazdnymi nadrzemi (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Vykon (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Obsah olejové nadrze (cm?) 240 240 240 240
Maximalni délka listy (cm) 35 35 40 40
Roztec¢ pilového fetézu (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Kalibr fetézu (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Nameérena intenzita zvuku Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Zarucéena intenzita zvuku Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Akusticky tlak Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Nejistota Kea (AB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Vibrace do rukou / pazi a, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Vychylka Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Impedance Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

Vyhovuje normé EN 61000-3-11

V zavislosti na vlastnostech mistni elektrické sité pouzivani tohoto vyrobku mulze zpUsobit kratky pokles napéti v
okamziku jeho zapnuti. To muze ovlivnit jiné elektrické pfistroje, napr. zpusobit chvilkové pohasnuti lampy. Pokud je
impedance (Zmax) ve vasi elektrické siti niz8i nez hodnota vyzna¢ena v tabulce (pro dany model) tyto vlivy se
neprojevi. Hodnotu impedance ve vasi siti mzete zjistit dotazem u vaseho dodavatele.
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A. VSEOBECNY POPIS

1) Zadna rukovat 20) Vodiaca lista
2) Ochranny kryt pravej ruky 21) Kryt na retazovom kolese
3) Predna rukovat 22) Retazové koleso
4) Ochranny kryt ravej ruky/paka 23) Zachytavac retaze
brzdy retaze 23) Upevnovacia skrutka listy
5) Vonkajsi gombik napinania retaze 25) Vnutorny gombik na zrdi
6) Skrutka na napinanie retaze 26) Matica na zrdi
7) Cap napinania retaze 27) Retazové koliesko na Spici
8) Zatka olejovej nadrze 28) Kryt vodiacej listy
9) Okienko kontroly hladiny oleja 29) Opierka
10) Ventilacné otvory 30) Ulozenie zachytavaca retaze
11) Kabel 31) Otvor mazania
12) Manual 32) Drazka vodiacej listy
13) Vypinac¢ 33) Kluc¢ alebo skrutkovaé
14) Zablokovanie vypinac¢a
15) Retaz
16) Tazny ¢lanok
17) Rezny ¢lanok
18) Omezovac hlbky rezu
19) Rezny zub
8,9,14 6 10,15
| | | Priklad &titku

I-‘l|- (e

e e e

[ I | E— —— 13

7 — = v
_ Lva
=
e [@]| |rm &

12 245 11 1

1) Garantovana urovern hluku je v
sulade s normou 2000/14/E

2) Nastroj Il. triedy
3) Znacenie zhody CE
4) Nominalny kmitocet
5) Nominalny vykon
6) Striedavy prud
7) Nominalne napéatie
8) Typ
9) Koéd vyrobku
10) Rok vyroby

Maximalna dizka vodiacej listy
Meno a adresa vyrobca

C. gislo (Elektricka retazova pila)
Model

C. série
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B. BEZPECNOSTNE OPATRENIA

VYZNAM SYMBOLOV

Pozor
Pozorne si precitajte
manual

Bezpednostné &izmy

Helma, chranice sluchu
a ochrannée okuliare
lebo ochranny stitok

Rukavice proti rezu

Dlhé kalhoty proti rezu

Brzda retaze vypojena,
zapojena

Ak je kabel poskodeny

A D alebo prerezany, zastréku
A okamzite vytiahnite zo
Q0O

siete.

Nedovolte, aby sa k
vam pri praci niekto
priblizil

V&eobecné bezpe&nostné opatrenia pre elekirické
nastroje
UPOZORNENIE Preéftajte si vSetky
bezpe&nostné opatrenia a pokyny. Pri
nedodrZani upozorneni a pokynov mézZe déjst
k elektrickému soku, poZiaru a/alebo vaznemu
poraneniu.
Vs&etky upozornenia a pokyny si odloZte v pripade
buduiceho pouzitia.
Pojem Elektricky nastroj vo vsetkych upozorneniach
znamena nastroj, ktory funguje na elektricku energiu
s kablovym napojenim alebo na batérie bez kabla.
1) Bezpe&nost pracovného priestoru
a) Pracovny priestor udrziavajte v &istote a dobre
osvetleny. Neporiadok a pritmie mézZe spdsobit uraz.
b) Nikdy nepouzivajte elektricky nastroj vo
vybusnom prostredi, kde sa nachadzaju horlavé
latky, plyny alebo prach. Elektrické nastroje
produkuju iskry, ktoré méZu vznietit prach alebo
vypary.
Pri praci s elektrickymi nastrojmi chrarite deti
a osoby stojace v okoli. Rozptylovanie méze
sposobit stratu kontroly.
2) Bezpecnost elektroinstalacie
a) Zastréky na nastroji sa musia hodit do zdsuvky.
Ziadnym spdsobom neupravujte zastréku.
S uzemnenymi elektrickymi néastrojmi
nepouZzivajte Ziadny adaptér. Originalne zastrcky
a zhoda so zdasuvkou zniZuju riziko elektrickeho
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Smer rezného zubu

Pouzivajte vzdy obomi
rukami

Nebezpecéenstvo
spatného vrhu

Nevystavujte dazdi
lebo vihkosti

Retazovy olej

Nerobte...

Vypnite stroj

Pred nastavenim alebo
Cistenim vzdy odpojte
nastroj zo siete

Nebezpecéenstvo Urazu
elektrickym pradom

b) Nedotykajte sa uzemnenych povrchov ako st
kable, radiatory, retaze a chladni¢ky. Ak je vase
telo uzemnené, zvysuje sa riziko elektrického
Soku.
Elektrické nastroje nevystavujte dazd'u a nedrzte
vo vihkych podmienkach. Ak sa do nastroja
dostane voda, zvysi sa riziko elektrického soku.
Kabel pouzfvajte iba predpfsanym spésobom.
Nikdy nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie
alebo odpéjanie nastroja od zdroja elektrickej
energie. Kabel chrarite pred teplom, olejom,
ostrymi hranami a pohyblivymi ¢astami.
Poskodené a zamotané kable zvysuju riziko
elektrického soku.
Pri pouzfvanf nastroja v exteriéri pouZfvajte
prediZovaci kabel vhodny na pouzitie v exteriéri.
PouZzitie kabla, ktory je vhodny do exteriéru,
zniZujte riziko elektrického Soku.
f) Pri préaci s elektrickym néstrojom vo vihkom
prostredf pouZfvajte zdroj so striedavym pradom
a s poistkou. PouZitie striedavého prudu zniZuje
riziko elektrického soku.
3) Bezpecnost osob
a) Pri préci s elektrickym néstrojom budte ostraZity,
pozerajte sa na to, o robite a riadte sa zdravym
rozumom. NepouZivajte elektricky néstroj, ak ste
unaveny alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liegiv. Chvila nepozornosti pri praci
s elektrickym nastrojom méZe viest k vaznym
poraneniam.
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b) Pouzivajte ochranné prostriedky. VZdy noste
ochranné prostriedky na o&i. Ochranné
prostriedky ako maska, protiSmykova obuv, helma
alebo sluchadla pouZivané v urcitych
podmienkach zniZuju riziko poranenia.
Vyvarujte sa nahodnému nastartovaniu.
Skontrolujte, &i je spina¢ pred zapojenim néstroja
do siete a/alebo k batérii, pred nadvihnutim alebo
prenasanim nastroja vo vypnutej polohe (off).
Prendsanie nastroja s prstom na spinaci alebo
nabijanie nadstroja so zapnutym spinacom mézZe
sposobit nehodu.
d) Pre zapnutim nastroja dajte dolu v8etky
nastavovacie kf'li¢e a hasaky. Hasak alebo kl'tuc
pripojeny k rotacnej casti elektrického nastroja
moézZe spdbsobit poranenia.
Nepreceriujte svoje schopnosti. Noste vhodnu
obuv a vzdy udrzujte rovnhovahu. Toto umoZiujte
lepsie ovladanie elektrického nastroja
v neodakavanych situdciach.
f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev
alebo $perky. Chréfite si viasy, odev a rukavice
v blizkosti pohyblivych &asti. Vo/ny odev, sperky
a dlhé viasy sa mézZu zachytit do pohyblivych
casti.
Ak mate k dispozicii pripojenie k zariadeniu na
extrahovanie a zber prachu, skontrolujte, &i je toto
zariadenie spravne napojené. PouZitie zariadenie
na zber prachu mézZe zniZit nebezpecenstvo
spojené s prachom.
4) Poutzitie a udrzba elektrického nastroja
a) Nepouzivajte elektricky nastroj nasilu. Pouzivajte
spravny néstroj. Sprdvny nastroj vykona pracu
lepsie a bezpecnejsie, keb6zZe bol na ukon vyrobeny.
Elektricky nastroj nepouzivajte, ak sa spinatom
nezapne pripadne nevypne. Vsetky elektrické
nastroje, ktoré sa nedaju riadit spinacom su
nebezpecné a musia sa dat opravit.
Pred kazdym nastavenim, vymenou prisluSenstva
alebo pred uskladnenim elektrického néastroja
odpojte zastréku elektrického nastroja zo siete
a/alebo batérie. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenie zniZujte riziko nahodného zapnutia.
d) Elektrické nastroje, ktoré nepouzivate, skladujte
mimo dosahu deti a nedovolte osobam, ktoré
nepoznaju nastroj alebo tieto pokyny, s nastrojom
manipulovat. Elektrické ndstroje v rukach
neskolenych pouzivatelov su nebezpecné.
Robte udrzbu elektrickych nastrojov. Skontrolujte,
&i nastroj nie je nespravne zapojeny, alebo &i nie
st ohnuté alebo zlomené pohyblivé Easti,
pripadne iné poruchy, ktoré by mohli ovplyvnit
fungovanie néstroja. Ak je néstroj poSkodeny,
pred pouzitim ho dajte opravit. Vela urazov
spdsobi nedostatocna udrzba elektrickych
nastrojov.
f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a &isté. Riadne
udrZiavané rezné ndstroje s ostrymi hranami sa
neohnu a jednoduchsie sa oviladaju.
Elektricky nastroj, jeho &asti a prisluSenstvo
pouzivajte podl'a tychto pokynov, do tvahy berte
aj pracovné podmienky a druh vykonavanej
prace. PouZivanie ndstrojov pri tukonoch, na aké
nie su vyrobené, méze viest k nebezpecnej
situacii.
5. Servis
a) Udrzbu elektrického néastroja méZe vykonavat iba
kvalifikovany opravar pomocou rovnakych
néhradnych dielov. Toto zaisti, aby bola
zachovana bezpecnost elektrického ndstroja.
Bezpe&nostné pokyny pri préaci s retazovou pilou:
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Pri praci s retazovou pilou sa Ziadnou ¢astou tela
nepribliZujte k pile. Pred zapnutim retazovej pily
skontrolujte, &i sa retaz plly ni€¢oho nedotyka. Pri
préci retazovymi pilami staci iba chvilka
nepozornosti a mézZe déjst k zachyteniu oblecenia
alebo casti tela do retaze pily.

Retazovu pilu drzte vZdy pravou rukou na zadnej
rukovéti a lavou rukou na prednej rukovéti. Nikdy
nedrZte retazovu pilu naopak, zvysuje sa tym
riziko poranenia.

Elektricky nastroj drzte iba za izolovanu tchytku,
lebo retazové pila sa mbZe dostat do kontaktu so
zakrytym elektrickym kablom alebo s viastnych
lankom. Ked’ sa retazova pila dostane do
kontaktu s kablom, ktory je pod prudom, méZu sa
aj nechranené kovové casti elektrického nadstroja
dostat pod prud a pouZivatel'ovi ndstroja spdsobit
elektricky Sok.

Pri praci noste ochranné okuliare a slichadla.
Odporuéaju sa aj ochranné prostriedky na hlavu,
ruky, nohy a chodidla. Vhodny ochranny odev
zniZuje riziko poranenia odletujucimi ulomkami
alebo v pripade kontaktu s retazou pily.
Retazovu pilu nepouzZivajte na strome. Ak ste na
strome, méZete si pouZitim retazovej pily spésobit
zranenie.

Pri praci s refazovou pflou stojte vZdy pevne na
fixovanom, bezpeénom a rovhom povrchu.
Smyklavy alebo nestabilny povrch méZe spésobit
stratu rovnovahy alebo kontrolu nad retazovou
pilou.

Ked' pllite napnuty konar, davajte pozor, aby sa
nevymrstil. Ked’ sa uvol'ni napétie v dreve, konar
moZe udriet pouZivatela a/alebo spdsobi stratu
kontroly nad pilou.

Pri rezani malych krovin a strom&ekov budte
obzvlast opatrnf. Tenky material mézZe zaseknut
retaz pily a svihne riou dopredu, alebo zapricini
pouZivatelovi stratu rovnovahy.

Retazovu pilu noste za prednu rukovét, vzdy musi
byt vypnuta. Pilu drzte od tela. Retazovii pilu
prenasajte a skladujte s nasadenym ochrannym
krytom na vodiacu lidtu. Spravne zaobchadzanie
s retazovou pilou zniZuje pravdepodobnost
nahodného kontaktu s pohybujitcou sa retazou
pily.

Pri mazani, napinani retaze a vymene
prisluenstva sa riad'te navodom. Zle napnuta
alebo zle namazana retaz méZzZe viest k je
prasknutiu, pripadne zvysuje riziko spétného
vymrstenia.

Dbaijte na to, aby boli rukovate suché, cisté a aby
neboli Spinavé od oleja alebo maziva. Mastné
rukovdéte od oleja sa Smykaju a spésobia stratu
kontroly nad vyrobkom.

Pllou pifte iba drevo. Retazovu siet nepouzZivajte
iba na ucely, na ktoré bola vyrobena. Napriklad:
nepouZivajte ju na rezanie plastov, muriva alebo
stavebnych materialov, ktoré nie st z dreva.
PouZzivanie retazovej pily na iné ucely, nez pre
aké je urc¢end, moéze viest k nebezpecnym
situdaciam.

Dévody a prevencia pred spatnym vymr$tenim:

Spatny pohyb méze nastat, ked sa nos alebo $pic
listy dotkne nejakého predmetu (Obr. B3), alebo
ked' sa drevo zasekne do pily a potiahne pri rezani
retaz pily.

Dotyk Spica mbéze niekedy spdsobit neocakavany
pohyb vzad, ¢im dbjde k vymrsteniu liSty naspat k
pouzivatelovi.
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Potiahnutim retaze pily pozdiz hornej asti listy
moze potladit listu nahle naspat k pouzivatelovi.
Vsetky tieto reakcie mézu spdsobit stratu kontroly
nad pilou, ¢o moéze viest k vaznym poraneniam.
Nespoliehajte sa iba na bezpeénostné zariadenie,
ktoré je zabudované v pile. Ako pouzivatel
retazovej pily musite vykonat niekol'ko
bezpecnostnych krokov, aby vasa praca s pilou
neviedla k nehodam alebo poraneniam.
Vymrstenie je spésobené nespravnym pouzitim
pily alebo podmienkami, ktorym sa da vyhnut, ak
sa dodrzia doleuvedené bezpecnostné opatrenia:
Pilu drzte pevnhe oboma rukami tak, aby palce

a prsty obopinali rukovéte retazovej pily. Stojte

v takej polohe, aby ste pri vymrsten( pflu udrzali.
Ak pouZivatel dodrZi predpisané opatrenia,
vymrstenie bude mat pod kontrolou. Dbajte na to,
aby sa vam retazova pila nevymkla z ruk.
Nedosahuijte pilou vzdialené miesta a nepracujte
vys&sie, ako je uroveri vasich pliec. Vyvarujete sa
tak nechceného kontaktu spicom a umozni vam to
lepsie udrzat kontrolu nad pilou v nepredvidanych
situaciach.

PouzZivajte iba ndhradné listy a retaze odpori¢ané
vyrobcom. Nesprdavne nahradné listy a retaze
moézZu sposobit prasknutie retaze a/alebo spétné
vymrstenie pily.

Postupujte podla pokynov od vyrobcu ohfadne
brusenia a Udrzby pily. Zmensovanie trovne
nastavenia hibky méZe viest k zviéseniu
spétného vymrstenia.

Dodatoéné bezpecnostné odporucania

1

. Navod na poutzitie. Vsetky osoby, ktoré pouzivaju

tento nastroj, si musia dokladne precitat cely
navod na pouzitie. Ak pilu predavate alebo
pozi¢iavate inej osobe, navod na pouzitie musite
prilozit k nastroju.

. Bezpe&nostné opatrenia pred pouZitim néstroja.

Nikdy nedovolte pouzivat nastroj osobam, ktoré
sa dokladne neoboznamili s navodom na pouZzitie.
Neskusené osoby musia postupovat podla
tréningového programu a mdzu pilit iba na koze na
rezanie.

. Kontroly riadenia. Pred kazdym pouzitim nastroj

dokladne skontrolujte, obzvlast po velkom napore,
alebo v pripade, ak zjavne nefunguje dobre.
Vykonajte véetky Ukony uvedené v kapitole Udrzba
a skladovanie — pred kazdym pouzitim.

. Opravy a udrzba. Vsetky casti nastroja, ktoré

moézete sami vymenit, su jasne vysvetlené v
pokynoch kapitoly Montaz / Demontaz. Ak je
nutna vymena inych c¢asti, méze byt prevedena iba
v autorizovanom servisnom stredisku.

Odev. (Obr. 1) Pocas pouzitia tohto nastroja musi
pouzivatel nosit nasledovny schvaleny obranny
odev: ochranny odev spravnej vel'kosti,
bezpecnostnu obuv s protiSmykovou podrazkou,
tvrdenou Spicou a ochranou proti prerezaniu,
ochranné rukavice zabezpecené proti prerezaniu
a vibraciam, ochranné okuliare alebo $§tit,
protihlukové sluchadla a helmu (v pripade
nebezpecenstva padajucich predmetov). Mbzete
si ho kupit u dodavatelov ochrannych odevov.

. Bezpecnostné opatrenia ohfadne ochrany zdravia

— vibracie a uroveri hluku. Dbajte na obmedzenia
urovne hluku v bezprostrednej oblasti okolo vas.
Po dlhom pouzivani nastroja je pouzivatel
vystaveny vibraciam, ktoré mézu mat za nasledok
Raynaudov symptdm - biele prsty, syndrom dutého
zapastia a podobné poruchy.

7. Bezpeé&nostné opatrenia ohladne ochrany zdravia
— chemické latky. Pouzivajte olej, ktory je
schvaleny vyrobcom.

8. Bezpecnostné opatrenia ohladne ochrany zdravia

—teplo. Pocas pouzitia sa retazové koleso a retaz

zohreju na vysoku teplotu, a preto davajte pozor,
aby ste sa tychto horucich ¢asti nedotkli.

9. POZOR! Pocas prevadzky nastroj vytvara
elektromagnetické pole. Za uréitych okolnosti
moéze mat toto magnetické pole vplyv na aktivne

alebo pasivne zdravotnicke implantaty. Za uc¢elom

znizenia rizika vazneho alebo smrtel'ného urazu
odporu¢ame osobam, ktoré takého implantaty
maju, aby sa pred pouzitim stroja poradili so
svojim lekarom a vyrobcom implantatu.
Bezpecnostné opatrenia ohladne transportu
a skladovania. (Obr. 2) Vzdy, ked menite miesto
prace, odpojte nastroj od zdroja elektrickej energie
a aktivujte brzdu na retazi. Pred prenasanim alebo
skladovanim nastroja zalozte ochranny kryt na
vodiacu listu. Nastroj noste v ruke s listou
smerujucou dozadu. Ak prenasate nastroj v aute,
zabezpecdte ho proti poSkodeniu.
Spatné vymratenie. (Obr. 3) Spatné vymrstenie
pozostava zo silného spatného pohybu listy smerom
nahor k pouzivatelovi. K takémuto vymrsteniu dojde
vtedy, ked' sa horna ¢ast hrotu listy (nazyvana tiez
zona nebezpecenstva spatného vymrstenia — vid'.
¢ervena znacka na vodiacej liste) dotkne nejakého
predmetu alebo ak sa retaz zasekne do dreva.
Spatné vymrstenie moze zapricinit stratu kontroly
nad nastrojom, a nasledne viest k nebezpeénych az
smrtelnym Urazom. Brzdova paka na retazi alebo
iné bezpecénostné zariadenia nie su dostacujuce
a neochrania pouzivatela pred poranenim:
Pouzivatel si musi byt vedomy podmienok, ktoré
mozu spdsobit tuto reakciu a musi sa takymto
situaciam vyhnut, musi byt opatrny, prihliadat na
svoje skusenosti a s pilou musi narabat patricne
a obozretne (napriklad: nikdy nesmie pilit viac
konarov naraz, méze pritom nahodne narazit na
zénu nebezpecenstva spatného pohybu.
Bezpednost miesta prace

1. Nedovolte detom a osobam, ktoré sa neoboznamili
s tymito pokynmi, pouzivat tento vyrobok. Miestne

predpisy mé6zu obmedzovat vek pouzivatela.

2. Vyrobok pouzivajte iba takym spésobom a na také

ucely, ktoré su uvedené v tomto navode.

3. Pozorne skontrolujte miesto prace a eliminujte
zdroje nebezpecdenstva (napr.: cesty, trasy,
elektrické kable, nebezpeéné stromy, a pod.)

4. VSetky osoby a zvierata drzte v bezpec¢nej
vzdialenosti od miesta prace (v pripade potreby
ohrad'te plotom a pouzite upozorriujuce znacky) -
minimalne 2,5 nasobok vysky kmena, v kazdom
pripade nie menej ako desat metrov.

5. Pouzivatel zodpoveda za urazy a rizika
spbésobené inym osobam alebo za Skody na ich
majetku.

Bezpecnost pri pouzivani elektrickych zariadeni

1. Odporu¢ame, aby ste pouzili zariadenie
s rezidualny pradom a so spustacim prudom,
ktory nepresahuje 30 mA. Ani so zariadenim
s instalovanym rezidualnym prudom sa neda
zabezpedit uplna bezpecnost a je nutné vzdy
dodrziavat bezpecénostné pokyny. Pri kazdom
pouziti skontrolujte zariadenie s rezidualnym
pradom.

2. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie je kabel
poskodeny, v pripade poskodenia alebo
opotrebovania ho vymerite.
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3. Vyrobok nepouzivajte, ak su elektrické kable
poskodené alebo opotrebované.

4. Ak je kabel prerezany alebo je poskodena jeho
izolacia, vyrobok okamzite odpojte od zdroja
elektrickej energie. Nedotykajte sa sietového
kabla dovtedy, kym nie je odpojeny od zdroja
elektrickej energie. Neopravujte prerezany alebo
poskodeny kabel. Kabel dajte vymenit v
autorizovanom servisnom stredisku.

5. Predlzovaci kabel nesmie byt navinuty ani
stoc¢eny, moze sa totiz prehriat a tak znizi
vvkonnost kosacky.

6. Je potrebné vzdy dbat na to, aby bol sietovy
alebo predlzovaci kabel vzdy za pouzivatelom
a skontrolujte, ¢i nesposobujte pouzivatelovi alebo
inym osobam ziadne nebezpecenstvo. Dbajte na
to, aby sa neposkodil teplom, ostrymi predmetmi,
ostrymi hranami, olejom a pod.

7. Kabel umiestnite tak, aby sa pocas rezania
nezachytil na konaroch alebo podobnych
predmetoch.

8. Pred odpojenim zastréky, konektora na kabli alebo
predizovacieho kabla vzdy najprv vypnite zdroj
elektrickej energie.

9. Vyrobok vypnite, zastréku vytiahnite zo zdroja
elektrickej energie a skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny alebo opotrebovany sietovy kabel.
Potom médzete kabel zvinut a uskladnit.
Neopravujte poSkodeny kabel. Kabel dajte
vymenit v autorizovanom servisnom stredisku.

10.Vyrobok nikdy nenechavajte bez dozoru, najprv
vytiahnite zastréku zo zdroja elektrickej energie.

11.Kabel namotavajte opatrne, dbajte na to, aby sa
na rnom neurobili sluc¢ky.

12.Pouzivajte iba sietovy zdroj striedavého napéatia
uvedeny na §titku vyrobku.

13.Retazova pila ma dvojitu izolaciu v sulade
s normami EN60745-1 a EN60745-2-13.
Za ziadnych okolnosti sa nesmie Ziadna ¢ast
tohto vyrobku dotykat uzemnenia.

Kable

1. Sietové a predlzovacie kable si mézete kupit
v miestnom autorizovanom servisnom stredisku.

2. Pouzivajte iba schvalené prediZzovacie kable.

3. PredlZzovacie kable a vedenia sa moézu pouzivat
iba vtedy, ak su uréené na pouzitie v exteriéri.

4. Ak chcete pocas prevadzky vyrobku pouzit
predlzovaci kabel, pouzite iba nasledovné
rozmery kablov:

Modely CSE1835, CSE1935S:

- 5,0 mm?: maximalna dizka 40 metrov

- 5,0 mm? maximalna dizka 60 metrov

- 8,0 mm?2: maximalna dizka 100 metrov

Modely CSE2040, CSE2040S:

- 5,0 mm2: maximalna dizka 50 metrov

- 8,0 mm?2: maximalna dizka 90 metrov

C. POPIS BEZPECNOSTNYCH ZARIADENI{

ZABLOKOVANIE VYPINACA

Na Vasom stroji je inStalované zariadenie (obr.1), ktoré
pokial nie je zapojené, zabranuje stisnutiu vypinaca za
uc¢elom zamedzenia nahodného spustenia.

BRZDA RETAZE PRI UVOLNENI VYPINACA

Vas stroj je vybaveny zariadenim, ktoré okamzite blokuje
retaz pri uvolneni vypinaca; pokial nefunguije,
nepouzivajte stroj, ale odneste ho do Autorizovaného
servisného strediska.

Ochranny kryt ravej ruky/péka brzdy retaze

Ochranny kryt l'avej ruky (obr. 2) sluzi (za predpokladu,
Ze je na stroji instalovany spravnym spdésobom) k tomu,
aby sa Vas$a ruka nedostala do kontaktu s pilovym
retazom. Ochranny kryt l'avej ruky ma okrem toho aj
funkciu spustenia brzdy retaze, zariadenie, ktoré bylo
vyvinuto k zablokovaniu retaze pocas niekolko
milisekund v pripade spatného vrhu. Brzda retaze je
vypojena, ak je ochranny kryt l'avej ruky stisnuty dozadu
a zablokovany (retaz sa méze pohybovat). Brzda retaze
je zapojena, ak je ochranny kryt l'avej ruky stlaceny
dopredu (retaz je zablokovany).

Brzda na retazi sa moze aktivovat potlacenim lavého
zapastia dopredu, alebo kedt sa zapastie dotkne prednej
rucky v suvislosti so spatnym pohybom.

Ak zariadenie pouzivate so Zrdtou vo vodorovnej polohe,
napr. pri ribanie stromov, brzda na retazi je menej
chranena (Obr. 3)

NOTA: Ak je zapojena brzda retaze, bezpe¢nostny
vypinaé prerusuje privod pridu do motoru.

Uvolnenie brzdy na retazi kedf je spina¢ napnuty,
vyrobok nastartuje.
ZACHYTAVAC RETAZE

Toto zariadenie je vybavené zachytavacom retaze (Obr.
4), ktory je umiestneny pod ozubenym kolieskom. Tento
mechanizmus sluzi nato, aby sa zabranilo spatnému
pohybu retaze v pripade brzdenia alebo vykolajenia.
Takymto situaciam sa vyhnete, ak je retaz spravne
napnuta (Vidt. Kapitola D. Montaz/Demontaz).
OCHRANNY KRYT PRAVEJ RUKY

Sluzi k ochrane (obr.5) ruky v pripade rozbitia retaze.
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D. MONTAZ / DEMONTAZ

MONTAZ LISTY A RETAZE

Postup pri montazi sa meni podl'a modelu Vasho stroja, preto sa riaite obrazkami a typom stroja uvedenym na Stitke

vyrobku, venujte zvy$enu pozornost spravnej montazi.

1. Skontrolujte, ¢i nie je zapojena brzda retaze, pokial ano vypojte ju.

2a. Odskrutkujte maticu drziacu liStu a odstrarite kryt na
retazovom kolese.

4a. Skontrolujte, ¢i je svorka napinania retaze ¢o najdalej
od retazového kolesa. LiStu upevnite ku skrutke drziacej
listu a svorke napinania retaze. Retaz umiestnite na
retazové koleso.

liste.
5a. Naskrutkujte maticu na zr7 rukou a prili§ neutahujte.

6a. Napnite retaz, naskrutkujte skrutky na napnuti retaze

v smere hodinovych ru¢i¢iek pomocou prilozeného kl'u¢a
alebo skrutkovac¢a. Retaz uvolnite oto¢enim v protismere
hodinovych uciciek (pri tejto operacii drzte

koniec Zrde nadvihnuty).

priblizne 2 — 3 mm.

8a. Utiahnite maticu na zrdi pomocou
prilozeného kl'i¢a alebo skrutkovaca.

3. Retaz polozte nad li§tu a vioZte ju do drazky na vodiacej liSte, zac¢nite na $pici ozubeného kolesa. Upozornenie!
Skontrolujte, ¢i ostra strana reznych zubov smeruje dopredu na hornej asti listy. PouZivajte ochranné rukavice.

IZalozte kryt na retazovom kolese, skontrolujte, ¢i zuby retaze zapadaju do retazového kolesa a do drazky na vodiacej

7. Retaz utiahnite na pozadovanu uroven. Retaz potiahnite pre¢ od Zrde a skontrolujte, ¢i je priestor medzi nimi

2b. Odskrutkujte oto¢ny regulator drziaci liStu a odstrarite
kryt na retazovom kolese.

4b. Kovové posuvné koliesko otacajte v protismere
hodinovych ruciciek. LiStu upevnite ku skrutke drziacej
listu a retaz polozte na retazové koleso.

5b. Naskrutkujte gombik na zrdi a prili$ neutahuijte.

6b. Retaz napnete skrutkovanim vonkajsieho

gombika na retazi v smere hodinovych rugic¢iek a uvolnite
oto¢enim v protismere hodinovych ruciciek (pri tejto
operacii drzte koniec Zrde nadvihnuty)

8b. Utiahnite ZrT na bezpecnu uroven.

Prili$ silné napnutie retaze moéze pretezovat motor a poskodit ho, pokial nie je dostateéne napnuty, moze dojst k jeho
uvolneniu, zatial' ¢o spravne napnuty retaz znamena leps$i rezny vykon stroja a jeho dlhs$iu Zivotnost. aasto kontrolujte
napatie retaze, pretoze pouzitim sa jeho dnzka natahuje (najma pokial je novy, pri prvej montazi skontrolujte napatie

po 5 minutach prace); v kazdom pripade nenapinajte retaz hned po pouziti, ale vyckajte, az sa ochladi.
Pokial' musite regulovat napatie retaze, vzdy najprv uvolnite upevriovacie matice/gombik listy pred zasahom na
skrutke/gombiku napinania retaze; spravne ho napnite a znovu utiahnite upevriovacie matice/gombik listy.

E. SPUSTENIE A ZASTAVENIE

Startovanie: Pevne uchopte obe rugky, uvolnite brzdovu
paku na retazi a ruku stale drzte na prednej rucke,
stlacte a drzte blokovanie spinaca zatlacené. Potom
stlacte spina¢, teraz mézete uvol'nite blokovanie
spinaca).

Zastavenie: Stroj sa zastavi, ak uvolnite vypina¢. Pokial
sa stroj nezastavi, zapojte brzdu retaze, odpojte kabel
zo siete a odneste ho do Autorizovaného servisného
strediska.

F. MAZANIE LISTY A RETAZE

POZORI Nedostate¢né premazanie rezacieho nastroja
sposobuje rozbitie retaze s vaznym nebezpedenstvom
zranenia os6b i so smrtelnymi nasledkami.

Mazanie listy a retaze je zaistované automatickym
¢erpadlom. Skontrolujte podl'a pokynov v odseku
“Udrzba*, &i je retazovy olej dodavany v dostate¢nom
mnozZstve.

Volba refazového oleja

Pouzivajte vyhradne novy olej (Specialny typ pre retazy)
s dobrou viskozitou: musi mat dobru prilnavost a
zarucovat spravne kluzné vlastnosti ak v lete tak v zime.
Pokial nemate k dispozicii retazovy olej, pouzite
prevodovy olej EP 90.

Nikdy nepouzivajte pouzité oleje, pretoze su skodlivé pre
Vas, stroj a zivotné prostredie. Skontrolujte, ¢i je olej
vhodny pre teplotu prostredia v mieste pouzitia: pri
teplotach pod 0°C niektoré oleje hustnu, pretezuji a
poskodzuju ¢erpadlo. Pre volbu najvhodnej$ieho oleja
kontaktujte Vase Autorizované servisné stredisko.

Dopliiovanie oleja

Odskrutkujte zatku olejovej nadrze, naplnite nadrz,
pritom dajte pozor, aby nedoslo k uniku oleja (pokial’ k
tomu predsa doéjde, dobre ocistite motorovu pilu) a dobre
utiahnite zatku.
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G. UDRZBA A SKLADOVANIE

Pred vykonanim udrzby alebo pred &istenim odpojte
vyrobok od zdroja elektrickej energie.

POZOR! Pokial pracujete v obzvlaste $pinavych lebo
prasnych prostrediach, popisané operacie musia byt
robené v kratsich intervaloch ako je uvedené.

Pred kazdym pouZitim

Skontrolujte, ¢i ¢erpadlo retazového oleja spravne
funguje, nasmerujte liSty smerom ke svetlej ploche vo
vzdialenosti dvadsati centimetrov, po minute chodu stroja
sa na ploche musia objavit zretel'né stopy oleja (obr.1)
.Skontrolujte, ¢i pre zapojenie a vypojenie brzdy retaze
nemusite vyvijat prili$ velky tlak lebo naopak k
zapojeniu lebo vypojeniu dochadza prili$ l'ahko,
skontrolujte taktiez, ¢i nie je zablokovana. Dalej
skontrolujte jej funkciu nasledujucim spésobom: vypojte
brzdu retaze, uchopte spravnym spdésobom stroj a
uveite ho do chodu, zapojte brzdu retaze stlacenim
ochranného krytu l'avej ruky pomocou lavého
zapastia/lavej paze, pritom nikdy nepustajte rukovate
(obr.2). Pokial brzda retaze funguje, retaz sa musi
okamzite zablokovat. Skontrolujte, ¢i je retaz naostreny,
v dobrom stave a spravne napnuty, pokial je
nepravidelne opotrebovany lebo jeho rezny zub dosahuje
vysky tol'ko 3 mm, vymerite ho (obr.3).

aasto cistite ventilaéné otvory, zamedzite tak
prehrievaniu motoru. (obr.4).

Skontrolujte funkciu vypina¢a a zablokovania vypinac¢a
(tuto operaciu robte s vypojenou brzdou retaze): zapniete
vypinaé¢ a zablokovanie vypinaca a skontrolujte, ¢i sa
hned po uvolneni vracaju do kl'udovej polohy; overte, ¢i
bez zapojenia zablokovania vypinac¢a nie je mozné
zapnut vypinac.

Skontrolujte, ¢i zachytavac retaze a ochranny kryt pravej
ruky su v dobrom stave a bez viditelnych portich ako
napriklad poskodenie materialu.

Kazdé 2-3 hodiny préce so strojom

Skontrolujte listu, pokial je to nutné starostlivo ocistite jej
otvory mazania (obr.4) a vodiacu drazku (obr.5), pokial’
je drazka opotrebovana lebo na nej su viditelné hlboké
ryhy, vymerite ju. Pravidelne cistite retazové koleso

a kontrolujte, ¢i nie je opotrebované. (Obr. 7).Premazte
retazové koliesko na Spici liSty tukom pre loziska
oznac¢enym otvorom (obr.8)...

Ostrenie refaze (v pripade potreby)

Pokial retaz nereze bez nutnosti pritladit listu na drevo a
vyraba velmi jemné piliny, znamena to, Ze nie je dobre
naostreny. Pokial sa pri rezani netvori piliny, retaz je
celkom tupy a pri rezani drvi drevo na prach. Dobre
naostreny retaz prechadza drevom sam a tvori dlhé a
velké piliny.

Rezna c¢ast retaze je predstavovana reznym élankom
(obr.9), s reznym zubom (obr.10) a omezovacdom hlbky
rezu (obr.11). Rozdiel vysky medzi nimi uréuje hlbku
rezu; pre spravne ostrenie potrebujete vodi¢ ocielky,
gulatu ociel’ku o priemeru 4 mm. Postupujte
nasledujucim spésobom: so spravne namontovanym a
spravne napnutym pilovym retazom zapojte brzdu
retaze, umiestnite vodi¢ ocielky podla obrazku, kolmo k
liste (obr.12), a nabruste rezny zub s uhlami
zobrazenymi na obrazku (obr.13), ostrenie robte vzdy
zvnutra smerom von a pri navrate znizte vyvijany tlak (je
velmi doélezité dodrzovat spravny postup pri ostreni: prilis
velké, nedostato¢né uhly ostrenia lebo chybny priemer
ocielky zvysuju sklon stroja k spatnym vrhom). Pre
dosazenie presnejsich boénych uhlov nastavte ocielku
tak, aby vertikalne presahovala hornu reznu éast
priblizne o 0,5 mm. Naostrite najprv vSetky zuby na
jednej strane, pak otocte stroj a opakujte operaciu.
Skontrolujte, ¢i po ostreni maju vSetky zuby rovnaku
dnzku a ¢i vyska omezovacov hl'bky dosahuje 0,6 mm
pod urovriou hornej rezacej ¢asti: skontrolujte vysku
pomocou Sablény a opilujte (pomocou plochého pilnika)
vyénievajucu cast, zaoblite potom prednu cast
omezovaca hl'bky (obr.14), pritom davajte pozor, abyste
NEOPILOVALLI aj zub ochrany proti spatnému vrhu
(obr.15).

Kazdych 30 hodin prace stroja

Odneste stroj do Autorizovaného servisného strediska k
generalnej revizii a kontrole brzdnych zariadeni.

Skladovanie

Vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste a mimo
dosahu deti. Neskladujte v exteriéri.

H. TECHNIKY REZU

Podas pouzitia sa vyhnite: (obr.1)

- rezaniu v situacii, kel by sa kmer mohol pocéas rezania
zlomit (drevo je napnuté, suché stromy apod.): nahle
zlomenie méze byt velmi nebezpecné.

- aby sa liSty lebo retaz zasekly v rezu: pokial k tomu
predsa dojde, odpojte stroj od privodu napéatia a pokuste
sa zvednut kmerni, vyvijajte paku pomocou vhodného
nastroja; nesnazte sa vytiahnut stroj jeho tahanim lebo
otriasanim, mohli byste poskodit stroj lebo sa zranit.

- situaciam, ktoré by mohli spésobit reakciu spatného
vrhu.

- nepouzivali vyrobok vyssie ako je uroven pliec

- nerezali drevo s cudzimi predmetmi, napr. klince
Pod&as poutzitia: (obr.1)

- Pokial rezete v svahe, pracujte vzdy nad kmeriom,
tymto spésobom Vas kmer nemoéze zasiahnut, pokial by
sa zacal gulat dolu.

-V pripade stinania dokondite za kazdych okolnosti
zapocénutu pracu: ¢asto¢ne staty strom by sa mohol
zlomit.

- Na konci kazdého rezu zaznamenate zna¢nu zmenu
sily potrebnej k drzaniu stroja, davajte vel’ky pozor,
abyste nestratili kontrolu nad strojom.

V nasledujicom texte sa sustredime na dva typy rezu:

rez pomocou tahania retaze (zhora smerom dolu)
(obr.2), u ktorého je nebezpeéenstvo nahleho
premiestnenia stroja smerom ku kmeni s nasledujucou
stratou kontroly, pokial je to mozné, pouzivajte pri praci
opierku.

Rez s tlacenim retaze (zdola smerom nahoru) (obr.3): u
ktorého je nebezpedenstvo nahleho premiestnenia stroja
smerom k pracovnikovi s rizikom jeho zasazenia lebo
naraz rizikového sektoru na kmeri a nasledujucou
reakciou spatného vrhu; pri rezani preto davajte velky
pozor.

Najbezpecnejsi spdsob pouzitia stroja je upevnenie
dreva na kozu, rezanie zhora smerom dolu a praca mimo
opery. (obr.4)

PoutZitie opierky

Ak je to mozné, pouzivajte opierku pre bezpecénejsie
rezanie: zasaite ju do koéry lebo do povrchu kmena,
zarucite tak l'ahsiu kontrolu stroja.

Dalej s uvedené typické postupy, ktoré je treba dodrzatt
v uréitych situaciach, vzdy vsak posutte, ¢i s vhodné
lebo nie pre Vas pripad, a zvazte, ako urobit rez s ¢o
najmensim rizikom.
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Kmeri na zemi (Nebezpedenstvo kontaktu retaze s
terénom na konci rezu). (obr.5)

Rezte zhora smerom dolu cez cely priemer kmena. Na
konci rezu postupujte opatrne, abyste zamedzili kontaktu
retaze s terénom. Pokial mdzte, prerusite rezanie ve 2/3
hrubky kmena, oto¢te kmen a rezte zvySnu cast zhora
smerom dolu, abyste sa tak vyhnuli nebezpec&enstvu
kontaktu retaze s terénom.

Kmeri opreny len na jednom konci (Nebezpecéenstvo
zlomenia kmena pocas rezu) (obr.6)

Zacnite rezat zospodu do priblizne 1/3 priemeru, potom
pracu dokon¢ite zhora a napojte sa na uz urobeny rez.
Kmeri opreny na dvoch koncoch (Nebezpecéenstvo
stlacenia retaze.) (obr.7)

Zagénite rezat zhora do priblizne 1/3 priemeru, potom
pracu dokonéete zospodu a napojte sa na uz urobeny
rez.

Kmeri stromu je umiestneny na svahu. Na svahu vzdy
stojte nad kmeriom stromu. Pred pileni naprie¢
zabezpecite ovladanie reziva tak, Ze tesne pred Uplnym
prerezani uvol'nite tlak rezania, ale rukovéte retazovej
pily nad'alej pevne drzte. Dbajte na to, aby sa retaz
nedostala do kontaktu so zemou.

Stinanie stromov

POZORI: Nikdy sa nepokusaijte stinat stromy, pokial'
nemate dostate¢nu skusenost, v kazdom pripade
nestinajte nikdy stromy, ktorych priemer kmena je vacsi
ako dnzka listy! Tato operacia je vyhradena pre
skusenych uzivatel'ov vybavenych vhodnym zariadenim.
Ugelom stinania je nechat padnut strom do &o najlepsej
polohy pre nasledujuce odstrariovanie konarov a rezanie
kmerna. (Zamedzte tomu, aby sa padajuci strom zachytil
do konarov iného stromu: stahovat zachyteny strom je
velmi nebezpecné).

Musite rozhodnut ¢o najleps$i smer padu na zaklade
nasledujuceho zvazenia: ¢o sa nachadza okolo stromu,
jeho naklonenia, nahnutia, smer vetru a koncentracia
konarov.

Nezabudajte na vyskyt suchych lebo zlomenych konarov,
ktoré by sa mohly zlomit pocas stinania a predstavovat
nebezpecenstvo.

POZORI Pocas stinania stromov v kritickych
podmienkach si po ukonéeni rezu okamzite snimte
chranice sluchu, abyste mohli zaznamenat neobvyklé
zvuky a eventualne vystrazné signaly.

PredbeZné operacie rezu a vyhl'adanie Uinikovej cesty
Odstrarite konary, ktoré brania v praci (obr.8), za¢nite
zhora smerom dolu tak, aby sa kmern nachadzal medzi
Vami a strojom, odstrarite potom zlozité konare jeden po
druhom. Odstrante porast okolo stromu a pri uréeni
unikovej cesty zaznamenaijte pripadné prekazky
vyskytujuce sa okolo stromu (kamene, korene, prikopy
apod.) a braniace v uniku (uUnikova cesta sluzi pri padani
stromu); na obrazku (obr.9) je zobrazeny smer, ktorym sa
musite vydat ( A predpokladany smer padu stromu.
B.Unikova cesta C. Nebezpeéna zona)

STINANIE STROMU (obr.10)

Za ucelom zarucenia kontroly nad padom stromu musite
urobit nasledujuce rezy:

Smerovy zarez, ktory musi byt urobeny ako prvy, sltzi ku
kontrole smeru padu stromu: najprv rezte HORNU CASE
smerového zarezu na strane, ku ktorej ma byt strom
stinany. Drzte sa na pravej strane stromu a rezte
metodou tahania retaze; potom urobte SPODNU CASE
rezu, ktory sa musi zist s koncom hornej ¢asti. HI'bka
smerového zarezu musi odpovedat 1/4 priemeru kmena,
s uhlom najmenej 45° mezi hornym a dolnym rezom.
Setkanie medzi dvoma zarezmi sa nazyva “linia
smerového rezu”. Linia musi byt dokonale vodorovna a v
pravom uhlu (90°) k smeru padu.

Rez pri stinani, ktory ma za uc¢el pad stromu, musi byt
provedeny vo vyske 3-5 cm nad spodnou ¢astou linie
smerového rezu a konéit vo vzdialenosti 1/10 kmeria od
zarezu. Drzte sa na pravej strane stromu a rezte metodou
tahania retaze pouzite pritom opierku. Skontrolujte, ¢i sa
strom nenaklana inym smerom ako planovanym. HneT ak

je to mozné, vliozte do zarezu drevorubadsky klin. aast
stromu, ktora ostala nerezana sa nazyva “knb”, ktory
vedie strom pri padu; pokial je nedostacujuci, nie je
rovny lebo nie je celkom prerezany, nie je schopny
kontrolovat pad stromu (velmi nebezpeéna situacial),
preto je nezbytné, aby r6zné rezy boli urobené s
maximalnou presnostou.

Na konci rezania strom musi zac¢at padat, pokial je to
nutné, pomodzte si viozenim drevorubac¢ského klinu lebo
drevorubeckej paky.

Odstrafiovanie konérov

Ak je strom porazeny, je treba ho zbavit konarov, to
znamena odrezat konary z kmena. Nepodceriujte tuto
operaciu, pretoze k vacsine pripadov spatného vrhu
dochadza pocas odstrariovania konarov, davajte vel'ky
pozor na polohu $pice listy pocas rezu a pracujte na
lavej strane kmernia.
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I. EKOLOGIA

V tejto kapitole najdete informacie uzito¢né pre dodrzanie viastnosti ekologickej
kompatibility, na ktorud bol brany ohl'ad pri vyvoji tohto stroja, dodrzanie spravneho pouzitia
stroja a spracovanie olejov.

PROJEKTOVANIE

Vo faze projektovania stroja bol vyvinuty motor s nizkou spotrebou a nizkou hluénostou.

LIKVIDACIA

Nenechavajte v okolnom prostredi nefunkény stroj, ale odovzdajte ho firme, ktora ma
povolenie k likvidacii odpadkov podla predpisov platnych noriem.

A

Symbol

na vyrobku alebo na jeho obale oznacuje, Ze vyrobok sa nesmie povazovat za

domaci odpad, a musi sa odovzdat do prislusného zberného centra, kde sa zrecykluje jeho
elektrické a elektronické zariadenie.
Zabezpecenim spravneho skartovania vyrobku prispejete k prevencii potencialnych
negativnych nasledkov na zivotné prostredie a zdravie ¢loveka, ktoré mohli byt zapri¢inené
nespravnou likvidaciou tohto vyrobku. Dal$ie informacie o recyklovani tohto vyrobku sa
dozviete na miestnom urade, v organizacii, ktora zabezpecduje likvidaciu domaceho odpadu
alebo v predajni, kde ste vyrobok kupili.

J. TABULKA VYHLEDAVANIA PORUCH

Nespusta sa
motor

Spatna funkcia
motoru lebo
motor straca
na vykonu

Stroj sa
spusta, ale
Spatne reze

Motor sa otaca
neobvyklym
zpbsobem

Brzdné zariadenie
neblokuju spravnym
spdsobom
otacenie

retaze

Owverte, ije v sieti
e

Overte, ¢i je zastrcka
'spravne zapojena

Overte, ¢i nie je
poskodeny kabel lebo
prediZovaci kabel

Overte, Ci nie je
Zzapojena brzda
retaz

'Skontrolujte, ¢i je retaz
dobre zmontovana
a napnuta

'Skontrolujte mazanie
retaze podta pokynov
uvedenych v
kapitolach F a G

ISkontrolujte, ¢&i je
retaz naostreny

'Skontrolujte, ¢i je tepelna
poistka aktivovana

Obratte sa na
IAutorizované servisné
stredisko

K. NAHRADNE DIELY

Retaz
Vodiaca lista

35cm

40cm Retaz

Vodiaca lista

Cislo dielu:
Cislo dielu:

91PJO52XN

91PJ056XN Cislo dielu:

Cislo dielu:
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L. EC PREHLASENIE O PRAVNEJ SPOSOBILOSTI TOVARU

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Potvrdzujeme podla nasho vedomia a svedomia, Ze vyrobok:

Oznacenie ....Chainsaw - Motorové pfla

Oznacenie typu(ov) .CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
dentifikacia série ..Vid Stitok Parametrov Vyrobku

ROK VYrODY.....cooiiiiiiiiiiiiiiiieieeeeeeea Vid Stitok Parametrov Vyrobku

Je v sulade so zakladnymi poziadavkami a nariadeniami nasledovnych EC noriem:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

na zaklade nasledovnych pouzitych EU harmonizovanych noriem.

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Organizacia, ktory vykonala testy typu EC

v sulade s ¢lankom 8 €asti 2C............ceeveiiiii TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Certifikat €. ... BM 50268379

Maximalna A Urover akustického tlaku Lea na pracovisku, merana podla normy EN60745-2-13 je uvedena v tabulke.

Maximalna namerana hodnota otrasov ruky / ramena ap, merana v zmysle normy EN60745-2-13 na vzorke vyssie
uvedeného vyrobku(ov) je uvedena v tabulke.

Celkova namerana hodnota vibracii je v sulade s beZnou testovacou metddou, ktora sa pouziva pri porovnani
nastrojov.

Namerana hodnota vibracii méze byt pouzita pri uréeni vystavenia vibraciam.

Upozornenie:

Uroven vibracii po¢as pouzitia nastroja méze byt rozdielna s deklarovanou urovriou, zavisi to od spésobu pouzitia
nastroja.

Pre vlastnu bezpecénost musia uzivatelia dodrziavat bezpecnostné pokyny zalozené na odhade vibracii pri prevadzke
nastroja (beruc do uvahy v8etky ¢asti prevadzky, ako je doba, kedy je nastroj vypnuty a je v ne¢innosti spolu s dobou
spustenia).

2000/14/EC: Namerana hodnoty intenzity hluku Lwa a garantovanej intenzity hluku Lwa si v sulade s hodnotami v
tabulke.

Postup hodnotenia stladu.............ccooiiiiiiiiii Annex V

]
Ulm 12/02/2013 ( L
P. Lamelli 77 ‘\LE\
Global R&D Director — drzi sa v ruke w/;b
1835
4.3
1.8

Vlastnik technickej dokumentacie

Typ (CSE ) 19358 2040  2040SI

Hmotnost s prazdnymi nadrzami (Kg) 4.5 4.4 4.6
Napajanie (kW) 1.9 2.0 2.0
Obsah olejovej nadrze (cm?®) 240 240 240 240
Maximalna dizka vodiacej listy (cm) 35 35 40 40
Delenie retaze (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Hrubka retaze(mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Namerana hodnota urovne hluku Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garantovana hodnota urovne hluku Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Hladina hluku Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Neistota K (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Vibracia ruky/ramena ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Odchylka Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Privod elekirickej energie - Impedancia Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 Prehlasenie o zhode s normami

V zavislosti od vlastnosti miestnej siete zdroja elektrickej energie moze pri pouziti tohto vyrobku nastat kratky pokles
napétia v momente, ked' vyrobok zapnete. Toto méze mat vplyv na ostatné elektrické spotrebic¢e, napr. chvilkové
stimenie svetla lampy. Ak je siefovd impedancia Zmax vasho zdroja elektrickej energie nizsia ako hodnota uvedena
v tabul'ke (pre vas model), tieto vplyvy na elektrické spotrebi¢e nenastanu. Hodnotu sietovej impedancie zistite

v spolo¢nosti, ktora je dodavatelom elektrickej energie.
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A. SPL

OSNI OPIS

Zadnja rocica

2) Zadniji 8¢itnik

3) Sprednja rocica

4) Sprednji $¢itnik/roc¢ica zavore
verige

5) Zunanji gumb napenjalnika verige
6) Vijak napenjalnika verige

7) Zati¢ napenjalnika verige

8) Pokrov rezervoarja za olje

9) Merilnik preostalega olja v

rezervoarju
Prezrac¢evalne odprtine
Kabel

Roéno

Stikalo

Blokada stikala

Veriga

Vodilni zob

Rezalni ¢len

Merilnik rezalne globine
Rezalni zob

8,9,14 6 10,15

gl_ﬁfj—%

—
-max: JIFH
12

o (e

245 11 1

Zagotovljena jakost zvoka v
skladu z direktivo 2000/14/EC
Orodje razreda Il

Skladnost z oznako CE
Nazivna frekvenca

Nazivna mo¢

Izmeniéni tok

Nazivna napetost

Tip

Koda izdelka

Leto izdelave

Najvecja dolzina meca

Ime in naslov proizvajalca
Artikla stevilka (Elektricna verizna
Zzaga)

Model

Serijska Stevilka

20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)

Me¢

Pokrov pogonskega veriznika
Pogonski veriznik

Lovilec verige

Vijak za pritrditev meca
Notranji gumb za pritrditev meca
Matica za pritrditev meca
Spredniji veriznik

Zasc¢itni pokrov meca

29) Nazobcan odbija¢

30) Ogrodje za zati¢ napenjalnika
verige

31) Odprtina za mazanje

32) Vodilni utor na mecu

33) Kijué/izvija¢

Primer identifikacijske nalepke
— 3

—13
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B. VARNOSTNI UKREPI ‘

POMEN SIMBOLOV \

Pozorl!
Pozorno preberite
priro¢nik za uporabo

Zas&ditni Skornji

Zasc¢itna oc¢ala ali vizor,
zasc¢itna ¢elada in
zas&cita sluha

Zascitne rokavice, ki jih
ni mogoce prerezati

Dolge zas&c¢itne hlace, ki
jih ni mogoce prerezati

Zavora verige:

6&6 izklopljena, vklopliena

Ce je kabel poskodovan
ali prerezan, ga takoj
iztaknite iz viiCnice.

° Prisotne osebe naj ne
om bodo v neposredni
= blizini

Splo3na varnostna opozorila glede motornih orodij

A POZOR: Preberite vsa varnostna opozorila in

navodila. Ce ne upostevate varnostnih navodil,

lahko pride do elektricnega udara, poZara ali hude

telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o

uporabo.

lzraz “motorno orodje” v opozorilih se nanasa na

motorno orodje z napajanjem iz elektricnega omrezZja

(prek napajalnega kabla) ali baterijsko motorno orodje

(brez napajalnega kabla).

1) Varnost na delovhem obmodcju

a) Delovno obmogje naj bo &isto in dobro osvetljeno.

V natrpanih ali temnih obmodjih je nevarnost

nesrec vecja.

Motornih orodij ne uporabljajte v okoljih, kjer

obstaja moznost eksplozije, na primer ob

prisotnosti vnetljivih tekoé&in, plinov ali prahu.

Motorna orodja povzrocajo nastanek isker, ki lahko

sproZijo vZig prahu ali hlapov.

Motornega orodja ne uporabljajte v prisotnosti

otrok ali opazovalcev. Zaradi odvracanja

pozornosti lahko izgubite nadzor.

2) Elektri¢na varnost

a) Vtika& motornega orodja mora ustrezati napajalni
vti€nici. Vtika¢a ne smete na noben nadin
spreminjati. Z ozemljenimi motornimi orodji ne
uporabljajte nobenih adapterjev za vtika&e.
Nespremenjeni vtikaci in ustrezne napajalne
vticnice zmanjsajo nevarnost elektricnega udara.

b;

~

C,

-~

=

Popravite smer rezalnih
zob.

Napravo vedno drzite z
obema rokama

Nevarnost odboja

Ne izpostavljajte dezju
ali vlagi.

Olje za verigo

Tega ne pocnite....

Izklopite napravo

Pred prilagajanjem ali
CiSc¢enjem iztaknite
viikag.

Nevarnost elektricnega
udara

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatoriji, $tedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, je nevarnost
elektricnega udara vecja.

c) Motornih orodij ne izpostavljajte dezju in viaznim
pogojem. Voda, ki vstopi v motorno orodje,
poveca nevarnost elektricnega udara.

d) Ne zlorabljajte napajalnega kabla. Nikoli ga ne
uporabljajte za noSenje, vleéenje ali odklapljanje
napajalnega orodja. Pazite, da ne pride v stik z
vroéino, oljem, ostrimi robovi ali premi&nimi deli.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo
nevarnost elektricnega udara.

@) Ko motorno orodje uporabljate na prostem,
uporabite podalj$ek, ki je primeren za uporabo na
prostem. Uporaba podaljska, ki je namenjen
uporabi na prostem, zmanjsuje nevarnost
elektricnega udara.

f) Ce je uporaba motornega orodja v viaZnem okolju
neizogibna, uporabite vir napajanja, ki je zas¢&iten z
napravo okvarnega toka (RCD). Uporaba naprave
RCD zmanjsuje nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna varnost

a) Pri uporabi motornega orodja bodite previdni,
pazite, kaj po¢nete, in uporabite zdrav razum.
Motornega orodja ne uporabljajte, kadar ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Ze samo trenutek nepazljivosti med uporabo
motornega orodja lahko povzroci hudo telesno
poskodbo.
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b) Uporabljajte osebno za3&itno opremo. Vedno
nosite zas¢éitna odala. Zascitna oprema, kot so
zascitna maska proti prahu, varnostna obutev, ki ne
drsi, trda celada in zascita sluha, uporabljena v
ustreznih pogojih, zmanjsuje nevarnost telesnih
poskodb.

Prepredite nenamerni zagon. Preden orodje

priklopite na vir napajanja in/ali baterijo, ga

dvignete ali prena8ate, se prepricajte, da je stikalo
za vklop/izklop v poloZaju za izklop. Ce med
prenasanjem motornega orodja drZite prst na
stikalu ali priklopite orodje, na katerem je stikalo za
vklop/izklop v poloZaju za vklop, na vir napajanja,
lahko povzrocite nezgodo.

d) Pred vklopom orodja odstranite morebiten kljué ali
izvija¢ za namestitev. Kijuc ali izvijac, ki ostane na
vrtecem se delu motornega orodja, lahko povzroci
telesno poskodbo.

e) Ne poskusajte seci predalec. Vedno ohranite
stabilen poloZaj nog in ravnotezje. Tako boste laZje
nadzorovali motorno orodje v nepricakovanih
okolis¢inah.

f) Oblecite se ustrezno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. Las, oblacil in rokavic ne pribliZujete
premiénim se delom. Premicni deli lahko zagrabijo
ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

g) Ce so priloZene naprave za prikljugitev
pripomockov za odstranjevanije in zbiranje prahu,
poskrbite, da bodo te priklju¢ene in pravilno
uporabljene. Uporaba pripomockov za zbiranje
prahu zmanjsuje s tem povezane nevarnosti.

4) Uporaba in nega motornega orodja

a) Motornega orodja ne uporabljajte na silo. Motorno
orodje uporabljajte samo za ustrezne namene. Z
ustreznim motornim orodjem boste delo bolje
opravili, uporaba orodja za namen, za katerega je
bilo zasnovano, pa je tudi varnejsa.

b) Ne uporabljajte motornega orodja, na katerem ne

deluje stikalo za vklop/izklop. Motorno orodje, ki ga

ni mogoce upraviljati s stikalom, je nevarno, zato ga

Jje treba odnesti na popravilo.

Preden napravite kakrsne koli prilagoditve,

zamenjate dodatno opremo ali motorno orodje

shranite, iztaknite vtika¢ iz vira napajanja in/ali
odstranite baterijo. T/ preventivni varnostni ukrepi
zmanjsujejo tveganje nenamernega zagona
motornega orodja.

d) Motorno orodje v pripravljenosti hranite zunaj
dosega otrok. Ne dovolite, da motorno orodje
uporabljajo osebe, ki niso seznanjene z njegovo
uporabo ali temi navodili. Motorna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

©) Skrbite za vzdrzevanje motornih orodij. Bodite
pozorni na napa¢no poravnavo ali vezavo
premiénih delov, na polomljene dele in druge
okoli$¢&ine, ki bi lahko vplivale na delovanje
motornega orodja. PoSkodovano motorno orodje
pred uporabo odnesite na popravilo. Stevilne
nesrece so posledica neustreznega vzdrZevanja
motornega orodja.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in &isto. Pravilno
vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi so varnejsa in jih je laZje upravijati.

g) Motorna orodja, dodatno opremo in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, upostevajte pa
tudi delovne pogoje in vrsto dela, ki ga Zelite
opraviti. Uporaba motornih orodij za dela, za
katera niso namenjena, je lahko nevarno.

5. Servis

a) Servis motornega orodja naj opravlja samo
usposobljen serviser, ki naj uporabi samo ustrezne
nadomestne dele. Samo tako boste ohranili
varnost motornega orodja.

C,

~

f=2

C,

~

Varnostna opozorila za verizno zago:

e Pazite, da deli telesa ne pridejo v stik z verizno
Zago, kadar je ta v delovanju. Preden vklopite
verizno zago, se prepriajte, da se veriga zage
ni¢esar ne dotika. Trenutek nepazijivosti med
delom z veriZno Zago lahko povzroci, da se veriga
Zage zaplete v vasa oblacila ali vas poskoduje.

* Verizno Zago vedno drzite z desno roko na
zadnjem roc&aju in z levo na sprednjem ro&aju. Pri
drZanju veriZne Zage nikoli ne smete zamenjali rok,
saj se s tem poveca nevarnost telesne poskodbe.

e Motorno orodje prijemajte samo na izoliranih
oprijemalnih povrsinah, saj lahko veriga Zage pride
v stik s prikrito elektri¢no napeljavo ali z lastnim
kablom. Ce verige Zag pridejo v stik z Zico pod
napetostjo, lahko v nezavarovanih kovinskih delih
motornega orodja sprozijo elektricni tok, ki lahko
udari v uporabnika.

*» Nosite varnostna oc&ala in pripomoc&ek za za¥&ito
sluha. Priporoéljiva je dodatna za3&ita za glavo,
roke in noge. Primerna zascitna obleka bo
zmanjsala mozZnost telesne poskodbe zaradi letecih
delcev ali nenamernega stika z verigo Zage.

e Zverizno zago ne delajte na drevesu. Delo z
verizno Zago, medtem ko ste na drevesu, se lahko
konca s telesnimi poskodbami.

e Vedno ohranite stabilen polozaj nog. Z verizno
Zago delajte le, ¢e stojite na trdni, varni in ravni
povrSini. Spolzke ali nestabilne povrsine, kot so
lestve, lahko povzrocijo izgubo ravnoteZja ali
nadzora nad veriZno Zago.

e Kadar zagate vejo, ki je napeta, bodite pozorni na
njeno morebitno sunkovito vrnitev nazaj. Ko
sprostite napetost v lesnih viaknih, lahko napeta
veja udari upravljavca Zage, ali/in vrZze veriZzno Zago
izven nadzora.

e Kadar rezete grmicje in mladike, bodite izjemno
previdni. Tanjsa stebla se lahko ujamejo v verigo
Zage, kar lahko Zago obrne proti vam ali vas
spodnese.

e Verizno Zago nosite za sprednji ro¢aj, ugasnjeno in
obrnjeno stran od vaSega telesa. Pri transportu ali
shranjevanju verizne Zage vedno namestitev
za&ditni pokrov meé&a. Pravilno ravnanje z veriZno
Zago bo zmanjsalo verjetnost nenamernega stika s
premikajoco se verigo Zage.

e Sledite navodilom o mazanju, napenjanju verige in
menjavi dodatne opreme. Nepravilno napeta ali
namazana veriga se lahko zlomi, ali poveca
mozZnost odboja.

e Pazite, da bodo roc¢aiji suhi, ¢isti in nemastni.
Mastni rocaji so spolzki, kar lahko povzroci izgubo
nadzora.

e Samo za Zaganje lesa. VeriZne Zage ne
uporabljajte v namene, za katere ni namenjena. Na
primer: Zage ne uporabljajte za Zaganje plastike,
zidov ali ostalih nelesnih gradbenih materialov.
Uporaba verizne Zage za dela, za katera ni
namenjena, je lahko nevarna.

Razlogi za odboj in ukrepi za prepre¢evanje odboja:
Odboj se lahko zgodi, kadar se vrh mec¢a dotakne
nekega predmeta (Sl. B3), ali kadar les stisne
verigo med Zzaganjem.

Stik vrha meca s predmetom lahko povzroci
nenaden protisunek, ki obrne mec¢ navzgor in nazaj
proti upravljavcu.

Stiskanje verige po vrhu meca lahko potisne mec¢
hitro nazaj, proti upravljavcu.
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V obeh primerih lahko izgubite nadzor nad Zzago,
kar se lahko koné¢a s hudimi telesnimi poSkodbami.
Ne zanasajte se izkljuéno na varnostne naprave, ki
so vgrajene v zago. Kot uporabnik verizne zage
morate upostevati nekatere previdnostne ukrepe, ki
vas bodo obvarovali pred nesrec¢ami ali
poskodbami.

Odboj je posledica napa¢nega ravnanja z orodjem
in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev,
éemur se je mozno izogniti, ¢e upostevate
previdnostne ukrepe, kot so opisani spodaj:

= Zago drZite trdno in z obema rokama, prsti naj
bodo trdno oklenjeni okrog ro&ajev Zzage, svoje telo
pa postavite v polozaj, ki vam bo omogodal, da se
uprete silam odboja. Ob upostevanju ustreznih
previdnostnih ukrepov lahko upravijavec obviaduje
sile odboja. Verizne Zage ne izpustite iz rok.

= Ne poskusajte seci predaleé in ne zagajte nad
vi§ino ramen. S tem preprecite nenameren dotik
predmetov z vchom meca in omogocite boljsi
nadzor nad veriZzno Zago v nepricakovanih
okoliscinah.

= Uporabljajte samo nadomestne mece in verige, ki
jih je doloéil proizvajalec. Napacni nadomestni
meci ali verige lahko povzrocijo zlom verige in/ali
odboj.

= Upostevajte navodila proizvajalca za vzdrzevanje in
brudenje verige Zzage. ZniZanje visine merilnika
globine lahko povzroci vecji odboj.

Dodatna varnostna priporocila

1. Uporaba priro&nika. Vse osebe, ki uporabljajo to
napravo, morajo izjemno pazljivo in v celoti prebrati
priroénik za uporabo. Priro¢nik za uporabo mora
biti ob prodaiji ali posojanju tretji osebi vedno
priloZzen napravi.

2. Previdnostni ukrepi pred uporabo naprave.
Naprave nikoli ne smejo uporabljati osebe, ki niso
popolnoma seznanjene z navodili v priroéniku za
uporabo. NeizkuSene osebe morajo opraviti
usposabljanje, pri katerem uporabljajo kozo za
zaganje.

3. Kontrolni pregledi. Pred vsako uporabo skrbno
preverite napravo, Se posebej, ¢e je bila
izpostavljena moénim udarcem ali ¢e kaze znake
okvare. Opravite vse postopke, opisane v poglavju
“Vzdrzevanje in shranjevanje — pred vsako
uporabo”.

4. Popravila in vzdrZzevanje. Vsi deli naprave, ki jih
lahko zamenjate sami, so navedeni v poglavju
“Sestavljanje/razstavljanje”. Vse druge dele
naprave sme po potrebi zamenijati izklju¢no
pooblasceni serviser.

5. Oblagila. (sl. 1) Uporabnik mora pri uporabi
naprave nositi naslednja odobrena posamezna
zascitna oblacila: tesno prilegajoc¢a zascitna
oblacila, varnostne Skornje z nedrsec¢imi podplati z
zascito prstov, ki je ni mogoce zdrobiti in ki jih ni
mogoce prerezati; rokavice, ki so odporne na
vibracije in ki jih ni mogoce prerezati, zas¢itna o¢ala
ali varnostni vizor; glusnike in ¢elado (¢e obstaja
nevarnost padajocih predmetov). Na voljo pri
dobaviteljih delovnih oblagcil.

6. Zdravstveni previdnostni ukrepi — vibracije in raven
hrupa. Upostevajte omejitve hrupa v bliznjem
okolju. Pri dolgotrajni uporabi naprave je uporabnik
izpostavljen vibracijam, ki lahko povzrogijo
“fenomen belega prsta” (Raynaudov fenomen),
sindrom karpalnega kanala in podobne motnje.

7. Zdravstveni previdnostni ukrepi — kemi¢na
sredstva. Uporabljajte olje, ki je bilo odobreno s
strani proizvajalca.

8. Zdravstveni previdnostni ukrepi — vro¢ina. Veriznik
in veriga se med uporabo zelo segrejeta, zato

pazite, da se ju ne dotaknete, kadar sta vroca.

9. OPOZORILO! Ta stroj med delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje. To polje lahko v nekaterih
primerih vpliva na aktivne ali pasivhe medicinske
vsadke. Za zmanj$anje tveganja hude ali
smrtonosne telesne poskodbe priporo¢amo
osebam z medicinskimi vsadki, da se pred uporabo
te naprave posvetujejo s svojim zdravnikom in
proizvajalcem medicinskih vsadkov.

Previdnostni ukrepi pri transportu in hrambi. (sl. 2)

Vsaki¢, ko spremenite lokacijo delovnega obmocja,

odklopite napravo iz elektricnega omrezja in vklopite

rocico zavore verige. Pred vsakim transportom ali
hrambo namestite zascitni pokrov meca. Napravo
vedno nesite v roki tako, da je me¢ obrnjen nazaj, pri
transportu z vozilom pa napravo varno pritrdite, da se
ne more poskodovati.

Odbo;j. (sl. 3) Pri odboju se me¢ moéno odbije nazaj in

gor, proti uporabniku. To se obi¢ajno zgodi, ¢e zgorniji

del konice meca (imenovan “obmocje, nevarno za

odboj”) (glejte rdec¢e oznake na mecu) pride v stik s

kakim predmetom ali ¢e se veriga zagozdi v lesu. Pri

odboju lahko uporabnik izgubi nadzor nad napravo, kar
lahko povzroc¢i nevarno ali celo usodno nesreco.

Rocdica zavore verige in druge varnostne naprave ne

zadostujejo za zascito uporabnika pred telesno

poskodbo: uporabnik mora poznati okoli§¢ine, ki lahko
sprozijo tak odziv, in jih prepreciti, tako da je zelo
pozoren, izkusen ter z napravo ravna preudarno in
pravilno (na primer: nikoli ne smete rezati vec vej

hkrati, ker lahko pride do nenamernega stika z

“obmocjem, nevarnim za odboj”)

Varnost na delovhem obmocdju

1. Nikoli ne dopustite, da bi izdelek uporabljali otroci
ali ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za uporabo.
Starost uporabnika lahko omejujejo lokalni predpisi.

2. lzdelek uporabljajte samo na nacin in v namene, ki
so opisani v navodilih za uporabo.

3. Temeljito preglejte celotno delovno obmocdje in se
prepric¢ajte, da ni virov nevarnosti (npr. cest, poti,
elektri¢nih kablov, nevarnih dreves itd.)

4. Prepredite, da bi se druge osebe in zivali priblizale
delovnemu obmocdju (po potrebi obmocje zavarujte
z ograjo in opozorilnimi znaki) na ve¢ kot 2,5-kratno
razdaljo viSine debla; v vsakem primeru morajo biti
oddaljeni najmanj deset metrov..

5. Upravljavec oz. uporabnik je odgovoren za nesrec¢e
ali nevarnosti, ki se dogodijo drugim ljudem ali
njihovi lastnini.

Elektricna varnost

1. Priporodljivo je, da uporabite napravo na diferenc¢ni
tok (N.D.K) s sprostitvenim tokom, ki ni mo¢nejsi od
30 mA. Tudi z namescéeno napravo N.D.K niste 100
% varni, zato morate vedno slediti postopkom za
varnost pri delu. Napravo N.D.K preverite vsakic,
ko jo uporabite.

2. Pred uporabo preglejte, ali je kabel kje poskodovan
in ga zamenjajte, ¢e ste nasli znake poskodbe ali
obrabe.

3. Ce so elektri¢ni kabli obrabljeni ali pogkodovani,
izdelka ne uporabljajte.

4. Ce je kabel prerezan ali je poskodovana izolacija
kabla, izdelek nemudoma izkljucite iz elektricne
napeljave. Elektricnega kabla se ne dotikajte,
dokler ni izklju¢en iz elektricne napeljave.
Prerezanega ali poskodovanega kabla ne
popravljajte. lzdelek odnesite na pooblaséeni
servis na zamenjavo kabla.
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5. Vas$ podaljSevalni kabel mora biti odvit oziroma
razvit. Neodviti oziroma nerazviti kabli se lahko
pregrejejo in zmanj$ajo ucinkovitost vase
kosilnice.

6. Vedno se prepric¢ajte, da je kabel/podaljSek za
uporabnikom in ne ogroza uporabnika ali drugih
oseb, prepri¢ajte pa se tudi, da se ne more
poskodovati (zaradi vrocine, ostrih predmetoy,
ostrih robov, olja itd.).

7. Kabel namestite tako, da se med zaganjem ne bo
ujel v veje ali podobno..

8. Vedno izklopite glavni vod elektricne napeljave,
preden iztaknete vti¢, kabelski priklju¢ek ali
kabelski podalj$ek.

9. lIzklopite napravo, vti¢ iztaknite iz vti¢nice in
preglejte elektricni kabel ¢e je kje poskodovan ali
obrabljen, preden zvijete kabel, da ga boste
pospravili. Poskodovanega kabla ne popravljajte.
Izdelek odnesite na pooblaséeni servis na
zamenjavo kabla.

10.Preden pustite izdelek nenadzorovan za
kakrsnokoli €asovno obdobje, iztaknite vti¢ iz
vti¢nice.

11.Kabel vedno navijajte previdno in se pri tem
izogibajte zankam.

12.Uporabljajte samo napajanje z izmeni¢no
napetostjo, ki je prikazana na identifikacijski oznaki
izdelka.

13.Verizna Zzaga je dvojno izolirana na osnovi
EN60745-1 in EN60745-2-13. V nobenem primeru
ne smete nobenega dela izdelka ozemljiti.

Kabli

1. Elektri¢ni kabli in podalj$ki so na voljo na vasem
lokalnem pooblas¢enem servisu

2. Uporabljajte samo odobrene podaljSevalne kable

3. Uporabljajte le podaljSevalne kable in vodnike, ki so
namenjeni zunanji uporabi.

4. Ce zelite pri uporabi izdelka uporabljati podaljsek,
je dovoljeno uporabljati izklju¢no naslednje
dimenzije kablov.

Modeli CSE1835, CSE1935S:

- 5,0 mm?: najvecdja dolzina 40 m
- 5,0 mm?: najvecdja dolzina 60 m
- 8,0 mm?: najvecja dolzina 100 m

Modeli CSE2040, CSE2040S:
- 5,0 mm?: najvecja dolzina 50 m
- 8,0 mm?: najvecja dolzina 90 m

C. OPIS VARNOSTNE OPREME

BLOKADA STIKALA

Zaga je opremljena z napravo (sl. 1), ki preprec¢uje
nenameren zagon izklopljene zage.

ZAVORA VERIGE, Kl SE SPROzI OB IZKLOPU
STIKALA

Zaga je opremljena z napravo, ki blokira verigo, takoj ko
izklopite stikalo. ¢e ta naprava kadar koli ne deluje, Zage
NE smete uporabljati; odnesite jo na pooblas¢en servis.

SPREDNUJI $¢ITNIK/ROCICA ZAVORE VERIGE

Spredniji $¢&itnik (sl. 2) je zasnovan tako, da preprecuje
stik leve roke z verigo (pod pogojem, da zago pravilno
drzite v skladu z navodili). Spredniji &¢itnik hkrati deluje
tudi kot zavora verige, saj vsebuje napravo, ki v primeru
odboja blokira verigo v manj kot 0,15 sekunde. Zavoro
verige sprostite tako, da spredniji $¢itnik povlecete nazaj,
da se zaskodi (veriga se nato lahko premika). Zavora
verige se sprozi, ¢e sprednji $¢itnik potisnete naprej
(veriga je blokirana). Zavora verige se sprozi, e zapestje
leve roke potisnete naprej ali ¢e zaradi odboja zapestje
pride v stik s sprednjim $¢itnikom.

Ce zago uporabljate tako, da je meé v vodoravnem
poloZaju, na primer pri podiranju dreves, zavora verige
zagotavlja manj zascite (sl. 3).

Pozor: Ko se sprozi zavora verige, varnostno stikalo
prekine tok do motorja.

Zago vklopite tako, da sprostite zavoro verige,
medtem ko drZite stikalo.

LOVILEC VERIGE

Zaga je opremljena z lovilcem verige (sl. 4), ki je pod
veriznikom. Mehanizem je zasnovan tako, da v primeru,
¢&e se veriga pretrga ali iztiri, preprec¢uje gibanje verige v
obratno smer. Te okolis¢in lahko preprecdite, tako da
poskrbite, da je veriga pravilno napeta (glejte poglavje “D.
Sestavljanje/razstavljanje”).

ZADNUJI SEITNIK

Tudi ta je namenjen zas¢iti (sl. 5) roke, ¢e se veriga
pretrga ali iztiri.
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D. SESTAVLJANJE/RAZSTAVLJANJE

SESTAVLJANJE MECA IN VERIGE

Nacin sestavljanja je odvisen od vrste naprave, zato pozorno glejte slike in oznako tipa naprave, ki je naveden na
nalepki. Pri sestavljanju bodite zelo previdni in pazite, da ga boste opravili pravilno.

1. Preverite, ali je zavora verige spros¢ena. ¢e ni, jo sprostite.

veriznika.

2a. Odvijte matico za pritrditev meca in odstranite pokrov

2b. Odvijte gumb za pritrditev meca in odstranite pokrov
veriznika.

4a. Poskrbite, da bo zati¢ napenjalnika verige ¢im blize
verizniku. Mec¢ namestite na vijak za pritrditev meca in

utor.

3. Verigo namestite na mec¢; zacnite pri sprednjem verizniku, tako da verigo namestite v vodilni utor na mec¢u. Pozor!
Pazite, da bo na zgornji strani mec¢a ostra stran rezalnih zobobrnjena naprej. Nosite rokavice.

4b. Kovinsko pomiéno kolo zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca, kolikor je mogoc¢e. Me¢ namestite na

zati¢ napenjalnika verige, verigo pa namestite na veriznik. vijak za pritrditev meca in verigo namestite na veriznik.

Ponovno namestite pokrov verige, Se prej pa se prepri¢ajte, da so vodilni zobje verige names¢&eni v veriznik in v vodilni

5a. Z roko rahlo privijte matico za
pritrditev meca.

6a. Napnite verigo, tako da s prilozenim klju¢em/izvijacem
privijete vijak nap enjalnikaverige v smeri urnega
kazalca. popustite tako, da vijak napenjalnika zavrtite v
nasprotni smeri urnega kazalca (pri tem postopku naj bo
sprednji del meca dvignjen navzgor).

8a. S prilozenim klju¢em/izvijacem
pritegnite matico za pritrditev meca.

5b. Rahlo privijte gumb za pritrditev meca.

6b. Napnite verigo, tako da s zunanji gumb

napenjalnika verige zavrtite v smeri urnega kazalca.
Napetost popustite tako, da vijak napenjalnika zavrtite v
nasprotni smeri urnega kazalca (pri tem postopku naj bo
sprednji del mecéa dvignjen navzgor).

7. Primerno napnite verigo. ¢e verigo povlecete stran od mecéa, mora nastati reza, Siroka priblizno 2-3 mm.

8b. Mec¢ dobro pritrdite.

Ce preveé trdno napnete verigo, se motor preobremeni in naprava se lahko pogkoduije, &e pa je veriga premalo
napeta, se lahko iztiri. Samo pravilno nameséena veriga omogoc¢a najboljSe rezalne lastnosti in podaljSano Zivljenjsko
dobo. Napetost redno preverjajte, ker se veriga z uporabo razteguje (Se posebej, ko je veriga $e nova; po prvem
sestavljanju mora biti napetost verige preverjena po petih minutah delovanja naprave); verige ne smete v nobenem
primeru trdno priviti takoj po uporabi, pa¢ pa je treba pocakati, da se ohladi. V primerih, ko je potrebno prilagoditi
razrahljano verigo, vedno odvijte matico/gumb za pritrditev meca pred prilagoditvijo vijaka/gumba napenjalnika
verige; prilagodite napetost in pritegnite matico/gumb za pritrditev meca.

E. ZAGON IN ZAUSTAVITEV

Zagon: trdno primite obe rocici, sprostite ro¢ico zavore
verige, pri ¢emer naj roka ostane na spredniji rodici,
pritisnite in drzite blokado stikala noter in pritisnite stikalo
(v tem trenutku lahko blokado stikala spustite).

Zaustavitev: Zaga se zaustavi, ko pritisnete stikalo. ¢e se
ne ustavi, vklopite zavoro verige, odklopite kabel iz
vtiénice elektricnega omrezja in Zago odnesite na
pooblaséen servis.

F. MAZANJE MECA IN VERIGE

POZORI Zaradi nezadostnega mazanja se lahko veriga
pretrga, pri ¢emer lahko pride do hude ali celo usodne
telesne poskodbe. Za mazanje meca in verige skrbi
samodejna ¢rpalka.

Za informacije o tem, kako zagotoviti ustrezno
porazdelitev olja za verigo, glejte poglavje “Vzdrzevanje”.

Izbira olja za verigo

Vedno uporabite samo novo olje (hamensko olje za
verige) ustrezne gostote: olje se mora dobro prilepiti na
verigo in zagotoviti, da veriga gladko tece, tako pozimi
kot poleti. ¢e nimate na voljo olja za verige, lahko
uporabite olje za menjalnik EP 90.

Nikoli ne uporabljajte odpadnega olja, saj je Skodljivo za
zdravje, napravo in okolje. Olje mora biti primerno za
temperaturo okolja, v katerem boste uporabljali orodje:
Pri temperaturi pod 0 °C se nekatera olja zgostijo, kar
privede do preobremenitve ¢rpalke in lahko povzrodi
poskodbo. Za nasvet o izbiri olja se obrnite na
pooblas¢en servis.

Polnjenje rezervoarja za olje

Odvijte pokrov rezervoarja za olje in napolnite rezervoar,
pri €emer pazite, da olja ne polijete (¢e se to zgodi,
skrbno ocistite napravo); nato ponovno trdno privijte
pokrov.
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G. VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

Pred vzdrZevalnimi deli ali g¢is¢enjem iztaknite vii¢ iz
vtiénice.

POZOR! ¢e delate v zelo umazanem ali prasnem okolju,
je opisane postopke treba opravljati pogosteje, kot je
navedeno v navodilih.

Pred vsako uporabo

Preverite, ali ¢rpalka za olje za verigo deluje pravilno:
mec¢ usmerite proti €isti povrsini, oddaljeni priblizno 20
centimetrov; potem ko naprava tece priblizno

minuto, bi na povrsini morali biti vidni sledovi olja (sl. 1).

Prepricajte se, da za vklop in izklop zavore verige ni
potrebna premocéna sila. Preverite tudi, da je ni mogoce
vklopiti prelahko in da ni blokirana. Nato preverite
delovanje funkcije zavore verige tako: sprostite zavoro
verige,

pravilno primite napravo in jo vklopite, vklopite zavoro
verige, tako da z levim zapestjem ali roko potisnete
spredniji &itnik naprej, pri €emer ne smete spustiti ro¢ice
(sl. 2). ¢e zavora verige pravilno deluje, se mora veriga
takoj ustaviti.

Preverite, ali je veriga pravilno nabrusena, v dobrem
delovnem stanju in pravilno napeta. ¢e je veriga
neenakomerno obrabljena ali so rezalni zobje dolgi le 3
mm, je treba verigo zamenijati (sl. 3).

Redno ¢gistite prezrac¢evalne odprtine, da ne bi prislo do
pregrevanja motorja (sl. 4).

Prepric¢ajte se, ali stikalo in blokada stikala pravilno
delujeta (med postopkom naj bo zavora verige
sprosc¢ena): pritisnite stikalo in blokado stikala ter se
prepri¢ajte, da se takoj, ko ju spustite, vrneta v prvotni
polozaj; prepri¢ajte se, da stikala ni mogoce pritisniti, ne
da bi vklopili blokado stikala.

Preverite, ali sta lovilec verige in &¢&itnik desne roke v
primernem stanju, da na njih ni vidnih napak, na primer
poskodb.

Vsake 2-3 ure uporabe

Preverite stanje meca in po potrebi skrbno ocistite
odprtine za mazanje (sl. 5) in vodilne utore (sl. 6). ¢e je
utor izrabljen ali globoko nazobé&an, ga je treba

zamenjati. Redno &istite pogonski veriznik in preverjajte,
ali ni preve¢ obrabljen (sl. 7). Skozi odprtino, ki je
prikazana na sliki (sl. 8), s posebnim mazivom namazite
spredniji veriznik.

Brusenje verige (po potrebi)

¢e veriga ne tece pravilno ali je treba pri Zaganju mo¢no
pritisniti na les, zagovina pa je zelo fina, je to znak, da
veriga ni pravilno nabru$ena. ¢e pri Zaganju ni Zagovine,
je rezalni rob popolnoma izrabljen, veriga pa med
Zzaganjem melje les v prah.

Dobro nabrusena veriga zaga les brez truda ali pritiska,
pri Zaganju pa nastajajo veliki, dolgi ostruzki.

Rezalna stran verige je sestavljena iz rezalnega ¢lena (sl.
9) z rezalnim zobom (sl. 10) in omejitvijo Sirine rezanja
(sl. 11). Razlika med temi dolo¢a globino rezanja. Za
pravilno brusenje potrebujete vodilo pile in okroglo pilo s
4 mm premera. Upos$tevajte spodnja navodila: Ko je
veriga nameséena na in je napenjalnik pravilno
prilagojen, zavora verige pa je

vklopljena, namestite vodilo pile pravokotno na mec¢, kot
kaze slika (sl. 12), in pilite rezalni zob pod prikazanim
kotom (sl. 13). Vedno pilite od notranjosti proti zunanjosti,
pri vrac¢anju pa zmanj$ajte pritisk (zelo pomembno je, da
navodila natanéno upos$tevate: zaradi prevelikega ali
premajhnega kota brusenja ali uporabe pile z napa¢nim
premerom se poveca nevarnost odboja). ¢e Zelite ohraniti
natanénost ob stranskih robovih, je priporocljivo pilo
namestiti tako, da presega zgornji rezalnik za priblizno
0,5 mm. Najprej nabrusite vse zobe na eni strani, nato
obrnite napravo in postopek ponovite. Po brusenju
morajo biti vsi zobje isto dolgi, visina merilnika globine pa
0,6 mm nizje od zgornjega rezalnika: visino preverite z
ustrezno predlogo in spilite (s ploS¢ato pilo) vse Strlece
dele, pri é¢emer mora biti sprednji del merilnika globine
(sl. 14) zaobljen. Pazite, da ne spilite zoba za zascito
pred odbojem (sl. 15).

Vsakih 30 ur uporabe

Zzago odnesite na pooblasc¢en servis na generalni
pregled in preverjanje sestavnih delov zavore.

Shranjevanje

Izdelek hranite v suhem in hladnem prostoru ter zunaj
dosega otrok. Ne hranite ga zunaj.

H. TEHNIKE

ZAGANJA

(Sl. 1) Pri uporabi naprave prepredite:

- zaganje v okoli$¢inah, v katerih bi se lahko med
Zaganjem deblo razcepilo (les pod pritiskom, posusena
mrtva drevesa itd.): nenaden razcep je lahko zelo
nevaren;

- zagozdenje meca ali verige v zarezi: ¢e se to zgodi,
odklopite napravo iz elektricnega omrezja in poskusite
deblo dvigniti z ustreznim orodjem ali vzvodom; naprave
ne poskus$ajte odstraniti s tresenjem ali vie¢enjem, saj
lahko pride do poskodbe naprave ali telesne poskodbe;
- okolis¢ine, ki lahko privedejo do odboja;

- uporabo izdelka nad vi$ino ramen;

- Zaganje lesa s tujki, npr. Zeblji.

(Sl. 1) Med uporabo naprave:

- Pri Zaganju na nagnjenih tleh vedno stojte visje od
debla, da vas to ne bi zadelo, ¢e se skotali po hribu.

- Pri podiranju dreves vedno dokon¢ajte delo: delno
odzagano drevo se lahko zlomi in pade.

- Po koncu vsakega Zaganja bo uporabnik opazil
precej$njo spremembo v modi, potrebni za obvladovanje
naprave. Treba je zelo paziti, da ne izgubite nadzora.

Spodaj je opis dveh razli¢nih tipov zaganja:

Zaganje z vleéenjem verige (od zgoraj dol) (sl. 2) lahko
privede do nevarnega nenadnega premika zage proti
deblu, kar lahko povzroci izgubo nadzora. ¢e je mogoce,
pri Zaganju uporabite nazob¢&an odbijac.

zaganje s potiskanjem verige (od spodaj gor) (sl. 3)
lahko privede do nevarnega nenadnega premika

Zzage proti uporabniku, pri ¢emer obstaja nevarnost, da
Zaga zadane uporabnika; pa tudi nevarnost dotika
“obmocdja, nevarnega za odboj” z deblom, ki lahko
povzro¢i moc¢an odboj. e Zagate na ta nac¢in morate biti
zelo previdni.

Najvarnej$e je Zaganje na kozi za zaganje, pri ¢emer
Zagate od zgoraj dol, in sicer del, ki je zunaj obmocja
koze. (Sl. 4)

Uporaba nazob&anega odbijaga

¢&e je mogoce, uporabite nazob¢an odbija¢, ki zagotavlja
varnej$e zaganje: namestite ga na lubje ali povrsino
debla, da boste zago lazje nadzorovali.Spodaj so opisani
postopki zaganja, ki so primerni za posamezne
okoliscine. Vsakic je treba oceniti, kateri nacin je
najprimernej$i in povzro¢a najmanj$e mogoce tveganje.
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Debilo je na tleh. (Nevarnost, da se veriga dotakne tal, ko
prezaga deblo.) (SI. 5)

Zacnite zagati od zgoraj dol skozi celo deblo. Proti koncu
reza bodite zelo previdni, da se veriga ne dotakne tal. ¢e
je mogoce, prezagajte 2/3 debla, nato pa ga obrnite in
prezagajte Se preostalo tretjino od zgoraj dol, s ¢imer
zmanj$ate nevarnosti, da bi se veriga dotaknila tal.

Deblo je podprto samo na eni strani. (Nevarnost, da bi se
deblo med zaganjem prelomilo.)

(Sl. 6)

Zacnite zagati od spodaj gor, do priblizno 1/3 premera,
nato pa dokon¢ajte zaganje od zgoraj dol, da pridete do
spodnje zareze.

Deblo je podprto na obeh straneh. (Nevarnost, da
uklesgi verigo.) (Sl. 7)

Zacénite zagati od zgoraj dol do priblizno 1/3 premera,
nato pa nadaljujte od spodaj gor, do prejSnje zareze.

Hlod, ki leZi na poboéju. Vedno stojte na strani hloda,
kjer se poboc¢je vzpenja. Da ohranite popolni nadzor, ko
“zagate skozi”, pri koncu sprostite pritisk pri Zaganju, ne
da bi ob tem popustili oprijem na ro¢ajih zage. Veriga se
ne sme dotakniti tal.

Podiranje dreves.

POZOR!: Nikoli se ne lotite podiranja dreves, ¢e nimate
ustreznih izkusenj. Ne poskusajte podreti drevesa,
katerega premer je vedji od dolzine meca! Ta postopek
smejo opraviti samo strokovnjaki, ki imajo na voljo
ustrezno opremo.

Pri podiranju drevesa je cilj, da drevo pade v polozaj, ki
je najugodnejsi za kle$€enje vej in nadaljnje Zaganje.
(Pazite, da drevo ne pade na druga drevesa: podiranje
dreves, ki so se zapletla z drugimi drevesi, je zelo
nevarno.)

Najprej se odlocite, katera smer padca je najprimernejsa,
pri ¢emer upostevajte naslednje: predmete ali druge
rastline okoli drevesa, naklon, ukrivljenost, smer vetra,
najvecjo koncentracijo vej. Bodite pozorni na mrtve ali
nalomljene veje, ki se lahko med podiranjem odlomijo in
vas ogrozijo.

POZOR! Med podiranjem dreves v nevarnih okolis¢inah
vedno takoj po zaganju odstranite glusnike, da boste
lahko sliSali nenavadne ali opozorilne zvoke.

Pripravijalni postopki in ugotavijanje poti za umik.

Odstranite vse veje, ki motijo delo (sl. 8); za¢nite od
zgoraj dol. Nato odstranite tezavnejSe veje, eno za drugo,
pri ¢emer naj bo deblo vedno med uporabnikom in
napravo. Odstranite vse rastline, ki motijo delo. Ko
nacrtujete pot umika (med padanjem drevesa), se
prepri¢ajte, da na obmocju ni morebitnih ovir (kamni,
korenine, jarki itd.). Za smeri, ki jih je treba ohranjati,
glejte sliko (sl. 9) (A. Predvidena smer padca drevesa. B.
Pot umika. C. Nevarno obmogje.).

ZAREZE ZA PODIRANJE (sl. 10)

Da bi uporabnik imel popoln nadzor nad padcem
drevesa, mora upostevati naslednje navodila za Zaganje:

Najprej je treba napraviti zarezo, ki nadzoruje padec
drevesa: Najprej odzagajte ZGORNJI DEL zareze, ki
nadzoruje padec drevesa, na strani, kamor naj bi padlo
drevo. Ostanite na desni strani drevesa, za zaganje pa
uporabite nacin vle¢enja verige. Nato odZagajte
SPODNJI DEL, ki se mora sre¢ati z zgornjim. Zareza, ki
dolo¢a smer padca, naj bo globoka 1/4 debeline debla,
med zgornjim in spodnjim rezom pa mora biti najmanj kot
45°, Stik obeh strani zareze se imenuje Crta smernega
reza. Ta ¢rta mora biti povsem vodoravna in v pravem
kotu (90°) na smer padca.

Rez, ki sprozi padec drevesa, se napravi 3 do 5 cm nad
spodnjim delom ¢rte smernega reza, konc¢a pa se na
razdalji 1/10 debeline debla od zareze. Ostanite na levi
strani drevesa, za Zzaganje pa uporabite nacin z
vlec¢enjem verige in nazobcan odbijac. Prepricajte se, da
se drevo ne nagiba v smer, predvideno za padec, in ne v
katero drugo. Takoj, ko je mogoce, v zarezo vstavite
vzvod za podiranje ali klin. Neprezagan del debla se
imenuje “zgib”, saj je potreben, da vodi drevo med
padanjem. ¢e so zareze premajhne, ¢e niso ravne ali ¢e
je drevo popolnoma prezagano, padca ni mogoce
nadzorovati (zelo nevarno!). Zareze je zato treba napraviti
zelo natancno.

Ko je zaganje zarez konc¢ano, drevo zac¢ne padati. Po
potrebi pomagaijte pri padcu s klini ali vzvodi za
podiranje.

Kles&enje

Ko je drevo podrto, je treba deblo oklestiti: z drugimi
besedami - z debla je treba odstraniti veje. Ne
podcenijujte tega postopka; vec¢ina nesre¢ zaradi odboja
se namrec¢ zgodi prav pri tem delu. Med Zaganjem bodite
zelo pozorni na polozaj konice meca in vedno bodite na
levi strani debla.

| SLOVENSKO-8 |




I. OKOLJSKE INFORMACIJE

Ta razdelek vsebuje informacije, ki so pomembne za ohranjanje ekoloske skladnosti, ki velja
za originalno zasnovo naprave, pa tudi informacije glede pravilne uporabe in odlaganja olja
za verigo.

UPORABA NAPRAVE
Pri polnjenju rezervoarja za olje je treba paziti, da ne polijete olja ter onesnazite zemlje in
okolja.

ODLAGANJE

Ko naprava ni ve€ uporabna, je ne smete zavreci v nasprotju s predpisi. Oddajte jo
pooblaséeni organizaciji, ki bo poskrbela za ustrezno odlaganje, skladno z veljavnimi
predpisi.

Znak E na produktu ali na njegovi embalazi oznacuje, da se s tem produktom ne sme ravnati
kot z gospodinjskimi odpadki. Namesto tega ga je potrebno oddati na ustrezno zbirno mesto, kjer
reciklirajo elektricno in elektronsko opremo.

Z ustreznim odlaganjem tega produkta boste pomagali prepreciti mozne negativne posledice za
okolje in ¢lovesko zdravje, ki bi bile v nasprotnem povzro¢ene. Glede podrobnosti o recikliranju
tega produkta prosimo kontaktirajte vas obc¢inski svet, komunalno podjetje ali trgovino, kjer ste
produkt kupili.

J. TABELA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV

Motor se
nepravilno
obrac¢a ali z
zmanjs$ano
hitrostjo

Motor se
obraca s
tezavo ali
izgublja mo¢

Motorja ni
mogoce
zagnati

Naprava s€]
vklopi,
vendar

ne zaga
dobro

Zavorne naprave
ne ustavijo
pravilno verige

Preverite, ali je na
voljo dovolj visoka
elektricna napetost

Preverite, ali je
naprava pravilno
prikljuéena

Prepricajte se, da
kabel/podaljsek ni
poskodovanl

Preverite, ali ni
vklopljena zavora
rverige

Preverite, ali je veriga
pravilno sestavljena
in napeta

Preverite mazanje
verige, v skladu

z navodili v
poglavjih F in G

Preverite, ali
je veriga ostra

Preverite, ali je
vklopljeno stikalo
varovalke

Obrnite se na
pooblaséen servis

K. NADOMESTNI DELI

35cm Veriga 91PJO52XN Stevilka dela: 530051538
Mec Stevilka dela: 576965401
40cm Veriga 91PJ0O56XN étevilka dela: 530051539
Meé& Stevilka dela: 576965201
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L. EC IZJAVA PROIZVAJALCA O SKLADNOSTI PROIZVODA Z STANDARDI

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Prevzemamo izkljuéno odgovornost, da so izdelki:

Oznaka ..Chainsaw - Motorna Zaga

Oznaka tipa(ov) ..CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Identifikacija serij ..Glej Etiketo Ozna&be Proizvoda

Leto izdelave............ccoevveieeeennnn. Giej Etiketo Oznacbe Proizvoda

skladni z osnovnimi zahtevami in dolog¢ili naslednjih direktiv ES:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

na osnovi naslednjih veljavnih harmoniziranih standardov EU:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Priglaseni organ, ki je opravil pregled tipa ES

v skladu z 2c. razdelkom 8. €lena................cccccciiieniniiiinnns TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

D-90431 Nurnberg
Germany

BM 50268379

St. certifikata. ...

V tabeli je navedena najvecja raven zvoénega tlaka Lea na delovni postaji, obtezenega z A, izmerjena v skladu z
EN60745-2-13.

V tabeli je navedena najvisja vrednost vibracij na dlan/roko ay, izmerjena v skladu s standardom

EN60745-2-13 na vzorcu zgornjih izdelkov.

Navedena skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena skladno s standardno preizkusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjanje razli¢nih orodij.

Navedena skupna vrednost tresljajev je primerna tudi za okvirno ovrednotenje izpostavljenosti.

Opozorilo:

Tresljaji med dejansko rabo orodja se lahko razlikujejo od navedene skupne vrednosti, odvisno od nacinov uporabe
orodja.

Uporabniki naj dolo¢ijo potrebne varnostne ukrepe, da se zas¢itijo, na podlagi izpostavljenosti med dejansko uporabo
(pri tem naj upos$tevajo vse dele cikla uporabe, kar poleg ¢asa pritisnjenega sprozilca vklju¢uje tudi ¢as izklopa in
delovanja orodja v prostem teku).

2000/14/EC: Vrednosti izmerjene jakosti dolgovalovnega zvoka in zagotovljene jakosti dolgovalovnega zvoka sta
prikazani s Stevilkami v tabeli

Postopek ocenjevanja skladnosti................c.ooo Annex V

Ulm 12/02/2013 ’
P Lamelli t%/ »\Lﬁ\
Direktor svetovnega oddelka RR - Ro¢na naprava __./_f;(-" -

Skrbnik tehni¢ne dokumentacije

Tip (CSE ) 1835 19358 2040 20408
Suha teza (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Moé& (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Prostornina rezervoarja za olje (cm?®) 240 240 240 240
Najvecja dolzina meca 35 35 40 40
Razmak verige (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Debelina verige (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Izmerjena jakost zvoka Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Zagotovljena jakost zvoka Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Zvoéni tlak Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Negotovost Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Tresljaji roke/dlani ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Negotovost Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Upor vtiénice Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

Izjava skladnosti EN 61000-3-11

Odvisno od znagilnosti lokalnega elektricnega omreZzja lahko uporaba tega izdelka ob trenutku vklopa povzroci padce
napetosti. To lahko vpliva na drugo elektriéno opremo, npr. trenutno ugasanje svetilke. Ce je upor omreZja Zmax
vasega elektri¢cnega napajanja manjsi od vrednosti v tabeli (ki velja za vas model), do teh uc¢inkov ne bo prislo.
Vrednost upornosti omrezja lahko dobite tako, da se obrnete na dobavitelja elektricne energije
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A. OPCENITO

Straznja rucica

Strazniji stitnik za ruku
Prednja rucica

Predniji stitnik za ruku/ ru¢ka

kocnice lanca

Vanjski kota¢ za zatezanje lanca
Vijak za zatezanje lanca

Klin za zatezanje lanca
Poklopac spremnika za gorivo
Pokaziva¢ razine ulja u
spremniku

Otvori za zrak

Kabel

Priru¢nik

Prekidac¢

Osigurac¢ prekidaca

Lanac

Uvodni zubac

Rezna karika

Pokaziva¢ dubine rezanja
Rezni zubac

8,9,14 6 10,15

20)
21)
22)
23)
24)
25)

26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)

— 3

—13

Zajamcena snaga zvuka u skladu

s direktivom 2000/14/EC
Alat Il klase

CE oznaka uskladenosti
Nominalna frekvencija
Nominalna snaga
Izmjeni¢na struja
Nominalni napon

Vrsta

Sifra proizvoda

Godina proizvodnje
Godina proizvodnje

Ime i adresa proizvodaca

Artikl broj (Elektricna lan¢ana pila)

Model
Serijski broj

Vodilica

Poklopac pogonskog zupc&anika
Pogonski zupc&anik

Drzac¢ lanca

Vijak za drzanje lista

Unutarnji kota¢ za zadrzavanje
lista

Matica za drzanje lista

Vrh lan€anika

Pokrov vodilice

Siljasti branik

Kuciste klina za zatezanje lanca
Rupa za podmazivanje

Utor vodilice

Kljué/odvija¢

Primjer naljepnice s podacima
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B. MJERE SIGURNOSTI ‘

ZNACGENJE SIMBOLA \

Pozor!
Pazljivo procitajte
priruénik za uporabu

Zastitne ¢izme

Zastitne naocale ili
Stitnik, zastitni Sljem i
zastita sluha

Zastitne rukavice
protiv rezanja

Zastitne duge hlace
protiv rezanja

Koénica lanca:

@) deaktivirana, aktivirana

Utika¢ odmah odvojite

é.')_ od elektri€¢ne uti¢nice
A ako se kabel osteti ili
—a0O prereze

e Promatrac¢ima ne
10m X
& dopustajte da budu u

I Im blizini

Opéenita upozorenja koja se odnose na elektri¢ne

alate

UPOZORENJE Proditajte sva upozorenja o

sigurnosti i sve upute Ne pridrZavanje upozorenja i

uputa moZe dovesti do udara elektricne struje,

poZara i/ili ozbiljne ozljede.

Pogledajte sva upozorenja i upute za ubuduce.
Izraz “elektricni lata” u upozorenju se odnosi na
vas elektricni (sa Zicom) alat koji radi na
struju(sa Zicom) ili na baterije (beZicni).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte radno mjesto &istim i dobro
osvjetljenim. Prenatrpana ili slabo osvijetljena
mjesta izazivaju nezgode.

b) Nemojte koristiti elektricni alat u eksplozivnim
okruzenjima, kao $to je prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
plinove.

c) Dokradite s elektricnim alatom, neka djeca i
promatradi budu $to dalje. Ako vam nesto ili
netko odvrati paZnju, moZe se dogoditi da izgubite
kontrolu.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikaci za elektri¢ni alat moraju odgovarati
uti€nici. Nikad nemojte ni na koji nagin modificirati
utikac. Nemojte koristiti adapter uticnice s
uzemljenim elektri¢nim alatom. Ne izmijenjeni

Ispravni smjer reznih
zubaca.

Uvijek drzite uredaj s
dvije ruke

Opasnost od
povratnog udara

Ne izlazite kisi ili vlazi.

Ulje za lanac

Nemojte...

Iskljucite uredaj

Utikac odvojite od
elektri¢ne uti€nice prije
podesavanija ili
Cisc¢enja

Opasnost od
elektricnog udara

utikaci i odgovarajuce uticnice ce smanyjiti
opasnost of elektricnog udara.

b) I1zbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama, kao &to su cijeve, radijatori, Stednjaci
i frizideri. Postoji povecana opasnost od
elektricnog Soka ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Nemojte izlagati elektricni alat kisi ili viaznim
uvjetima. Voda koja prodre u elektricni alat ce
povecati opasnost od elektricnog soka.

d) Nemojte ostedivati kabel. Nikad nemojte koristiti
kabel elektri®nog alata za noSenje, vuéenje ili
Cupanje iz uti¢nice. Drzite kabel sto dalje od
izvora topline, ulja, o$trih predmeta ili pokretnih
djelova. Osteceni ili zamrseni kabeli povecavaju
opasnost od elektricnog soka.

e) Kad radite s elektricnim alatom vani, koristite
produzni kabel koji je namijenjen za uporabu na
otvorenim prostorima. KoriStenje kabela koji je
namijenjen za uporabu na otvorenom prostoru
smanjuje opasnost od elektricnog soka.

f) Ako ne mozete izbjeci rad s elektricnim alatom na
vlaznoj lokaciji, upotrijebite napajanje koje je
opremljeno za rad s rezidualnom strujom (RCD)
Koristenje RCD opreme smanjuje opasnost od
elektricnog Soka.
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3) Osobna sigurnost

a) Budite budni, pazite Sto radite i koristite zdrav
razum dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
koristiti elektri¢ni alat dok ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaZznje dok radite s elektricnim alatom mozZe
dovesti do ozbiljne osobne ozljede.

b) Koristite osobnu za&titnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o&i. Kad se koristi u odgovarajucim
uvjetima, zastitna oprema kao sto je maska za
prasinu, sigurnosne cipele protiv klizanja, Sljem ili
zastita za usi smanjit ce osobne ozljede.

c) Sprijedite nenamjerno paljenje. Provjerite je li
sklopka u “off” poziciji prije nego spojite s izvorom
napajanja i/ili baterijom, prije nego dizete ili nosite
alat. Nosenje elektricnog alata s prstom na sklopki
ili ukljucivanje u struju elektricni alat na kojem je
sklopka u “on” poziciji, izazivanje je nezgode.

d) Odstranite klju¢ za podesavanije ili francuski klju¢
prije nego ukljucite elektri¢ni alat. Francuski kijuc ili
klju¢ za podesavanje koji je ostao na rotirajucem
djelu elektricnog alata mozZe dovesti do osobne
ozljede.

e) Ne istezite se. Stalno odrzavajte odgovarajuci

poloZaj nogu i ravnoteZu. To omogucava bolju

kontrolu elektricnog alata u neocekivanim situacijama.

Budite odgovaraju¢e odjeveni. Nemojte nositi

Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu ili rukavice

Sto dalje od pokretnih dijelova. Siroka odjeca.

nakit ili duga kosa moZe zapeti za pokretne djelove.

g) Ako postoji oprema za spajanje s napravom za
izbacivanje i prikupljanje prasine, provjerite jesu li
spojene i koriste li se ispravno. Koristenje sakupljaca
prasine moZe smanjiti opasnosti povezane s
prasinom.

4) Koristenje i odrzavanje elektricnog alata

a) Nemojte siliti elektri¢ni alat. Koristite odgovarajudi
elektricni alat za rad koji obavljate. Odgovarajuci
elektricni alat ce bolje i sigurnije obaviti posao
brzinom za koju je dizajniran.

i elektri¢ni alat ako se sklopka ne

skljuciti. Elektricni alat koji se ne
moZzZe kontrolirati sklopkom je opasan i treba ga
popraviti.

c) lzvadite utikac iz izvora napajanje i/ili baterije alata
prije nego ga po¢nete pode$avati, mijenjati mu
dodatnu opremu ili odlagati. Ove preventivne
sigurnosne mjere smanjuju rizik od slu¢ajnog
ukljucivanja elektricnog alata.

d) Spremite elektri¢ni alat u mirovanju izvan dohvata
djece i ne dozvoljavajte osobama koje nisu
upoznate s elektricnim alatom ili ovim uputama da
rade s elektri¢nim alatom. Elektricni alati su
opasni u rukama neuvjeZbanih korisnika.

e) Odrzavanje elektri¢nih alata. Provjerite ima li

iskrivljenosti ili isprepletenosti pokretnih dijelova,

slomljenih dijelova ili bilo kojih drugih stanja koja bi
mogla utjecati na rad elektri¢nog alata. Ako je alat
osteéen dajte ga popraviti prije uporabe. Mnogo
nezgoda se dogodilo radi lose odrZavanog
elektricnog alata.

Odrzavaijte dijelove za rezanje ostrim i Cistim.

Ispravno odrZavani dijelovi za rezanje s ostrim

reznim dijelovima se vjerojatno nece zapetijati i

lakse ih je kontrolirati.

g) Koristite elektri¢ni alat, dodatnu opremu i dijelove
itd. u skladu s ovim uputama, pazedi pri tom na
radne uvjets i na rad koji treba obaviti. Koristenje
elektricnog alata za radnje koje su razlicite od onih
za koje je namijenjen moZe dovesti do opasnih
situacija.

f

=

f

[=

5. Servisiranje
a) Vas elektricni lat treba servisirati kvalificirano

osoblje za popravke koriste¢i samo identi¢ne
zamjenske dijelove. To ce osigurati da elektricni
alat bude siguran.

Sigurnosna upozorenja uz lanac:

Sve dijelove tijela drzite podalje od lanca dok je
pila u upotrebi. Prije pokretanja lan&ane pile
provjerite da lanac pile nije u kontaktu s bilo
kakvom povrSinom. Trenutak nepaznje tijekom
rada s lancanom pilom moZe izazvati uplitanje
odjece ili dijelova tijela u lanac pile.

Lanéanu pilu uvijek pridrZavajte desnom rukom za
straznji rukohvat i lijevom rukom za predniji
rukohvat. Obrnuto pridrZzavanje lancane pile
povecava rizik od profesionalnih ozljeda i nikad se
ne smije prakticirati.

Drzite elektriéni uredaj samo za izolirane povrsine
namijenjene za to, jer motorna pila moze doc¢i u
kontakt sa skrivenim Zicama ili s viastitim kabelom.
Motorne pile koje dodu kontakt s Zicom pod
naponom mogu napraviti da vanjski metalni
dijelovi elektricnog uredaja postanu pod naponom
i mogli bi osobi koja rukuje s njim dati elektricni
Sok

Koristite zastitne naocale i zastitu za sluh.
Preporucduje se koristenje dodatne zastitne
opreme za glavu, ruke, noge i stopala.
Zadovoljavajuca zastitna odjeca smanjit ce
mogucnost ozljedivanja od letecih otpadaka ili
slucajan dodir s lancem pile.

Landanu pilu nemojte upotrebljavati na drveéu.
Upotreba lanc¢ane pile dok ste na drvetu moze
rezultirati osobnim ozljedama.

Uvijek stabilno odrZavaijte ravnotezu i pilu koristite
iskljucivo dok stojite na nepomiénoj i sigurnoj
vodoravnoj povr$ini. Klizava ili nestabilna
povrsina, kao sto su ljestve, moZe prouzrokovati
gubitak ravnoteZe ili kontrole nad lancanom pilom.
Dok rezete granu koja je napeta, pazite na
povratnu elasti¢nost. Kad se oslobodi napetost
vlakana u drvu, napeta grana mogla bi uslijed
elasticnosti udariti rukovatelja i/ili izazvati gubitak
kontrole nad lancanom pilom.

Budite krajnje pazljivi tijekom rezanja grmilja i
mladica. Savitljivo granje moglo bi se zahvatiti u
lancanu pilu i trznuti prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteZe.

Land&anu pilu nosite pridrzavajudi je za predniji
rukohvat, pri Eemu pila mora biti iskljucena i
udaljena od tijela. Tijekom preno&enja ili
skladistenja lan&ane pile uvijek postavite Stitnik
vodilice. Pravilnim rukovanjem lancanom pilom
smanjit cete vjerojatnost sluc¢ajnog kontakta s
lanc¢anom pilom.

Slijedite upute za podmazivanje, napinjanje lanca
ili izmjenu dodatne opreme. Nepravilno napet ili
podmazani lanac mozZe puknuti ili povecati
vjerojatnost povratnog udara.

Rukohvate odrzavajte suhim, Cistim i bez
prisutnosti ulja ili masti. Mast ili ulje na rukohvatu
stvara njegovu klizavost i prouzrokovat ce gubitak
kontrole.

Rezite iskljuc¢ivo drvo. Lancéanu pilu ne koristite u
svrhe za koje nije namijenjena. Na primjer:
lan&anu pilu ne koristite za rezanje plastike,
gradevinskih zidova ili gradevinskih materijala koji
nisu od drva. Upotreba lanc¢ane pile u svrhe za
koje nije namijenjena moZe dovesti do opasnih
situacija.
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Uzroci povratnog udara i naéini njegovog

sprjecavanja
Povratni udar moze se dogoditi kad nos ili vrh
vodilice dodirne objekt (Slika B3) ili kad se rez u
drvu zatvori i izazove zahvacanije pile.

Dodir vihom moze u nekim slu¢ajevima izazvati
iznenadnu i naglu povratnu reakciju, potiskujuci
vodilicu prema gore i unatrag prema rukovatelju.
Zahvacanje lanca uz gornji rub vodilice moze
vodilicu naglo i brzo potisnuti unatrag prema
rukovatelju.

Bilo koja od ovih reakcija moze izazvati gubitak
kontrole nad pilom, $to moze rezultirati ozbiljnim
osobnim ozljedama. Ne oslanjajte se isklju¢ivo na
sigurnosne sklopove ugradene u pili. Kao korisnik
lan¢ane pile potrebno je da poduzmete odredene
korake kako bi izbjegli nezgode ili ozljede tijekom
poslova rezanja.

Povratni je udar posljedica nepravilne upotrebe
alata i/ili nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe i
moze se izbjeci poduzimanjem sljedec¢ih
preventivnih mjera:

e Alat uvijek &vrsto pridrzavajte, pri ¢emu prstima
morate potpuno obuhvatiti rukohvate lanéane pile,
lanéanu pilu morate pridrzavati s obje ruke, a tijelo
i ruke postavite tako da se odupiru silama
povratnog udara. Rukovatelj moze kontrolirati
reakciju povratnog udara ako se poduzmu pravilne
mjere predostroznosti. Ne dopustajte lanc¢anoj pili
da se sama krece.

* Ne posezite predaleko i ne rezite iznad visine
ramena. Ovim se pomaze u sprjec¢avanju
nezeljenog kontakta vrhom pile i omogucuje bolja
kontrola nad lanéanom pilom u neoéekivanim
situacijama.

= Upotrebljavajte isklju¢ivo zamjenske vodilice i
lance koje je odredio proizvoda¢. Nepravilne
vodilice i lanci mogu prouzrokovati pucanje lance
i/ili povratni udar.

* Slijedite proizvodateve upute o ostrenju i
odrZzavanju lanca. Smanjivanje dubine profila
moze dovesti do povec¢anog povratnog udara.

Dodatne sigurnosne preporuke

1. Korisni€ki priruénik. Sve osobe koje upotrebljavaju
ovaj elektri¢ni alat moraju temeljito i izuzetno
pazljivo procitati korisnic¢ki priru¢nik. Korisnicki
priruénik mora se priloziti uz elektri¢ni alat u
slu¢aju njegove posudbe ili daljnje prodaje drugoj
osobi.

2. Mjere predostroZnosti prije upotrebe. Nikad ne
dopustite upotrebu ovog elektri¢nog alata od
strane bilo koje osobe koja nije potpuno upoznata
s uputama iz priru¢nika. Neiskusne osobe moraju
proci razdoblje obuke, pri ¢emu ¢e pilu koristiti
iskljucivo na kozli¢u za piljenje.

3. Kontrolne provjere. Elektri¢ni alat pazljivo
provjerite prije svake upotrebe, posebno ako je bio
izlozen snaznom udaru ili ako pokazuje bilo kakve
znakove neispravnosti. Izvedite sve radnje opisane
u poglavlju "Odrzavanje i skladi$tenje - Prije svake
upotrebe".

4. Popravci i odrZzavanje. Sve dijelove elektricnog
alata mozete sami zamijeniti, kako je pojasnjeno u
poglavlju "Sklapanje i rasklapanje”. Kad je to
potrebno, sve ostale dijelove elektricnog alata
smije zamijeniti iskljucivo ovlasteni servis.

5. Odjeéa (slika 1). Tijekom kori$tenja elektricnog
alata rukovatelj mora imati sljedec¢u odobrenu
opremu za osobnu zastitu: zastitnu odjecu koja
odgovara veli¢inom, sigurnosne ¢izme s
potplatima koji sprje¢avaju klizanje, zastitu za

nozne prste od udara i rezanja, rukavice sa
zastitom od rezanja i vibracija, zastitne naocale ili
vizir, za$titu od buke i zastitnu kacigu (ako postoji
opasnost od padajuc¢ih predmeta). Moze se
nabaviti kod dobavlja¢a radne odjece i obuce.

6. Sigurnosne predostroznosti - Razine vibracija i
buke. Obratite pozornost na ograni¢enja po
pitanju buke u neposrednom podruéju. Produljena
upotreba strojeva izlaze korisnika vibracijama koje
mogu stvoriti fenomen "bijelih prstiju" (Raynaudov
fenomen), sindrom karpalnog tunela i sli¢cne
poremecaje.

7. Zdravstvene predostroZnosti - Kemijski reagensi.
Upotrebljavajte ulje odobreno od strane
proizvodaca.

8. Zdravstvene predostroZnosti - Toplina. Tijekom
koristenja, lanc¢anik i lanac postizu visoke
temperature. Obratite pozornost kako ove dijelove
ne biste dodirivali dok su vrudi.

9. POZOR! Ovaj uredaj proizvodi elektro magnetsko
polje prilikom rada. To polje moze pod nekim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
umetke. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljne ili
fatalne povrede, savjetujemo da osobe s
medicinskim umetcima prije rada s ovim uredajem
porazgovaraju sa svojim lijeénikom ili
proizvoda¢em medicinskog umetka.

Predostroznosti tiiekom prenosenja i skladiStenja

(slika 2). Tijekom svake promjene radne lokacije,

elektri¢ni alat odvojite od elektricnog napajanja i

aktivirajte polugu blokade lanca. Prije svakog

prenosenija ili skladistenja namjestite stitnik vodilice.

Elektri¢ni alat tijekom nosSenja uvijek pridrzavajte za

rukohvat, pri €¢emu je vodilica okrenuta unatrag.

Tijekom prevozenja u vozilu, elektri¢ni alata uvijek

osigurajte od pomicanja kako biste sprijecili njegovo

ostecivanje.

Reakcija povratnog udara (slika 3). Reakcija

povratnog udara podrazumijeva Zestoku povratnu

reakciju vodilice prema gore i unatrag prema
rukovatelju. Ovo se opcenito dogada ako gorniji dio
nosa vodilice (tzv. "opasna zona povratnog udara”,

pogledajte crvenu oznaku na vodilici) dode u dodir s

nekim predmetom ili ako je lanac zaglavljen u drvu.

Povratni udar moze izazvati gubitak kontrole

rukovatelja nad alatom i dovesti do opasnih nezgoda,

¢ak i smrtonosnih ishoda. Poluga blokade lanca i

ostali sigurnosni sklopovi nisu dovoljni da rukovatelja

zastite od ozljeda. Rukovatelj mora biti svjestan svih
uvjeta koji mogu izazvati reakciju i sprijecit ih

obrac¢anjem pozornosti sukladno iskustvu, zajedno s

promisljenim i ispravnim rukovanjem elektri¢nim

alatom. Na primjer: nikad ne rezite nekoliko grana

odjednom jer time mozete izazvati slu¢ajan kontakt u

"opasnoj zoni povratnog udara".

Sigurnost u radnom podrucju

1. Djeci i osobama koje nisu upoznate s ovim
uputama nikad ne dopustajte upotrebu ovog
proizvoda. Starost rukovatelja mogla bi biti
ograni¢ena lokalnim propisima.

2. Proizvod upotrebljavajte iskljuc¢ivo na nacin i u
svrhe opisane u ovim uputama.

3. Pazljivo provijerite cjelokupno radno podrucje radi
bilo kakvih izvora opasnosti (npr. ceste, pjesacke
staze, elektri¢ni kabeli, opasno drvece itd.).

4. Promatrace i zivotinje drzite podalje od radnog
podrucja na udaljenosti od 2,5 puta vecoj od visine
stabla i nikako manje od 10 m. Ako je potrebno,
ogradite radno podrudje i postavite oznake
upozorenje.
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5. Rukovatelj ili korisnik odgovoran je za nezgode i
ozljede drugih ljudi ili o§te¢enja njihove imovine.

Zastita od elektriéne struje

1. Preporucuje se upotreba diferencijalne sklopke
prekidne struje ne vece od 30 mA. Cak i kad je
diferencijalna sklopka postavljena, nije moguce
zajamciti potpunu sigurnost i u svakom trenutku
potrebno je pridrzavati se pravila o sigurnom radu.
Diferencijalnu sklopku provijerite prije svake
upotrebe.

2. Prije upotrebe provjerite kabel radi mogucih
ostecenja i zamijenite ga ako postoje bilo kakve
naznake ostecenije ili istroSenosti.

3. Proizvod ne upotrebljavajte ako je kabel za
napajanje ostecen ili istroSen.

4. Smjesta odvojite utika¢ od elektri¢nog napajanja
ako se kabel prereze ili se osteti njegova izolacija.
Kabel napajanja ne dodirujte dok se utika¢ ne
odvoji od elektricnog napajanja. Ne popravljajte
preprezani ili oStec¢eni kabel. Proizvod odnesite u
ovlasteni servis radi zamjene kabela.

5. Vas produzni kabel mora biti nezavijen ili
neodmotan, zamotani ili zavijeni kablovi se mogu
pregrijati i smanijiti u¢inkovitost vase kosilice.

6. Uvijek se pobrinite da su kabel i produzni kabel
provedeni iza rukovatelja i da ne predstavljaju
izvor opasnosti za rukovatelja ili druge osobe.
Dodatno provjerite da se ne moze ostetiti
vruéinom, ostrim predmetima ili rubovima, uljem
itd.

7. Kabel provedite tako da se tijekom rezanja nece
zahvatiti granjem ili sliénim.

8. Uvijek iskljucite glavno napajanje prije odvajanja
bilo kakve uti¢nice, kabelskog prespojnika ili
produznog kabela.

9. Iskljucite, uklonite utikac¢ iz elektricnog napajanja i
provjerite kabel napajanja radi mogucih ostecenja
ili tro$enja prije namatanja kabela radi njegovog
skladistenja. Ne popravljajte ostec¢eni kabel.
Proizvod odnesite u ovlasteni servis radi zamjene
kabela.

10.Uklonite utika¢ iz elektri¢cnog napajanja ako
proizvod ostavljate bez nadzora tijekom bilo kojeg
vremenskog razdoblja.

11.Kabel uvijek namatajte pazljivo i izbjegavajte
njegovo presavijanje.

12.Upotrebljavajte iskljucivo uti¢nice izmjeni¢ne
struje s naponom napajanja naznacenim na
opisnoj plocici proizvoda.

13.Lanc¢ana pila raspolaze dvostrukom izolacijom
prema standardima EN60745-1 i EN60745-2-1.
Ni pod kojim okolnostima ne smije se na bilo koji
dio ovog proizvoda prikljuciti uzemljenje.

Kabeli

1. Kabeli napajanja i produzni kabeli dostupni su u
vasem ovlastenom servisu.

2. Koristite samo odobrene produzne kabele.

3. Produzni kabeli i vodic¢i smiju se upotrebljavati
samo ako su namijenjeni upotrebi na otvorenom.

4. Ako zelite koristiti produzni kabel dok radite s
vasim proizvodom, smijete koristiti samo sljedece
dimenzije kabela.

Modeli CSE1835, CSE1935S:

- 5,0 mm? : Maksimalna duzina 40 m

- 5,0 mm? : Maksimalna duzina 60 m

- 8,0 mm2 : Maksimalna duzina 100 m

Modeli CSE2040, CSE2040S:

- 5,0 mm? : Maksimalna duzina 50 m

- 8,0 mm? : Maksimalna duzina 90 m

C. OPIS SIGURNOSNE OPREME

KOCNICA PREKIDACA

Vas uredaj je opremljen s napravom (slika 1) koja, kad je
isklju¢ena, sprie¢ava sluc¢ajno uklju¢ivanje ako je
prekidac pritisnut.

DJELOVANJE KOCNICE PRILIKOM DEBLOKIRANJA
PREKIDACA

Vas$ uredaj je opremljen s napravom koja blokira lanac
odmah ¢im se otpusti prekida¢. Ako u bilo kojem trenutku
ta naprava ne radi, uredaj NE SMIJETE koristiti i trebate
ga odnijeti u ovlasteni servisni centar.

PREDNUJI STITNIK ZA RUKU/ RUCKA KOCNICE
LANCA

Predniji titnik za ruku (slika 2) napravljen je kako bi
sprijec¢io vasu lijevu ruku da dode u kontakt s lancem
(pod uvjetom da uredaj drzite ispravno u skladu s
uputama). Prednji $titnik za ruku radi i kao ko¢nica
lanca, uklju€ujuci napravu koja blokira lanac za manje od
0.15 sekunde u slu¢aju da je doslo do povratnog udara.
Ko¢nica lanca se otpusta kad je predniji §titnik pomaknut
prema natrag i uskocio u poziciju uz zvuk klik (lanac se
moze micati). Ko¢nica lanca je aktivirana kada je stitnik
prednje ruke pomaknut prema naprijed (lanac je
blokiran). Koc¢nica lanca moze biti aktivirana upotrebom
lijevog ruénog zgloba pomicanjem prema naprijed, ili ako
zglob dode u kontakt s prednjim §titnikom za ruku radi
povratnog udara.

Kad koristite uredaj i list je u vodoravnom polozaju,
naprimjer za vrijeme ruSenja drveca, ko¢nica lanca daje
maniju zastitu (slika 3).

Primjedba: Kada je ko¢nica lanca aktivirana, sigurnosni
prekidac¢ prekida dovod struje u motor.

Otpustanje ko&nice lanca dok drZite prekida¢ ¢e
ukljuciti uredaj.
DRZAC LANCA

Ovaj uredaj je opremljen s drzacem lanca (slika 4) koji se
nalazi ispod lan¢anika. Ovaj mehanizam je napravljen da
bi zaustavio pomicanje lanca unatrag i slu¢aju da lanac
pukne ili ispadne. Te se situacije mogu izbjeci tako S§to
Cete osigurati ispravno zatezanje lanca (Pogledajte
poglavije "D sastavljanje/rastavljanje”)

STRAZNJI STITNIK ZA RUKU

Sluzi kao zastita ruke (slika 5) u slu¢aju da lanac pukne
ili ispadne.
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D. SASTAVLJANJE / RASTAVLJANJE

SASTAVLJANJE LISTA | LANCA
Nacin sastavljanja mijenja se u skladu s tipom vaseg uredaja pa vas molimo da pazljivo pogledate ilustracije i vrstu
uredaja koji se nalaze na naljepnici. Budite vrlo oprezni dok sastavljate kako biste osigurali da je sastavljanje

propisno obavljeno.

1. Provjerite je li ko¢nica lanca deaktivirana, Ako nije, deaktivirajte je
2b. Odvijte gumb koji pri¢vrscuje Sipku i uklonite poklopac
zupcanika.

2a. Odvijte maticu koja pri¢vrscéuje Sipku i uklonite
poklopac zupcéanika.

3 Postavite lanac iznad Sipke, poc¢evsi od prednjeg zupcéanika tako da sjedne u utor vodilice. Pozorl Provijerite je li
ostra strana rezacih zubaca okrenuta prema naprijed na gornjoj strani Sipke. Nosite rukavice.

4b. Okrenite metalni pomi¢ni kolut suprotno od kazaljke
na satu koliko je god moguce. Namijestite Sipku na vijak
koji priévrscuje Sipku i postavite lanac iznad zup&anika.

4a. Provjerite je li zatik zateznika lanca $to dalje od
zupcanika. Namjestite Sipku na vijak koji priévrscuje
Sipku i zateznik lanca i postavite lanac iznad zupc¢anika

IZamijenite poklopac zup¢&anika tako da zupci lanca budu uglavljeni u zupéanik i utor vodilice.

5b. Pritegnite kvaku za drzanje lista dok nije lagano

5a. Pritegnite maticu za drzanje lista rukom dok nije
pritegnuta.

lagano pritegnuta.
6b. Da biste zategnuli lanac, zavrnite kvaku za zatezanje
lanca u smjeru kazaljke na satu. Da biste smanijili
napetost, odvrnite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu (dok to radite, drzite vrh lista prema gore).

6a. Da biste zategnuli lanac, zategnite vijak za natezanje
lanca u smjeru kazaljke na satu uz upotrebu mati¢nog
klju¢a/odvija¢a. Da biste smanijili napetost, odvrnite u
smijeru suprotnom od kazaljke na satu (dok to radite,
drzite vrh lista prema gore)

7. Zatezite lanac dok ne postignete ispravnu zategnutost. Povucite lanac s lista i provjerite je li razmak otprilike 2 do 3
mm.

8b. Zategnite list sve dok

8a. Zategnite maticu za drzanje lista
nije sigurno zategnut.

upotrebom priloznog klju¢a/odvijac¢a.

Prejako zatezanje lanca ¢e preopteretiti motor i nanijeti s tetu, dok nedovoljno zategnuti lanac moze dovesti do
ispadanja lanca. Propisno zategnuti lanac omogucuje najbolje rezanje i produzeni vijek trajanja. Redovno
provjeravajte napetost jer se duzina lanca moze povecati tijekom uporabe (narocito kad je lanac nov; nakon prvog
montiranja napetost lanca treba biti provjerena nakon 5 minuta rada); u svakom slu¢aju nemojte zatezati lanac odmah

nakon uporabe, pri¢ekajte da se ohladi.

U slu¢ajevima gdje treba podesiti olabavljeni lanac uvijek odvijte maticu/kvaku za drzanje lista prije nego podesite
vijak/kvaku za zatezanje lanca; podesite napetost i zategnite maticu/kvaku na odgovarajuci nacin.

E. PODMAZIVANJE LISTA | LANCA

Ukljuéivanje: ¢vrsto zgrabite obje ruc¢ke, otpustite ru¢ku
ko¢nice lance ali neka vam ruka bude i dalje na prednjoj
rucci, pritisnite i drzite blokator prekidac¢a pritisnutim, a
nakon toga pritisnite prekida¢ (u tom trenutku mozete
otpustiti blokator ko¢nice).

Prestanak rada: Uredaj ¢e se iskljuciti kad se prekidac¢
otpusti. U slu¢aju kad uredaj ne prestaje raditi, aktivirajte
koénicu lanca, odspojite kabel iz utikac¢a za struju i
odnesite uredaj u ovlasteni servisni centar.

F. PODMAZIVANJE LISTA | LANCA

PAZNJAI Nedovoljno podmazivanje ¢e dovesti do
pucanja lanca $to moze uzrokovati ozbiljne ili ¢ak
smrtonosne posljedice.

Podmazivanje lista i lanca izvodi automatska pumpa.

Pogledajte pod "Odrzavanje" kako da osigurati da je ulje
za lanac ravnomjerno rasporedeno.

Izbor ulja za lanac

Uvijek koristite samo novo ulje (posebno ulje za lance) s
odgovarajucim viskozitetom. Ulje mora dobro prianjati i
jamcditi dobro podmazivanje zimi i ljeti. Ako se ne moze
dobiti ulje za lance, moze se koristiti ulje EP 90 za
mjenjacke kutije. Nemojte nikad upotrijebiti otpadno ulje

jer to steti zdravlju, uredaju i okolisu. Provjerite je li ulje
pogodno za temperaturu okoliSa u kojem ce se alat
koristiti. Na temperaturama ispod 0°C odredena ulja
postaju gusca, preopterecuju pumpu i uzrokuju Stetu.
Obratite se vaSem ovlastenom servisnom centru za
savjet u vezi izbora ulja.

Punjenje spremnika za ulje

Odvijte poklopac spremnika za ulje, napunite spremnik
pazecdi pri tom da ne prolijete nimalo ulja (ako do toga
dode pazljivo odistite uredaj) i nakon toga vratite
poklopac i évrsto ga pritegnite.
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G. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Prije izvodenija bilo kakvih radova odrzavanja ili ¢iSéenja,
utika¢ napajanja odvojite od elektricnog napajanja.

PAZNJA! U uvjetima gdje je radna sredina izrazito prljava
ili prasna, radnje koje su ovdje opisane treba izvoditi
¢es$ce nego $to se navodi u uputama.

Prije svake uporabe

Provjerite da pumpa za ulje za lanac radi ispravno.
Usmijerite list prema cistoj povrsini udaljenoj oko 20 cm,
nakon $to je uredaj radio otprilike jednu minutu. Na
povrsini bi se trebali vidjeti jasni tragovi ulja (slika 1).

Provjerite da nije potrebna pretjerana sila da bi se
aktivirala ili deaktivirala ko¢nica lanca. Takoder provjerite
da se ne aktivira pre lako i da nije zablokirana. Nakon
toga, provjerite rad ko¢nice na sljedeci nacin: otpustite
kocénicu lanca, uhvatite uredaj na ispravan nacin i
ukljucite ga, aktivirajte ko¢nicu lanca pritiskom na predniji
Stitnik za ruku prema naprijed s lijevim zglobom ili rukom
bez da dignete ruku s rucke (slika 2). Ako koc¢nica lanca
radi ispravno, lanac bi se trebao odmah zaustaviti.

Provjerite je li lanac ispravno naostren, u dobrom radnom
stanju i je li zategnut kako treba. Ako je lanac
neravnomjerno iznosen, ili ako su zupci dugi samo 3
mm, lanac treba zamijeniti (slika 3).

Cistite otvore za zrak redovno kako biste sprijecili
pregrijavanje motora (slika 4).

Provijerite rade li prekidac i blokator prekidac¢a ispravno
(to treba obaviti kad je ko¢nica lanca otpustena).
pritisnite prekidac i blokator prekidaca i osigurajte da se
vracaju u pocetni polozaj ¢im su otpusteni, provjerite je li
moguce stisnuti prekida¢ bez aktiviranja blokatora
prekidaca. Provjerite da li su drzac¢ lanca i stitnik desne
ruke i ispravnom polozaju bez vidljivih gre$aka kao $to je
na primjer oste¢eni materijal.

Svaka 2 do 3 sata uporabe

Provijerite stanje lista, ako je potrebno pazljivo ocistite
rupe za podmazivanje (slika 5) i utore za uvodenije (slika
6); ako je utor istrosen ili pokazuje znakove dubokih
udubljenja, treba ga zamijeniti. Pogonski zup¢anik
redovno distite i provjeravajte nije li bio izlozen
prevelikom optereceniju. (slika 7). Podmazite vrh
lan¢anika s mazivom za lezista kroz rupu prikazanu na
ilustraciji (slika 8).

Ostrenje lanca (kad je potrebno)

Ako lanac ne reze dobro, ili treba jako pritisnuti list na
drvo, i ako je piljevina vrlo sitna, to znaci da nije dobro
naostren. Ako akcija rezanja ne proizvede piljevinu, to
znadi da je rub za rezanje pretjerano izlizan i da lanac
pretvara drvo u prasinu dok reze. Dobro naostren lanac
reze drvo bez napora ili pritiska i daje dugacke komade
strugotine. Rezna strana lanca se sastoji od rezne karike
(slika 9) s reznim zubom (slika 10) i graniénikom dubine
rezanja (slika 11). Razlika izmedu tih grani¢nika
odreduje dubinu rezanja, vodi¢ za turpiju i okrugla turpija
s promjerom od 4 mm su potrebni kako bi se dobili dobri
rezultati ostrenja. Slijedite upute ispod: Jednom kad je
lanac postavljen i ispravna zategnutost postignuta, i
nakon §to je aktivirana koénica lanca, stavite vodi¢ za
turpiju okomito na list kao §to je prikazano na ilustraciji
(slika 12), izbrusite rezne zube pod kutom kao $to je
prikazano (slika 13), uvijek od unutra prema van,
smanjujuci pritisak dok se vracate (vrlo je vazno da
slijedite ove upute pazljivo: pretjerano veliki ili
nedovoljno veliki kutovi ostrenja ili neispravan promjer
turpije ¢e povecati opasnost of povratnog udara.) Da
biste postigli ve¢u preciznost kutova sa strane, savjetuje
se da postavite turpiju tako da prede preko gornjeg
reza¢a za oko 0.5 mm. Prvo iz turpijajte zupce na jednoj
strani, pa okrenite uredaj i ponovite radnje. Provjerite da
su svi zupci jednake duzine nakon ostrenja i da je visina
pokazivac¢a dubine za 0.6 mm niza nego gornji rezac:
provjerite visinu upotrebom predloska i turpijajte (s
ravnom turpijom) sve dijelove koji str§e, tako §to cete
zaobliti predniji dio graniénika dubine (slika 14), pazedi pri
tome da ne turpijate zubac za zastitu od povratnog udara
(slika 15).

Svakih 30 sati uporabe.

Odnesite uredaj u ovlasteni servisni centar za generalni
pregled i kontrolnu provjeru svih dijelova ko¢nice.

Pohrana

Pohranite alata na hladno, suho mjesto izvan dohvata
djece. Nemojte ga pohranjivati na otvorenom.

H. TEHNIKE REZANJA

(slika 1) Dok koristite uredaj, sprijecite:

- rezanje u uvjetima gdje bi deblo moglo puknuti za
vrijeme rezanja (drvo pod pritiskom, suho uginulo
drvede, itd.), iznenadno pucanje moze biti vrlo opasno.

- da se list ili lanac zablokiraju u urezu: ako dode do toga,
odspojite uredaj s glavnog dovoda elektri¢ne energije i
pokusajte podici deblo uporabom odgovarajuceg alata
kao potpore, nemojte pokusati osloboditi uredaj tresuci
ga ili vukuéi ga jer to moze dovesti to ostecenja ili
povrede.

- situacije koje mogu dovesti do povratnog udara

- kori$tenje proizvoda u visini iznad ramena

- rezanje drva s predmetima od drugih materijala, na
primjer ¢avlima

(slika 1) Za vrijeme koriStenja uredaja:

- Kad rezete na kosini, uvijek radite uzbrdo od debla

kako biste izbjegli da vas deblo udari u slu¢aju da se
otkotrlja nizbrdo.

- Kad rusite drva, uvijek zavrsite posao. Djelomi¢no
odrezano drvo se moze slomiti i pasti.

- Na kraju svakog rezanja, korisnik ¢e primijetiti znatnu
promjenu u jac¢ini potrebnoj za kontroliranje uredaja.
Treba paziti da se ne izgubi kontrola.

Ovdje se nalazi opis dvije razli¢ite vrste rezanja:

Rezanje potezanjem na lanac (od vrha prema dnu) (slika
2) moze dovesti do opasnih iznenadnih kretnji uredaja
prema deblu $to moze dovesti do gubitka kontrole. Gdje
god je moguce, koristite titnik za vrijeme operacija
rezanja.

Rezanje guranjem lanca (od vrha prema dnu) (slika 3) ¢e
dovesti do opasnosti od iznenadnog pokreta uredaja
prema korisniku, $to moze dovesti do udara korisnika ili
do "zone povratnog udara" prema deblu $to dovodi do
jakog povratnog udara; izuzetni oprez se treba primijeniti
kada se reze na takav nacin.

Najsigurnija metoda koriStenja uredaja je kada se blokira
deblo na stalku za rezanje, zatim rezanje od vrha prema
dnu, na dijelu izvan stalka za rezanje. (slika 4)
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Koristenje Siljastog branika

Kad god je moguce, koristite Siljasti branik da biste
osigurali sigurnije rezanje. Uglavite ga u koru ili povr$inu
debla kako bi bolje kontrolirali pilu.

Ispod se nalaze opisi tipi¢nih postupaka rezanja koje
treba prilagoditi specifi¢nim situacijama. Medutim, te
postupke treba procijeniti svaki put kako bi se odredilo
koja metoda najbolje odgovara, da bi se koristila metoda
s najmanjim mogudim rizikom.

Deblo na tlu (Opasnost of dodirivanja tla s lancem
jednom kad je list pro$ao kroz deblo). (slika 5) Odrezite
od vrha prema dnu kroz cijelo deblo. Pri kraju rezanja,
nastavite vrlo oprezno kako biste sprijecili da lanac
dotakne tlo. Ako je moguce, odrezite 2/3 debla,
preokrenite ga te prerezite zadnju trec¢inu od vrha prema
dnu da bi smanijili opasnost da lanac dotakne tlo.

Deblo koje ima potporu samo s jedne strane (Opasnost
da se deblo prelomi za vrijeme rezanja)

(slika 6) Poc¢nite rezati s donje strane, izrezite jednu
tre¢inu dijametra i nakon toga zavrsite rezanje s gornje
strane da biste se spojili s donjim rezom.

Deblo koje ima potporu s obje strane. (Opasnost od
stiskanja lanca). (slika 7)

Pocnite rezati odozgo, izrezite jednu trec¢inu promijera i
nakon toga zavrsite rezanje s donje strane da biste se
spojili s gornjim rezom.

Deblo poloZeno na kosini. Uvijek stanite na strani
okrenutoj vrhu kosine. Dok prerezujete, kako biste
odrzali potpunu kontrolu, pred kraj rezanja popustite
pritisak rezanja bez opustanja drzanja rukohvata. Ne
dopustajte da lanac dode u dodir s tlom.

Rusenje stabla.

PAZNJA!: Nikad ne poku$avajte rusiti stablo ako nemate
odgovarajuce iskustvo, a u svakom sluc¢aju nemojte
nikad rusiti stablo koje ima deblo Sire od duzine lista! Te
radnje smiju raditi samo iskusni korisnici pila s
odgovaraju¢om opremom.

Kad rusite stablo, cilj je da stablo padne na najpovoljniju
poziciju na kojoj se moze obaviti rezanje grana i
popratne radnje. (Izbjegavajte da stabla padnu preko
drugih drva: SruSena stabla isprepletena s drugim
drvec¢em predstavljaju vrlo opasnu situaciju). Prije svega
odludite koji je najbolji smjer da stablo padne tako $to
c¢ete uzeti u obzir sljedecde: predmeti ili druge biljke oko
stabla, nagib, krivina, smjer vjetra i najvec¢a koncentracija
grana. Uzmite u obzir osusene ili slomljene grane koje se
mogu slomiti za vrijeme rusenja i tako predstavljati
dodatnu opasnost.

PAZNJAI! Za vrijeme rusenja stabla u kriti¢nim uvjetima,
uvijek odstranite zastitu za usi odmah nakon rezanja
kako biste mogli ¢uti neobi¢ne zvukove ili znakove
upozorenja.

Preliminarne operacije rezanja i identificiranje rute za
uzmicanje

Odstranite sve grane koje smetaju poslu (slika 8),
pocevsi od vrha prema dnu, i nakon toga uvijek imajuci
deblo izmedu korisnika i uredaja, uklonite preostale
teske grane, komad po komad. Uklonite sve biljke koje
smetaju radu i kontrolirajte ima li drugih mogucih
prepreka (kamenje, korijenje, rupe itd.) kad planirate rutu
za uzmicanje (koju treba slijediti za vrijeme rusenja
drva). Pogledajte na ilustraciju (slika 9) koje smjerove
treba drzati (A. predvideni smjer pada stabla, B. ruta za
uzmicanje, C. opasna zona).

REZOVI ZA RUSENJE STABLA (slika 10)

Da biste osigurali da korisnik ima kompletnu kontrolu nad
ruSenjem stabla, slijedite ove upute za rezanje: Prvo
treba napraviti rez koji kontrolira smjer pada stabla: Prije
svega izrezite GORNJI DIO klinastog ureza koji odreduje
smjer pada, na strani stabla na koju ono treba pasti.
Ostanite s desne strane stabla i uz uporabu metode
povlacenja lanca, izrezite DONJI DIO klinastog ureza koji

se treba sastati s krajem gornjeg dijela. Dubina klinastog
ureza koji odreduje smijer treba biti jedna cetvrtina
promjera debla i s kutom od barem 45° izmedu gornjeg i
donjeg reza. Mjesto sastajanja izmedu dvije strane
klinastog ureza zove se dsmjerna linija rezaN. Ta linija
treba biti potpuno vodoravna pod pravim kutom (90°)
prema smjeru pada.

Rez za ru$enje stabla koji prisiljava drvo da se srusi, radi
se 3 do 5 cm iznad donjeg dijela smjernog reza za
rusenje drva, i zavrSava na udaljenosti od oko 1/10 debla
od klinastog ureza. Ostanite s lijeve strane drveta i
izrezite metodom povlac¢enja lanca i Siljastog branika.
Provjerite da se drvo ne pomic¢e u smjeru koji nije
predviden za pad. §to je moguce prije, umetnite klin ili
polugu u rez. Neodrezani dio debla se zove “zglob” i
njegova svrha je da vodi stablo pri padu; u slu¢ajevima
gdje rezovi nisu dovoljni, niti ravni, ili gdje su potpuno
prerezani, pad stabla ne moze se kontrolirati (izuzetno
opasnol). Iz tog razloga razni rezovi trebaju biti obavljeni
s velikom preciznoscéu. Kad je rezanje zavr$eno, stablo
¢e poceti padati. Gdje je potrebno, pomognite stablu da
padne uz upotrebu klinova i poluga.

Rezanje grana

Jednom kada je deblo palo, treba odrezati grane: drugim
rije¢ima, treba skinuti grane s debla. Nemojte podcijeniti
ovu operaciju jer vecina nezgoda radi povratnog udara
se dogada ba$ za vrijeme ove faze. Radi toga treba
dobro paziti na polozaj vrha lista za vrijeme rezanja i
uvijek treba raditi s lijeve strane debla.
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l. INFORMACIJE O OKOLISU

Ovaj odjeljak sadrzi informacije koje su korisne za odrzavanje karakteristika
ekokompatibilnosti uklju¢enih u originalni dizajn uredaja, a koje se odnose na ispravno
koristenje i odbacivanje ulja za lanac

KORISTENJE UREBDAJA

Punjenje spremnika za ulje bi trebalo obaviti na nacin da se izbjegne prolijevanje ulja i
zagadivanja tla i okolisa.

ODBACIVANJE

Nemojte uredaj odbacivati na pogresan nacin nakon $to postane neupotrebljiv. Odnesite ga
u ovlastenu organizaciju za ispravno odbacivanje u skladu s propisima koji su na snazi.

Znak g (znak) koji se nalazi na proizvodu ili na ambalazi znaci da se s ovim proizvodom
ne moze postupati kao s kuénim otpadom. Umjesto toga ¢e biti predat na odredeno
prikupljaliSte za recikliranje elektricne i elektronic¢ke opreme. Odlaganjem ovog proizvoda
na ispravan nacin sprijecit cete moguce negativne posljedice za okoli$ i ljudsko zdravlje,
koje bi mogle nastati kada bi se ovaj proizvod odlozZio na smetliSte na nepropisan nacin. Za
detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda, molimo vas obratite se vasem lokalnom
uredu, vasem servisu za odlaganje smeca ili u du¢an gdje ste kupili ovaj proizvod.

J. TABLICA S RJESENJIMA U SLUCAJU DA UREDAJ NE RADI

Motor se Motor radi s | Uredaj se | Motor se ne |Koénica ne

ne uklju€uje| poteskoc¢om | ukljucuje ali | okre¢e kako |zaustavlja

ili gubi snagu | reze kako | treba ili lanac propisno
treba smanjuje
brzinu

Provjerite da li
ima struje u Zici

Provijerite je li uredaj
ispravno ukopcan
u struju.

Provijerite je li
kabel ili produzni
kabel ostecen

Provjerite da
kocnica lanca
nije aktivirana

Provjerite da je lanac
ispravno montiran ) ()
i zategnut

Provjerite podmazivanje
lanca kao sto

piSe u poglaviljima
FiG

Provjerite da
je lanac ostar

Provjerite je li
termalna zastita [ )
aktivirana

Obratite se
ovlastenom centru ® ] o o

K. REZERVNI DIJELOVI

35cm Lanac 91PJ0O52XN Broj rezervnog dijela: 530051538
Vodilica Broj rezervnog dijela: 576965401
40cm Lanac 91PJ0O56XN Broj rezervnog dijela: 530051539
Vodilica Broj rezervnog dijela: 576965201
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L. EC DEKLARACIJA EV O USKLADENOSTI

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornosc¢u da je proizvod (da su proizvodi):
Chainsaw - Lan&ana pila

CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S

Oznaka tipa(-ova)
Vrsta uregaja za rezanje. Rotirajuéa ostrica

Godina gradnje Rotiraju¢a ostrica

U skladu s osnovnim zahtjevima i odredbama sljedecih direktiva EV:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

temelje se na sljedec¢im harmoniziranim standardima europske unije:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Obavijestiti tijelo koje je provelo EV vrstu pregleda

u skladu s ¢lankom 8 odjeljak 2C ...

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

D-90431 Nurnberg

Germany

Certifikat broj: ..o BM 50268379

Maksimalna razina zvuénog tlaka Lea prema krivulji A na radnoj stanici, mjerena u skladu s EN60745-2-13, navedena

je u tablici.

Maksimalna vrijednost vibracija ruke/nadlaktice ay,, izmjerena u skladu s EN60745-2-13 na uzorku proizvoda gore,
navedena je u tablici.

Prijavljena ukupna vibracijska vrijednost izmjerena je u skladu sa standardnom metodom testiranja i moze se koristiti
za usporedivanje jednog uredaja s drugim.

Prijavljena ukupna vibracijska vrijednost se moze takoder koristiti u preliminarnoj procjeni izlozenosti.

Pozor:

Vibracijsko emitiranje za vrijeme stvarne uporabe elektricnog uredaja moze se razlikovati od prijavljene ukupne
vrijednosti ovisno o na¢inu na koji se uredaj koristi.

Operateri bi trebali biti upoznati s mjerama predostroznosti kako bi se zastitili, koje se zasnivaju na procjeni izlaganja u
stvarnim uvjetima koristenja (uzimajudi u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao sto je vrijeme kada je uredaj isklju¢en i
kada je u praznom hodu te vrijeme okidanja).

2000/14/EC: Vrijednosti izmjerene snage zvuka Lwa / Zajamd&ena snaga zvuka Lwa su u skladu s tabeliranim ciframa.

Postupak za ocjenu sukladnosti..................ooo Annex V

Ulm 12/02/2013 N

P Lame!li _ . - & / :

G!obalnl RV&D D|Arektor :Rucna verzija _'/-fh »\Lﬁ\

Mjesto za ¢uvanje tehni¢cke dokumentacije
Vrsta (CSE ): 1835 1935S 2040 2040S
Tezina bez ulja u kg 4.3 4.5 4.4 4.6
Snaga (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Zapremina spremnika za ulje (cm?®) 240 240 240 240
Godina proizvodnje (cm) 35 35 40 40
Razmak u lancu (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Mijera¢ lanca (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Izmjerena snaga zvuka Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Zajamc¢ena snaga zvuka Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Zvuéni tlak Lea (dB(A)) 91 91 90 91
Neodredenost Kpa (dB(A)) 2.5 25 2.5 2.5
Vibracije ruke ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Neodredenost Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Strujna-Impedancija Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

Izjava u svezi pridrzavanja EN 61000-3-11

Ovisno o svojstvima lokalne mreze za dovod struje, upotreba ovog proizvoda moze dovesti do kratkog pada napona u
trenutku ukljucivanja uredaja. To moze utjecati na drugu elektri¢nu opremu, na primjer moze doc¢i do toga da svjetlo u
lampi zatitra. Ako je Zmax impedancija struje za vas dovod elektri¢ne energije manja od vrijednosti prikazane u tabeli
(potrazite koja se odnosi na vas model) onda do toga nec¢e doc¢i. Vrijednost impedancije mreze moze se saznati tako
da nazovete vaseg dobavljaca elektri¢ne energije.
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‘ A. BENDRAS APRASYMAS

1) Galiné rankena

2) Galiné ranky apsauga

3) Priekiné rankena

4) Priekiné ranky apsauga/grandinés
stabdziy rankena

5) Grandinés jtempimo iSorine
rankenele

6) Grandinés jtempimo varztas

7) Grandinés jtempimo galvuté

8) Alyvos bako dangtelis

9) Alyvos lygio indikatorius

10) Oro angos

11) Laidas

12) Instrukcija

13) Jungiklis

14) Jungiklio blokas

15) Grandiné

16) Pavaros danteliai

17) Pjovimo grandis

18) Pjovimo gylio matuoklis

8,9,14 6 10,15

12 245 11 A

1) Garantuojamas garso stiprumas
pagal 2000/14/ES direktyva

2) Il klasés jrankis

3) CE atitikimo zenklas

4) Nominalus daznis

5) Nominali galia

6) Kintamoji srove

7) Nominali jtampa

8) Tipas

9) Produkto kodas

Pagaminimo metai

Maksimalus kreipiamosios

ploksteés ilgis

Gamintojo pavadinimas ir adresas

Artikulo numeris (Elektriniai grandininiai

pjdaklai)

Modelis

Serijos numeris

19)
20)
21)
22)
23)
24)

25)

26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)

— 13

Pjovimo dantelis

Kreipiamoji plokste

Varancio grandininio rato gaubtas
Varantis grandininis ratas

Grandinés sugriebimo jtaisas
Atraminés plokstes laikantysis
varztas

Atramineés plokstes laikancioji vidineé
rankenele

Atraminés plokstés laikancioji verzle
Priekinis krumpliaratis

Kreipiamosios plokstés gaubtas
Spygliuotas buferis

Grandinés jtempimo galvutés vieta
Tepimo anga

Kreipiamosios plokstés griovelis
Verzliaraktis/atsuktuvas

Identifikavimo etiketés pavyzdys
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B. |SPEJIMAI

SIMBOLIY REIKSMES

Ispéjimas!
|démiai perskaitykite
naudojimo instrukcija

Apsauginiai batai

Apsauginiai akiniai
arba antveidis,
apsauginis Salmas ir
klausos apsauga

Apsauginés pirstines,
atsparios jpjovimams

Apsaugines ilgos
kelnés, atsparios
ipjovimams

Grandinés stabdziai:
O (C)) iSjungti, jjungti
Jei pazeistuméte ar
nukirstumeéte kabelj,

A nedelsdami iStraukite
kistuka i$ elektros tinklo

(]
10m X
IG Pagaliniai turi laikytis
atokiau
Bendri saugos jspéjimai dirbant su elekiriniais jrankiais
A ISPEJIMAS Privalote perskaityti visus saugos
ispéjimus ir nurodymus. Jei nevykdysite Siy
ispéjimy ir nurodymy, iskils elektros smagio, gaisro ir
(arba) sunkaus suZalojimo pavojus.
ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
galétuméte juos bet kada véliau paskaityti.
Jspéjimuose naudojamas terminas “elektrinis jrankis”
taikomas jrankiams, kuriy maitinimas vyksta is elektros
tinklo (laidiniai) arba naudojant akumuliatorius (belaidZiai).
1) Sauga darbo vistoje
a) Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
UZzgriozdinimas ar tamsa gali tapti nelaimingo
atsitikimo prieZastimi.
Nenaudokite elektriniy jrankiy aplinkoje, kurioje
kyla sprogimo pavojus, pvz., jei netoliese yra

b;

~

lengvai uZsiliepsnojandiy medzi agy, dujy ar dulkiy.

Elektriniai jrankiai skleidZia ZieZirbas, kurios gali

padegti dulkes ar dimus.

Nenaudokite jrankio, jei netoliese yra vaiky ar

pasaliniy asmeny. Jei kas nors atitrauks jasy

demesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Elektros saugos reikalavimai

a) Elektriniy jrankiy kiStukai privalo tikti lizdui, j kurj
bus kiSami. Niekada nebandykite kokiu nors badu
perdaryti kiStuko. Draudziama naudoti kiStuki
adapterius jZeminty elektriniy jrankiy jungimui.
Neperdaryti kisStukai ir juos atitinkantys lizdai
mazina elektros smagio pavojy.

C,

N2

=N

Pjovimo danteliy
teisinga kryptis

Visada laikykite
prietaisa abejomis
rankomis

Atatrankos pavojus

Nedirbkite lyjant ar kai
yra dréegna

Grandinés alyva

Susilaikykite nuo...

ISjunkite prietaisa

Pries reguliuodami
arba valydami
iStraukite kiStuka.

Elektros smugio rizika

b) Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, radiatoriais, viryklémis ir
Saldytuvais. Elektros smugio pavojus padidéja, jei
Jjasy kanas yra jZemintas.

Neleiskite, kad ant elektriniy jrankiy lyty arba jie

baty laikomi Slapioje vietoje. / elektrinj jrankj

patekes vanduo padidins elektros smuagio pavojaus
galimybe.

Laidg naudokite tik pagal paskirtj. Niekada

netempkite uz laido, jei norite elektrinj jrankj

perkelti j kitg vieta, jj patraukti ar iSjungti. Laidas
turi bati kuo toliau nuo ugnies, tepaly, astriy
briauny ar judanéiy daliy. PaZeisti ar susipainioje
laidai didina elektros smugio pavojy.

e) Kai dirbate elektriniu jrankiu lauke, naudokite darbui
lauke tinkamg prailginimo laida. Darbui lauke tinkantis
laidas sumazina elektros smigio pavojy.

f) Jei elektrinj jrankj yra batina naudoti aplinkoje, kur
daug drégmeés, naudokite lieckamosios srovés
jrenginiu (RCD) apsaugotq elektros tiekimo Saltinj.
RCD naudojimas sumazina elektros smagio
pavojy.

3) Asmens sauga

a) Dirbdami su elektriniu jrankiu bakite budris,
matykite, kg darote ir vadovaukités sveiku protu.
Nenaudokite elektrinio jrankio tada, kai esate
pavargegs arba vartojate narkotikus, alkoholj ar
vaistus. Viena neatidumo akimirka dirbant
elektriniu jrankiu, ir jas galite sunkiai susiZaloti.

C,

N2
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b) Naudokite asmenines apsaugos priemones.

Visada bukite uZsidéje apsauginius akinius.
Apsauginé jranga, pvz., tam tikromis aplinkybemis
naudojamas respiratorius, specialls neslystantys
batai, apsauginis salmas ar ausinés mazina
tikimybe susiZaloti.

Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netydia.
Prie$ jungdami jrank]j j elektros tinkla ir (arba) prie
akumuliatoriy bloko arba pries keldami ar norédami
nunesti jj j kitg vietg, patikrinkite, ar jungiklis yra
padétyje “iSjungta”. Elektros jrankio nesimas
laikant pirstg ant jungiklio arba jrankio judinimas,
kai jungiklis yra padetyje “jjungta”, gali tapti
nelaimes prieZastimi.

Prie$ jjungdami elektros jrankj, nuo jo nuimkite
montavimo raktus ar verzliarakgius. Jei ant
besisukancios elektrinio jrankio detales paliksite
verZliaraktj ar bet kurj kitg raktg, galite susiZeisti.
Per placiai neuZzsimokite. Visada turékite tvirtg
pagrindq po kojomis ir iSlaikykite pusiausvyrg. Tik
taip galésite suvaldyti elektrinj jrankj iskilus
netiketomis aplinkybems.

Tinkamai apsirenkite. Venkite palaidy drabuziy ir
papuosaly. Ziarekite, kad jusy plaukai, drabuZiai ar
pirstinés baty kuo toliau nuo judandiy daliy.
Judancios dalys gali jsukti palaidus drabuZius,
papuosalus ar ilgus plaukus.

Jei gaunate prietaisy, skirty prijungti dulkiy
pasalinimo ar surinkimo jtaisg, patikrinkite, kad Sie
baty prijungiami ir naudojami tinkamai. Dulkiy
surinkimas mazina dél dulkiy kylancius pavojus.
Elektriniy jrankiy naudojimas ir prieZitra
Nenaudokite jégos. Savo darbui atlikti pasirinkite
tinkama elektrinj jrankj. Tinkamas elektrinis jrankis
atliks darbag geriau bei saugiau ir tokiu tempu, koks
numatytas jj projektuojant.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei neveikia jo
jungiklis. Bet kuris elektrinis jrankis, kurio jungiklis
neveikia, yra pavojingas ir turi bati taisomas.

Prie$ taisydami elektrinj jrankj, keisdami priedus ar
padédami jj j sandélj, iSjunkite kiStukg i maitinimo
Saltinio ir (arba) atjunkite elektrinj jrankj nuo
akumuliatoriy bloko. Sios atsargumo priemonés
maZzina pavojy, jog elektrinis jrankis jsijungs
netycia.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite su Siuo
jrankiu ar Siais nurodymais nesusipazinusiems
asmenims juo dirbti. Elektriniai jrankiai yra
pavojingi, jei patenka j neiSmokyto naudotojo
rankas.

Elektriniy jrankiy priezitra. Patikrinkite vietas,
kuriose judancgios dalys turi sutapti, taip pat
sudurimus, ar néra jtrakimy ar kity pazeidimy, dél
kuriy jrankis gali blogai dirbti. Jei aptiksite gedimy,
prie3 naudodami batinai juos pagalinkite. Daug
nelaimiy atsitinka déel netinkamos elektriniy jrankiy
prieZidros.

Pjovimui skirti jrankiai turi bati astras ir Svarus.
asmenis, ne taip greitai atsimpa ir todél su jais yra
lengviau dirbti.

Naudodami &j elektrinj jrankj, priedus, jo aSmenis ir
t. t., vadovaukités Siais nurodymais; taip pat
atsizvelkite j darbo salygas ir darbo, kurj reikia
atlikti, pobddj. Pavojinga naudoti sj elektrinj jrankj
kitiems tikslams nei numatytieji.

Techniné prieziara

Jusy turima elektrinj jrankj leidZiama remontuoti tik
kvalifikuotam specialistui, kuris detales keisty tik
tokiomis pat detalémis. Taip bus uZtikrintas
elektrinio prietaiso saugumas.

Grandinio pjuklo saugos perspéjimai:

e Laikykite visas kiino dalis atokiau nuo grandininio
pjdklo, kai jis veikia. Pries jjungdami grandininj
pjuklg jsitikinkite, kad pjaklo grandiné nieko
neliegia. Dirbant neatidzZiai veikiantis grandininis
pjuklas gali jsukti jusy rabus arba kdno dalis pjaklo
grandine.

e Visada laikykite grandininj pjiklg desine ranka uz
galinés rankenos, o kaire ranka uz priekinés
rankenos. Laikant grandininj pjaklg atvirk$cia ranky
padeétimi padidéja suZeidimo rizika, todél to
niekada nedarykite.

e Elektrinj jrank] laikykite suéme tik uz izoliuoty
rankenos pavirsiy, kadangi pjuklo grandiné gali
kontaktuoti su pasléptais laidais arba nuosavu
laidu. Pjaklo grandinemis prilietus laida, kuriuo
teka elektros srove, per metalines elektrinio jrankio
dalis bus perduota elektros srove, todél su tuo
jrankiu dirbantis asmuo patirs elektros smagj.

= Dévékite apsauginius akinius ir ausines.
Rekomenduojamos ir kitos apsaugos galvai,
rankoms, kojoms ir pédoms. Tinkami apsauginiai
drabuZiai sumaZzins asmeniniy traumy rizika nuo
lekianciy skeveldry arba atsitiktinio kontakto su
pjuklo grandine.

= Nenaudokite grandininio pjuklo medZiuose.
Dirbdami su grandininiu pjaklu medyje galite
susiZeisti.

e Visada turékite tinkamag pagrindg ir dirbkite su
grandininiu pjaklu stovédami ant tvirto, stabilaus ir
horizontalaus pavir8iaus. Ant slidaus ir nestabilaus
pavirsius, pavyzdZiui ant kopeciy, galite neislaikyti
pusiausvyros arba nesuvaldyti grandininio pjaklo.

 Pjaudami uzlinkusig ir jsitempusia Saka,
saugokités, kad ji neatSokty atgal. Kai medzio
skaidulos atsileidZia, atSokdama Saka gali suZeisti
operatoriy ir (arba) nekontroliuojamai nukreipti
grandininj pjaklag.

= Bikite ypa¢ atsargis pjaudami krimus ir jaunus
medelius. Plona medZiaga gali pagriebti pjiklo
grandine ir staiga palinkti link jasy arba jas galite
prarasti pusiausvyra.

= Nesiokite grandininj pjuklg uz priekinés rankenos
iSjungtq ir visada nukreipta nuo saves. Kai
transportuojate arba saugote grandininj pjakia,
visada uzdékite kreipiamosios plokstés gaubta.
Tinkamai elgdamiesi su grandininiu pjakiu
sumaZzinsite atsitiktinio kontakto su judancia pjiklo
grandine galimybe.

* Laikykités tepimo, grandinés jtempimo ir priedy
keitimo instrukcijy. Neteisingai jtempta arba
sutepta grandine gali nutrdkti, arba padidinti
atatrankos galimybe.

= Rankenos turi biiti sausos, Svarios ir nesuteptos
alyva bei tepalais. Tepaluotos, alyva isteptos
rankenos yra slidZios ir sunkiai valdomos.

e Pjaukite tik medj. Nenaudokite grandininio pjtklio
nenumatytiems tikslams. PavyzdzZiui: nenaudokite
grandininio pjuklo pjauti plastmasei, marui arba ne
medinéms statybinéms medzZiagoms. Pavojinga
naudoti grandininj pjakla kitiems tikslams nei
numatyta.

Atatrankos prieZastys ir operatoriaus prevenciniai

veiksmai:

Atatranka gali pasireiksti, kai kreipiamosios
plokstés galiukas prisiliecia prie objekto (B3 pav.)
arba kai mediena susispaudzia ir sugnybia pjaklo
granding pjovimo metu.

Galiuko kontaktas kai kuriais atvejais gali sukelti
staigig atbuling reakcijg bei pakelti kreipiamaja
plokste aukstyn ir atgal link operatoriaus.
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Pjuklo grandinés suspaudimas ties kreipiamosios
plokstés galu gali greitai pastumti kreipiamajg
plokste atgal link operatoriaus.

Dél bet kurios i$ Siy reakcijy gali bati prarasta pjoklo
kontrolé, o tai gali baigtis rimtais asmens suzeidimais.
Nepasikliaukite vien tik ant pjaklo sumontuotais
saugos jrenginiais. Badamas grandininio pjaklo
naudotojas, turite imtis veiksmuy, kad uztikrintuméte
pjovimo darby saugg ir iSvengtumete traumuy.
Atatranka yra neteisingo jrankio naudojimo ir (arba)
netinkamo darbo arba salygy rezultatas. Jos galima
iSvengti imantis tinkamy saugos priemoniy:

Tvirtai laikykite grandininio pjukio rankenas
apimdami jas nyk&¢&iais ir pirStais, abiem rankomis.
ISlaikykite tokig kano ir ranky padétj, kad
galétumeéte atlaikyti atatrankos jéga. Atatrankos
jéga operatorius gali kontroliuoti, jeigu bus tam
tinkamai pasiruoses. Nepraraskite grandininio
pjuklo kontroles.

Nesiekite per toli ir nepjaukite auksciau peciy
auk8Cio. Taip isvengsite atsitiktinio galiuko
kontakto ir galésite geriau valdyti grandininj pjakia
netiketose situacijose.

Naudokite tik gamintojo nurodytus plok&¢&iy ir
grandiniy pakaitalus. Naudojant netinkamas
plokstes ir grandines, grandiné gali nutrakti ir (arba)
gali bati sukelta atatranka.

Laikykités gamintojo instrukcijy galgsdami arba
priziarédami pjoklo grandine. Sumazinus gylio
matuoklio aukstj gali padideti atatrankos galimybeé.

Papildomos saugos rekomendacijos

1.

Naudotojo vadovo naudojimas. Visi asmenys
naudojantys $§j jrenginj turi itin atidziai perskaityti
visg naudotojo vadova. Naudotojo vadovas turi bati
pridedamas prie jrenginio, jei jis parduodamas arba
iSnuomojamas kitiems asmenims.

. Atsargumo priemonés prie$ naudojant jrenginj.

Niekada neleiskite naudoti $io jrenginio asmenims,
kurie néra tinkamai susipazine su $io vadovo
instrukcijomis. Nepatyrge asmenys turi baigti
mokymus naudojant tik pjovimo ozj.

. Kontroliniai tikrinimai. Atidziai patikrinkite jrenginj

kiekvieng kartg prie$ naudodami, ypac jei jis buvo
stipriai sutrenktas arba pasireiskia kokie nors
gedimo pozymiai. Atlikite visas operacijas
nurodytas skyriuje ,Priezitra ir saugojimas — pries$
kiekvieng naudojimg“.

. Remontas ir priezidra. Visos jrenginio dalys, kurias

gali keisti naudotojas, yra iSsamiai apraSytos
skyriuje ,,Surinkimas ir iSrinkimas“. Visos kitos
jrenginio dalys prireikus turi bati kei¢iamos tik
igaliotame aptarnavimo centre.

. Drabuziai. (B1 pav.) Naudodamas $j jrenginj

naudotojas turi déveti Siuos aprobuotus asmeninés
apsaugos drabuzius: gerai priglundancius
apsauginius drabuzius, saugius batus su
neslystancéiais padais, nuo suspaudimo ir pjovimo
apsaugotais galais, nuo pjovimo ir vibracijos
apsaugancias pirstines, apsauginius akinius arba
apsauginius skydelius, ausines ir Salmg (jeigu
galimas krintanciy objekty pavojus). |sigyjama is
darbo drabuziy tiekéjo.

. Sveikatos atsargumo priemonés — vibracijos ir

triuk8mo lygis. Laikykités triukSmo ribojimy
aplinkinéje zonoje. llgalaikis jrenginio naudojimas
pasireiskia vibracijos poveikiu naudotojui ir gali
sukelti ,balty pirsty efektg” (Raynaudo sindroma),
rieSo tunelio sindromg ir panasius negalavimus.

. Sveikatos atsargumo priemonés — cheminés

medziagos. Naudokite alyvas, kurias
rekomenduoja gamintojas.

8. Sveikatos atsargumo priemonés — karstis.
Naudojant grandininis ratas ir grandiné stipriai jkaista,
bukite atsargus ir nelieskite Siy daliy, kol jos neatvés.

9. PERSPEJIMASI Sis jrenginys savo veikimo metu
skleidZia elektromagnetinj laukg. Kai kuriomis
aplinkybémis Sis laukas gali trikdyti aktyvius arba
pasyvius medicininius implantus. Kad sumazintumeéte
rimty suzeidimy arba mirties atvejy rizika,
rekomenduojame prie$ naudojantis $iuo jrenginiu
su gydytoju ir medicinos jrenginio gamintoju.

Transportavimo ir saugojimo atsargumo priemonés.

(B2 pav.) Kaskart, kai kei¢iama darbo vieta, atjunkite

irenginj nuo maitinimo tinklo ir jjunkite grandines

stabdzio svirtj. Prie$ kiekvieng transportavimg ar
saugojima uzdekite kreipiamosios plokstés apsaugos
gaubtg. Visada neskite jrenginj ranka nukreipg plokste
atgal arba, kai transportuojate jrenginj automobilyje,
visada jj gerai pritvirtinkite, kad iSvengtuméte
pazeidimy.

Atatranka. (B3 pav.) Atatrankos jéga sudaro stiprus

plokstes atoveiksmis aukstyn-atgal, nukreiptas j

naudotojg. Taip paprastai jvyksta, kai plokstés priekio

virsutiné dalis (vadinama “atatrankos pavojaus zona”)

(raudonai pazymeta ant kreipiamosios plokstés)

prisilie¢ia prie kokio nors objekto arba jeigu grandine

uzstringa medyje. Dél atatrankos naudotojas gali
prarasti jrenginio kontrolg, sukeldamas pavojingus
nelaimingus jvykius ir net mirtj. Grandinés stabdzio
svirties ir kitos saugos jrangos nepakanka apsaugoti
naudotojg nuo traumy: naudotojas turi saugotis
aplinkybiy galin¢iy sukelti tokig reakcija ir jy iSvengti
atsizvelgdamas j patirtj ir skirdamas ypatinga démesj
tinkamam ir teisingam jrenginio naudojimui (pavyzdziui:
niekada nepjaukite keleto Saky vienu metu, nes taip
galima atsitiktinai prisiliesti prie “atatrankos pavojaus
zonos”).

Darbo aplinkos sauga

1. Niekada neleiskite vaikams arba Zzmonems,
nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis,
naudotis jrenginiu. Vietinés taisyklés gali riboti
operatoriaus amziy.

2. Gaminj naudokite tik taip ir tokiems tikslams, kaip
nurodyta Siose instrukcijose.

3. Atidziai patikrinkite darbo aplinka, ar néra kokiy
nors pavojaus $Saltiniy (pvz.: keliy, taky, elektros
kabeliy, pavojingy medziy ir t.t.)

4. Visi pasaliniai asmenys ir gyvinai turi bati atokiau
nuo darbo zonos (kur reikia, aptverkite zong ir
naudokite perspéjancdius Zzenklus) maziausiai 2,5
karto didesniu atstumu, nei kamieno aukstis; bet
kuriuo atveju ne maziau nei desimt metry.

5. Operatorius arba naudotojas yra atsakingas uz
nelaimingus jvykius ir traumas, sukeltas kitiems
Zmonéms, arba uz jy nuosavybés sugadinima.

Elektros sauga

1. Rekomenduojama naudoti liekamosios srovés
jrenginj (R.C.D.) su iSjungimo srove ne didesne nei
30 mA. Net jei yra sumontuotas R.C.D., jis
neuztikrina 100% saugumo, todél batina visg laikg
laikytis saugaus darbo taisykliy. Kaskart
naudodami patikrinkite R.C.D.

2. Prie$ naudodami patikrinkite, ar nepazeisti laidai ir,
jei yra gedimo arba susidévéjimo pozymiy,
pakeiskite juos.

3. Nenaudokite gaminio, jeigu elektros laidai pazeisti
arba susideveéje.

4. Nedelsdami atjunkite elektros maitinima, jei laidas
buvo nupjautas arba pazeista izoliacija. Nelieskite
elektros laidy, kol elektros jtampa nebus atjungta.
Netaisykite nupjauto arba pazeisto laido.
Pristatykite gaminj j jgaliotg aptarnavimo centrag,
kuriame jums pakeis laidg.
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5. Prailginimo laidas turi bati iSvyniotas. Suvynioti
laida gali perkaisti ir sumazinti gaminio naSuma.

6. Laidas arba ilgintuvas visada turi bati uz naudotojo,
kad nekelty pavojaus naudotojui arba kitiems
asmenims, ir saugokite, kad jis nebuty pazeistas
(karscio, astriy objekty, astriy briauny, alyvos ir
t.t.);

7. Laikykite laidg taip, kad pjaunant jo neuzkabinty
Sakos ir kiti objektai.

8. Visada iSjunkite maitinimag prie$ atjungdami
kistuka, laido jungiklj arba ilgintuva.

9. I$junkite, iStraukite kiStuka i$ maitinimo tinklo ir
patikrinkite elektros tiekimo laidg, ar jis néra
pazeistas arba susidéveéjgs, pries suvyniodami
laidg saugojimui. Netaisykite pazeisto laido.
Pristatykite gaminj j jgaliotg aptarnavimo centrg,
kuriame jums pakeis laidg.

10. IStraukite laidg i$ maitinimo tinklo, jei nors trumpam

ruoSiatés palikti gaminj be priezitros.

. Visada rupestingai suvyniokite laidg, vengdami

mazgy.

12. Naudokite tik kintamosios sroves jtampg, nurodytg
gaminio techniniy duomeny etiketéje.

13. Grandininis pjuklas turi dvigubg izoliacijg pagal
EN60745-1 ir EN60745-2-13.

Jokiu budu negalima jzeminti né vienos Sio
produkto dalies.

1

-

Laidai

1. Maitinimo laidus ir ilgintuvus galima jsigyti jusy
vietiniame jgaliotame aptarnavimo centre

2. Naudokite tik patvirtintus ilginimo laidus

3. llginimo kabeliai ir laidai gali bati naudojami tik, jei
jie yra skirti naudoti lauke.

4. Jei naudodami savo gaminj norite naudoti
pailginimo kabelj, naudokite tik toliau pateikty
matmeny kabelj.

CSE1835, CSE1935S modeliai:
— 5,0 mm?: maks. ilgis 40 m

— 5,0 mm?: maks. ilgis 60 m

— 8,0 mm?: maks. ilgis 100 m

CSE2040, CSE2040S modeliai:
— 5,0 mm?: maks. ilgis 50 m
— 8,0 mm?: maks. ilgis 90 m

C. APSAUGINES |JRANGOS APRASYMAS

JUNGIKLIO BLOKAS

Jusy prietaise yra jrenginys (1 pav.), kurj i$jungus,
jungiklio nebegalésite paspausti ir taip bus uzkirstas
kelias netyciniam jjungimui.

GRANDINES STABDZIO VEIKIMAS ISJUNGUS
JUNGIKL]

Jusy prietaise yra jrenginys, kuris tuoj pat blokuoja
granding, kai tik iSjungiamas jungiklis; jei Sis jrenginys
kuriuo nors metu nesuveiks, prietaisu NEBEBUS galima
naudotis, jj reikés kuo skubiau nuvezti j jgaliotg
aptarnavimo centrg.

PRIEKINE RANKY APSAUGA/GRANDINES STABDZIY
RANKENA

Priekiné ranky apsauga (2 pav.) yra sukurta tam, kad
josy kairé ranka nekontaktuoty su grandine (jei prietaisg
laikote teisingai ir pagal instrukcijas). Priekiné ranky
apsauga taip pat veikia kaip grandinés stabdis, jskaitant
irenginj, kuris blokuoja granding maziau nei per 0,15
sekundés atatrankos atveju. Grandinés stabdis
iSjungiamas, kai priekiné ranky apsauga pastumiama
atgal ir pastatoma j vietg (grandiné gali judeéti). Grandinés
stabdis jjungiamas, kai priekiné ranky apsauga
pastumiama j priekj (grandiné uzblokuota). Grandinés
stabdis gali bati jjungiamas naudojantis, kairiu rieSu
pastumiant apsauga pirmyn arba kai rieSas kontaktuoja
su priekine ranky apsauga atatrankos metu.

Kai prietaisas naudojamas atraminei plokstei esant
horizontalioje padétyje, pavyzdziui per medziy nuleidima,
grandinés stabdis teikia mazesne apsauga (3 pav.).

Pastaba: Kai jjungiamas grandinés stabdis, saugiklis
nutraukia srove varikliui.

Atleidziant grandinés stabdj, kol yra laikomas
jungiklis, bus jjungtas prietaisas.

GRANDINES SUGRIEBIMO |TAISAS

Siame prietaise yra grandinés sugriebimo jtaisas (4
pav.), kuris yra po krumpliarac¢iu. Mechanizmas yra
sukurtas tam, kad sustabdyty atbulinj grandinés judéjimag
grandinés nutrikimo ar atsilaisvinimo atvejais. Siy
situacijy galima iSvengti uztikrinant teisinga grandinés
itempima (Zr. skyriy D “Surinkimas/ISrinkimas”).

GALINE RANKU APSAUGA

Jos paskirtis yra apsaugoti (5 pav.) ranka grandinés
nutrakimo arba atsilaisvinimo atvejais.
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D. SURINKIMAS/ISRINKIMAS

Atraminés plokstés ir grandinés surinkimas
Surinkimo metodai priklauso nuo jusy prietaiso tipo, todél ai
etiketéje. Bukite labai atidUs surinkdami ir uztikrinkite, kad v

tkreipkite demesij j iliustracijas ir prietaiso tipg, nurodytg
iskas baty atlikta teisingai.

1. Patikrinkite, ar grandiniy stabdis néra jjungtas. Jei taip, is|

unkite.

2a. Atsukite plokstés tvirtinimo verzle ir nuimkite varancio
grandininio rato gaubtg.

2b. Atsukite plokstés tvirtinimo rankenélg ir nuimkite
varancio grandininio rato gaubtg.

griovelio. Démesio! |sitikinkite, kad pjaunancio dantuko astri
Deveékite pirstines.

4a. Pasirtupinkite, kad grandinés jtempimo kaistis bty

kaip galima toliau nuo varanc¢io grandininio rato.

UzZdékite plokste ant plokstés tvirtinimo varzto, jstatykite
grandinés jtempimo kaistj ir uzdékite granding ant
varancio grandininio rato.

grandininio rato ir jlisty j kreipiamosios griovelj.

5a. Prisukite plokstés verzle ranka, kol bus laisvai
pritvirtinta.

6a. Norint jtempti granding, sukite grandinés
itempimo varztg pagal laikrodzio rodykle, naudojantis
pridétu verzliarakéiu/atsuktuvu.Norint sumazinti
tempima, sukite prieSaikrodzio rodykle (atliekant Sig
operacija,plokstés virsutine dalj laikykite virsSuje).

atsirades tarpas buty mazdaug 2-3mm.

8a. Uzverzkite plokstés verzle, naudojantis pridétu
verzZliarak¢iu/atsuktuvu.

3. Uzdékite grandine ant plokstés pradédami nuo priekinio grandininio rato, taikydami ant kreipiamosios plokstés

UZzdékite varancio grandininio rato gaubtg, uztikrindami, kad grandinés varomieji dantukai uzsikabinty uz varancio

7. ltempkite granding, kol bus pasiektas teisingas jtempimas. Patraukite grandine nuo plokstés ir uztikrinkite, kad

oji pusé virsutinéje plokstés puséje buty nukreipta pirmyn.

4b. Sukite kiek galima metalinj srieginj krumpliaratj pries$
laikrodzio rodykle. UZzdékite plokste ant plokstés
tvirtinimo varzto ir grandine ant varancio grandininio rato.

5b. Prisukite plokstés ratukg, kol bus laisvai pritvirtinta.

6b. Norint jtempti grandine, sukite grandinés
jtempimo iSorinj ratukg pagal laikrodzio
rodykle. Norint sumazinti jtempima, sukite
prie$ laikrodzio rodykle (atliekant Sig operacijg,
plokstés virsuting dalj laikykite virsuje).

8b. Verzkite plokste, kol tvirtai prisivers

Per smarkiai jtempus granding, bus perkrautas variklis ir gal
gali nuslysti nuo bégiy, o kai grandiné yrajtempta teisingai,
tarnaus ilgiau. [tempima reikia nuolatos tikrinti, nes nuo na

li atsirasti gedimy, dél nepakankamojtempimo grandiné
pjaunant bus pasiektas geriausias rezultatas ir pjuzklas
udojimo grandine ilgéja (ypatingai jei ji yra nauja; po

pirmojo surinkimo; grandinésjtempima reikéty tikrinti po 5 minuctiy pjovimo). Negalima grandinés tempti vos tik
iSjungus pjuzkla, reikia palaukti, kol ji atvés. Tai atvejais, kai atsipalaidavusig granding reikia labiaujtempti, visada

pirmiausiai atsukite atraminés plokstés verzle / rankenéle ir

tik po to sureguliuokite grandinésjtempimo varztg /

rankenélg, sureguliuokitejtempima ir priverzkite atraming plokste su verzlé / rankenéle.

E. PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

Paleidimas: tvirtai suimkite abi rankenas, atleiskite
grandinés stabdziy rankeng, uztikrinant, kad ranka vis
dar yra ant priekinés rankenos, paspauskite ir laikykite
jungiklio blokg nuspaustg, o tada paspauskite jungiklj
(dabar jau galima atleisti jungiklio blokavimo mygtuka).

Sustabdymas: prietaisas sustos, kai tik bus iSjungtas
mygtukas. Prietaiso neiSsijungimo atveju, jjunkite
grandinés stabdj, iSjunkite kabelj i$ lizdo ir nuvezkite
prietaisg j jgaliotg aptarnavimo centrg.

F. ATRAMINES PLOKSTES |

R GRANDINES SUTEPIMAS

DEMESIOI Dél nepakankamo sutepimo gali nutrkti
grandiné ir sukelti rimtus arba net mirtinus suzeidimus.

Plokstés ir grandinés sutepimas atliekamas su
automatine pompa.

Zr. “Priezitra” dél nurodymy apie tai, kaip uztikrinti
pakankama grandinés alyvos paskirstyma.

Grandinés alyvos parinkimas

Visada naudokite tik nauja alyva (specialaus tipo
grandinéms) su pakankamu klampumu: alyva turi gerai
prikibti ir garantuoti geras takumo savybes ir vasara, ir
Ziema. Jei néra grandinés alyvos, galima naudoti EP 90
transmisijos alyva. Niekada nenaudokite alyvos likuciy,
nes tai zalinga sveikatai, prietaisui ir aplinkai. UzZtikrinkite,

kad alyva yra tinkama tai temperaturai, kokioje bus
naudojamas jrankis: esant Zemesnei negu 0°C
temperatirai, tam tikros alyvos sutirstéja, perkaitindamos
pompa ir sukeldamos zalg. Susisiekite su jgaliotu
aptarnavimo centru, jei norite pasikonsultuoti dél alyvos
parinkimo.

Alyvos bako pildymas

Atsukite alyvos bako dangtel;j ir uzpildykite baka,
stengiantis neprapilti alyvos (jei taip atsitiks, atsargiai
nuvalykite prietaisg), ir tada vél tvirtai uzsukite dangtelj.
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G. PRIEZIURA IR SAUGOJIMAS

Prie& atlikdami bet kokius prieziGros darbus arba valyma,
iStraukite kistuka i$ maitinimo tinklo.

DEMESIO! Kai darbo vieta yra ypatingai nesvari ar
dulkeéta, aprasytos operacijos turi bati atliekamos dazniau
nei paras$yta instrukcijoje.

Prie$ kiekvieng naudojimg

Patikrinkite, ar grandinés alyvos pompa veikia teisingai:
nukreipkite atraming plokste ties Svariu pavirSiumi,
mazdaug 20cm atstumu; praéjus minutei po prietaiso
jjungimo, pavirsiuje turéty bati aiskiy alyvos zymiy (1
pav.)

Patikrinkite, ar nereikia panaudoti per didelés jéegos
jjungiant ir iSjungiant grandinés stabdj. Taip pat
patikrinkite, kad jis nebdty jjungiamas per daug lengvai, ir
kad stabdis nebuty blokuojamas. Tada patikrinkite
grandineés stabdzio funkcijg Sitokiu badu: atleiskite
grandinés stabdj, teisingai paimkite prietaisa ir jj jjunkite,
jjunkite grandinés stabdj, kairiu rieSu arba ranka
pastumdami pirmyn prieking ranky apsaugg, bet
nenuimdami rankos nuo rankenos (2 pav.). Jei grandinés
stabdis veikia teisingai, grandiné turi bati tuoj pat
sustabdyta.

Patikrinkite, ar grandiné tinkamai pagalgsta, ar yra geros
buklés ir ar tinkamai jtempta. Jei grandiné yra
susideévejusi arba jei pjovimo danteliai yra tik 3mm ilgio,
granding reikia pakeisti (3 pav.).

Reguliariai valykite oro angas, kad neperkaisty variklis (4
pav.).

Patikrinkite, ar jungiklis ir jungiklio blokas veikia teisingai
(tai turi bati atliekama, kai atleistas grandinés stabdis):
paspauskite jungiklj bei jungiklio bloka ir pazitrékite, ar
juos atleidus, jie grizta j savo padétj; patikrinkite, ar yra
nejmanoma nuspausti jungiklio, nepradeéjus veikti
jungiklio blokui.

Patikrinkite, ar grandinés sugriebimo jtaisas ir desinés
rankos apsauga yra normalios bukles, be jokiy matomy
pakenkimy, ar nepaZzeista jo medziaga.

Panaudojus 2-3 valandas

Patikrinkite atraminés plokstés bukle, jei reikia, atsargiai
idvalykite tepimo angas (5 pav.) ir griovelius (6 pav.); jei
griovelis susidévéjo arba rodo giluminio jpjovimo Zenklus,
ji reikia pakeisti. Reguliariai valykite varantj grandininj ratg
ir tikrinkite, ar jis nesusidévéjes. (7 pav.). Patepkite
plokstés galiuko krumpliaratj tepalu nuo susidévéjimo per
skyle, parodyta iliustracijoje (8 pav.).

Grandinés galandimas (kai reikia)

Jei grandiné nepjauna teisingai arba jei atraming plokste
reikia stipriai spausti prie medzio, ir jei pjuvenos yra labai
smulkios - tai rodo, kad grandiné néra teisingai
pagalgsta. Jei pjovimo veiksmo metu pjuveny néra, tai
reiskia, kad pjovimo krastas visiSkai susidévéjo ir
grandiné pjovimo metu trina medieng j dulkes. Gerai
pagalgsta grandiné be lengvai ir be dideliy pastangy eina
per medj ir susidaro didelés, ilgos medzio drozlés.

Grandinés pjovimo pusé susideda i$ pjovimo grandies (9
pav.) su pjovimo danteliu (10 pav.) ir pjovimo ribos
indikatoriumi (11 pav.). Skirtumas tarp $iy dviejy daliy
nustato pjovimo gylj; reikalingas dildés kreiptuvas ir 4mm
skersmens apvali dilde, norint gauti gerus galandimo
rezultatus. Sekite Zemiau nurodytomis instrukcijomis: kai
grandiné yra jtaisyta, jtempimas tinkamai sureguliuotas ir
ilungtas grandinés stabdis, jtaisykite dildés kreiptuvag
statmenai plokstei, kaip parodyta iliustracijoje (12 pav.),
uzpildant pjovimo dantelius nurodytu kampu (13 pav.),
visada dirbant i$ vidaus j iSorg, sumazinant spaudimg
grizimo stadijoje (labai svarbu tiksliai laikytis instrukcijy:
per dideli arba nepakankami galandimo kampai ar
neteisingas dildés skersmuo padidins atatrankos rizika).
Norint gauti didesnj tikslumg Soniniuose kampuose,
patartina nukreipti dilde taip, kad ji virsyty virsutinj
pjautuvg mazdaug 0,5mm. Pirmiausiai pagalgskite
vienos pusés dantelius, tada apverskite prietaisg ir
pakartokite operacija. Uztikrinkite, kad po galandimo
operacijy visi danteliai baty to paties ilgio ir kad gylio
indikatoriaus aukstis baty 0,6 mm Zemiau nei virSutinis
pjautuvas: aukstj tikrinkite tinkamu sSablonu ir nuslifuokite
(plokscia dilde) visas iSsikiSusias dalis, uzapvalinant
priekineg gylio indikatoriaus dalj (14 pav.). Pasirapinkite,
kad nebuty nuslifuotas apsaugantis nuo atatrankos
dantelis (15 pav.).

Kas 30 naudojimo valandy

Pristatykite prietaisg | jgaliotg aptarnavimo centrg bendrai
apzidrai ir stabdziy komponenty kontroliniam patikrinimui.

Saugojimas

Saugokite gaminj vésioje, sausoje, vaikams
neprieinamoje vietoje. Nelaikykite lauke.

H. PJOVIMO BUDAI

(1 pav.) Naudojantis prietaisu, venkite:

- Pjauti tokiomis saglygomis, kai kamienas gali perskilti
pjovimo metu (jégos veikiama mediena, sausi negyvi
medziai ir pan.): staigus skilimas gali bati labai
pavojingas.

- Atraminés plokstés arba grandinés uzblokavimo
pjovimo jrantoj: jei taip atsitikty, iSjunkite prietaisg i$§
elektros Saltinio ir pabandykite pakelti kamieng,
naudodami tinkama jrankj, pvz.: svertg. Nebandykite
iStraukti prietaiso kratant arba traukiant, nes tai gali
sukelti gedimus ar suzeidimus. Situacijy, kurios gali
baigtis atatrankos reakcija.

- Prietaisg naudoti auk$ciau peciy lygio.

- Medienos pjovimo, naudojant pasalinius objektus, pvz.:
vinis.

(1 pav.) Naudojantis prietaisu:

- Pjaunant ant nuozulnaus pavirSiaus, visada dirbkite
aukstesnéje nuozulnumos dalyje, kad iSvengtumeéte
partrenkimo, jei kamienas pradéty ridentis j pakalne.

- Kertant medzius, visada uzbaikite darba: nepilnai
nupjautas medis gali IGZti ir nukristi.

- Kiekvienos pjovimo operacijos pabaigoje naudotojas

pastebes, kaip pasikeité jéga, kurios reikia prietaiso
kontroliavimui. Reikia bati labai atidziam, kad neatsitikty
taip, kad nebegalésite suvaldyti prietaiso.

Zemiau yra aprasyti du skirtingi pjovimo operacijos tipai:
Pjovimo veiksmas traukiant grandine (i$ virSaus j apacia)
(2 pav.) gali baigtis pavojingu ir staigiu prietaiso judé&jimu
link kamieno ir kontrolés praradimu. Jei tik jmanoma,
naudokite spygliuota buferj pjovimo operacijy metu.

Pjovimo veiksmas stumiant grandine (i§ apacios j virsy)
(8 pav.) gali baigtis pavojingu ir staigiu prietaiso
pajudéjimu naudotojo kryptimi, taip gali atsirasti
pataikymo j naudotojg rizika arba ,atatrankos pavojaus
zona“ gali susidurti su kamienu, del ko gali jvykti stipri
atatranka. Siuo btdu reikia pjauti labai atsargiai.

Saugiausias prietaiso naudojimo metodas yra uzdéti
rastg ant pjovimo oZio ir pjauti i$ virSaus j apacia tg rasto
dalj, kuri yra uz pjovimo ozio.

Spygliuoto buferio naudojimas

Kai jmanoma, naudokite spygliuota buferj, norint uztikrinti
saugy pjovimo veiksma: jtaisykite jj medzio Zievéje ar
kamieno pavirsiuje, norédami iSlaikyti didesne prietaiso
kontrole
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Zemiau pateikti tipiniy pjovimo proceddry, kurias reikia
taikyti konkre¢ioms situacijoms, aprasymai. Jos turi bati
kaskart jvertinamos, apskaiciuojant, kuris metodas yra
pats tinkamiausias ir galety sukelti maziausig jmanoma
rizikg.

Kamienas ant Zemés. (Zemés lietimosi su grandine
rizika, kai ploksté pereis per kamieng). (5 pav.)

Pjaukite i$ virSaus j apacig per visg kamieng. Pjovimo
pabaigoje teskite labai atsargiai, kad grandine
neatsitrenkty j Zeme. Jei jmanoma, perpjaukite 2/3
kamieno, apverskite jj ir pjaukite likusj trec¢dalj i$ virSaus j
apacia, kad buty apribota grandinés lietimosi su Zeme
rizika.

Kamienas paremtas tik i§ vienos pusés. (Kamieno
1Gzimo rizika pjovimo metu). (6 pav.)

Pradékite pjauti i§ apacios, mazdaug 1/3 skersmens, ir
tada toje pacioje vietoje uzbaikite pjovimo veiksma i$
vir§aus.

Kamienas paremtas i$ abiejy pusiy. (Grandinés
suspaudimo rizika). (7 pav.)

Pradékite pjauti i$ virSaus, mazdaug 1/3 skersmens, ir
tada toje pacioje vietoje teskite i$ apacios.

Kamienas gulintis ant $laito. Visada stoveékite virSutinéje
puséje nuo pjaunamo rgsto. Kai pjaunate per visg
kamieng, geriau islaikysite kontrolg, jeigu pries$ gala
pjaudami spausite maziau, ta¢iau neatpalaiduosite
grandininio pjaklo rankeny. Neleiskite grandinei paliesti
Zemeés.

MedZiy pjovimas.

DEMESIO! Niekada nebandykite pjauti medzio, jei
neturite reikalingos patirties, ir bet kuriuo atveju niekada
nepjaukite medziy, kuriy kamieny skersmenys yra
didesni nei atraminés plokstés ilgis! $ig operacija turi
atlikti profesionalUs prietaiso naudotojai su tinkama
jranga.

Kertant medzius turi bati siekiama, kad medis nuvirsty
pacia patogiausia padétimi, nes taip bus palengvintos
Sakny kapojimo ir rgsty pjovimo operacijos. (Venkite
medziy uzvirtimo ant kity medziy: tarp kity medziy
istrigusiy medziy nuleidimas yra labai pavojinga
operacija).

Pirmiausia nuspreskite, kuria kryptimi medziui geriausia
kristi, jvertinkite: objektus ir kitus augalus aplink medj,
nuolydj, kreive, véjo kryptj ir didZiausig Saky

koncentracijg. Atkreipkite démesj j negyvas ar sulGzusias

Sakas, kurios gali nulGzti nuleidimo metu ir taip sudaryti
sglygas nelaimei.

DEMESIO! Medzio kirtimo operacijy metu, esant
kritinéms sglygoms, visada tuoj pat nusiimkite ausy
apsaugg po pjovimo operacijy, kad galéetumeéte isgirsti
nejprastus garsus ir bet kokius jspéjamuosius signalus.

Paruosiamosios pjovimo operacijos ir atsitraukimo kelio
nustatymas.

Pasalinkite bet kokias $akas, kurios trukdo darbui (8
pav.), pradedant i$ virSaus j apadia, ir tada, kamienui
visada esant tarp naudotojo ir prietaiso, vieng po kitos
pasalinkite sunkesnes Sakas. Pasalinkite visus augalus,
kurie trukdo darbo operacijoms, ir patikrinkite, ar darbo
vietoje néra galimy kliG¢iy (akmeny, $akny, grioviy ir
pan.), planuojant atsitraukimo kelig (kuriuo reikés eiti
kritimo metu). ziarékite iliustracija (9 pav.) dél reikalingy
kryp¢iy iSlaikymo (A. Numatyta medzio kritimo kryptis, B.
Atsitraukimo kelias,

C. Pavojaus zona).

IPJOVIMAI KERTANT(10 pav.)

Norint uztikrinti, kad naudotojas galéty pilnai kontroliuoti
krintantj medj, reikia vadovautis Siomis pjovimo
instrukcijomis:

ipjovima, kuris kontroliuoja medzio kritimo kryptj, reikia
ipjauti ankSc¢iausiai: pirmiausiai, pjaukite VIRSUTINE
kryptinés prapjovos dalj toje puséje, kurioje medis turi

kristi. BUkite desinéje medzio puséje ir pjaukite,
naudodamiesi grandinés traukimo metodu; tada pjaukite
APATINE dalj, kuri turi sutapti su virSutinés dalies
pabaiga. Kryptinés prapjovos gylis turi bati 14 kamieno
skersmens, o kampas tarp virsutinio ir apatinio jpjovimo
turi bati maziausiai 45°. Susikertantis taskas tarp dviejy
prapjovos pusiy vadinamas “kryptine pjovimo linija”. i
linija turi bati idealiai horizontali, tinkamo kampo (90°) su
kritimo kryptimi. Nuleidimo jpjovimas, dél kurio medis
krenta, yra pradedamas nuo 3cm iki 5cm vir$ kryptinés
nuleidimo prapjovos linijos apatines dalies, o baigiamas,
esant 1/10 skersmens atstumui nuo prapjovos. Bukite
kairéjo medzio puséje ir pjaukite, naudodamiesi
grandinés traukimo metodu ir spygliuotu buferiu.
Patikrinkite, kad medis nejudéty nenumatyta kryptimi.
Kaip galima greiciau jdékite nuleidimo svertg ar pleistg j
ipjova. Nenupjauta medzio dalis vadinama vyriu, nes ji
skirta nukreipti medj jo kritimo metu; esant atvejams, kai
ipjovimas yra nepakankamas, nelygus arba kai buvo visai
perpjautas kamienas, medzio kritimas negali bati
kontroliuojamas (labai pavojinga!). Dél Sios priezasties
ivairts jpjovimai turi bati atliekami labai tiksliai. Uzbaigus
pjovimo operacijas, medis pradés kristi. Kai reikia,
padékite medziui kristi, naudodamiesi nuleidimo svertais
ar pleistais.

Saky kapojimas

Kai tik medis nuleidZziamas, kamieng reikia nugenéti -
kitaip tariant - nuo kamieno yra pasalinamos Sakos.
Nenuvertinkite $ios operacijos, nes dauguma atatrankos
nelaimiy jvyksta Sioje stadijoje. Dél Sios priezasties
stebékite atraminés plokstés galiuko pozicijg per pjovimo
operacijas ir visada dirbkite kairéje kamieno puseéje.
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. APLINKOSAUGOS INFORMACIJA

Siame skyriuje pateikiama naudinga informacija apie ekologinio suderinamumo
charakteristikos, jtrauktos j prietaiso konstrukcijag, iSlaikyma, tinkama grandinés alyvos
naudojimag ir iSmetima.

PRIETAISO NAUDOJIMAS
Alyvos bako pildymo operacijos turi biti vykdomos tokiu badu, kad alyva neiSsiliety ir
neuztersty dirvozemio ir aplinkos.

ISMETIMAS

Neismeskite prietaiso netinkamai, kai jis nebetinka naudojimui. Pristatykite jj j jgaliota
organizacija tinkamam iSmetimui, grieztai vadovaujantis nuostatomis.

Ant produkto ar ant jo pakuotés esantis simbolis g nurodo, kad Sio produkto negalima
laikyti namy apyvokos atlieka. Vietoj to, jj reikia perduoti j reikiama surinkimo taska elektros ir
elektronikos jrangos perdirbimui. Uztikrindami, kad produktas baty iSmestas teisingai, jus
padesite uzkirsti kelig potencialiems neigiamiems padariniams aplinkai ir Zmogaus sveikatai,
kurie gali bati sukelti netinkamai elgiantis su prietaisu iSmetimo metu. Dél iSsamesnés
informacijos apie Sio produkto iSmetima prasome susisiekti su savo vietiniu informacijos centru,
namy atlieky iSmetimo tarnyba arba parduotuve, kurioje jsigijote produktg.

J. GEDIMY LENTELE

NeuzZsiveda|Variklis Iétai | Prietaisas | Variklis sukasi [Stabdymo
variklis sukasi arba | jsijungia, | netinkamai |jrengimai
uzgesta taciau arba mazu |nesustabdo
nepjauna | greiciu grandinés
tinkamai tinkamai

Isitikinkite, ar
ijlungtas elektros
Saltinis

Isitikinkite, ar
prietaisas tinkamai
prijungtas

Isitikinkite, ar Jusy
aidas/prailginimo
laidas néra pazeistas
Isitikinkite, ar nejjungtas
grandinés stabdis

Patikrinkite, ar
grandiné tinkamai ) )
surinkta ir jtempta
Patikrinkite grandinés
sutepima, kaip

nurodyta F ir G [ ]
Iskyriuose
Isitikinkite, ar .

grandine astri
Patikrinkite, ar

jjungtas automatinio [ )

iSjungimo jungiklis

Susisiekite su savo

igaliotu centru ® ® ® ®

K. ATSARGINES DALYS

35cm Grandiné 91PJ0O52XN Dalies numeris: 530051538
Kreipiamoji plokste Dalies numeris: 576965401

40cm Grandiné 91PJ056XN Dalies numeris: 530051539
Kreipiamoji plokste Dalies numeris: 576965201
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L. ET ATITIKIMO DEKLARACIJA

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Atsakingai pareiSkiame, kad produktas(-ai);

Paskirtis ..Chainsaw - Grandininis pjaklas

Tipo (-y) apraSym CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Serijos identifikacija.. Ziareéti gaminio klasés etikete

Pagaminimo metai......................... Zidréti gaminio klasés etikete

Atitinka pagrindinius sekanc¢iy ET direktyvy reikalavimus ir nuostatus:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

remiantis Siais taikomais harmonizuotais ES standartais:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Paskelbtoji jstaiga, kuri vykdé ET tipo tyrima,

remiantis 8 straipsnio 2c pastraipa..................ccccoooo TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Sertifikato Nr...........ooooiii BM 50268379

Didziausias jrenginio A svertinio garso slégio lygis Les, iSmatuotas pagal EN60745-2-13, yra nurodytas lenteléje.

Didziausia plastakos / rankos vibracijos svertiné reikSmé ay,, iSmatuota remiantis EN60745-2-13 naudojant minéto

produkto (-y) bandinj, yra nurodyta lenteléje.

Nurodyta vibracijos bendroji reik§mé iSmatuota pagal standartinj testavimo metoda ir gali biti naudojama lyginant

viena jrankj su kitu.

Nurodyta vibracijos bendroji reikSmeé taip pat gali bati naudojama preliminariai matuoti eksploatacija.

Perspéjimas:

Vibracijos emisija naudojant jrankj gali skirtis nuo nurodytos bendrosios reik§més priklausomai nuo jrankio naudojimo

bado.

Operatoriai pagal jrankio naudojimo aplinkg ir sglygas (atsizvelgdami j visas operacijos cikly dalis, jskaitant papildoma
laika be jrankio naudojimo, kai jrankis iSjungiamas ir veikia laisvgja eiga) turi identifikuoti reikiamas asmenines

apsaugos priemones.

2000/14/EC: ISmatuotos garso galios Lwa ir garantuojamos garso galios Lwa reik§més yra pateiktos pagal lenteliy

skaicius.
Atitikimo jvertinimo procedlra............cco.ceiiiiiiiiiiiiiiiiinniins Annex V

Ulm 12/02/2013

P. Lamelli

Pasauliniy tyrimy ir vystymo skyriaus direktorius — rankinis
Techninés dokumentacijos savininkas

Tipas (CSE ): 1835 19358 2040 2040S
Sausas svoris(Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Galingumas(kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Alyvos bako turis (cm?®) 240 240 240 240
Maksimalus kreipiamosios plokstés ilgis 35 35 40 40
Grandinés zingsnis (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Grandinés indikatorius (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
ISmatuota garso galia Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garantuota garso galia Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Garso slégis Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Netikrumas Kea (dB(A)) 2.5 2.5 25 25
Vibracija, tenkanti plastakai / rankai ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Neapibréztis Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Elektros tinklo pilnutiné varza Zmax (QQ) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 atitikties patvirtinimas

Priklausomai nuo vietos elektros tinklo parametry, naudojant $j gaminj galimi trumpi jtampos kritimai jjungimo
momentu. Tai gali turéti jtakos kitai elektrinei jrangai, pvz., tuo metu gali prigesti lempa. Jei elektros tinklo pilnutiné
varZa (Zmax) yra mazesné uz lenteléje nurodytg reikS§me (skirtg jusy modeliui), Sio poveikio nepajusite. Elektros tinklo

pilnutine varzg galite suzinoti elektros energijg tiekiancioje jmonéje.
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A. OBLUEE ONMMCAHUE

3aaHAA pyKoAaTKa

3agHAA 3awmTa pyKm
MNMepeaHaa pyKoATKa

MNepepHaa sawpTa pyKW/TopMo3 Lienm
BHellHAA pyKoATKa ycTporncTBa
ANA HaTAXeHUA uenu

BonT ycrpoincTtea a8 HarsHeHMA Lernm
LLITbIpb HaTAXeHUA uenu
MNMpo6ka 6aka macna

OKHO KOHTPO/1A yPOBHA Macia
OTBepcTUA ANA BEHTUNALMU
Ha6enb

Py4Hom

BbikovaTtens

BnokupoBKa BbiKAto4aTena
Lienb

3y6eu npuBoaa

3BEHO pe3Ku

OrpaHuymnTenb rMy6uHbl pesa
3yb6el pesa

LnHa

KpblwKa BeayLen 3se3go4qkm

8,9,14 T 1|O,15
o des

I_|_| —13

7 — = v
_— Ly
= iy
—_

— ,_ﬁ_l max: dB

|

12 245 11 1

MapaHTMpoBaHHas akycTuieckas
MOLLHOCTb COI1TaCHO AUPEKTUBE
2000/14/EC

N3penune knacca ll

MapkupoBka cooTtBeTcTBMA EC
HomuHanbHanA yactota
HomuHanbHasa MoLHOCTb
MNMepeMeHHbIVM TOK

HomuHanbHoe HanparkeHune

Twun

Koga napenna

Fog, narotoBaeHUA

MakcumanbHO gonyctumas
ASIMHA LWKWHbI

HasBaHue 1 agpec npounssogutens
Ne apTuKyn (9SneKkTpuyecKan yenHas
nuna)

Mogenb

Ne cepumn

22)
23)
24)
25)

26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)

Beaywian 3asesgoydka

LLITbIpb OCTAHOBKM LEenm

BUHT dumKcaumm Hoxa
BHyTpeHHAA pyKoATKa,
dUKcupytowas NUIbHYIO LLWMHY
larka, dhuKcupyoLwas MUIBHYH LLIMHY
Honecmnko HaKoHe4YHuKa
3alUTHbIN YexXo LWKnHbI

Kprok

Mes3[0 WTbipA HaTAMEeHUA Lenu
OTBepcTHe cmasKkn
Hanpasnaowmi xenob WuHbI
Mae4HbIV KNtoY/oTBEpPTKA

MpuMep aTUKETKU
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B. MEPbl NTIPEJOCTOPOHHOCTHU

3HAYEHUE CMMBOJIOB

BHumaHue
BHumMmaTesibHO
npoyvTarb
PYHOBOZCTBO

3awmnTHble canormn

Hacka, HayLUHUKK U
3awmTHbIe O4YHU nan
JINLLEBOM LLUUTOK

MepuaTtHn,
sawmaronme ot
nopesos

ANHHbIe GpIoKMU,
sawmjarowme ot
rnopesos

Topmo3
Ae3aKTuBupoBaH,
aKTuBmpoBaH

HemepaneHHo
OTCOEAMHUTE LLITEKEP
OT ceTv Npu
A NoBpPeHASHNUN WK
obpesHe KabesnA

10m Papuyc paGoyemn
30HbI

OcHOBHbIE Mepbl NPEAOCTOPOMHHOCTHU NPU MNOJIb30BaHUHU

BJIEHTPOUHCTPYMEHTOM

A MNPEAYNPEXKAEHUE: Mpo4uuTaiiTe BCce Mepbl

NPeAOCTOPOMHOCTU U BCE MHCTPYKLMM.

Hecob6oneHne mep npeaoCcTopOoHOCTH M MHCTPYKLM

MOMET UMETb C/Ie[ICTBUEM OParKEeHUE /1IeKTPHUYECKUM

TOKOM, MoKap H/1jin cCepbLe3Hoe paHeHue.

CoxpaHWTe BCe NpeaynpeHASHNA U UHCTPYHLWK ONA

Aa/IbHEMLLEro UCMoJ/Ib30BaHUA.

TepMmuH “2/1eKTPOMHCTPYMEHT” B Mepax

npPesoCTOPOIKHOCTH OTHOCUTCA K MHCTPYMEHTaM C

NUTaHMEM OT 3JIEKTPHUHECKOK CceTu (4epe3 rnpoBoya) mim

K MHCTPYMEeHTaM C nuTtaHnem ot éartaperi

(6ecripoBoHbIM).

1) Mepbl NPeAOCTOPOHHOCTH Ha MecTe paGoThl

a) MNMoppepxuBaiiTe MecTo pa6oThl B YUCTOTE U XOPOLLIO

OCBELUEHHbIM. Ha 3arpoMoMAeHHbIX 1/

HeocBeLlUeHHbIX yHacTHax 4acTto c/1yHaroTcA

Hec4acTHble c/iy4au.

He nonbsyiiTech 3/1€KTPOUHCTPYMEHTOM BO

B3pbIBOONACHO aTMochepe, TaKoi HaH B

MPUCYTCTBUN JIEFTHOBOCT/IAMEHAIOWMXCA HNAKOCTEN!,

rasoB WK NblNN. O/1eKTPOUHCTPYMEHT MPOn3BOANT

HCKPbIl, KOTOPbI© MOryT BOCI/IAMEHUTb Ibl/1b M1

ucrnapeHus.

c) He nosBonsAitTe ASTAM N NOCTOPOHHUM JIIOAAM
npubénunnatbea K Bam, Horga Bel paGoTaeTe ¢
BJIEKTPOUHCTPYMEHTOM. OTB/Ie4YEHNE BHUMaHMA
MOMeT Bbl3BaTb NOTepPro KOHTPOJ/IA Hag
MHCTPYMEHTOM.

b

~

HanpaBneHue asy6ua
pesku

Bcerpga vcnosibaoBaTtb
ABe pYyKU

OnacHocTb o6paTHOro
yAapa

He ocTtaBnaTb noz
O0MHAEM U BO
B/1AXKHOW cpeje

Macsno uenm

He penate

BbIk1O4YUTE MalmHy

OTcoeguHanTe
LITEKep OT CeTu npmu
perysmpoeKax Uin
YNCTHE

Puvck nopareHun
SNEHTPUNHECHKUM
TOHOM

2) Mepbl NPegoCcTOPOHHOCTH NpU paGoTte ¢
SJIEKTpU4eCcTBOM

LLirencenn SJ/IEKTPOUHCTPYMEHTOB A0J/IH{HbI
NoAXOANTE K PO3ETKAM 3/IGKTPUYECHKOM CeTu.
HMHor,q,a U HUHOUM oﬁpasom He nepe,qenblsaﬁTe
wrencenb. He ncnonbayiite HUKaKKUX
NepexoiHUKOB AJIA MOACO A
B/IOKTPOUHCTPYMEHTOR K PO36THE 3JIOKTPUYEOCHKOM
ceTn. HeunsmeHeHHbIe LwTericesin v noagxoaaume
PO3ETHHN YMEeHbLUAKT PHUCH NopareHmsA
B/IeHTPHUHEeCHHM TOHOM.

HUs6eraiite CONpUKOCHOBEHUSA C 3a3E€MJICHHBIMU
NMOBOPXHOCTAMU, TAKUMHU HaK prGOI‘IpOBOAbI,
paanaTopbl, 8N1I8KTPOMNJIUTbl U1K XOJI0AU/TbHUKWU.
CyLl(eCTByeT MOBbILLEHHbI PUCK riopareHnA
S/IeHTPHUHECHUM TOHOM, ecJi1 Bawe Teso
3a3emM/1eHo.

He nopasepraiite 3a/IEeKTPOUHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO
AOMAA WU BNaXHbBIX YCNOBUIA. Boga, nonasLuas B
B/IEKTPOMHCTPYMEHT, YBE/IMYNUT PUCK MOPareHHA
B/IeKTPHUHEeCHHUM TOHOM.

He nopsepraiite nposoa HenpasWibHOMY
o6pauweHuio. HuKorga He cnosib3yrTe NPoBoA,
S/IGKTPOUHCTPYMEHTa /151 NePEHOCHU, BOJIOHOHUA
WIn BbiITACHUBaAHUA LUTENCesIA U3 PO3eTHU
SJ/IGKTPUYECKON ceTH. [lepmTe NpoBoa B CTOPOHE
OT HarpeBaeMbIX nOBerHOCTeﬁ, Macna, ocTpbIxX
HpaeB nin ABUHYyLLMNXCA yacTtei MalluH.
I‘Ioape;«,quHble nan cnytaHHble riposoga
yBe/In4nBaroT PUCK rnopaxieH1s 3/1eKTpu4ecKnum
TOKOM.

a

~

b

~

C,

~

d

-
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e)

3)
a)

b,

~

C,

<

d

~

()

~

~

g

4)
a)

b

~

c)

Mpn pa6oTe ¢ 3N1eKTPOUHCTPYMEHTOM BHE
NoMeLLEeHU UCnoNb3yiiTe YA/IMHUTE b, NOAXOAALLMUIA
AJ17 MPUMEHeHUA Ha OTHPLITOM BO3A4yXe.
Hcrnosb3oBaHue npoBoaa, noaxoAALwero A1
NMpUMeHeH1A Ha OTKPbITOM BO34yxe, yMeHbLuaeT
PHCK riopaxeHnA 3/1eKTpmn4ecKmMM TOKOM.

Ecain pa6oTa ¢ 9/1eKTPOUHCTPYMEHTOM B CbhIpOM
MecTe ABNAeTCA HOUSGEHHOM!, NCMOoJIb3YiTe
MCTOYHWUK NMUTaHWUA C YCTPOMCTBOM 3aLlynThl OT TOHOB
3aMblKaHUA Ha 3eM0. Mcrio/ib3oBaHme ycTporicTBa
3aumTbl OT TOHOB Ha 3eM/1o y aet
PUCK r1opayeHms a/1eKTPUYECKUM TOKOM.

JlnuHana 6esonacHoCTb

MNpn pa6oTe c aneKTPOUHCTPyMeHTOM 6yabTe
6auTeNibHbI, CMOTPUTE, YTO Bbl flenaete n
UcnosibayiiTe aapaBblii cMbicn. He nonbayiTech
S/IEKTPOMHCTPYMEHTOM, Horaa Bel yctanu namn
HaxoauTech Nnop, BosAeicTBUEM HAPKOTUHOB,
asIHoronf UAun neKapcTB. MoMeHT HeBHUMAaHWA rpu
pa6oTe ¢ 9/1eKTPOMHCTPYMEHTOM MOMET MPUBECTH K
Cepbe3HOMY paHeHUo.

UcnonbayiiTe cpeacTBa IMUHOM 3almTbl. Beerga
ofeBaiTe 3alWmTHbIe O4HU. CpegcTBa 3alymnThl,
TaxKne Han I'lpOTMBOI'IblﬂEBOﬁ pecrnmparop, HeCKO/Ib3ALYHe
3aumTHble 6OTMHHM, HKackKa mn/in c/iyxosalymTHble
I'lpMCﬂOCOﬁ/TeHMﬂ, HCro/sib3yemMble B COOTBETCTBYHOLNX
yC/10BHUAX, yMeHbLUaT PUCK paHeHHA.
MpepoTBpawaiTe HenNpegHaMEepEeHHbI 3anycH.
Y6eauTech, UTO NeperiiovaTelb HaxoAUTCcA B
BbIK/TIOYEHHOM MOJIOSHUMU Nepea, TeM, KaK
NOACOeAVNHUTD MHCTPYMEHT K MCTOYHUKY
BNIEKTpONUTaHUA W/WIN K aKKYMY/IATOpPHOM 6aTapee,
a TaroHe NPy NOAHATUMU WK NEepeHOCHe
WHCTPYMEHTA. [lepeHOCKa 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa C
nazbyem Ha riepexsio4aresie n/ii MCToOYHHHa
nnuraHnAa BO BHK/1IOHYeHHOM COCTOAHUN MOXeT
MOC/IYHUTb MPUHNHON HECHACTHOro c/yyas.

Y6epuTe /oGO peryIMpoBOYHbI KJIMH I FraeyHbIA
HIIOY Nepep, TEM, HaH BHIIOYUTD S/IEKTPOWHCTPYMEHT.
raeyqHbI K04 MM KJIMH, MOACOEANHEHHbIN K
Bpanalou{eﬁc,q HacTr 3/1IeHKTPONHCTPYyMeHTa MoxeT
MOC/IYMUTb MPUYUHON paHeHM.

He TAHUTecb panexo. Bceraa coxpaHaiiTe
paBHOBeCHe U YCTOMYMBOCTb. 3TO 103BO/IMT Bam
CcoXpaHUTb JIyHLLIMK KOHTPO/1b Has
SIEKTPONHCTPYMEHTOM B HEOHUAAHHbIX CUTYyaLUUAX.
OpesBaiiTech foMHHbIM 06pa3oM. He HocuTe
ofieHaly cCBO60IHOro NMOKPOSA W/ IOBE/IMPHbIE
yHpallueHusA. [lepHu1Te BOJIOChI, OASHAY U NepyaTHu
B CTOPOHE OT ABMMYLUMXCA YacTei. [IpocTopHas
ogexga, roBes/iMpHble yKpalleHWUA i /IMHHbIe
BO/1OCbI MOTyT 6bITb 3axBa4YeHbl ABHMYyLUMMHNCA
YyacTAamH.

Ecaun umeloTcA noacoeguHAEMble YCTpoiicTBa ANA
yAasieHus U c6opa NblIn, y6eauTech, YTo6bl OHU
6bUIM NoACOeANHEHDbI M NMPABUJ/IBHO UCTO0J/Ib30Ba/ICh.
HcnosbzoBaHne ﬂblﬂeCéOpHMKa MOXeT yMEeHbLUNTb
0oriacHocCTH, cBA3aHHbIe C Ibl/1bIo.

WUcnosbsoBaHie 8/1IeKTPOUHCTPYMEHTA U yXOf, 338 HUM

He dopcupyitTe pa6oTy 8/18HTPOUHCTPYMSEHTA.
HUcnonbayiite anAa pa6oTbl NpaBu/ibHbIN
BNIEKTPOUHCTPYMEHT. [IpaBu/ibHbIN
B/IeHTPOHNHCTPYMEHT chae/siaet paéoTy Jy4we 1
6e3ornacHee Ha TO¥ CKOPOCTH, /17 KOTOPOL OH
npegHasHa4eH.

He nonk3ayitech SAEHKTPOUHCTPYMEHTOM, €C/N
neperUlioyaTeslb He BK/IIOHAET U He BbIK/lloYaeT ero.
J1l060ri 2/1€6KTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIK HE
HOHTPOJIMPYETCA repex/rodaresieM, AB/1AeTCA
ornacHbIM 1 JO/THEeH 6bITb OTPEeMOHTHUPOBAaH.
OTCcoeAUHUTS LUTENCe/Ib OT UICTOYHUKA
SNEKTPONUTAHUA WINJIN aKKYMYJIATOPHYIO 6aTapeto
OT 3/I6KTPOUHCTPYMEHTa NepesA, TeM, HaK AenaTb
HaHKWe-IN60 Pery/IMpoBHU, MEHATbL HacaZKu Un
nepep, yR1agHKoh 3/ISKTPOMHCTPYMEHTa Ha
XpaHeHue. Takxue rnpoguriaKTU4ecKne Mepb!
6e30MacHOCTH yMeHbLUAT PUCK C/lyHariHOro sarycKa
B/IEKTPOHUHCTPYMEeHTAa.

d)

[-)

~

-~

g,

a,

- -

XpaHUTe HEUCTIO/Ib3yEeMblil 3/IEKTPOMHCTPYMEHT BHE
JAOCAraeMocTH AeTeil U He No3BoAANTe NIoAAM, He
YMeIoLLUM o6pallaTbC C 8/IeHTPOUHCTPYMEHTOM
WM HE O3HAKOMMBLUMMCSH C 3TUMWN MHCTPYKLMAMM,
pa6oTaTk C 9N1€KTPOUHCTPYMEHTOM.
3ﬂeKTpOMHCprMeHT ABJIATCA ornacHbIM B pyHax
HEeOrNbITHBLIX M0/1b30BaTe/1€H.

CopepHUTe 8/IeHTPOMHCTPYMSHT B UCNPaBHOCTH.
MpoBepsiiTe ABUHYLUMECA 4acTn Ha
pasperyivMpoBKy WK 3aefaHue, nposepAiiTe, HeT
JIN c/IOMaHHbIX HYacTel, a Takke Ha Jilo6oe Apyroe
COCTOSHME, HOTOPOE MOMET MOBJ/IMATb Ha paéoTy
3/IEKTPOUHCTPYMEHTAa. EcNn 8/1eHTPOUHCTPYMEHT
C/IOMaeTCH, OTPOMOHTUPY#HTe ero nepej Tem, Kaxk
Ucnosib3oBaTb. MHOro HecYacTHbIX c/y4Yaes
npourcxogqunT n3-3a rn/ioxoro yxoga sa
B/IEKTPONHCTPYMEHTOM.

MopaepKrBanTe peylme MHCTPYMEHTbI OCTPbIMU U
YUCTBIMW. Pexyujme MHCTPYMEHTbI,
rnogzep»nBaemMsble B UCpPaBHOCTH U C OCTPbIMU
PeyLunmM KpoMKamm, MeHee rnogBeprieHb!
3aegaHunio 1 jier4e HOHTPOJIMPYOTCA.

Monb3yiTech 3/1€KTPOUHCTPYMEHTOM, HacaZHamu,
BCTaBHbIMU pesLiamMu U T.N. COriacHo aTUM
MHCTPYKUMAM, NPYHMMAas BO BHUMaHWe YCJI0BUA
pa6oTbl U Ty pa6oTy, KOTOpas A0/IHHA 6biTh
npoAenaHa. licrio/sib30BaHUe 3/1@HTPOUHCTPYMEHTa
A74 ueﬂeﬁ, OT/INMYHbIX OT TeXx, A4/1A KOTOPbIX OH
npeaHasHa4YeH, MOXET roC/yHUTb MPUYMHOM
BO3HUKHOBEHMSA OrnacHoM cHUTyaymu.

Te HOe 06Cy:

TexHuvyecKoe o6enyrusaHue Bawero
8/IOKTPOUHCTPYMEHTA A0JIHHO NPOBOAUTLCSA
HBaUIMULMPOBAHHBIM PEMOHTHBIM NEPCOHAIOM,
MCMO/IL3YIOLUM TOIbKO UAEHTUYHBIE 3anacHble
yacTtu. 3910 obecneynT rogaepraHme 6e3o0nacHoCcT1
B/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

I'IpaBMna 6e30MacHOro UCMNoJib3OBaHUA LleI'IHOI‘;I AnNbl

CTrapaiTech AepaTb 4acTH Tesla HAK MOMXHO
Aanblue oT pa6oTawleil nunbl. Mepes BHIOYEHUEM
MU/ibl y68AUTECH, YTO LieMNb HU C 4eM He
cornpuKacaeTcA. HesHuMmaTe/IbHOCTb BO BpeMs
Hncriosib3oBaHA L‘el‘IHOMV nnJibl MOX{eT rNprBeCcTH K
3aTAruBaHUIO MU0k ogexabl N cepbe3HbIM
TpasmMmam.

Bceraa yaepivBaiiTe sagHIo0 py4Hy MW/ibl NpaBoit
PYHOM, a NepeaHIoI0 Py4Hy neBoi. O6paTtHoe
MOJIOHEHNE PYK MPU YAEPIKAHNM LEeMHOM Mi/ibl
rnosBbilaeT ornacHoOCTb TpaBM 1 KATeropm4yecKn He
AOJTHHO MNMPHUMEHATbCA.

[lepHuTe UHCTPYMEHT TOJIbHO 3a USOJIMPOBaHHbIe
MOBEpPXHOCTH, TaK HaH NWIbHasA LeMb MOMET NPUIATH
B CONMPUKOCHOBEHUE CO CKPbITOM NPOBOAKON WanN
COGCTBEHHbIM LLUHYPOM. [Ipi COMpPHKOCHOBEHMI
MUJIBHOK Ljeru ¢ rnpoBOAOM, KOTOPbIF HAXO4MUTCA Mos
HanpAxeHnem, Her30/IMpoBaHHbIe MmeTa/l/In4ecKre
H4acTr MHCTPyMeHTa MOryT TaKx{e oHasaTbCA rno4
Harpsm»eHneM, 1 ecTb ONacHOCTb, YTO orepaTop
nosyyYnT yaap 3/1eKTpru4eCcKM TOKOM.

UcnonbayiiTe salyTHBI® O4YHU U CPeACTBA 3allUThbI
opraHoB ciyxa. Kpome Toro, peHomeHgyeTca
MUCMO/Ib30BaThb 3aLLUTHYIO SBKUMUPOBKY /1A FOJIOBbI,
PYK, HOT U CTYNHeW. OrTsevarolyas Tpe6oBaHUAM
3alyUTHAA OAEHAA CHIHAET PUCK paHeHUs
oT/1IeTeBLUNMH wernKamm mnim cnyanerlﬁ HOHTAaKT C
yerneto.

He pa6oTaiiTe ¢ nunoi Ha gepese. Pa6oTta ¢ 1ok
Ha gepeBe MOX{eT cTaTb I7pl4'~llleOl/lv Hec4YacTHbIX
csiyyqaes.

Bcerpaa coxpaHsiiiTe HaziexHylo ornopy U sanycKalite
LieMHYI0 N1y, TOJIbKO KOrAa CToUTe Ha
HenoABWMHOMU, 6€30NacHOM U POBHOW NMOBEPXHOCTM.
CHOJIb3KHE N/In HeyCTOﬁHMBbIE NMnoBepxXHoOCTH, TaKne
KaK s1ecTtHrya, MoryT Bbi3BaTtb NoTepro paBsHoBeCcHA
MM KOHTPOJIA HaL LernHOM rM/104i.
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* O6peaan BeTHy, HAXOAALLYIOCH MOA, Harpy3Koi, 6yasTe
roTOBbI K €6 ocBO6GOMASHWIO. Horga ucyesaet
HanpAxeHne gpeBeCcHbIX BO/IOKOH, CripyHHHUBLUAA
BeTHKa MOMET yAaprTb paboTHHUKAa /W11 Bbi3BaThb
MOTEepPto KOHTPOJIA HaA LEernHOM rMaoui.

e HycTapHuH 1 Monoapblie AepeBba o6pesaiiTe ¢
0CO60 OCTOPOIHOCTbIO. [Mb6KasA ApeBecHrHa MoXeT
3axartb yerib rn1/bl, yaaprTe B CTOPOHY pa5OTHI4I-(a
W11 JIMLWLNTb ero paBHOBECHA.

* [MNepeHoCHTE BLIK/IIOHYEHHYIO NWJTy 3a NEPEAHIo
PYUHY, ASpIHa 66 KaK MOXHO pasiblue oT Tena. Mpu
TPAHCMOPTUPOBKE W/IM XpaHeHNH Bceraa
UCMO/Ib3YITE SallUTHbINM YeXo/ WuHbl. MpaBuibHoe
o6palleHWe C MU0 CHUKaeT PUCK cay4HaiHoro
HOHTAHTA C MOABWIHHOM Lienbio.

 CwMmasbiBaiiTe U HaTArMBaiTe Lenb, a TaKKe
3aMeHSITe HOMMOHeHTLI MWJ/Ibl HAaH YHasaHo B
PYHOBOACTBE. [1/10X0 HAaTAHyTasA n/im cMasaHHas
yerib rpo3nT rnnosBpexgeHmem m1in OT5pOCOM rnusibl.

e Cnepute 3a TeM, HTOGbI Py4HM NWAbI 6bIIM BCEeraa
CYXWMH, YUCTbIMU U HE3aMacC/IEHHbIMM.
3amacneHHble PYYHN ABJIAKOTCA CHOJIbBKWUMH, YTO
MOMET BbI3BaTb MMOTEPH KOHTPOJIA HaL MU/10H.

*  WcnonbsyiiTe NWY TOJIbKO A pa6oTbl C
ApeBecuHoi. He ucnonbayiite nuy AR uenei, He
NpeaycMOTPEHHbIX B AHHOM PYKOBOACTBE.
HanpuMep, He UCNO/Ib3YInTE LernHylo MUy ANA pesHU
M/IaCTUHA, KUPMUYHOM K1aAKU WK He[PeBEeCHbLIX
CTPOUTE/IbHBIX MATePUAJIOB. LIcrio/ib30BaHmMe sl
AanAa qeﬂeﬁ, OT/IMYHbLIX OT TeX, 4/17 KOTOPbIX OHa
npeaHasHa4yeHa, MOMeT cTaTb MPHUYUHOK oracHok
cHUTyaymn.

MpuumHBEI oT6poca NWJibl U ASHCTBUA MO UX

npeaoTBPALLEHUIO.
oTﬁpOC N1bl NPOUCXOAUT, HOraa BEepxXHAA YacTb
LWKMHbI conpuKacaeTcA C KaKuUM-1m6o npeamveTom
(puc. B3) nnu Korpa nuna 3actpesaeT B ApeBeECUHE.
B HEKOTOpPbIX cy4YaaX KOHTaKT KOHLI,eBOﬁ 4yactmn Cc
O6BEKTOM MOMET CTaTb NPUYMHOMN BHE3arnHom
peBEPCUBHOM peaKuum, KoTopasa oT6pachkiBaeT LNHY
B Hanpas/1eHun paﬁOTHVIKa.

Mpu 3auemMaeHU BepXHEN YacTu LWWHbI OHa TaKiKe C
cunom OT6paCblBaeTCﬂ Hasapj B Hanpas/ieHunn
paGoTHMKa. B KaXKA0M 13 yKasaHHbIX C/lyYaes
MO¥HO NMOTEPATb KOHTPO/Ib HAZ, MU0 U NONTYYUTb
Tpasmy. He nonaravtecb UCK/IIOYUTENBHO Ha
npegoxpaHsaLme ycTporcTea nuabl. PaGoTatowmii ¢
LleI'IHOﬂ nuaom AONXeH Bcerga npuHUMaTb
HeOﬁXO,qVIMbIe Mepbl NpeaOoCTOPOXHOCTHU BO
naberaHve TpaBM U HeCcYacCTHbIX C/ly4aeB.

OT6pOC NW/Ibl BOBMOMXKEH B peaynsrate
HeHagnexauwero w/vnun HenpaswW/1IbHOro
MCMO/Ib30BaHUA MHCTPYMEHTa Uau Npwm
onpegesieHHbIX YC/IOBUAX U MOXeT 6bITb
npeaoTBpalleH Npyv co60AeHNM COOTBETCTBYIOLLMX
Mep NpeAoCTOPOKHOCTH, OMMUCAHHBIX HUMKE.

* CoxpaHAliTe HeCTHUIA 3axBarT, yaepHuean py4Hn
LienHoi Nuibl 066MMK1 pyHaMU; MoJIoHeHWe Tesla U
PYK MO3BOJINT NPOTUBOAEHCTBOBATL CUJ1Ee OT6pOoca.
Cuna oTébpoca MOHeT KOHTPO/IMPOBaTbCA
pPaboTHHUKOM rpu cob/1roaeHUr Mep
npefoCcToOpPOHOCTH. He BbirycKakiTe riy m3 pyK.

* He npovsBoauTe pesKy BLILLE YPOBHSA MJiey.
BbirnosiHeHue gaHHoOro Tpe6oBaHms rnomoraet
npegorespaTtrTb Hel‘lpOMSBDﬂbeIMV HKOHTaKT KOHL(eBOﬁ
YacTU LWKHbI C O6BLEKTOM M Cr10CO6CTBYET 60/1bLUeMY
KOHTPOJIIO Ha/ LeHOK MM/10K B HEnpeABrAeHHbIX
CHUTyaymnax.

* [lpm 3ameHe NCnoNb3ynTe TONIbKO YHa3aHHbIe
WU3roTOBUTEJIEM LUKMHBI U Lenu. HenoaxogAwme
CMeHHble yernu1 v LWHbl MOryT rNprBeCcTH K INoJIOMHe
yenu n/mnam oTépocy rnusbl.

e [MpousBoauTe TEXHUHECHKUI yXOA, U 3aTOUKY NWbI
COIr/IACHO MHCTPYHLMWN USFOTOBUTENIA. M3HOC
orpaHmn4YnTeNIA r/1y6UHbI MPOMNUIa MOMeT MPUBECTH K
ycnneHuwo OTﬁpOCZ rnunsibl.

AononHuTenbHble peHoMeHAauuM No 6esonacHoOCTU

1. Monb3yiTecb pyKOBOACTBOM. J11060M paBoTHUK,
I'IO}'IbSyPOLLI,MVICH 3TUM UHCTPYMEHTOM, o6nasaH
npeaesnbHO BHMMaTe/IbHO O3HAKOMUTBLCA C
PYHKOBOACTBOM MoJib30oBaTeA. PyKOBOACTBO AO/IHHO
BXOOMTb B KOMIMJIEKT KaK B ciy4ae npogaxKu nubl,
TaK 1 Npu caaye ee B apeHAHoe NnoJsib3oBaHue.

2. Mepbl NPeAOCTOPOMHOCTHU Nepep, NPUMeHeHUeM
MHCTPYMeHTa. Hu B Koem cnyyae He no3BonanTe
nonb30oBaTbCA MHCTPYMEHTOM /inLam, He
O3HaKOMUBLUMMCA C PyHOBOACTBOM MNMoJsib3oBaTenA.
Jlnua 6e3 onbiTa paboTbl AO/IKHbI NPOUTKU aTan
noaroToBKK, ynpasisasn nuoM ¢ o6Aa3aTesIbHbIM
npUuMmeHeHnem Ko3esn.

3. HoHTposibHasa npoBepKa. Kaxkabiv pas nepes
UcnoJsib3oBaHuUem TuatesibHO I'IpOBepﬂlZTe
MHCTPYMEHT, B OCOGEHHOCTH €C/IN OH
MCMNO/b30BasICA Ha NPOTAXKEHUU ANUTESIbHOrO
BpemMeHu nan ecam Ha6mop,aro‘rc;| npU3HaKu1
HeucnpasBHoOCTH. lNMepepn ncnonbsoBaHnem
BbINOJ/IHNTE BCEe ,qel;iCTBMH, onucaHHble B pasaene
“TexHn4yecKoe O6C/yHUBaHUE U XpaHeHue”.

4. PeMOHT 1 TeXHMYeCHOoe o6cnyimnBaHue. Bce
HKOMMOHEHTblI MHCTPYMEHTAa, KOTOpPble MOryT
3aMeHATbCA CaMOCTOATEe/IbHO, AeTa/IbHO ONmcaHbl B
paspene “YcraHoBKa/emoHTax”. Bce ocTasibHble
HKOMMOHEeHTbI naaenuma npu HeOGXOAMMOCTM
3aMeHATCA TONIbKO B Oq)VILI,MaﬂbHOM cepBUCHOM
LueHTpe.

5. Cneuoaexiaa. (Puc. B1) B KOMMAEKT cneuoaemabl
ANA paboTbl C LEenHOoM NUIoM BXOAAT: 3almTHasa
obnerawowan ogexaa, 6esonacHas obyBb Ha
HECKOJ1b3KOM nogowse, yaapornpo4Hblie U
NPOTMBOMOPE3HbIE LMTKU Ha MbICKE 60TUHKA,
Henpope3saemble aHTMBMﬁpaLLMOHHbIe nep4yarKm,
3aWUTHbIE OYKN nan 6e3onacHas mMacka, cpeacrtsa
3alMTbl OpPraHoB c/yxa M 3aluTHasA Kacka (npu
onacHoCTK NageHusa o6beKToB). [JOCTYMHbI B
MarasuvHax crneyogexbl.

6. Bpeatble ycnoBua skenyataumn. Bubpauma m
ypoBeHb Wyma. OcBefoMUTECh 06 OrpaHUYeHUAX
wyma B 30HEe UCNOoJIb30BaHUA U3gesima. ﬂﬂMTeﬂbHOe
MCMNob30BaHWe MHCTPYMeHTa noasepraet
paGoTHMKa BUGpaLMAM, KOTOpble MOryT
cnoco6CcTBOBaTb BO3HUKHOBEHMUIO “CUHAPOMa 6ebix
nanbueB” (peHomeH PeiHo), TYHHENbHOro CUHAPOMa
3anAacTbA U APYrMX NOAOGHbIX HAPYLLUEHUNA.

7. BpeaHble ycnoBua skenlyaTaumm. XMMU4ecKue
BellecTBa. McnonbayiiTe Macsio, peKoMeHAoBaHHoe
narotTosuTesIEeM.

8. BpepgHble ycs10BUA aKcrulyaTauum. Boicokasa
TeMnepaTypa. Bo Bpemsa ncnonb3oBaHusa BeayLlas
3Be3404Ka U1 uenb cyuecTBeHHO HarpeBarTcA.
MN36eraiTe KOHTaKTa C HUMH.

9. MPEAYNPEXAEHUE! 3TOT MHCTPYMEHT co3aaeT
3/IeKTPOMarHMTHoe nosie Bo Bpemsa paboTbl. ITo
none MoXeT NpU HEKOTOPbIX YC/IOBUAX B/IMATb Ha
pa60Ty AKTUBHbIX N1 NAaCCUBHbIX MEeANUMHCKNX
mMmnaanTaToB. [NA TOro, YTo6bl YMEHbLUWTb PUCK
Cepbe3HOM UM CMePTebHOM TpaBMbl, Mbl
peromeHayem imuam ¢ MeguumMHCKMMn
MMnaHTaTaMm NPOKOHCYNBETUPOBATLCA C X
nevauwmm Bpavyom m npoussogutesieMm meguumHCKOro
umMnaaHTarta nepeg tem, Kaxk pa6OTaTb C aTUM
MHCTPYMEHTOM.

MpaBuna TexHUKM 6630MacHOCTU NMpYU XPaHeHUN 1

TpaHcnopTupoBsHe. (Puc. B2) Mpu nepeHocke nunel Ha

HoBOe pabo4yee MecTo HEO6XOAUMO OTCOEAUHUTL

ceTeBoMn WTEeKep 1 aKkTUBMpOBaTb pblvar yernHoro

Topmo3a. lNMepepn TPaHCMOPTUPOBKOM UIN XpaHeHUeMm

HageHbTe Ha LWKUHY 3a|.|.lIATHbII71 HOMXYyX. nepeHOCMTb nuny

cnepayeT 3a py4Ky, HanpasuB LUWMHY Hasaz, a npu

TPaHCMOPTUPOBKE Ha aBTOMOGUIE HAZIEKHO 3aKpPenuThb,

4YTOGbI npeaoTeBpaTtuUTb NOBPEeXAeHUA.

OT16poc. (Puc. B3) OT6poc — 9TO pe3Koe peBepCcCUBHOE

ABUIKEHUE NUbl B CTOPOHY paboTatwero. Hak

npaBui0O, OH Ccay4YaeTCA, eC/ih BepXHAA YaCcTb nepegHero

KOHLLa WKHbI (HasbiBaeMas “30HOM BO3HUKHOBEHUA
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oT6poca”’, Ha PUCYHKE OTMEeYeHa KpacHbIM LLBETOM)

COMPUKOCHYNacCb C KAKMM-11M60 npeameTom, 6o B

cny4ae 3acTpeBaHWA NU/bl B CTBONE AepeBa. [pu

BO3HWKHOBEHWK OT6pOCa Nila CTaHOBUTCA

HeyrnpasB/IAeMON, HTO MOXET NPUBECTU K MOyHEeHUIo

TpaBMbl UK Jare K CMepTesibHOMY ucxoay. Pbiyar

LienHoro TopmMosa 1 gpyrue npeaoxpaHsaioLime

YCTpOCTBA HE MOTYT B MOJIHOW Mepe 3almUTUTL

paGoTaloLmx oT TpaBM: paboTHUK AO/IKEH 3HaTb, NpuU

KaKMX YCNIOBUAX BO3HUKAaET OT6POC, U UCKJIIoYaTb ero

rnosB/eHWe, ONMpasch Ha onbIT U cobogan Bce

npasuia Haa/1exallero o6palleHns C a/1eKTPUYECKOM
nuaon (Hanpumep, HU B KOeM cilyyae He o6pesaTb

HECKOJ/IbKO BETOK Cpasy, TaK KaK 3TO MOXeT NpuBecTu

c/lyHarMHOMY BO3EMCTBUIO HA “30HY BOBHUKHOBEHWA

oT6poca”).

BesonacHoCTb Ha pa6oyeM MecTe

1. Hu B Koem cnyyae He NO3BOIANTE MNOIb30BaTbLCA
3N1eKTPUHECKOM NUIOKM AeTAM AN B3POC/IbIM, He
yMewmMm ¢ Hel o6pauwiatbea. MecTHoe
3aKOHOAATE/IbCTBO MOMXET OrpaHuynBaTh BO3pacT
paGoTHUKa.

2. Mcnonb3yiiTe Nuay cornacHo npasuaam
aKCMnyaTalmm U TONbKO ANA Lesieid, ONUcaHHbIX B
AaHHOM pYKOBO/ACTBE.

3. BHUMAaTesNIbHO ocMOTpuUTe padoyee MecTo AnsA
onpefeneHnsa BO3MOMXHbIX MICTOYHMKOB OMacHOCTU
(Hanpumep, AOPOrv, TPOMUHKU, JIMHUU
aneKTponepeaayd, onacHble AepeBbs U Ap.).

4. He ponycKaiTe NOCTOPOHHUX JIUL, U HUBOTHbIX B
pabouyto 30HY (NMpU HEOBGXOAMMOCTU orpaauTe ee n
ycTaHOBUTE Npeaynpexpalolimne 3Hakn) B paguyce
He MeHee 2,5 MeTPOB X Ha BbICOTY AepeBa;

MUWHUMaJIbHBLIN pagnyc paGo4er 30Hbl A0/THKEH 6bITb

He MeHblle AeCATU METPOB.

x

5. PaGOTHWK HECeT OTBETCTBEHHOCTb 32 BO3HUKHOBEHWE

Hec4YacCTHbIX c/ly4HaeB C OKpyXarwmmm nin sa
BO3MOMHbIM yLLEepP6 YyXHOoM CO6GCTBEHHOCTU.
BneKTpo6esonacHOCTb
1. PeKomeHayeTcA UCNoIb30BaTb YCTPOMCTBO
3aUMTHOro oTK/toYeHUsA (Y30) ¢ HOMUHa/IbHbIM
TOKOM He 6osiee 30 muanmnamnep. OpHaKo garxe

Y30 He moxeT rapaHTupoBartb 100% 6e3onacHoCTb,

Mo3TOMY BO BpeMs paGoTbl c/ieayeT cobnojaTtb
Heo6XxoAuMbIe Mepbl NPeAOCTOPOHHOCTH.
MpoBepsaiTe ucnpasHocTb Y30 nepes,
MCNoJsib30BaHUEM.

2. Mepep Havanom paboTbl ocMoTpUTe Kabesb. MNMpu

OsHapy)KeHMIA NpM3HaKoB NOBpeXAeHUA NN M3Hoca

Kabenb cneayeTt saMeHUTb.

3. He ucnonbayiTe a/IeKTponuay, ecsim ee Kabenb
nosBpexaeH naim U3HOLLEH.

4. HemepaneHHO oTCOeAUHUTE CETEBOM LUTEKEP NpU
ob6pesKe Kabens Uam NoBpPEeAEHUN ero U3oNALUN.
He I'IpI/IKaCaVITer K Ka6eso A0 OTHAK4YEeHUnA
NCTOYHMKA 2N1eKTponuTaHnAa. He nbitaiTtech
MNOYNHUTb Ha,ﬂ,pe3aHHblI7I mnwin I'IOBpe)KAeHHbIﬁ

Ka6enb. [nA 3ameHbl Kabensa o6paTuTech B
oduLManbHbIM CEPBUCHbIN LLEEHTP.

5. Ball a/1eKTpU4EeCKMin Kabe b AOIHEH ObiTh pa3BepHyT.
CBepHyTble Kabesin MOryT neperpeTbca U YMeHbLUNTb
appeKTnBHOCTL paboTbl Bawero Tpummepa.

6. [lNocTosHHO cneauTe, 4TO6bl Kabesib U KabebHbIM
YA/IMHUTENb HaXoAUIUCh Npu pa6oTe c3agu, He
cospaBas MICTOYHWKOB OMAacHOCTU A/1A paboTHUKAa U
OKpYyHatLWMX. Y6eAnTeCb, YTO HUUTO HE MOMHET
noBpeauTb Kabesb (MCTOYHMK OrHA, OCTpble
npeaMeTbl U KPOMKW, Macsio U Ap.).

7. PacnonaravTte Ka6enb Tak, 4TO6bl OH He Lenasanica
3a Cy4bA BO BPEMA PEe3KW.

8. Bcerga oTK/lo4aiTe CeTb NUTaHUA Nepes
oTcoeAuHeHWeM wTencenen, kabenbHo MydTbl Uan
KaGeNbHOro yANIUHUTENA.

9. OTKAYUTE NUTaHUE, OTCOeAUHUTE CETEBOM LUTEKEP
U npoBepbTe Kabesib Ha NpeaMeT NoBpeXaeHUn
M3Hoca Nepefl TeM KaK cMmaTbiBaTh 418 XPaHEeHUs.
He nbiTaiTecb NOYNHUTL MNOBPEHAEHHbIN Kabesb.
Ana 3ameHbl Kabensa o6paruTeck B opuLManbHbIN
CEepBUCHbBINM LEeHTP.

10. OTcoeaunHANTe ceTeBOM LUTEKep cpasy nocse
3aBepLUeHUA paboTbl C 3/IEKTPONUION.

11.AKKypaTHO cMmaTbiBanTe Kabenb 1 cnegute, 4Tobbl
He o6pa30BbIBa/IUCb NET/IN.

12. icnonb3ynTe TOJIbKO NMTaHMe OT CeTU NepeMeHHOoro
TOKa, yKasaHHOe Ha NacropTHOM Tab/InyKe.

13. DneKTponuna MMeeT ABOMHYIO M30JIALMIO COMTacHO
cTaHpapTam 60745-1 1 60745-2-13 EBponeiickoro
KOMUTETa 3/IEKTPOTEXHUYECKOW CTaHAapTU3aLmum.
Hu1 Npur KaknMx 06CTOATEIbCTBAX HUKAKME HacTu
N3[eNnA He AO/HKHbI 3a3eM/IATLCA.

Ha6enn

1. lNpuobpeTariTe Kabenn v yaIMHUTENU
3N1eKTPONUTaHMA B oULIMaIbHBIX CEPBUCHbLIX
LeHTpax.

2. Mcnonb3ynTe TONIbKO CepTUDULMPOBaHHbIE
KabesbHble yAMHUTENN.

3. Ka6enu v yanvHuTenm JomKHbl NpegHasHavaTbes
ANA pa6oTbl BHE NOMELLeHUSA.

4. Ecnn npu pa6oTte ¢ nsaenuem Bbl xotute
1Cnonb3oBaTh KabesbHbl YA/IMHUTES b, TO JOJHHbI
6bITb UCMOIL30BaHbI TOJILKO KaGenn cineayroLmx
pasmepos:

Mopenn CSE1835, CSE1935S:

- 1.0 Mm? : MaKcuMmanbHana aavHa 40 meTpoB

- 1,5 MM? : MaKcumanibHan asivHa 60 meTpos

- 2,5 MM? : MaKcuMmanbHasa gavHa 100 meTpos

Mopgenu CSE2040, CSE2040S:

- 1,5 Mm? : MaKcuMmanbHana asavHa 50 meTpoB

- 2,5 MM? : MaKcumasnibHaa asavHa 90 meTpos

C. ONMMCAHME OBOPYAOBAHMA O/1A BESOMACHOCTH

BJIOHMPOBHA BbIHJTIOHATEIA

Ha Baluei malumHe ycTaHOB/IEHO JaHHOE YCTPOMCTBO
(pHc. 1) KoTopoe, ecnn He BK/IIOYEHO, NPEnATCTBYeT
HarKaTUIo Ha BbIKJTloYaTe b, AJ1A NpeAoTBpaLLeHUs
CJly4aMHOro BKJIIOYEHUA.

TOPMOS3 LEMNX NP OTINMYCKAHMU
BbIKJTIOYATE1A

Bawa malumHa ocHalleHa yCTpOMCTBOM, KOTopoe
HeMeZ/IeHHO 6/I0KUPYET Liernb NpK OTNyCKaHWm1
BbIK/IlOHATE NA; B TOM C/ly4ae, eC/in OHO He paGoTaer,
He UCMOo/Ib3ylTe MaLlMHYy, a OTHECUTE ee B
YMOJIHOMOY€EHHbIN LIeHTPp TeXnomoLLu.

TOPMOS LUENA / NEPEAHAA SALLUTA PYHHA
MNepepHsas 3awmTa pyku (pyc. 2) (Npu ycioBuK, 4To

MalLMHa YAEPHUBAETCA MNPaBU/IbHO) CIYHUT AJ1S TOro,

4TOGbLI Balwa neBasa pyKa He Moriia BOUTU B KOHTaKT C
uenbto. I'Iepep,Hﬂﬂ 3amTa pyKuy TaKkxHe npuBoguT B
[AercTBME TOPMO3 LiENM, YCTPOMCTBO paspaboTaHo A1A
6}10HMDOBKM uenu 3a HeCKOJIbKO MW/ VTMCEKYH/, B C/ly4ae

o6parHoro yaapa peaxkumn. TopMo3 Liernn He BRJTIOHEH,
HOrZ.a NepefHAA 3almnTa PyKW HaTAHyTa Hasazg v
3ab610KMpoBaHa (Lernb MOXeET Agpurarbes). TopMos Lenu
BKJIIOYEH, KOrga nepegHasa 3alura pyKu oTBegeHa
Briepez, (Lenb 3ab1okupoBaHa). LienHoi Topmos MoeT
6bITb NMPUBEAEH B IEUCTBUE C MOMOLLILIO TO/THKa Bepes,
JIeBbIM 3aMACTLEM, WK KOIZJa 3arACTbE BXOAMT B KOHTaKT
C nepeaHM NpefoxpaH1TesIeM PyKu BC/IEACTBUE OTAAYM.
Horpa nspgenve ncnonbayeTcsa ¢ NUIbHOM LUWMHOM B
FOPU30OHTA/IbHOM MOJIOEHWU, HaNpUmep, BO BpeMs
cnuavMBaHuWA gepesa, LEernHom TopmMos
npegocTaBaseT MeHblyo 3awmuTty (Prc.3)
MNMPUMEYAHME: Horga TopMo3 uenu Brao4aeTces,
npefoxpaHUTeIbHbIN BbIK/lOYaTEe Ib OTHJ/IIOYAET TOK
OoT ABuraTens.

BbICBOGOMASOHUE LI©NHOro TOPMO34a B TO BPOMHA,

HOrZa HaxaT BblKJllo4aTesb, NpuBeaeT Nuiy B

AecTeue.
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LWTbIPb OCTAHOBHHU LIEMU

310 usgenue oGopyp,oaaHo orpaHunyuTesniemM xoga
uenu (Puc.4), pacnosioeHHbIM Mo, 3Be3404KOM.
STOT MexaHu3am npegHasHa4dyeH 4,119 oCTaHOBKU
ABUXHEHUA uenn B 06paTHOM HanpasieHuu1 B cay4ae
€& NOJIOMKM UM CMELLEHUSA.

OTUX cUTyauu MOXKHO nsberaTb, obecnevms
npaBuibHOe HaTAXeHue uenu (Cwm. rasy "D.
C6opka/pas6opka').

3AOHAA SALLUTA NMPABOW PYKU

CnyxuT ana sawmTbl (pUC. 5) pyKU B cnyyae
OTﬁpaCblBaHMH WUan paspbiBa uenu.

D. MOHTAX / AEMOHTAX

MOHTAX{ HOX{A U LLENN

B 3aBuCHMMOCTH OT MoAe/in Baluer MalumnHbl MOPSAOK MOHTaXa MEHSIETCs, NO3TOMY HEOBXOAUMO
PYKOBOACTBOBATLCA PUCYHKAMM, @ TAKKE TUMOM, YKasaHHbIM Ha 3TUKETKe u3aenun), obpawatb
MNOBbILLEHHOE BHUMaHWE Ha NpPaBu/IbHOE BbINOJIHEHWE MOHTaXKa.

1. npOBepMTb, 4YTO TOPMO3 Uenn He BHJ/II04YEH, B NMPOTMBHOM CJlydae, OTK/II04YUTb ero.

2a. OTBMHTUTE ramKy LUMHbI M CHUMWTE KPbILLKY
BeayLen 3Be3404KU.

2b. OTKPYTUTE KPYI/IYIO PYHKY LUWHBI M CHUMKUTE
KPbILLKY BeAyLer 3Be3404KN.

BCcerga HeO6XO,EI'MMO B 3aWMTHbIX nep4yaTrKax.

3. Yp,ep)-KMBaFl uenb Ha HOCOBOM KOHLUe WWHbI, HaaeHbTe ee, ycTaHaB/1MBanA B Henob Hanpasnmou.leﬁ LWWNHbI.
BHumaHue! Y6epgutech, 4TO perylime 3y6ba Lienu Ha BEPXHENW YacTH LUMHbI Hanpas/ieHbl Bnepes. Paéortatb

4a. Y6epamnTechb, YTO WUTUGT HaATAMKHOIo yCTponcTea
Luenun HaxogMUTCA KaK MOXHO JaJsiblie OT Beayluen
3BEe3J04KU. YCTaHOBUTE LUMHY Ha BUHT KpPenieHusa 1
Ha WTUPT HATAMKHOIO YCTPOMCTBA M HaZeHbTe Lerb
Ha BeAyLLyIO 3Be3J04KY.

Ha. 3arAarmsanTe pyKomn ramky, GUKCUPYHOLLYIO MIbHYIO
LLIMHY, MOKa OHa He GyJeT 3aTAHyTa He C/IULLKOM Tyro.

6a. [lna Toro, YToBbl HaTAHYTL Lierb, MoBopaymMBamnTe
60T YCTPOMCTBA HaTAHKEHMA Lieny rNo 4acoBon
CTpesiKe, UCTO/Ib3yA NOCTaB/IAEMbI raeqHbIN
KJIIOYW/OTBEPTKY. [151 TOro, YTo6bl YMEHbLLLUMTL
HaTsAXeHWe, noBopaqmMBanTe 60T NMPOTUB HaCOBOM
CTPEsIKU ( NPU BbIMNOJ/THEHWUU 3TOM ONnepaLmn AepHuTe
HOC MJIbHOM LLMHbI HanpaB/IeHHbIM BBEPX).

6eAuTeCh, YTO 3a30p CoCcTaBNAET MPUMEPHO 2-3 MM.

8a. 3aTtAHMTE raky, GUKCUPYIOLLYIO NMUIBbHYIO LLIWHY,
nucnonbayA nocTaB/ISeMbli rae4yHblin KnlO‘-I/OTBepTKy.

4b. 3aKpyTUTE METAN/IMHECKOE KOMECUKO NMPOTUB
HacoBOM CTPEJIKM KaK MOXHO CU/IbHee. YCTaHoBUTE
LUMHY Ha BUHT KpPenieHus 1 HafeHsTe Lerb Ha
BeAyLLYO 3BE3[04KY.

YcTaHOBUTE Ha MECTO KPbILLKY Beayllei 3Be304KU, y6eauBLUUCH, YTO Beaylime 3y6ba Lenu HaxoaaTca B
[3auensieHun ¢ BeAyLlen 3Be3404K0M M nonagatoT B Hanpas/aoWmM Kenob.

5b. BartArvBaiTe PyKOATHY, (GUKCUPYIOLLIYHO MWIBHYHO LLMHY,
roKa oHa He ByAeT 3aTAHyTa He C/IULLKOM Tyro.

6b. [lna Toro, 4To6bl HaTAHY TH Lierb, NoBopayMBanTe
BHELLHIOI PYKOATHY YCTPOMCTBA HaTAXEHUA

Liernu rno Yacosow cTpesiKe. 15 TOro, YToGb!
YMEHBLLUTB HaTFXeHWe, MoBopaiMBaiTe PyKOATKY
MPOTUB YaCOBOM CTPE/IKU (MPU BbINO/IHEHUU STOM
onepaumm AepHUTE HOC NMUWIBHOM LUMHbI
Harnpas/IeHHbIM BBEPX).

7. HaTtarnsamTe uenb 40 TeX nop, NnoKa HaTtAXxeHue He 6yAeT npaBvJIbHbIM. OTTAHUTE uernb OT NUabl N

8b. BakpennainTe NUIbHYIO LUMHY, NoKa
oHa He 6yAeT HafeXKHO 3aduKcupoBaHa.

Mpr N36LITOYHOM HaTFHEHWUM LIENMU MOMET NPOUCXOAUTL C/IMLLKOM CU/IbHasA Harpy3sKa Ha ABuraresib, NpuBoasaLLas K
€ro rnoBperHAEHWIO, MPU HEAOCTATOYHOM HATHHEHUM MOMET NMPOU3ONTH ee oTcoeauHeHue. MpaBuibHO HaTsaHyTas
Lerb yNyyLIaeT XapaKTepUCTUKN PE3KU W YAJIMHAET CPOK €€ C/yH6bl. HacTo NpoBepsiTh HAaTAKEHWE Lenu,
MOCKOJ/IbKY ee A/IMHa BbITArMBaeTCs Npu UCMNo/Ib30BaHn (OCOGEHHO, eC/M LieMNb HoBas!, NMpw NepBOM MOHTarKe
MOBTOPHO MPOBEPLTE HATSHEHWE Yepes 5 MUHYT Moc/ie Havasia paboTbl); B IO60M C/lyHae, He HaTarveamTe uenbs
cpasy Moc/ie UCMO/Ib30BaHWUA, a MOAOHAUTE, MOKA OHA OCThIHET. EC/IM HEOBXOANMO OTPEry/IMPOBaTh HATAMHKEHUE
Lenu, cneayeT Bcerga oc/iabuTb ralikn/pyKOATKY hUKcaLmmn HoXa nepej, TeM, Kak Bo3[encTBoBaTb Ha
BUHT/PYKOATKY HaTAMHEHWUS LIEMNW; NPaBU/IbHO HATAHYTb €€ 1 NMOBTOPHO 3aKPYTUTL FalKK/ PYKOSATKY (PUKCaLMU HOMXA.

E. NYCH 1 OCTAHOB

3anycK: Kpenko gepa o6e pyKoATKU, BbICBOGOAUTE
pblHar 4enHoro Topmo3sa; B TO e BpemsaA yGEAMBLLIVICb,
4YTO pyKa BCE elle HaxoAUTCH Ha NepeaHen pyKoATKe,
HaXXMUTe 1 AeprHunUTe HaraTbiM 610K BblK/llO4YaTenA,
3aremM HaxXMuTe Ha BblK/llo4aTeb (B 3TOT MOMEHT 610K
BbIK/IIOHATENIA MOXET GbITb OTMNYLLEH).

OcTaHoB: MmalumMHa ocTaHaB/mMBaeTCAH, Horga Bbi
OTnyCcKaeTe BblK/llo4aTe/lb. B Tom cny4ae, ecsiv MmawmHa
HEe OCTaHOBMUTCA, BKJIIOYMTE TOPMO3 Lienu,
oTcoeguHumMmTe Kabesb OT CETU U OTHECUTE ee B
YMNOJIHOMOYEHHbIN LIeHTp TexnomoLym.
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F. CMASHA HOX{A U LIEMNA

BHUMAHME! HepocTtatoyHas cmasKu Nnpmucnoco6sieHmin
pPesKn NPpUBOAUT K paspbIiBy LEenu, C PUCKOM CePbe3HbIX
Hec4YacTHbIX c/siy4aeB, B TOM YMc/1ie CMepTe/ibHbIX.

CmasKa Hoxa U uenum o6ecne4ynBaeTcs
aBToMaTM4eCKMM HacoCcom

Kak ykasaHo B “Texo6C/y1BaHUM®, 4TO Macsio uenu
nopaeTca B OCTATOYHOM KOJIMYecTBe.

Bbi6op machna uenu

Ncnonb3oBaTb UCKJ/TIOUYUTE/ILHO HOBOE Macsio
(cneynanbHOro TUNa AN Lenei) ¢ xopollen BA3KOCTbIO:
OHO AO/THHO MMEeTb Xopowlee npuaeraHme n
obecneymBaTb TpebyeMble XapaKTepPUCTUKU
CKOJIbXXEHUSA, KaK IeToM, TaK U 3umoi. Tam, rae
OTCYyTCTBYEeT BO3BMOMXHOCTb I'IpI/IO6peTeHMF| macen gnsa
Lernu, ucnosib3oBaTtb Macna ansa TpaHcmmccun EP 90.

HuKorga He ucnonb3oBaTtb oTpaGoTaHHbIe Macna,
MOCKOJIbKY OHW BpeaHbl AnA Bac, Ana maluHbl v ansa
OKpyatwlei cpeapl. NMpoBepbTe, 4TO Mac/1I0 NOAXOAUT
ANA TeMMepaTypbl OKpyKatoLen cpelbl B MecTe
pa6oTbl: NpU Temneparypax Huxe 0°C HeKoTopble
macna ctaHoBATCA 6o/1ee BASKMMU, M3BGbITOHHO
Harpyas Hacoc 1 NPUBOAA K ero nospexaeHuto. na
BblGopa Hanb6os1iee nogxoasallero macaa o6paiianTtecsb B
YMNOJIHOMOYEHHbIN LieHTp TexnomoLym.

SBHPBBHS MacJioMm

OTBUHTUTL NPOGKY pe3epByapa Macsia, HarnoJHUTb
pesepByap TaK, 4TOGbl Mac/10 He BbILLJIO Hapyy (ecam
3TO NPOU3OMAET, TWATE/IbHO OYUCTUTL MOTOMUY) U
XOPOLLO 3aKpPbITb MPOGKY.

G. TEXHU4YECHOE OBCJIYHHUBAHUE U XPAHEHUE

MpexAe YeM NpUCTYNAaTL H JIIO60MY BUAY TOXHUHECHOro
YXOAA U YVCTHN, OTCOEAMHUTE LUTEKEP OT CETH
nuTaHusA.

BHUMAHMUE! MNpun pa6oTe B 0COGEHHO CU/IbHO
3&rpﬂ3HeHHOI7I WU MblJIbHOM cpeae, onmcaHHble
onepaummn A0/1Hbl BbINOJHATLCA C 60/1bLUEN HYaCcTOTOM,
Mo CpaBHEHMUIO C yKasaHHOWN.

Mepea HamAbIM UCTO/Ib30BAHMEM

MpoBepuTb, 4TO HAcoc macna uenu paéotaeT
MpPaBW/IbHO: HAMPaBLTE HOX MO HaMNpPaB/IEHUIO K CBET/ION
MOBEPXHOCTH, Ha PACCTOAHWK OKOJIO ABaaLaTh
CaHTMMETPOB; CMYCTA MUHYTY pa6oTbl MalUMHbI Ha
MOBEPXHOCTM AOJIHHbI MOABUTLCS ABHbIE CAeAbl Macna
(pvic. 1). MpoBepuUTb, YTO AJ1A BKJIOYEHUA U
BbIKJIIO4YEHMA TOPMO3a Lenu He TpebyeTca n3bbiTo4Hoe
yCunuMe, HeLOCTaTOHHOE YCUIME N HTO OH He
3a6/10KMpoBaH. 3aTeM HeO6XO4MMO MPOBEPUTL paboTy,
KaK yKasaHO: OTK/IloYMTe TOPMO3 Lenu, NpasBusibHO
BO3bMUTECH 3a PYKOATKY MalLWHY U NpuBeauTe ee B
AeNncTBUE, BK/IIOYMTE TOPMO3 LiEeNu, TOJIKHYB NepeHIon
3alWmTy PYKU 3anACTbeM/IEBON PYKOI, HE OTnycKasa npu
3TOM PYKOATKM (PUC. 2). Ecn TopMo3 Lenu padoTaeT,
uenb J0/IKHa 6biTb HEMeIEHHO 3a6/10KMpoBaHa.
MpoBepuTb, 4TO Lenb 3aTo4eHa, B XOPOLIEM COCTOAHUU
M MpaBW/IbHO HaTAHYTA, B TOM C/ly4ae, ec/iv oHa
M3HOLLIEeHa HepaBHOMEPHO WKW MMeeT 3y6eL, Pe3Ku
pasmepom Bcero 3 MM, ee creayeT 3amMmeHnTb (puc. 3).

PerynapHo nponsBoanTb O4YUCTKY BEHTUNALMOHHbIX
npopesem, 4To6bl n36eraTb neperpesa AgsuraTens.
(puc. 4)

MpoBepuTb paboTy BbIK/IOYATENA U 6IOKMPOBKK
BbIK/IlOYaTEsIA (HEOGXOAMMO BbINOJIHATL MPpU
OTHJ/IIOYEHHOM TOPMO3€ Lieni): BK/IYNTL BbIK/loYaTe b
1 6/IOKMPOBKY BbIK/lOHaTENA U NMPOBEPUTL, YTO OHU
BO3BPALLAIOTCA B MOJIOMEHWE MOKOA, KaK TOJIbKO MX
OTNyCKaloT; NPOBEPUTb, HYTO 6€3 BHJIIOHEHNA
6/IOKMPOBKM BbIK/IIO4ATENA, HEBO3MOMXHO BKJ/IIOYUTL
BbIK/llOYaTE b,

MpoBepUTb, YTO WTbIPb OCTAHOBKU LENn 1 3awmta
npaBoi PyKW COXPaHU/IMU Le/IOCTHOCTb U HEe UMetoT
ABHbIX NMOBPEHAEHWUM, TO ECTb MOBPEKAEHUM
marepuana.

Haxpable 2-3 yaca pa6oTbl

MNpoBepuTb HOX, ec/iM Heo6GXoAMMO, TLLATE/IbHO
OYNCTUTL OTBEPCTUA CMasKu (pUc. 5) 1 HanpasAAOWMIA
eno6 (puUc. 6), B TOM cayyae, eC/iv OH M3HOLUEH WU
nmeeT U3bbITo4YHble }Kenoba, 3aMmeHUTb ero. PerynspHo
BbIMNOJIHANTE YUCTKY BeAyLlei 3Be3404K1 1 NpoBepsAiiTe
cTeneHb ee naHoca. (Puc.7). Cmasarb KONIeCUKO HOXa
KOHCUCTEHTHOM CMasKoM A5 MOALIMIMHUKOB, Yepes
yKasaHHoe oTBepcTue (puc. 8).

3aTauMBaHue uenu (Korpa TpebyeTcs)

Ecnun uenb He pereT, He HaraB HOXOM Ha AepeBo n
o6pasyeTca o4eHb TOHKaA CTPY¥KKa, aTo AB/AeTCA
MPU3HAKOM TOro, YTO OHa MJIoXo 3aroveHa. Ecam npm
pesKe He 06pasyeTcs CTPYIKKA, Lerb MNOJIHOCTbIO
3aTynuiack U BO BpeMs Pe3Ku M3MmesibvaeT AepeBo B
Mblb. XOPOLLO 3aTo4YeHHas Lenb cama npoasuraeTcs
Brepep, B AepeBe U 06pasyeT KPYMHYIO U AJIMHHYIO
CTPYKKY.

PeyLian 4acTb Lenu CoCTOUT 13 3BeHa pe3ku (puc. 9),
¢ 3y6uom pe3ku (puc. 10) v orpaHuumTenem pesxku (puc.
11). PasHuua ypoBHel Mexay 3TUMK a/ieMeHTaMmn
onpeaenaeT My6uHy pesa; A1A TOro, YTo6bl JOCTUTHYTb
XOpoLLero 3ara4ymBaHuna, Heo6xoaMma Hanpasasowas
HarnuWIibHUKAa U KPYblid HANWAbHUK AUaMeTPOM 4 MM.
CnepoBaTb NpMBeAEHHbIM Aasiee UHCTPYKLMWAM: Npu
HaJeToM U NPaBM/IbHO HATAHYTOM Lenu yctaHoBUTe
TOPMO3 Lienu, yCTaHOBUTE Harnpas/IAoLLYO HanulbHUKA,
KaK NoKasaHO Ha PUCYHKE, NeprneHAUKyNapHO HOXY
(pyc. 12), n pa6oTaiTe Ha 3y6Le pe3Ku rnog, yriom,
yKasaHHbIM Ha pucyHKe (puc. 13), NporsBoAA 3aTO4KY
Mo HanpasB/IEHUIO OT BHYTPEHHEN CTOPOHbI K BHELLWHEN
CTOpOHe 1 ocnabnAAa AaB/ieHue Ha 3Tane Bosspara
(04eHb BaXKHO BbIMNOJIHATb MHCTPYKLMU: N3GbITOYHbIE,
HeZloCTaTouHble YI/bl 3aTa4ynMBaHUA UM OLLMGOYHbIN
AvamMeTp HanWibHUKA NOBbLILWAT PUCK 06PAaTHOro
yAapa peakumu). [ina Toro, 4To6bl 6/1I0KOBbIE YI/bl Gbln
6osiee TOYHbIMU, PEKOMEH/yeTCsA YCTaHOBUTL
HanMWIbHUK TaK, YTO6bl OH NPeBbILIaa Mo BEPTUKAIN
BEPXHIOIO PEYLLYIO YaCTb MPUGIU3NTESIbBHO Ha 0,5 MM.
CHauvana cnegyet 3aTo4mnTb BCe 3y6Lbl O4HOM CTOPOHbI,
3aTem NOBEpPHYTh Ny U MOBTOPUTL OMNepaLmio.
MpoBepbTe, 4TO Nocne 3aTtadymBaHUA Bee 3y6Lbl UMEloT
OMHAKOBYIO [I/IMHY W 4TO BbICOTa OrpaHuynTenei
my6uHbI paBHa 0,6 MM HUMXe BEPXHEWN peryLler YacTu:
NPOBEPUTb BbICOTY, UCMOb3YA LWAGJ/IOH U HANWIbHUKU
(NPY NOMOLLIM MJIOCKOTO HanW/bHUKA), BbiCTynatoLen
4acTu, 3aTeM 3aKpyIMTb NEPESHIO YacTb
orpaHuiuTens my6uHsl (pUc. 14), o6paiwias BHUMaHue
Ha To, 4To6bl HE cTaumBaTtbh TaKkKe 3y6el, 3aluTbl OT
o6patHoro ygapa (puc. 15).

Haxable 30 yacoB pa6oThbl

OTHOCUTb MaLUMHY B YMOJIHOMOYEHHbIN LieHTp
TEXMOMOLLM AJ1A o6Len NepebopKU M KOHTPOSA
YCTPOMCTB TOPMOMXEHMUSA.

XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO B NPOX/1a4HOM, CYyXOM,
HeAOCTYMHOM /1A AeTel mecTe. XpaHeHUe Ha OTKPbLITOM
BO3/yxe NPOTUBOMNOKa3aHo.
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H. TEXHHUKHN CNMTUJIMBAHUNA

Bo Bpems pa6oTbl cnefyeT uaberatb: (pyc. 1)

- MUAUTE CTBON B TAKMUX CUTYyaLMAX, KOrAa OH MOXET
cromMaTbCA BO BPEMA Pe3KM (LepeBo B HATAMKEHUHN,
cyxue gepeBba, U T. [.): HEOXUNAAaHHbIN NepesioM MOXeT
6bITb O4EHb OMaceH.

- 3acTpeBaHWA HOXa WK Lienu BO BPEMSA PE3KU: eC/in
3TO NPOU30IAET, OTCOEANHUTL MaLLWHY OT CeTu
NUTaHWA K NoCcTapaTbCA NOAHATL CTBOJ, Npuaaras
ycuane npu noMoLy NoaxoAALEero MHCTPYMEHTa; He
cTapaiTecbk 0CBOGOANUTL MalLWHY, TPACA €e Uan
MoTAHYB, MOCKOJ/IbKY Bbl MOXeTe noBpeguTb MaLLnHy
WM HaHecTn cebe TpaBMbl.

- CuTyauum, MoryLmx 6aaronpmaTcTBoBaTb 06paTrHOMY
yaapy peaxumm.

- MCMOJIb30BaHWA NW/IbI Bbille BbICOTbLI Mjieva

- pacnuiMBaHuA aepeBa ¢ NOCTOPOHHUMU NpeaMeTammn
B HEM, Hanpumep, rBo3aamMm

Bo Bpemsa pa6oThl: (puc. 1)

-Ecnun Bbl paGoTaeTe Ha noyse nog, yK/1I0HOM,
pa6oTaiTe, HaxoAACk Nepes CTBOJIOM, TaK, YTOGbI
AepeBo He Moo Bac ygapuTtb npu nageHuu.

- B cnyyae Banku aepeBa Bcerga cneayet 3aBeplumTs Baly
paboTy: HaCTUYHO CMUIEHHOE AEPEBO MOET C/IOMaTbC.
- Mo okoH4YaHuUK Kaxgoro pesa Bbl 3ameTuTe
3HaYMTeIbHOE U3MEHEHNe Heo6xoaMMon AnA
yAepHaHUA MallWHbl CUJ/Ibl, COGI0AANTE NOBbILLEHHYO
OCTOPOXHOCTb, YTOGbI HE NOTEPATb Ha/, HEM KOHTPO/Ib.
B npuBeAeHHOM fasiee TEKCTE OnucaHbl ABa TUMNa PesKu:
PesKa c uenbio B HaTAXeHun (CBepxy BHU3) (puc. 2),
co37atoLLaA PUCK HEOXHMAAHHOIO CMELLEHWA MalLUMHbI Mo
HanpaB/IEHUIO K CTBOJIy C NoTepeit KoHTponsa. Ecnn
BO3MOHO, C/IeZlyeT UCTIO/Ib30BaTh KPIOK BO BPEMA PE3KMU.
Peska ¢ uenbio Npu HagaBaMBaHuKM (CHU3Y BBepxX) (pUc. 3):
PUCK HEOHMIAHHOIO CMELLIEHNA MALLIMHbI MO HANPAB/IEHWIO K
oneparopy, C PUCKOM yaiapa, Wik KOHTaKTa y4acTKa pUCcKa co
CTBOJIOM, C MOC/IEAYIOLMM O6PaTHBLIM YAAPOM peaxumm;
COG/0AATL NOBbILLIEHHYIO OCTOPOHHOCTL BO BPEMSA PE3KMU.
Hawnb6onee HaaeHbIi cnoco6 Ucrnob3oBaHNA MallMHbl —
3TO G/IOKMPOBKA CTBOJIA Ha KO3/1aX, C PE3KOIi CBepXy
BHU3 1 paboTan BHe npeaesios onopsbl. (pUc. 4)
Hcnonb3oBaHWe KpioKa

Horga Bo3MOXHO, UCMOb30BaTh KPIOK AnA 6osee
Ha/IEXKHOM PE3KU: BBECTU KPIOK B KOPY WK B MOBEPXHOCTHYHO
YacTb CTBOMA, YTOGbI JlyHllE KOHTPOIMPOBaTh MalUUHY.
[anee npuBeaeHbl TUNMYHBIE NPoLEAYPbI, NPUMEHAEMbIE B
onpegeneHHbIX cuTyaumsax. OaHaKO BCAKUM pa3 HEOBXOAMMO
OLEHMBATb, HACKO/TbKO OMNMCaHHasA CUTyaLMA COOTBETCTBYET
Ballemy KOHKpeTHOMY C/ly4yato, U KaK BbINOJIHUTb

pes ¢ HaMMEHbLUMM PUCKOM.

CtBO/1 Ha 38M1@ (PUCK JOTPOHYTLCA LEnbio A0 MoYBbl B
KOHUe pe3a). (puc. 5) MuanTb cBEepxy BHU3 Yepes BeCb
CcTBO/. [leliCTBOBaTh C OCTOPOXHOCTLIO B KOHLIE PE3KU,
4YTO6bl U36eraTb CTO/IKHOBEHUSA LIENU C 3eMIEN.

Eci1 BO3MOXHO, 3aKOHYUTB PE3KY Ha 2/3 TO/LMHBbI CTBONA,
repeBepHyTb CTBOJT W PacM/IMTb OCTaBLLYHOCH HYaCTb CBEPXY
BHU3, [I/151 OrPpaHNYEHNsA PUCKA KOHTaKTa C 3eM/1ei.

CTBO/1, NOJIOKEHHDI Ha 3eMJII0 O[HUM KOHLLOM (PuUCK
nepesioma BoO Bpemsi pe3ku) (pUc. 6)

HauunHatb pe3sKy CHM3y NpubamnamnTenbHo Ha 1/3
AuamMeTpa, 3aKOHYUTb Pe3Ky CBepXy, HarnpasiAfach
HaBCTpeYy yrKe BbINO/IHEHHOMY paspes.

CTBOJ1, NOJIOXKEHHBIA ABYMA KOHLUAMMU

(Puck cpasnvBaHusa uenu) (puc. 7)

HauunHaTtb pesky cBepxy npuéausmTesibHo Ha 1/3
AuameTpa. 3aKOHYUTb PE3Ky CHU3Y, HanpaB/IAACh
HaBCTpeYy yrKe BbINO/IHEHHOMY paspesy.

CTBO/1 Ha CKJIOHe. Bcerga ctoiTe Ha BosBblWwatowencs
OT 6peBHa cTopoHe. [1A JOCTUMEHUA NMOJIHOFO KOHTPOA
NPy CKBO3HOW pe3Ke HeoGXoAMMO CHU3UTL AaB/ieHne
LMHbI HA CTBOJ1 G/IMIKE K KOHLYY Pe3Ku, He ocnabnas
3axBaTa Ha py4yKax nuabl. He gonyckarite KacaHusA
3emMI1 Lenbio.

Basnka pepeBbeB

BHUMAHMEI: He nbiTaTbca NPOM3BOAUTL BasKy, €C/n y
Bac HeT focTaTo4HOro onbITa, U B J1l060M criyyae

HUKOIJA He Ba/IMTb CTBO/IbI C UAMETPOM, MPEBbILLIAIOLLM
ANnHY Hoxal DTa onepaumsa BbINOJIHASTCA TO/IbKO
OMbITHLIMU MOIb30BaTENIFIMU C COOTBETCTBYIOLLMMN
NPUCNOCOGNEHUAMM.

Llenb Basiku — gatb Aepesy ynacTb B Hauyyliee
MOJIOXKEHUE ANA nocaeayoLein o06py6bKn BETOK 1
pacnuamBaHuA cTBoNa Ha YacTu. (Ma3beratb cuTyauum,
Korga oAHO AepeBo, Npu NaZieHK, 3anyTbiBaeTcs B PYrom
Aepese. OyeHb onacHoO CBa/IMBaTh 3aryTaBLUeecs JepeBo.)
Bbl A0/IHHbI OMPeAe/vTb HawyuLLee HanpasieHue NageHys,
OLIEHMB: YTO HAXOAMTCA BOKPYr AepeBa, ero HaKJIoH,
n3rmn6, HanpaeieHne BeTpa 1 KOHUEHTPaLMWIo BETOK.

He cnepyeT HepooueHMBaTbL Ha/IMYME CYXUX MU
C/IOMaHHbIX BETOK, KOTOPbIE MOTYT OTCOEAUHUTBLCA BO
BpemsA BasIKM iepeBa 1 NpeAcTaB/IATb COGOM ONacHOCTb.
BHUMAHME! Bo Bpems onepaumm BaslK1 B KPUTUHECKUX
YC/IOBUAX, HEME/J/IEHHO MOAHATHL NPOTUBOLLYMOBYIO
3aMTy Cpasy rnocsie pesku, AR onpeaeneHa Heo6bIMHOro
wyMa M BO3MOMHbIX NMpeaynpexaaoWmx CUrHasios.
MpepaBapuTe/ibHbIE ONepauun nepea pPe3Hom 1
onpezeneH1e NyTH K OTCTYN/IEHUIO

YpanuTe BETKU, Meluatolpme paéote (pUc. 8), HaumHamTe
pa6oTaTb CBepXy BHM3, TaK, YToGbl CTBO/ pacrnonarasica
Mexay Bamu m malumHom, yaanaite Hambosee C/IoXHbIe
BETBW MO YaCTAM. YAa/IMTe pacTUTE/IbHOCTb BOKPYT Aepesa
M NPOBEpPLTE HA/IMYME BO3MOMHbIX MPENATCTBUM (KaMHM,
KOPHM, AMbI, U T. AI.), YTO6bl UMETb MapLUPYT AN
OTCTYNIeHUA (MCNosIb3yeMblii BO BpeMsA nazieHnA Aepesa);
cnepyeT CMOTPETb PUCYHOK (pUC. 9) Anis onpeaeneHns
HanpaBsJ/IeHUA, KOTOPOro cieayeT NpuaepxmBaTbea (A
Hanpas/ieH1e, NPeAyCMOTPeHHoe /1A NaZieHus aepesa. B.
MyTb K oTcTyrIeHno C. 3oHa pyucKa)

BAJIHKA JEPEBA (puc. 10)

AnA Toro, 4To6bl 06ECNEYNTb KOHTPO/Ib 3a NajeHUeM
Aepesa, caelyeT BbINOHUTL C/lefylolme pesbl:
Hanpasnawowmii pes, BbINosHAEMbIY NepBbIM, AJ1A
onpeaesieHns HanpaseHWa NageHus Aepesa: BoinonHnTb
cHavana BEPXHIOKO HACTb HanpasnsioLwero pesa Ha
CTOpOHe, Kya A0/TIHHO ynacTb AepeBo. HaxoauTsea cnpasa
OT AepeBa U pesartb C HATAHYTOM Liernbto. 3areM BbINo/HUTL
HUHHIOKO HYACTb Hanpasnsowero pesa, KoTopbii
[O/THKEH 3aKOHYUTBLCA B KOHLIE BEPXHEe YacTu. [yGuHa
Hanpas/IALLEro pesa [Ao/iHa CocTaBNATh 1/4 AuameTpa
CTBONA, C YI/IOM MEXAY BEPXHUM PE3OM U HUKHUM Pe3oM
MUHUMYM 45°. BcTpeya AByX pe30B Ha3blBaeTcA
«JIMHUA Hanpas/iAloLero pesa». JIMHUA Jo/KHa GbiTh
COBEPLLEHHO FMOPU30HTa/IBHOM U C NPAMbIM yrsiom (90°)
MO OTHOLLEHUIO K HaNpPaB/IeHUIO NafeHUsA.

Pe3 Ba/iKu1, BbINOJIHAEMbIN 418 TOro, 4To6bl CBaIUTb
AEepeBO, BbINOJIHAETCA Ha BbICOTe 3-5 CM Haj, HUKHEeM
4acTblO JIMHUK HaNpPaB/IAILLEro pesa 1 3aBepLuaeTca
Ha 1/10 cTtBona oT Hero. CneayeT HaxogUTbLCA crieBa oT
AepeBa U pesartb C HAaTAHYTOM LEMbio, UCMOb3YA KPIOK.
MpoBepuUTb, HTO AEPEBO HE ABUKETCA B APYrom
Hanpas/IeHUK, OT/IMYaloLLEMCA OT NPeAYyCMOTPEHHOro
ANA NageHns HanpasaeHus. Kak To/IbKO BO3MOMXHO,
BCTaBUTb KJ/IMH NA BaSIKW B paspes. He paspesaHHas
4acTb CTBOJIA CHUTAETCA TOYKOW OMopbI, U ABNAETCA
“LUapHMPOM”, KOTOPbIN HanNpasB/IAET AepeBo Npu
naZieHuu; B TOM c/ly4ae, ec/iv aTa YacTb HeJocTaTouHa,
He NpAMas Wan NMoNHOCTLIO NepenuieHa, oTCyTCTByeT
BO3MOMXHOCTb KOHTPO/IA 3a NageHuem gepesa (O4eHb
onacHol!). NoaTomy HeO6X0AMMO, YTOGbI pas/iyHble
pesbl BbINOJHAIMCE C 60/1bLLON TOHHOCTbIO.

Mo OKOHYaHUU Pe3KU, AepPeBO AO/MKHO HavaTb NageHue,
ecnu aTo TpebyeTcsa, criefyeT NoMOoYb KJIMHOM Uan
pbl4arom BasKu.

CpesaHue BeTOK

Mocne Toro, Kak AepeBO CMUIEHO, MPUCTYMUTL K
CcpesaHuio BETOK, TO eCTb yAa/IeHUIO BETOK CO CTBO/A.
He cnepyeT HepooueHMBaTL JaHHyO onepauuio,
MOCKOJIbKY 60/IbLLIAasA YacTb HECHACTHbIX C/ly4aes,
BbI3BaHHbIX O6PATHbLIM YAapOM peaKL1n NPOUCXOAUT
MMEHHO BO BPEeMsA Cpe3aHWA BETOK, NO3TOMY HEOGXOANMO
o6paTtuTb Ha noso; KOHLLA HOXa BO
BpeMsA pe3Ku U paboTaTb C JIEBOM YacTu CTBO/IA.
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1. OHOJ10IrMA

B paaHHOM raee npmBoauTca MHbopMaLms, nosiesHas 418 NoafepHaHua XapakTepUcTUK
3KOJIONMYECKOM COBMECTUMOCTH, 3aUI0HEHHbIX Ha aTarne NpoeKTUPOBaHMA MallMHbI, CBEAEHUS
Mo NpaBU/ILHOMY UCMOJIb30BaHUIO MaLLMHbI M BbIBO3Y HA CBasIKy Macesi v Torivea
MNCMNOJIb3OBAHUE MALLUUHDbI

Onepaumm rno HaroJIHeHUIO 6aKa Macsia AO/IHHbI BbINOJHATLCA TaK, YTO6bl HE NMPUBOAUTL K
pPasiMTHIO B OKPYHAIOLLYIO Cpeay Mac/ia uenu.

MNEPHAOAbLI AOJTTOrO HEUCIMOJIb3OBAHUA

B cnyyae [onroro HEMCNosib30BaHusA, C/IMBaTh COAEPHMMOE U3 GaKa Macia Lenu.

BbIBO3 HA CBAJIKY

He 6pocarb He paGoTatoLLyto MaLLMHY B OKPYHAIOLLIEH Cpeae, a CAABaTb Ha CBAJTKY B YNO/IHOMOYEHHbIE
O/17 c6opa OTXOA0B OpraHM3aLmm, COIacHO AEMCTBYIOLEMY 3aKOHOAATEILCTBY.

¢

CUMBO/T = Ha U3aesinv Uiv Ha yNaKoBKE NOKasblBaEeT, YTO 3TO U3aesime Heslb3A BblbpacbkiBaTb
BMeCTe C 6bITOBbIM MyCOpPOM. BMeCTO 3TOro oHO AO/THKHO 6bITb OTHECEHO Ha NOAXOAALLMMA
COOPHBIM NYHKT 419 YTUIN3aLMK 9JIEKTPUHECKOIO 1 3/IEKTPOHHOIo o6opyaoBaHua. Obecneyms,
YTOObI 3TO n3genme 66110 BbIGPOLLEHO NpaBu/ibHbIM o6pa3oM, Bbl nomMorkeTe npegoTBpaTtmuTh
noTeHuMasibHble HEraTUBHbIE MOCNEACTBUA AJ1A OKpYHatoLLen cpeabl 1 300poBbaA JIIOAEN, UTO
MO0 6bl CNYHYUTBLCSA MNPU HENPaBWUIbHOM O6paLLEeHUU C STUM U3AE/IMEM, BbIGPOLLEHHbIM B
6bIToBOM Mycop. Ana 6onee nogpobHoM MHpopMauum 06 yTUIM3aLumm aToro usaenvs,
noxaJslymcTra, CBAXKUTECH C OorcoM Baluero mecTtHoro coseta, ciy*60m yaaneHusa 6bIToBOro
Mycopa Win ¢ MmarasuHoMm, rge Bel nprobpenn ato nsgenuve.

J. TABJIMLUA MNOUNCHA HENCTIPABHOCTEU

Adsuvratens [[Buratesnb MawwvHa [suraresnn opmMo3ALme

He BpaljaeTca | BRIOHAETCA, | ,BpallaeTcACc JycTpomcTea

BHJ/THOHAETCA [MJ1I0X0 U HO pereT |aHoOMa/IMAMU BIIOKUPYIOT
TepAeT HernpaBWILHO| greiciu BpalleHue uenm
MOLLIHOCTb HenpaBW/IbHO

MpoBepuTb Hann4ue
TOKa B CETU NUTaHus

MpoBepuTb, 4TO
BUJIKA BCTaB/ieHa
npaBu/IbHO

MNpoBepuUTb, 4TO He
Kabesib, He ya/IMHUTE b
He ObUIM NOBPEHAEHbI

MNpoBepuUTb, YTO
TOPMO3 uenu He
BKJ/IOYEH

MpoBepbTe, YTOGbI Lenb
6bla1a NpPaBUJIbHO
cobpaHa un HaTaHyTa

NpoBepuTb CMasKy
Lenu, Kak onucaHo
B rnaBsax F u G

NMpoBepuTb, 4TO LEeNb
3aTo4yeHa

MNMpoBepbTe, HTOObI
TensioBoM BblK/OYaT-
lenb 6bl1 BKAKOYEH

O6paTtuTtbea B
YMO/ITHOMOYEHHbIM
LleHTp TexnomoLyum

‘ K. SBANACHbIE YHACTHU

35cm Lenb 91PJO52XN Howmep getanu: 530051538
LLunna Howmep petanu: 576965401
40cm Llenb 91PJO56XN Howmep aetanu: 530051539
LnHa Homep pgetanu: 576965201
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L. Aexnapauua cooTBeTCTBUA cTaHgapTamMm EBponerickoro Coo6liectBa

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

3anABnAem noy, Hally UCKIIYUTENIbHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO usaenue (Msgenma):
MapKupoBKa ..Chainsaw - LienHana nuna

MapKupoBKa Tina CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Tun peryuiero yctpomncTaa. .Bpawarouweecs nessme

Mop narotoBneHua .Bpawalolweecs nessue

cooTBeTCTBYeT HeOGXO,D,VIMbIM TpeGOBaHMHM U NOJZIOXEHUAM criefyrowmnx p.l/lpeKTl/lB EC:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

OCHOBBbIBasCh Ha C/Ie/lytOLLX MP! comacol craHaapTax Esponetickoro Cotosa:
EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
YBeaomnsemasn opraHusaums, KoTopas NposBoAmn/ia NPOBepKy Ha COOTBeTCTBMe

ctaHpapTtam EC cornacHo ctatbe 8, pasgen 2¢C. .............. TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

CepTUDMKAT NO.. ..o BM 50268379

MaKcumasibHbIn YpPOBEHbL 3BYKOBOIo gaB/1eHUA no wKane A (LpA) Ha pa6ONeM mecTe, M3MepﬂeMbll7] B COOTBETCTBUUN

co ctaHgaptamu EN60745-2-13 yKasaH B Tabnuue.

MaKcumanbHoe B3BelleHHOoe 3Ha4YeHne BMbpaumn a,, BO3AENCTBYolee Ha PyKy U n3mepsaemMoe B COOTBETCTBUKN CO
ctaHpapTamm EN60745-2-13, ykasaHo Ha o6pasue aaHHOro(bix) usaenma(i) u B Tabauvue.

3anABneHHoe CyMmMmapHoe 3Ha4vyeHue Bwspauww N3MepPAOCb B COOTBETCTBUKM CO CTaHAAPTHbLIM UCMbITaTe/IbHbIM
METOO0M U MOXKET 6bITb MCNOJIb30BaHO AJ1A CPABHEHUA OHOro MHCTPyMeHTa C ApYyrmMm.

3anaBneHHOe cyMMapHoe 3Ha4YeHne BUGpaLMM MOXKET TaKKe ObiTb UCMNO/Ib30BaHO A/ NpeaBapuUTeIbHOM OLEHKU
BO34EeNCTBUA.

MpepynpexiaeHue:

BMGpauMOHHaH aMMCCHA Npum q)aKTM‘-IeCKOM UCMO/Ib30BAaHUU 3BJIEKTPOUHCTPYMEHTa MOXEeT OT/In4aTbCA OT
3aAB/IEHHOro CyMmMapHoOro sHa4eHua B 3aBMCUMOCTHU OT TOro, KakK MHCTPYMEHT MUCIMOJIb3yeTCA.

OnepaTtopbl A0/IKHbI oNpeaenaTb Mepbl 6€30MNacHOCTH, YTO6bl 3aMUTUTL cebA, Ha OCHOBE OLLeHKU BO3AeNCTBUA Npr
q)aKTVI‘-IeCKVIX YCNOBUAX NCMNOJIb3OBaHUA (I'IpVIHMMaﬂ B pac4eT BCe 4YacTu onepaumMoHHOIro uuKsia, Takme Kak nepuobl
BpeMeHU, Korga MHCTpPyMeHT 6b1/1 BbIKJTOYEH U Horga oH pa60Tan BXOJIOCTYHO B p,oﬁasneHMe HO BpemMeHun 38I'IyCI-(a).
2000/14/EC: 3Ha4yeHUA U3aMepeHHON aKyCTUYEeCKOMN MOLWHOCTU Lwa M rapaHTUpOBaHHOM aKyCTUYECKOW MOLLHOCTU Lwa
COOTBETCTBYIOT TAG/IMYHBLIM 3HAYEHUAM.

Mpoueaypa OUEHKN COOTBETCTBUA......civuniiieeineeciaeeeaaenes Annex V

Ulm 12/02/2013
M.Bowden g
JAVpPeKTop Mo O6LMM Hay4YHbIM UCCIeA0BaHUAM 1
paspaboTKaMm - Py4HON MHCTPYMEHT
Bnapenew, TeXHUHECKOM OKYMEeHTaLmmn

THMN (CSE ) 1835 1935S 2040 2040S
Cyxoi Bec (Kr) 4.3 4.5 4.4 4.6
MowHocTb (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
EmKocTb pe3epByapa macsa (cm?) 240 240 240 240
MaKcumasibHO gonyctumasn A/IMHa LWUHbI 35 35 40 40
Llar yenun (Mmm) 9.52 9.52 9.52 9.52
TonwwmHa uenu (Mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
M3mepeHHasn axycTriecKana MoHocTb Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
lapaHmMpoBaHHasA aKkycTHecKaa MOLLHOCTL Lwa (AB(A)) 110 110 110 110
3ByKoOBOE aaBrieHue Loa (dB(A)) 95 95 95 95
MorpelwHocTb Kea (AB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Bubpauna KUCTr pyru/npeannedss ap (m/s®) 7.28 7.28 8.08 8.08
YpoBeHb HeonpegesieHHocTH Kan (M/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
ConpoTuB/ieHUE ceTU Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

MonomeHune o coorsercTemnn EN 61000-3-11

UcnonbsoBaHuve yCTpOVICTBa MOMET NpuBEeCTU K KpaTKOBpeMeHHOMY NagjeHUo HanpAaxeHAa B MOMEHT ero
BHJIIOYEHUA (3TO 3aBUCUT OT NapameTpoB MECTHOM asieKTpoceTHn). lNepenaj HanpAXKeHUA MOXeT MoB/IMATL Ha
pa6oTy ApYrMx aN1eKTponpréopoBs, HanprMmMep, Bbi3BaTk BPEMEHHOE MOTYCKHEHWe lamMmnoYku. Ecan MaKcuMasibHoe
conpoTuBieHUe Bawlem S/IEKTPOCETU MEHbLLE 3Ha4YeHUA, yKasaHHOro B TaS}'IVILle XapaKTepucTtuk ana
COOTBETCTBYOLWEN MOAENN, NOAOGHbIN adEKT He BO3HMKHET. CBefeHUA O CONPOTUB/IEHNM Balllel a/1eKTpoceTH
MOXHO NOJIy41Tb B MECTHOM UeHTpe 3J'IeKTDOCH36)+(eHIAF|.
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A. ULDKIRJELDUS

Tagumine ké&epide 21)
Tagumine kaekaitse 22)
Eesmine kaepide 23)
Eesmine kaekaitse/ketipidur 24)
Ketipinguti valimine nupp 25)
Ketipinguti kruvi

Keti pinguldamise hoob 26)
Olipaagi kork 27)
Oli taseme kontrollaken 28)
Ohutusavad 29)
Kaabel 30)
Kasutusjuhend 31)
Laliti 32)
Laliti blokeerija 33)
Kett

Ulekandehammas

Loikeluli

Loike sigavuse piiraja

Loikehammas
Juhtlatt

8,9,14 6 10,15

I_|_|
7 — = TR

E@éfl{%

o (e

—
-max: [

12 245 11 A

Garanteeritud helivbimsus
vastavalt direktiivile 2000/14/EU
Il ohutusklassi t66riist

EC vastavuse markeering
Nimisagedus

Nimivoimsus

Vahelduvvool

Nimipinge

Taup

Toote kood

Valmimisaasta

Juhtlati maksimaalpikkus
Tootja nimetus ja aadress
Artikli nr. (Elektriline kettsaag)
Mudel

Seeria nr.

Vedava ketiratta kate

Vedav ketiratas

Keti peatamise hoob

Saelehe fikseerimise kruvi
Kettsae juhikut kinnitav sisemine
nupp

Kettsae juhikut kinnitav mutter
Otsiku ratas

Juhtlati kate

Haak

Keti pinguldamise hoova pesa
Olitamise avaus

Juhtlati ketisoon
Mutrivoti/kruvikeeraja

Etiketi néidis
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B. ETTEVAATUSABINOUD

SUMBOLITE TAHENDUS

Uldised elektrilise t¢

Tahelepanu
Hoolikalt lugeda
juhend labi

Kaitsesaapad

Kiiver, kérvaklapid ja
kaitseprillid voi
naokaitse

Sisseldoikamise eest
kaitsvad kindad

Sissel6ikamise eest
kaitsvad pikad puksid

Pidur valja lulitatud
aktiveeritud

Kui kaabel on

A kahjustunud vai labi
A IBigatud, siis eemaldage
=—ao pistik kohe vooluvérgust

Hoidke korvalised
isikud eemal

ista turvahoiatused
HOIATUS Lugege koiki turvahoiatusi ja koiki juhiseid.
Hoiatuste ja juhiste mittejdrgimine v6ib pohjustada

elektriléégi, tulekahju ja/véi tésiseid vigastusi.
Sailitage kbik hoiatused ja juhised edaspidiseks
tutvumiseks.

Moéiste “elektriline t&oriist” hoiatustes viitab teie elektritoitel
(jJuhtmega) tédriistale voi akutoitel (juhtmeta) tédriistale.

1)

a)

b)

c)

2)
a)

b)

Todpiirkonna turvalisus

Hoidke tédpiirkond puhas ja hastivalgustatud.
Segamini voi pimedad té6kohad kutsuvad esile
énnetusi.

Arge to6tage elektriliste téoriistadega
plahvatusohtlikes keskkondades, naiteks
kergsittivate vedelike, gaaside v3i tolmu laheduses.
Elektrilised tédriistad tekitavad sddemeid, mis véivad
tolmu stddata, voi vingu.

Hoidke lapsed ja kdrvalseisjad elektrilise t6oriistaga
té6tamise ajal eemal. Tdhelepanu kérvalejuhtimine
voib pohjustada teil kontrolli kadumist.
Elektriohutus

Elektrilise t8&riista pistikud peavad sobima
kontaktiga. Arge muutke pistikut kunagi mingil viisil.
Arge kasutage maandatud elektriliste tooriistadega
mingeid adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja
sobivad kontaktid vdhendavad elektrilbogiriski.
Valtige kehalist kontakti maandatud pinnaga, nt
torud, radiaatorid, ketid ja kilmutusseadmed. Kui
teie keha on maandatud, on elektril66girisk
suurenenud.

Q
-

[-)

~

3)

b

~

Loikehamba suund

Alati kasutada
molemat katt

Tagasiloogi oht

Mitte jatta vihma alla
VvOi niiskesse
keskkonda

Ketioli

Mitte teha...

Lulitada masin vélja

Enne reguleerimist voi
puhastamist GUhendage
seade vooluvorgust lahti

Elektril66gi oht

Arge jatke elektrilisi tdoriistu katteta vihma katte vai
niisketesse oludesse. Elektrilise téoriista sisse
sattunud vesi suurendab elektril66giriski.

Arge kasutage juhet va4ralt. Arge kunagi kasutage
juhet elektrilise todriista kandmiseks, tdmbamiseks
voi lahtiihendamiseks. Hoidke juhe eemal
kuumusest, dlist, teravatest servadest vai liikuvatest
osadest. Kahjustunud véi sassis juhe suurendab
elektril66giriski.

Elektrilise tooriista kasutamisel véljas kasutage
pikendusjuhet, mis on sobiv vélitingimustes
kasutamiseks. Vidlitingimustes kasutamiseks sobiva
Jjuhtme kasutamine vdhendab elektril6égiriski.

Kui elektrilise t&ériistaga té6tamine niiskes kohas on
valtimatu, kasutage rikkevoolukaitsega toidet.
Rikkevoolukaitse kasutamine vdhendab
elektril66giriski.

Isiklik ohutus

Jaage valvsaks, vaadake, mida teete ning kasutage
elektrilist tooriista maistlikult. Args kasutage
elektrilist tdoriista, kui olete vasinud v&i uimastite,
alkoholi vbi ravimite m&ju all. Hetkeline
tahelepanematus elektrilise tooriistaga té6tamisel
vGib pohjustada tésiseid kehavigastusi.

Kasutage kaitsevarustust. Kasutage alati
kaitseprille. Kaitsevarustuse, nt tolmumask,
mittelibi: ad turvajalanéud, kaitsekiiver voi
kuulmiskaitsmed, kasutamine vastavates tingimustes
védhendab kehavigastusi.
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c)

d

~

()

~

~

g

4)
a)

b)

c)

d

-~

()

~

9)

a,

-

Hoiduge tahtmatust kaivitamisest. Veenduge, et lUliti
on enne toiteallika ja/voi patareidega tlhendamist,
téoriista Glesvotmist vai vedamist asendis “véljas”.
Elektriliste tédriistade kandmine sérm liilitil voi nende
pingestamine lLiliti seesoleku ajal kutsub esile
énnetusi.

Eemaldage enne elektrilise tooriista sisselllitamist
igasugune reguleerimis- v8i mutrivéti. Elektriliste
téoriistade keerleva osa kilge jaetud mutrivéti voi voti
véib pohjustada kehavigastusi.

Arge pingutage lle. Hoidke alati tasakaalu ning
leidke kindel jalgealune. See véimaldab elektrilist
tédriista ootamatutes olukordades paremini juhtida.
Riistuge Sigesti. Arge kandke lahtiseid rdivaid voi
ehteid. Hoidke oma juuksed, réivad ja kindad
liikuvatest osadest eemal. Lahtised réivad, ehted voi
pikad juuksed véivad jéédda liikuvate osade vahele.
Kui seadmeid on lubatud ihendada tolmueraldus ja
—kogumisseadmega, veenduge, et need on
Uhendatud ja digesti kasutatud. To/mukoguja
kasutamine voib vdhendada tolmuga seotud ohte.
Elektrilise t6driista kasutamine ja hooldus

Arge kasutage jéudu kasitsedes elektrilist tdériista.
Kasutage elektrilist tooriista oma tarbeks. Oige
elektriline tédriist teeb t66d paremini ja ohutumalt
klassis, mille jaoks on kavandatud.

Arge kasutage elektrilist t&driista, kui ltliti el ITlita
seda sisse ja vélja. /ga elektriline tédriist, mida ei saa
[dliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb parandada.
Uhendage enne mis tahes reguleerimiste tegemist,
lisavarustuse muutmist voi elektriliste tédriistade
hoiulepanekut pistik toiteallikast ja/vai patareid

istast lahti. Sellised ennetavad ohutusmeetmed
védhendavad elektrilise t6driista kogemata
téolehakkamise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevad elektrilised tédriistad
laste ké&eulatusest eemal ning érge lubage inimestel,
kellele ei ole tuttav kiesolev elektriline t6oriist voi
need juhised, selle elektrilise todriistaga té6tada.
Elektrilised tédriistad on véljabppeta kasutajate kdes
ohtlikud.

Elektriliste téoriistade hooldamine. Kontrollige
liikuvate osade eritelgsust vdi kinnitatust, osade
kahjustusi ja teisi seisundeid, mis vdivad mdojutada
elektrilise tooriista t66d. Kahjustuse korral
parandage elektriline to6riist enne kasutamist. Paljud
onnetused on péhjustatud elektriliste tédriistade
halvast hooldusest.

Hoidke I5ikeriistad teravate ja puhastena. Oigesti
hooldatud teravate I6ikeservadega Iikeriistad jddvad
védiksema téendosusega kinni ning neid on lihtsam
Jjuhtida.

Kasutage elektrilisi tddriistu, lisatarvikuid ning
tooriistaosi vastavalt kéesolevatele juhistele, vottes
arvesse t66tingimusi ning sooritatavat t66d.
Elektrilise todriista kasutamine mitte sihtotstarbeliselt
Vvoib pbhjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

Laske oma elektrilist tooriista parandada
kvalifitseeritud remondimehel, kes kasutab selleks
ainult samasuguseid asendusosi. See tagab
elektrilise téoriista turvalisuse séilimise.

Mootorsae ohutusnduded:

Hoidke kdik kehaosad t66tava sae ketist eemal.
Enne sae kaivitamist veenduge, et saekett ei ole
millegagi kontaktis. Hetkeline tidhelepanematus
mootorsaega téoétamisel voib pbhjustada
kehavigastusi voi saeketi takerdumist teie
riletusse.

Hoidke mootorsae tagumisest kdepidemest alati
parema kdega ja esimesest kdepidemest alati
vasema kéega. Saagi ei tohiks kunagi hoida
vastupidi, sest see suurendab kehavigastuste
tekitamise ohtu.

Hoidke tdériista ainult isoleerkattega
ké&epidemetest, kuna saekett véib puutuda vastu
varjatud juhtmeid vai tdoriista juhet. Kui saekett
satub kontakti pingestatud juhtmega, voivad
todriista metallosad pinge alla sattuda ja
operaatorile elektriléégi anda.

Kandke kaitseprille ja kuulmise kaitsevahendeid.
Soovitatav on kasutada veel lisaks
kaitsevahendeid pea, kéate ja jalgade kaitseks.
Sobiv kaitseriietus vdhendab lendavast priigist voi
Jjuhuslikust saeketiga kokkupuutest tekkivate
vigastuste ohtu.

Arge kasutage mootorsaagi puu otsas. Sae
kasutamine puu otsas voib pohjustada
kehavigastusi.

Kasutage alati sobivat jalgealust ning kasutage
saagi ainult stabiilsel ja tasasel pinnal seistes.
Libe voi ebastabiilne jalgealune (nagu néiteks
redel) véib pbhjustada tasakaalukaotust voi
kontrolli kaotamist sae (ile.

Pinge all oleva oksa saagimisel olge valvel
tagasilo66gi suhtes. Kui puukiudude pinge
vabaneb, voib pingestatud oks tabada
saeoperaatorit ja/voi ltilia sae kontrolli alt vélja.
Podsaste ja vosude ISikamisel olge eriti
ettevaatlik. Peened oksad véivad ketti takerduda
Jja teid tabada véi siis teid tasakaalust vélja
vedada.

Kandke saagi vélja lllitatuna, kehast eemal ja
hoides eesmisest kaepidemest. Mootorsaagi
transportides véi hoiustades paigaldage juhtlatile
alati kate. Mootorsae kohane késitsemine
vdhendab liikuva saeketiga kogemata kokku
puutumise tbendosust.

Jargige méaarimise, ketipingutuse ja detailide
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud voi
mddritud kett voib kas puruneda voi suurendada
tagasil66gi véimalust.

Hoidke kéepidemed kuivad, puhtad ning mééarde-
ja 6livabad. Maéardesed véi blised kdepidemed on
libedad ning voivad pbhjustada kontrolli kadumist
sae Ule.

Ldigake ainult puitu. Arge kasutage saagi
t6odeks, milleks see pole ette néhtud. Naiteks:
arge saagige sellega plasti, kivi voi teisi mitte
puidust ehitusmaterjale. Mootorsae kasutamine
mitte sihtotstarbeliselt voib pbhjustada ohtlikke
olukordii.

Tagasilodgi pohjused ja juhised selle valtimiseks:

Tagasil6odk voib tekkida, kui sae ots voi juhtlati ots
puutub esemega kokku (joonis B3) voi kui puit
pressib saelehe sisseldikesse kinni.

Otsaga kokkupuude vo6ib ménel juhul tekitada
jarsu tagasil66gi, mis tdukab juhtlati to6taja poole
tles ja tagasi suunas.

Juhtlati pealmisel serval saeketi kinnipigistamine
voib tekitada juhtlati jarsu tagasitouke.

Molemal juhul voite kaotada kontrolli sae Ule, mis
voib I16ppeda kasutajale tosiste vigastuste
tekkimisega. Arge lootke ainult sae sisseehitatud
ohutusseadmete peale. Mootorsae kasutajana
peaksite 6nnetuste voi vigastuste valtimiseks
jargima mitmeid soovitusi.
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Tagasil6ok on tdoriista valesti kasutamise voi
valede t66votete kasutamise tagajarg ning seda
saab valtida allpool antud kohaste
ettevaatusabindude abil.

= Hoidke kdepidemetest mdlema kéega kindlalt
kinni, sdrmed ja poidlad kdepidemete Umber, ning
valige selline keha ja kéte asend, et saaksite
tagasil66gi joule vastu hoida. Kohaseid
ettevaatusabindusid kasutades on tagasilooki
v&imalik kontrollida. Arge laske mootorsaest lahti.

e Arge sirutage saagi kaugele ning viltige saagimist
Ola kdrgusest kdrgemal. See aitab valtida
juhuslikku kontakti juhtlati tipuga ja lubab saagi
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

e Kasutage ainult tootja lubatud juhtlatte ja -
saekette. Sobimatud juhtlatid ja ketid voivad
pohjustada keti purunemist ja/voi tagasilooki.

e Jéargige saeketi hooldamisel ja teritamisel tootja
teritus- ja hooldusjuhiseid. Slgavuspiiraja
lthendamine voib pdhjustada tugevamat
tagasiléoki.

Taiendavad ohutusalased soovitused

1. Kasutusjuhendi kasutamine. Koik selle
mootorsae kasutajad peavad kasutusjuhendi
taielikult ja hoolikalt 1abi lugema. Muumisel voi
teisele isikule laenamisel tuleb kasutusjuhend
saega kaasa anda.

2. Ettevaatusabindud enne kasutamist. Arge lubage
kunagi saagi kasutada isikutel, kes pole
kasutusjuhendiga taielikult tuttavad. Kogemusteta
isikud peavad kodigepealt harjutama mootorsae
kasutamist saepukil.

3. Ulevaatus. Kontrollige seadet hoolikalt iga kord
enne kasutamist, eriti kui see on saanud tugeva
166gi voi ei todta digesti. Sooritage kdik
toimingud, mida on kirjeldatud peatikis ,,Hooldus
ja hoiustamine — enne iga kasutust”.

4. Remont ja hooldus. Koik osad, mida kasutaja
saab vahetada, on selgelt lahti seletatud peatukis
»Kokkumonteerimine/lahtimonteerimine”. Koiki
tlejaanud osi peab vajadusel vahetama volitatud
teeninduskeskus.

5. Riietus. (joonis 1) Seda masinat kasutades peab
operaator kandma jargmist heakskiidetud
individuaalset kaitseriietust: paraja suurusega
kaitseriietus, mittelibisevate taldade ja
varbakaitsetega, saagimiskindlad turvasaapad,
saagimiskindlad vibratsiooni leevendavad kindad,
kaitseprillid voi kaitsevisiir, kdrvatropid ja kiiver
(juhul, kui on kukkuvate esemete oht).
Kaitseriietust on voimalik osta t&6riiete muujalt.

6. Tervisealased ettevaatusabindud — vibratsiooni- ja
miratasemed. Olge teadlikud lahima Gimbruse
murapiirangutest. Sae pikaajalisel kasutamisel
saadav vibratsioon voib tekitada ,valge sérme
fenomeni” (Raynaud' fenomen), randmekanali
poletiku ja teisi sarnaseid haireid.

7. Tervisealased ettevaatusabindud — kemikaalid.
Kasutage ainult tootja heakskiidetud oli.

8. Tervisealased ettevaatusabindud — kuumus.
Kasutamise kaigus lahevad kett ja tahik kuumaks.
Arge katsuge neid detaile, kui need on kuumad.

9. HOIATUSI Toode tekitab kasutamisel
elektromagnetilise vélja. See vali voib monedel
tingimustel hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Tosiste voi
surmaga |l6ppevate vigastuste véltimiseks
soovitame meditsiiniliste implantaatidega inimestel
enne masina kasutamist konsulteerida oma arsti
ja implantaadi tootjaga.

Transpordi ja hoiustamise ettevaatusabindud. (joonis

2) Uhest todpiirkonnast teise liikudes ihendage saag

vooluvdrgust lahti ja aktiveerige ketipidur. Paigaldage

juhtlati kaitse alati enne transporti voi hoiustamist.

Saagi kdes kandes hoidke seda alati juhtlatt

tagapool, sdidukis transportides kinnitage see

vigastuste valtimiseks alati kindlalt.

Tagasilook. (joonis 3) Tagasilodgi korral paiskub

juhtlatt jarsult tagasi Ules operaatori suunas.

Tavaliselt toimub see juhul, kui juhtlati otsa Glemine

osa (nimetatakse “tagasilo6gi ohutsooniks”) (vaadake

punast markeeringut juhtlatil) puutub méne esemega
kokku voi kui kett jaab puitu kinni. Tagasil6ok voib
pohjustada kontrolli kaotamist sae Ule ning ohtlikke ja
saatuslike tagajargedega onnetusi. Ketipiduri hoob ja
teised ohutusseadmed ei ole kasutaja kaitsmiseks
vigastuste eest piisavad: kasutaja peab sellist
reaktsiooni pohjustavate tingimustega héasti tuttav
olema ning oskama neid véltida, vastavalt oma
kogemusele, ning kasitsema saagi ettenagelikult ja
korrektselt (naiteks: ei sae kunagi mitut oksa korraga,
sest see vbib pohjustada juhuslikku kontakti

“tagasil66gi ohutsooniga”).

Toédala turvalisus

1. Arge lubage lastel v6i juhistega mitte tutvunud
inimestel seda toodet kasutada. Toodet kasitseva
isiku vanus voib olla kohalike seadustega piiratud.

2. Kasutage toodet ainult selliselt ja sellisteks
toiminguteks, nagu kirjeldatud antud juhendis.

3. Kontrollige ohuallikate tuvastamiseks kogu tédala
pohjalikult (nt: teed, rajad, elektrijuhtmed, ohtlikud
puud jms).

4. Hoidke koik korvalised isikud ja loomad tdédalast
eemal (vajadusel tarastage ala ning kasutage
hoiatusmarke) vahemasti 2,5 x tive kdrguse
vorra; igal juhul mitte lahemal kui kimme meetrit.

5. Sae operaator on vastutav teiste inimeste voi
nende varaga juhtunud dnnetuste voi ohtude eest.

Elektriohutus

1. Soovitatav on kasutada rikkevoolukaitset
rakendusvooluga mitte rohkem kui 30 mA. Isegi
rikkevoolukaitsmega ei saa garanteerida 100%
ohutust ning ohutu t66 reegleid tuleb jargida alati.
Kontrollige rikkevoolukaitset iga kord, kui te seda
kasutate.

2. Enne kasutamist kontrollige, et kaabel poleks
kahjustunud. Kui kaablil on mérke kahjustustest
vOi vananemisest, siis asendage see.

3. Arge kasutage saagi, kui elektrijuhe on
kahjustunud voi kulunud.

4. Uhendage juhe kohe vooluvérgust lahti, kui
sellesse on sisse |6igatud voi kui isolatsioon on
kahjustatud. Arge puudutage kaablit enne, kui
toide on lahti ihendatud. Arge parandage labi
I6igatud voi kahjustunud kaablit. Viige toode
volitatud teeninduskeskusesse ja laske kaabel
vélja vahetada.

5. Elektritoitejuhe peab olema lahti keritud, sest
keritud juhtmed vodivad Ule kuumeneda ja
vahendada seadme tohusust.

6. Jalgige alati, et juhe/pikendusjuhe jadks
kasutajast tahapoole, tagades, et see ei oleks
kasutajale voi teistele isikutele ohuallikaks, samuti
jalgige, et juhe ei saaks kahjustada (kuumus,
teravad esemed, teravad servad, oli vms).
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7. Asetage juhe selliselt, et see ei takerduks
saagimise ajal okste ja muude sarnaste asjade
taha.

8. Alati ltlitage toide enne pistikute lahtilhendamist
valja.

9. Llulitage seade vélja, eemaldage pistik
vooluvorgust ning kontrollige juhet kahjustuste ja
vananemise suhtes enne selle hoiustamiseks
kokkukerimist. Arge parandage kahjustunud
kaablit. Viige toode volitatud
teeninduskeskusesse ja laske kaabel valja
vahetada.

10. Enne seadme jarelevalveta jatmist Ukskoik kui
pikaks ajaks eemaldage toitepistik vooluvorgust.

11.Kerige kaabel alati hoolikalt, valtides keerdumist.

12. Kasutage ainult seadme andmesildil margitud
toitepinget.

13. Mootorsaag on topeltisoleeritud vastavalt
standarditele EN60745-1 ja EN60745-2-13.
Mitte mingil juhul ei tohi toote Uhtegi osa
maandada.

Kaablid

1. Toitekaablid ja pikendusjuhtmed on saadaval teie
kohalikust tunnustatud teeninduskeskusest.

2. Kasutage ainult heaks kiidetud pikendusjuhtmeid

3. Pikendusjuhtmeid tohib kasutada vaid siis, kui
need on moeldud dues kasutamiseks.

4. Kui soovite kasutada tootega pikenduskaablit,
tuleks kasutada ainult jargmiste méoétmetega
kaableid:

Mudelid CSE1835, CSE1935S:
- 5,0 mm? — max pikkus 40 m
- 5,0 mm? — max pikkus 60 m
- 8,0 mm? — max pikkus 100 m

Mudelid CSE2040, CSE2040S:
- 5,0 mm? — max pikkus 50 m
- 8,0 mm? — max pikkus 90 m

C. OHUTUSSEADMETE KIRJELDUS

LULITI BLOKEERIJA

Teie masinal on paigaldatud antud seade (joon.1), mis,
kui ei ole sisselllitatud, takistab luliti vajutamist, et
ennetada juhuslikku sisselllitust.

KETIPIDUR LULITI LAHTI LASKMISEL

Teie masin on varustatud seadmega, mis koheselt
blokeerib ketti, kui lUliti lastakse lahti. Juhul, kui see ei
to6ta, arge kasutage masinat, vaid viige seda volitatud
Tehnoabi keskusesse.

KETIPIDUR / EESMINE KAEKAITSE

Eesmine kaekaitse (joon. 2) (juhul, kui hoitakse masinat
digesti) on selleks, et Teie vasak kasi ei satuks ketiga
kontakti. Ka lilitab eesmine kéekaitse sisse ketipiduri,
seade on valjatootatud selliselt, et see blokeerib keti
tagasild6dgi puhul méneks millisekundiks. Ketipidur ei ole
sisselllitaud, kui eesmine kaekaitse on tommatud taha ja
on blokeeritud (kett v6ib lilkkuda). Ketipidur on
sisselllitatud, kui eesmine kaekaitse on viidud ette (kett
blokeeritud). Ketiluku saate aktiveerida, kui lUkkate
vasakut rannet ette voi ranne puutub tagasiléogi tottu
kokku ees oleva kéekaitsega.

Kui masinat kasutatakse nii, et sae juhik on
horisontaalselt, naiteks puu langetamise ajal, pakub
ketipidur vahem kaitset (joonis 3).

MARKUS: Kui ketipidur lulitub sisse, votab kaitseldiliti
voolu mootorist valja.

Juhul, kui lalitit all hoitakse, kaivitub mootor ketipiduri
lahti paéstmisel automaatselt.

KETI PEATAMISE HOOB

Masin on varustatud ketiputdjaga (joonis 4), mis asub
ketiratta all. See mehhanism on valja t66tatud nii, et ei
tekiks keti tagurpidi liilkkumist juhul, kui saekett purunema
VvOi juhikult maha jooksma peaks. Neid situatsioone on
voéimalik valtida, veendudes, et saekett on dige pinge all
(vaadake peatukki “D Kokkupanek/lahtivotmine”).

TAGUMINE PAREMA KAE KAITSE

Kaitseb katt (hoon. 5) keti eemale viskamise voi
katkemise juhul.
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D. KOKKUMONTEERIMINE / LAHTIVOTMINE

SAELEHE JA KETI KOKKUMONTEERIMINE
Vastavalt Teie masina mudelile muutub monteerimise kord, seepéarast tuleks juhinduda joonistest ning toote sildil
margitud tllbist), osutada kérgendatud tédhelepanu monteerimise digele teostamisele.

1. Kontrollida, kas ketipidur on sisselulitatud, kui jah, siis llUlitada see valja.

2a. Keerake lahti juhtlati lukustusmutter ja eemaldage keti

2b. Keerake lahti juhtlati lukustusnupp ja eemaldage keti
veoratta kaitse.

veoratta kaitse.

3 Asetage saekett juhtlatile, alustades otsaketirattast, paigaldades selle juhtlati soonde.
Tahelepanul! Jalgige, et 16ikehamba terav serv asetuks lati Ulemises osas suunaga ettepoole. Kandke kindaid.

4a. Jalgige, et saeketi pinguti tihvt asetseks nii kaugel 4b. P66rake metallist kerimisratast nii kaugele vastupaeva
taga keti veoratta suunas kui véimalik. Paigaldage kui voimalik. Paigaldage juhtlatt lati lukustuskruvi kilge ja
juhtlatt lati lukustuskruvi kllge ja paigaldage saeketi asetage saekett keti veorattale.

pinguti tihvt ning asetage saekett keti veorattale.

IAsetage keti veoratta kaitse tagasi oma kohale, jalgides, et saeketi veohambad haakuksid keti veorattaga ja paikneksid
juhtsoones.

5a. Keerake juhikut kinnitav mutter kasitsi 5b. Keerake juhikut kinnitav nupp kinni
kinni nii, et see oleks norgalt pingutatud. nii, et see oleks norgalt pingutatud.
6a. Keti pingutamiseks keerake kaasas oleva
mutrivétme/kruvikeerajaga ketipinguti kruvi paripaeva. mutrivétme/kruvikeerajaga ketipinguti nuppu paripaeva.
Keti I6dvendamiseks keerake kruvi vastupéeva (sel juhul  Keti I6dvendamiseks keerake kruvi vastupaeva (sel juhul
hoidke juhikut pustiselt). hoidke juhikut pustiselt).

6b. Keti pingutamiseks keerake kaasas oleva

7. Pingutage ketti, kuni pinge on 6ige. Tommake ketti juhikust eemale — keti ja juhiku vahele peaks jaama umbes 2-3
mm laiune vahe.

8a. Keerake juhikut kinnitav polt kinni, kasutades 8b. Keerake juhik kinni, kuni see
selleks kaasas olevat mutrivétit /kruvikeerajat. on turvaliselt oma kohal

Keti Uleliigsel pingutamisel voib tekkida liiga suur rohk mootorile, mis voib viia selle kahjustamisele, liig nérgal
pingutamisel aga voib toimuda keti lahtilhendamine. éigesti pinguldatud kett parendab Idikekarakteristikud ja
pikendab toéo6iga. Tuleb tihti kontrollida keti pinguldust, kuna selle pikkus suureneb kasutamise jooksul (eriti kui kett on
uus, esimesel monteerimisel kontrollige veelkord pinguldust 5 minutit parast t66 algust); igal juhul, &rge pingutage
ketti kohe péarast selle kasutamist, vaid oodake, kuni ta ara jahtub. Kui on vaja reguleerida ketipinguldust, tuleb alati
lasta vabaks saelehe fikseerimise mutrit/kaepidet enne, kui hakkate keerama keti pinguldamise mutrit voi kaepidet,
pingutada digesti ning seejarel taas keerake kinni saelehe fikseerimise mutrid/k&epidet.

E. KAIVITAMINE JA PEATAMINE

Kaivitamine: votke mélema kaega saest kinni, vabastage Peatamine: masin peatub, kui te lasete lUliti lahti. Juhul,
ketipiduri hoob, samal ajal veendudes, et kasi hoiaks kui masin ei peatu, lllitage ketipidur sisse, eemaldage
endiselt eesmisest kdepidemest kinni. Seejarel hoidke kaabel vooluvorgust ning viige masin volitatud

lGliti piduri vabastusnuppu all ning vajutage lulitit (nGad hoolduskeskusesse.

voite IUliti vabastusnupu lahti lasta).

F. SAELEHE JA KETI OLITAMINE

TAHELEPANU! L&ikevahendite ebapiisav &litamine v&ib Mitte mingil juhul mitte kasutada t66tanud 6lid, kuna nad

viia keti katkemisele, millega kaasneb tosiste on ohtlikud nii Teile, masina, kui ka keskkonna jaoks.

dnnetusjuhtumite sealhulgas surmjuhtumite risk. Kontrollige, et 6li sobiks keskkonna temperatuurile

Saelehe ja keti 6litamine on tagatud spetsiaalse téé{(OhaS: glla 0°C temperatuuri juur'es muutuvad 6.”d

pumbaga. venlvaks,_ Iugsel_t koormatc_es_ pumpa J_a_ kut:?‘udes e__s_l_le
selle kahjustamist. Paremini sobiva 6li valikuks p66rduge

Seejarel kontrollida, nagu on margitud “Tehnilises volitatud hoolduskeskusesse.

hoolduses”, et keti dli tuleb piisavas koguses. = .

o Oli lisamine

Keti 8li valil Keerata dlipaagi kork lahti, taita anum nii, et oli ei tuleks

Kasutada tuleb eranditult uut dli (eritiUp kettide jaoks) vélja (kui see juhtub, siis tuleb seade hoolikalt

hea viskoossusega: ta peab hasti kleepuma ning puhastada) ning kork héasti sulgeda.

tagama noutud libisemise karakteristikud, nii suvel, kui ka
talvel. Seal, kus puudub véimalus osta keti jaoks 6li, tuleb
kasutada 6lid EP 90 Ulekande jaoks.
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G. HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

Enne hooldamist ja puhastamist eemaldage toitepistik
vooluvérgust.

TAHELEPANU! Eriti reostatud v&i tolmuses keskkonnas
to6tamise puhul peavad alljargnevad toimingud olema
teostatud tihedamini, kui siin margitud.

Iga kasutuskorra eel

Veenduda, et ketidlipump td6tab digesti: suunake saeleht
heledale pinnale, umbes kahekiimne sentimeetri
kaugusele; parast masina minutiajalist t66d peavad
pinnal tekkima selged dlijaljed (joon. 1). Kontrollige, et
ketipiduri lllitamiseks ja valjalllitamiseks ei ole liiga suur
pingutus vaja, véi ebapiisav pingutus, ja et ta ei ole
blokeeritud. Seejarel kontrollige té6tamist, nagu on
margitud: lUlitage ketipidur valja, votke masin digesti
kaepidemest digesti katte, kaivitage see, lllitage
ketipidur sisse, likates eesmist kaekaitset vasaku
kaerandmega, laskmata samas kaepidemest lahti (joon.
2). Kui ketipidur té6tab, siis peaks kett olema koheselt
blokeeritud. Veenduda, et kett on teritatud, on heas
korras ja digesti pinguldatud, juhul, kui ta on ebathtlaselt
kulunud véi 16ikehamba suurus on vaid 3 mm, siis tuleb
seda vélja vahetada (joon. 3).

Regulaarselt teostada 6hutusavade puhastust, et valtida
mootori Ulekuumenemist (joon. 4).

Kontrollida liliti ja ltliti blokeerija t66d (tuleb teha, kui
ketipidur on valja lulitatud): kaivitada Uliti ja lGliti
blokeerija ning veenduda, et nad tulevad tagasi stand-by
positsiooni niipea, kui neid lasta lahti. Veenduda, et ilma
ltliti blokeerija sisselllitamist ei saa kaivitada ka lulitit.

Kontrollida, et ketipeatamise hoob ja parema kae kaitse
oleksid terved ja neil poleks silmnahtavaid kahjustusi,
ehk siis materjali kahjustusi.

Iga 2-3 t66tunni tagant

Kontrollida saelehte, vajaduse korral puhastada olitamise
avad (joon. 5) ja juhtsoon (joon. 6), juhul, kui ta on
kulunud v6i omab uleliigseid lohke, asendada see.
Puhastage regulaarselt vedavat ketiratast ja kontrollige,
et see ei oleks liialt kulunud (joonis 7). Maarida
saeleherattakest naidatud ava kaudu konsistentse dliga
kuullaagrite jaoks (joon. 8).

Keti teritamine (vajaduse korral)

Kui kett ilma saelehte puu vastu surumiseta ei 16ika, ja
tekib vaga peenike saepuru, siis on see tunnusmark
sellest, et ta on halvasti teritatud. Kui I6ikamisel ei teki
saepuru, siis on kett on taielikult nuri ja 16ikamise ajal
peenestab puitu tolmuks. Hasti teritatud kett liigub ise
puus edasi ja tekitab pikka ja suurt saepuru.

Keti I6ikav osa koosneb IGikehambaga (joon. 10) ja
I16ikepiirajaga (joon. 11) I6ikelllist (joon. 9). Tasemete
vahe nende osade vahel maarab |dikesligavust; hea
terituse saavutamiseks on vajalik viilisuunaja ja
Uummargune viil diameetriga 4mm. Jargida alljargnevaid
instruktsioone: peale pandud ja digesti pinguldatud
ketiga asetage ketipidur, seadke viilisuunajat nii, nagu on
naidatud joonisel, perpendikulaarselt saelehele (joon.12),
ja todtage I16ikehambal joonisel naidatud nurga all
(joon.13), teostades teritamist suunaga seestpoolt
valjapoole ning nérgendades survet tagasisuunal (vaga
oluline on jargida instruktsioone: tleliigsed, ebapiisavad
teritamise nurgad vai viili vale diameeter suurendavad
reaktsiooni vastulddgi riski). Selleks, et blokknurgad
oleksid tapsemad, on soovitav asetada viil selliselt, et ta
Uletaks umbes 0,5 mm vorra vertikaalis Glemist Ioikeosa.
Algul tuleb teritada kdik tGhe kulje hambad, seejarel
keerata saag ja korrata operatsiooni. Kontrollige, et parast
teritamist oleksid kéik hambad Uhepikkused, ja et
valjaulatuva osa sligavuse piiraja kdrgus on Ulemisest
I6ikeosast 0,6 mm madalamal: kontrollida kérgust
kasutades Sablooni ja viile (lameda viili abil), seejarel
keerata stigavuse piiraja eesmine ots kinni (joon. 14),
osutades tahelepanu sellele, et mitte maha teritada
tagasiloogi kaitsehammas (joon. 15).

Iga 30 t66tunni tagant

Viima masinat volitatud Tehnoabi keskusesse Uldisele
Umber koostamisele ja pidurdusmehhanismide
kontrolliks.

Hoiustamine

Hoidke toodet jahedas, kuivas ja lastele kattesaamatus
kohas. Arge hoidke toodet vélitingimustes.

H. SAAGIMISTEHNIKAD

To66 ajal tuleks véltida: (joon. 1)

- Saagida tive olukorras, kus ta voib I16ikamise ajal katki
minna (puu pingutatud, kuivad puud jne): ootamatu
murdumine voib olla vaga ohtlik.

- Saelehe voi keti kinni jaamist I6ikamise ajal: kui see
juhtub, eemaldada masin toitevorgust ja pllida tosta thvi,
aidates kaasa sobiva todriistaga; arge proovige
vabastada masinat, raputades tlve voi tirides saagi,
kuna voite kahjustada masinat voi tekitada endale
traumad.

- olukordi, mis voivad hdlbustada reaktsiooni vastuldoki.
- toote kasutamisest dlavodst kdrgemal

- voorkehadega puidu saagimisest (naiteks naelad)
To66 ajal: (joon. 1)

- Kui Te tootate kaldpinnal, siis téétage olles tlve ees nii,
et puu ei saaks teid kukkumisel ltta.

- Puu langetamise juhul tuleb alati Idpetada oma t66:
osaliselt mahasaetud puu v6ib murduda.

- lga 16ike 16pul Te markate olulist muutust masina
hoidmiseks vaja mineva jou osas, olge vaga
ettevaatlikud, et mitte kaotada kontrolli tema ule.

Toodud tekstis on kirjeldatud kaks I6ikamise thupi:

Pingutatud ketiga I16ikamine (Ulalt alla) (joon. 2), mis
tekitab ootamatu masina nihutuse riski tive suunas,
kontrolli kaotamisega. Véimaluse korral tuleks 16ikamise
ajal kasutada haaki.

Ketiga I6ikamine pealevajutamisel (alt tles) (joon. 3):
masina ootamatu nihkumise risk operaatori suunas, 166gi
riskiga, voi riskiala kontaktiga tlivega, sellele jargneva
reaktsiooni vastulddgiga; olla vaga ettevaatlik 16ikamise
ajal.

Kodige kindlam masina kasutamiseviis — tive
blokeerimine kitsedel, ulalt alla I6ikamisega ja valjaspool
toestuse piiride to6tamisega (joon. 4).

Haagi kasutamine

Véimaluse korral kasutage haaki kindlama I6ike jaoks:
sisestada haak koorde voi tlive pindmisse ossa, et
paremini juhtida masinat.

Edasi on toodud tlupilised protseduurid, mida
kasutatakse teatud olukordades. Kuid iga kord tuleb
hinnata, kuivord kirjeldatud olukord vastab Teie
konkreetsele juhule, ja kuidas teostada I6ikamist
minimaalse riskiga.
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Tavi maas
(Risk I6ikamise I6pus puudutada ketiga mulda). (joon. 5)

Saagida ulalt alla l1abi kogu tive. Tegutseda ettevaatlikult
Idikamise 16pus, et véltida keti kokkupuudet mullaga.

Voimaluse korral I6petada I6ikamist 2/3-1 tiive paksusest,
keerata tlvi Umber ja saagida labi Ulejadnud osa ulalt
alla, et piirata mullaga kontakti riski.

Tuvi asetatud maale (ihe otsaga
(murdumise risk 16ikamise ajal) (joon. 6)

Alustada Idikamist alt umbes kolmandikuni diameetrist,
I16petada I16ikamist tlevalt poolt, liikudes juba tehtud
lahtildikele vastu.

Kahe otsaga asetatud thvi
(keti kinnipigistamise risk) (joon. 7)
Alustada I6ikamist Glalt kuni umbes kolmandikuni

diameetrist. Lopetada 16ikamist alt, liikudes juba tehtud
lahtildikele vastu.

Langusel asuv tavi. Seiske alati tivest Ulesmage.
Labildikamisel vahendage I16pus survet, Iddvendamata
sae hoidmise haaret, et sailitada taielik kontroll sae Ule.
Arge laske saeketil vastu maad minna.

Puude langetamine

TAHELEPANU! Arge pitidke teostada langetamist, kui
Teil puudub piisav kogemus, ja igal juhul arge langetage
puid, mille tive diameeter lletab saelehe pikkust! See
operatsioon teostatakse vaid kogenud kasutajate poolt,
kellel on vastavad seadmed.

Langetamise eesmark — lasta puul langeda parimasse
asendisse jargnevaks laasimiseks ja tlive osadeks
lahtildikamiseks. (Valtida olukordi, mil Uks puu, kukkudes,
takerdub teise puusse. Takerdunud puud on vaga ohtlik
langetada.)

Te peate maarama parima langemise suuna, hinnates:
mis asub puu imber, tema kallet, kdverust, tuule suunda
ja okste kontsentratsiooni.

Ei maksa alahinnata kuivade v6i murtud okste
olemasolu, mis véivad tulla lahti puu langetamise ajal ja
olla ohtlikud.

TAHELEPANUI! Kriitilistes tingimustes langetamise
operatsiooni ajal tuleb miravastast kaitset tosta koheselt
peale |I6ikamist, et maarata ebatavalist mura ja
voimalikke hoiatavaid signaale.

Loikamisele eelnevad operatsioonid ja taganemistee
méaaramine

Eemaldage t66d segavad oksad (joon. 8), alustage
to6tamist dlalt alla nii, et tivi oleks Teie ja masina vahel,
raskemad oksad eemaldage osade kaupa. Eemaldage
taimestik puu Umber ja kontrollige véimalike takistuste
olemasolu (kivid, juured, augud jne.), et omada
taganemise marsruuti (mida kasutada puu langemisel);
vaadake joonist (joon. 9), et maarata suund, mida hiljem
hoida (A. Puu langemiseks ettenahtud suund. B.
Taganemistee C. Riskitsoon)

PUU LANGETAMINE (joon. 10)

Selleks, et tagada puu langemise Ule kontrolli, tuleb teha
jargmised |6iked:

Suunav 16ige, mida tehakse esimesena, et maarata puu
langemise suunda: Algul teha suunava 16ike ULEMINE
OSA suunal, kuhu puu peaks langema. Viibida puust
paremal pool ja Idigata pingutatud ketiga. Seejarel teha
suunava I6ike ALUMIST OSA, mis peab I6ppematlemise
osa I6pus. Suunava I6ike sligavus peaks olema 1/4 tive
diameetrist, minimaalse nurgaga tlemise ja alumise |6ike
vahel 45°. Kahe 16ike kohtumise joont nimetatakse
”suunava |6ike jooneks”. Joon peab olema absoluutselt
horisontaalne ja langemise suuna suhtes taisnurga all
(90°).

Langetamise 16ik, mida tehakse selleks, et puud
langetada, tehakse suunava I6ike alumise joone kohal 3-
5 cm korgusel ja I6petatakse temast 1/10 tavest. Tuleb
viibida puust vasakul ja I16igata pingutatud ketiga,
kasutades haaki. Veenduda, et puu ei liigu ettenahtud
langemise suunale erinevas suunas. Nii, kui on véimalik,
asetada langetamise kiil lahtildikesse. TUve lahtildikamata
osa loetakse pidepunktiks, ja on omamoodi “ligendiks”,
mis suunad puud langemisel; juhul, kui see osa ei ole
piisav, vOi ei ole sirge, voi taiesti labi saetud, siis puudub
kontroll puu langemise Ule (vaga ohtlik!). Seega on
vajalik, et erinevad 16iked teostataks suure tadpsusega.

Loikamise I16pus peaks puu alustama langemist.
Vajaduse korral voib aidata kaasa langetamise kiiluga voi
hoovaga.

Laasimine

Parast seda, kui puu on maha saetud, asuda laasimisele,
ehk okste eemaldamisele tuvelt. Ei tohi antud
operatsiooni allahinnata, kuna suur osa
onnetusjuhtumitest, mis on esile kutsutud reaktsiooni
vastulddgiga, toimub just laasimise ajal, seetottu tuleb
poorata tahelepanu saelehe otsa asendile ja toétada
vasakul pool tuvest.
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l. OKOLOOGIA

Antud peatikis tuuakse valja informatsioon, mis on kasulik 6koloogilise kokkusobivuse
karakteristikute toetamiseks, millised on pandid aluseks masina projekteerimisel, masina
6ige kasutamise ja olide ning kutuse prigilasse araviimise kohta.

MASINA KASUTAMINE

Olimahuti taitmise toimingud peab teostama selliselt, et ei toimuks ketidli laiali voolamist
keskkonda.

VALJAVEDU PRUGILASSE

Mitte visata tootavale masinale keskkonnas, vaid vastavalt kehtivale seadusandlusele viia
prugilasse, ettevotetele, mis tegelevad jdatmete kaitlemisega.

Tahis E seadmel voi selle pakendil naitab, et seadet ei tohi kdidelda sarnaselt
olmejaatmetega. Seade tuleb viia sobivasse elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kogumispunkti.

Seadet digesti utiliseerides aitate &ra hoida véimalikku keskkonna ja inimeste tervise
kahjustamist, mida voib tekitada vale jaatmekaitlus.

Seadme Umbertd6tamise kohta saate tapsemat teavet kohalikust keskkonnaametist,
olmejaatmete kaitlemise ettevottest voi kauplusest, kust seadme ostsite.

J. VIGADE OTSIMISE TABEL

ootorei |[Mootor Masin Mootor idurdus-seadmed
kaivitu keerleb Kaivitub, kuid | keerleb blokeerivad keti

halvasti ning |l6ikab anomaalia- ringluse valesti
kaotab valesti tega
\vOimsust

Kontrollida voolu

olemasolu toitevorgus [ )

Kontrollida, kas pistik

on lulitatud digesti [ )

Kontrollida, et ei kaabel

ega pikendusjuhe ole o

kahjustatud

Kontrollida, kas

ketipidur ei ole )

isisse lulitatud
Kontrollige, et saekett oleks
korrektselt monteeritud
ja pingutatud

Kontrollida ketidli, nagu
on kirjeldatud F ja

G peatukkides

Kontrollida, kas kett on
teritatud

Kontrollige, kas
valjalUlitamise Iliti

on tédkorras
P&6rduda volitatud
tehnoabi keskusesse

K. Varuosad \

35cm Kett 91PJO52XN Osanumber: 530051538
Juhtlatt Osanumber: 576965401
40cm  Kett 91PJO56XN Osanumber: 530051539
Juhtlatt Osanumber: 576965201
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L. EU Vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden
Votame endale ainuvastutuse, et toode:
Chainsaw - Mootorsaag

.CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Loikeseade tutp .Pdérdtera

Valmimisaasta... .Poordtera

vastab jargmiste EU direktiivide nduetele ja satetele:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

pohinedes jargmistel EL-is kooskdlastatud standarditel:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
informeeritud organ, kes viis labi EU taubi-Ulevaatuse
vastavalt artikkel 8 16igule 2c. ...

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

D-90431 Nurnberg

Germany

Sertifikaadi number ... BM 50268379

Maksimaalne A-kaalutud helirbhu tase Lea t66paigas, méddetud kooskdlas standardiga EN60745-2-13, on esitatud

tabelis.

Maksimaalne kée/kéasivarre vibratsiooni kaalutud véartus a,,, méodetud kénealus(t)e too(de)te naidiseksemplari(de)!
kooskdlas standardiga EN60745-2-13, on esitatud tabelis.
Vibratsiooni koguvaartus on méddetud kooskdlas standardse testimisviisiga ning seda saab kasutada eri tooriistade

vordlemisel.

Vibratsiooni koguvaartust saab kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute eelhindamiseks.

Hoiatus:

Vibratsioon t&driista tegeliku kasutuse ajal voib t&driista kasutusviisist soltuvalt esitatud koguvaartusest erineda.
Kasutajad peaksid enda kaitsmiseks tuvastama tegeliku kasutuse tingimustes vibratsiooniga kokkupuute hinnangul
pdhinevad ohutusmeetmed (vottes arvesse kasutustsikli kdiki osi, lisaks tédajale naiteks ka aega, kus t&oriist on valja

|Ulitatud voi to6tab ootereziimis).

2000/14/EU: méddetud helivbimsuse Lwa ja garanteeritud helivéimsuse Lwa vaartused on toodud tabelis.

Vastavuse hindamise protseduur. .................cooii

Ulm 12/02/2013
P. Lamelli

Annex V

Rahvusvahelise teadus- ja arendustegevuse juht — kdeshoitavad

Tehnilise dokumentatsiooni hoidja

s, CE

TOUP (CSE ): 1835 19358 2040 2040S
Kuivkaal (kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Voimsus (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Olimahuti maht (cm?) 240 240 240 240
Juhtlati maksimaalpikkus 35 35 40 40
Keti samm (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Keti mé6t (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Moodetud helivéimsus Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garanteeritud helivdimsus Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Helirdhk Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Maaramatus Kea (dB(A)) 2.5 25 25 2.5
Kae/kasivarre vibratsioon ay, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
maaramatuskonstant Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Vargutakistus Zmax ( Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 nduetele vastavuse kinnitus

Soltuvalt kohaliku vooluvérgu omadustest voib selle toote kasutamine pdhjustada vaikest pingelangust sisselllitamise
hetkel. See vo6ib mojutada muid elektriseadmeid, nt pohjustada lambivalguse hetkelist hamardumist. Kui teie
vooluvorgu toite naivtakistus (Zmax) on tabelis margitud vaartusest vaiksem (oleneb teie seadme mudelist), siis
kirjeldatud mé&ju ei esine. Vooluvérgu naivtakistuse vaartuse kohta saate teavet oma elektriteenuse pakkujalt
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A.VISPARIGS APRAKSTS

Aizmuguréjais rokturis
Aizmuguréjais rokas aizsargs
Priek$é&jais rokturis
Priek$é€jais rokas aizsargs /

Kédes bremzes svira

Kédes spriegotaja aréjais rokturis
Skruve kédes spriegosanai
Kédes spriegojuma tapa

Ellas tvertnes vaks

Logs ellas Tmena parbaudei
Vedinasanas caurums

Kabelis

Rokasgramata

Slédzis

Slédza blokétajs

Kéde

Vilkmes zobi

Zagesanas mezgls

GrieSanas dziluma ierobezotajs
GrieSanas zobs

8,9,14 6 10,15

20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)

N e+

— 13

e r—— T T

El__fj—% LWA

dB

—
-max: I

12

245 11 1

Garantétais skanas ITmenis
atbilstoSs direktivai 2000/14/EC
2. klases darbariks

CE atbilstibas zime

Nominala frekvence

Nominala jauda

Mainstrava

Nominals spriegojums

Tips

Produkta kods

IzgatavoSanas gads

Maksimalais virzitajsliedes garums
Razotaja nosaukums un adrese
Pants numurs (Elektriskais kédes
zagis)

Modelis

Sérijas numurs

Virzitajsliede

Piedzinas rata parsegs
Piedzinas kédes rats

Kedes uztverejs

Sliedes stiprinasanas skraves
Sliedes savilcéja iek§é&ja poga
Sliedes savilcéja uzgrieznis
Gala veltnis

Virzitajsliedes parsegs

Akis

Kédes spriegojuma tapas ligzda
Caurums elloSanai
Virzitajsliedes ierievis
Atsléga/skrivgriezis

Razotaja etiketes piemeérs
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B. PIESARDZIBAS PASAKUMI

APZIMEJUMU PASKAIDROJUMI

Bridinajums
Uzmanigi izlasiet
lietotaja rokasgramatu

Aizsargzabaki

Aizsargkivere,
aizsargaustinas un
aizsargbrilles vai
sejsegs

Aizsargcimdi ar
pretgrieSanas
aizsardzibu

Gari aizsargbikses ar
pretgrieSanas
aizsardzibu

Kedes bremze:
neiedarbinata,
iedarbinata

Ja kabelis ir bojats vai
sagriezts, nekavéjoties
A atvienojiet kontaktspraudni
no elekirofikla

Nepiedero$as personas
nedrikst atrasties
elektriska kédes zaga

(]
10m
i1
tuvuma

Visparigi bridinajumi par elektroinstrumentu droSibu
BRIDINAJUMS. Izlasiet visus dro&ibas

A bridingjumus un instrukcijas. Bridinajumu un
instrukciju neievérosana var izraisit elektriskas

stravas triecienu, ugunsgréku un/vai smagus miesas

bojajumus.

Uzglab3jiet visus bridindjumus un instrukcijas, lai tos

turpmak varétu lietot.

Bridinajumu teksta lietotais termins

“elektroinstruments” apzimé ar stravu darbinamu

(vadu) elektroinstrumentu vai ar akumulatoru

darbinamu (bezvadu) elektroinstrumentu.

1) Darba zonas droSiba

a) Nodrosiniet, lai darba zona bitu fira un labi apgaismota.
Nekartigas vai tumsas vietas iespéjami negadijumi.

b) Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vids, pieméram, uzliesmojo3u Skidrumu, gazu vai
putekju kiatbatn8. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumu tvaikus.

c) Elekiroinstrumenta darbin&Sanas laika ta tuvuma

-~

nednkst atrasties bemi un citas nepiedero3as personas.

Nevéribas dé| var zaudét vadibu par ierici.

2) Elektrodrodiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudniem ir jaatbilst
kontaktligzdai. Nekada veida neparveidojiet
kontaktspraudni. Nelistojiet nekadus
spraudsavienojumus kopa ar iezemétiem
elektroinstrumentiem. Lietojot neparveidotus
kontaktspraudnus un atbilstosas kontaktligzdas,
tiek samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

GrieSanas zobu
pareizais virziens

Vienmeér turiet masinu
ar abam rokam

A Pastav atsitiena
bistamiba

Neizmantojiet masinu
kad Itst un neglabajiet
to mitras telpas

Kédes ella

Nedariet ...

|zslédziet masinu

Pirms zaga regulesanas
vai finsanas atvienojiet to
no elekirofikla

Elektriskas stravas
trieciena risks

b) lzvairieties no saskares ar iezemé&tam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, pITtim un
ledusskapjiem. Elektriskas stravas trieciena risks
palielinas, ja jasu kermenis ir iezeméts.
Nepakjaujiet elektroinstrumentus lietus vai mitruma
iedarbibai. Udens iek/asana elektroinstrumentos
palielina elektriskas stravas trieciena risku.

Pareizi izmantojiet vadu. Nekad lietojiet vadu, lai

elektroinstrumentu parvietotu, vilktu vai izslégtu.

Neturiet vadu karstuma un efju, asmenu vai kustigu

daju tuvuma. Bojati vai sapinusies vadi palielina

elektriskas stravas trieciena risku.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,

izmantojiet pagarinataju, kas piemarots lietoSanai

arpus telpam. /zmantojot vadu, kas ir paredzéts
lietosanai arpus telpam, tiek samazinats elektriskas
stravas trieciena risks.

f) Ja nevar izvairities no elektroinstrumenta
darbinaSanas mitras vietas, izmantojiet baroSanu,
kas aizsargata ar nopludes stravas aizsardzibas
iericém. Noplides stravas aizsardzibas iericu
izmantosana samazina elektriskas stravas trieciena
risku.

3) Personiska drosiba

a) Darbinot elektroinstrumentu, esiet piesardzigs,
sekojiet [1dzi tam, ko darat, un lietojiet veselo
sapratu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai atrodaties narkotisku vielu, alkohola vai
medikamentu iedarbiba. Mirklis neuzmanibas
elektroinstrumentu darbinasanas laika var izraisit
smagus miesas bojajumus.

C,
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b)
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o)

Q)
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b)
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d)

e)

g)

Lietojiet personiskos aizsarglidzekjus. Vienmér
izmantojiet acu aizsargus. Aizsarglidzekl/i,
pieméram, pretputek/u maska, neslidosi drosibas
apavi, kivere vai dzirdes aizsargierices, kas
izmantoti atbilstosos apstaklos, pasargas no
savainojumiem.

Pasargajiet ierici no nejausas iedarbinasanas Pirms
ierices pacelSanas, parvietoSanas vai
pievieno8anas stravas avotam un/vai akumulatora
blokam parliecinieties, vai slédzis ir izslégta
stavokll. Elektroinstrumentu parvietosana, turot
pirkstu uz slédza, vai sprieguma padeve
elektroinstrumentiem, kuriem ir ieslégts slédzis, var
izraisit negadijumus.

Pirms iesl&dzat elektroinstrumentu, nonemiet visas
reguldSanas atslégas vai uzgrieZnatslégas.
UzgrieZnatsléga vai atsléga, kas atstata
piestiprinata pie elektroinstrumentu rotéjosas dalas,
var izraisit miesas bojajumus.

Parmeérigi neizstiepiet rokas. Vienmér pareizi
atbalstieties un noturiet ldzsvaru. Tadéjadi
nodrosinasit efektivaku elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Lietojiet piemérotu apgérbu. Nevelciet brivu
apgérbu vai rotaslietas. Nodrosiniet, lai mati,
apgsérbs un cimdi nenonaktu kustigo daju tuvuma.
Brivs apgérbs, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustigajas dalas.

Ja ierfces ir paredzéts pievienot putekiu
nosukSanas un savak3anas iericém, nodro$iniet, lai
tas tiktu pareizi pievienotas un izmantotas. Putek/u
savacéju izmantosana var samazinat ar putekliem
saistito kaitigumu.

Elektroinstrumenta lietoSana un apkope
Nesteidziniet elektroinstrumenta darbibu.
Izmantojiet darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Pareiza elektroinstrumenta
darbs bis efektivaks un drosaks, stradgjot tam
paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas ta
sledzis. Elektroinstruments, kuram nedarbojas
slédzis, ir bistams, un tas ir jaremonté.

Pirms veicat kadus pielagojumus, mainat
piederumus vai novietojat elektroinstrumentu
glabasana, atvienojiet kontaktspraudni no stravas
avota un/vai akumulatora bloku - no
elektroinstrumenta. Sadi profilaktiski drosibas
pasakumi samazina elektroinstrumenta nejausas
iedarbinasanas risku.

Uzglabajiet elektroinstrumentus bé&rniem
nepieejamas vietas un nejaujiet tos darbinat
personam, kas nepéarzina elektroinstrumenta
darbTbu vai nav iepazinugas ar Siem noradijumiem.
Elektroinstrumenti ir bistami, ja ar tiem rikojas
neapmaciti lietotaji.

Veiciet elektroinstrumentu apkopi. Parbaudiet
kusfigo dalu savienojumus vai sastipringjumus,
detalu bojajumus vai citus apstéklus, kas var
ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja
konstatsjat bojajumus, elektroinstruments pirms
lietoSanas ir jasalabo. Daudzi negadijumi rodas
nepareizas elektroinstrumentu apkopes dé|.
Griezsjinstrumentiem vienmér jabat asiem un
tiriem. Pareizi apkopti griezéjinstrumenti ar asiem
asmeniem retak iesprdst un ir vieglak vadami.
Elektroinstrumentu, ta piederumus, grieznus un
citas sastavdalas lietojiet saskana ar Siem
noradijumiem, nemot véré darba apstéklus un
veicamo darbu. Elektroinstrumenta lietosana
neparedzétiem mérkiem var izraisit bistamas
situacijas.

5. Apkope
a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta apkopi veiktu

kvalificéts speciéljsts, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Sadi tiks saglabata
elektroinstrumenta drosiba.

Kédes zaga drosibas bridinajumi

Stradajot ar zagi, netuviniet to kermena dajam.
Pirms kédes zaga ieslég$anas parbaudiet, vai tas
nekam nepieskaras. Neuzmanigi rikojoties ar
ieslégtu kédes zagi, var notikt apgérba vai kermena
dalu saskare ar ierici.

Satveriet k&des zagi ar labo roku aiz aizmuguréja
roktura un ar kreiso roku aiz priek3éja roktura.
Satverot kédes zagi pretéja seciba, var palielinaties
savainojumu risks, tadél nekad ta nerikojieties.
Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
satver§anas virsmam, jo zaga kéde var saskarties
ar paslepto elektroinstalaciju vai savu stravas
kabeli. Zagu kéZu saskarsanas ar stravas kabeli,
var izraisit elektroinstrumenta atklato metala daju
vaditspéju un radit lietotajam elektrosoka draudus.
Lietojiet aizsargbrilles un aizsargaustinas.
leteicams lietot art galvas, roku un kaju un
aizsarghidzek|us. Piemérots aizsargtérps
samazinas savainojumus, ko var radit lidojosi gruZi
vai nejausa saskare ar kédes zagi.

Nestradajiet ar kédes zadi, atrodoties koka. Pretéja
gadijuma varat gat savainojumus.

Vienmer staviet uz abam kajam un stradajiet ar
z&agi, stavot uz stabilas, [Tdzenas virsmas. Slidenas
vai nestabilas virsmas, pieméram, trepes, var
izraisit lidzsvara zudumu vai kédes zaga vadibas
zaudésanu.

Zagejot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta.
Nospriegotu koka Skiedru zagésanas laika,
spriegojums zad, un Sis zars var trapit operatoram
un/vai art var tikt zaudéta kédes zaga vadiba.

Esiet Tpasi piesardzigs, zagégjot krumus un nelielus
kokus. Sads materials var aizkerties aiz zaga
kédes un tikt rauts uz prieksu virziena pret jums vai
arf izraisit lidzsvara zudumu.

Nesiet izslégtu kédes zagi aiz priek3&ja roktura ta,
lai tas nesaskaras ar kermeni. Transportéjot vai
uzglab3jot kédes zagi, uzlieciet virzitajsliedes
parsegu. Pareiza rikosanas ar kédes zagi
samazinas nejausu saskari ar kustigo zaga kédli.
Izpildiet e]joSanas, kédes spriego$anas un
piederumu nomainas noradijumus. Nepareizi
nospriegota vai ieellota kéde var sabojaties vai
palielinat atsitiena rasanas iespéju.

ties, lai k8des zada rokturi batu sausi un tiri;
notiriet no tiem ejju un dublus. Netiri, e/laini rokturi
ir slideni un var izraisit vadibas zudumu.

Zagsjiet tikai koku. Nelietojiet kédes zagi noltka,
kam tas nav paredzéts. Pieméram: nelietojiet
kédes zagi plastmasas, maru vai celtniecibas
materidlu (kas nav no koka) zagé$anai. Kédes
zaga lietosana tam neparedzétiem mérkiem var
izraisit bistamu stavokli.

Atsitiena c8loni un operatora aizsardziba

Atsitiens var rasties, kad zaga virzitajsliedes
priek$éja dala vai gals pieskaras priek§metam (B3
att.) vai kad zagésanas laika koka griezuma vieta
aizveras un saspiez zagi.

Zaga gala pieskarsanas dazkart var izraisit strauju
pretreakciju, pasitot zaga sliedi uz aug$u un atpakal
operatora virziena.

Zaga kédes saspies$ana virzitajsliedes gala var
strauji pagrust sliedi atpakal operatora virziena.
So pretkustibu rezultata varat zaudét vadibu par
zagi, kas var izraisit smagus savainojumus.
Nepalaujieties tikai uz zagi iebuvétajam
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aizsargiericém. Lai zagésana butu drosa, kédes
zaga lietotajam jaizpilda vairakas darbibas.
Atsitiens rodas darbarika nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizas darba kartibas vai nepiemeérotu
apstaklu dél. Lai to nepielautu, ievérojiet talak
minétos piesardzibas pasakumus:

= Nodrosiniet stingru zaga satvérienu, izmantojot
Tk8kus un pirkstus, satverot abus ierices rokturus ar
abam rokam un nostajoties ta, lai pretotos atsitiena
sp&kam. /evérojot pareizus piesardzibas
pasakumus, operators var kontrolét atsitiena spéku.
Nelaujiet kédes zagim brivi atlékt.

= Parmeérigi neizstiepiet rokas un nezagéjiet virs
plecu augstuma. Tas novérsis nejausu prieksgala
saskari un nodrosinas labaku kédes zaga vadibu
neparedzétas situacijas.

* Lietojiet tikai raZotaja noraditas rezerves sliedes un
kédes. Nepiemérotas rezerves sliedes un kédes
var izraisit kédes bojajumus un/vai atsitienu.

* Izpildiet kédes zaga razotaja noradijumus par
asinaSanu un tehnisko apkopi. Skaidzoba
augstuma samazinasana var izraisTt palielinatu
atsitienu.

Papildu drosibas ieteikumi

1. Rokasgramatas lieto8ana. Personam, kas lieto $o
darbariku, rupigi jaizlasa lietotaja rokasgramata.
Pardodot vai nododot darbariku citai personai,
pievienojiet arT lietotaja rokasgramatu.

2. Piesardzibas pasakumi pirms darbarika lietoSanas.
Nelaujiet lietot darbariku personam, kuras nav
pilniba iepazinusas ar rokasgramata minétajiem
noradijumiem. Nepieredzé&ju$am personam jaiziet
apmaciba, izmantojot zdgésanas stekus.

3. Parbaudes. Vienmér rupigi parbaudiet darbariku, it
Tpasi tad, ja tas tiek paklauts stipriem triecieniem vai
ar1, ja pamanat, ka tas darbojas nepareizi. Veiciet
visas sadala ,Apkope un uzglabasana — pirms
katras lietoSanas reizes” aprakstitas darbibas.

4. Remonts un apkope. Visas darbarika nomainamas
dalas ir s1ki aprakstitas sadalas
~Montaza/izjauk§ana” noradijumos.
NepiecieSamibas gadijuma darbarika dalas drikst
nomaintt tikai pilnvarota klientu apkalposanas
centra.

5. Darba apgérbs. (B1. att.) Lietojot darbariku,
operatoram javalka $ads apstiprinats aizsargtérps:
ciesi piegulo$s aizsargtérps, aizsargapavi ar
neslidosam zolém, triecienizturigi purngalu aizsargi
un griezienizturigi aizarglidzekli, ka art
griezienizturigi, vibracijdrosi cimdi, aizsargbrilles vai
drosibas sejsegs, aizsargaustinas un kivere (ja
pastav kritosu priekS§metu bistamiba). legadajieties
aizsarglidzeklus no darba apgérbu tirgotaja.

6. Pasakumi veselibas problému novérsanai —
vibracija un trok3na lTmenis. Ludzu, ievérojiet
darbavietas trok$na Ilimena ierobezojumus.
ligstosa darbarika lietoSana paklauj lietotaju
vibracijam, kas var izraisTt ,balto pirkstu paradibu”
(vibroslimiba), delnas kanala/nerva saspieSanas
sindromu un l1dzigus veselibas traucéjumus.

7. Pasakumi veselibas problému novérSanai —
kimikalijas. Lietojiet tikai razotaja apstiprinatu ellu.

8. Pas@kumi veselibas problému novérsanai —
karstums. LietoSanas laika kédes rats un kéde
ievérojami sakarst, tadél nepieskarieties $Tm dalam.

9. BRIDINAJUMSI lerices darbibas laika rodas
elektromagnétiskais lauks. Noteiktos darba
apstaklos Sis lauks var traucét aktivu vai pasivu
implantéjamu medicinisku ieri¢u darbibu. Lai
mazinatu letalu traumu rasanas risku, iesakam
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms ST
instrumenta izmantoSanas konsultéties ar savu
arstu un mediciniska implanta razotaju.

TransportéSanas un uzglabasanas piesardzibas
pasakumi. (B2. att.) Mainot darbavietu, atvienojiet
darbariku no elektrotikla un aktivizéjiet kédes
apturésanas sviru. Pirms transportésSanas vai
uzglabasanas, uzlieciet virzitajsliedes aizsargparsegu.
Parnésajiet darbariku ta, lai sliede batu vérsta uz
aizmuguri, vai arT, ja parvadajat darbariku ar
transportlidzekli, nostipriniet to, lai nepielautu
bojajumus.
Atsitiena reakcija. (B3. att.) Atsitiena reakcija ir
spéciga augsupveérsta reverséjosas sliedes kustiba
pret lietotaju. Tas parasti notiek tad, ja sliedes
priek8gala augs$éja dala (saukta par “atsitiena
bistamibas zonu”) (sk. sarkano atzimi uz
virzitajsliedes) saskaras ar priek§metu vai art tad, ja
keéde tiek iespiesta koka. Atsitiens var izraisit kontroles
zudumu par darbariku, tadéjadi radot bistamus un pat
navéjosus negadijumus. Kédes apturéSanas svira un
citas aizsargierices nav pietiekami efektivas, lai
aizsargatu lietotaju pret savainojumiem: lietotajam
jaapzinas apstakli, kas var izraisTt reakciju, un janovéers
tie, ievérojot pastiprinatu uzmanibu atbilstosi savai
darba pieredzei un pareizai darbarika lietoSanas
praksei (pieméram: nezagéjiet vienlaikus vairakus
zarus, jo tas var nejausi radit saskari ar “atsitiena
bistamibas zonu”.
Darbavietas drosiba
1. Nelaujiet bérniem vai personam, kas nav
iepazinusies ar Siem noradijumiem, lietot So
darbariku. Vietéjie noteikumi, iespéjams, nosaka
lietotaja vecuma ierobezojumus.
2. Lietojiet darbariku tikai atbilstosi Sajos noradijumos
minétajam veidam un paredzé&tajam funkcijam.
3. Lai noteiktu bistamibas avotu (pieméram, celus,
ejas, elektriskos kabelus, bistamus kokus u.c.
$lus), rupigi parbaudiet darbavietu.

4. Nelaujiet nepiedero$§am personam vai dzivniekiem
atrasties darbavietas zona (ja nepiecieSams,
iezogojiet darbavietu un lietojiet bridinajuma
zZimes) — tuvak par attalumu, kas ir 2,5 x koka
augstums, tac¢u jebkura gadijuma ne mazak par
desmit metriem no darbavietas.

5. Operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem
vai bistamibu, kas rodas citam personam vai vinu
Tpasumam.

lektrodrodiba

1. leteicams lietot palieko$as stravas ierici, kuras
atvienos$anas strava nav lielaka par 30 mA. Pat
lietojot paliekosas stravas ierici, nevar garantét
100% drosibu, tadé| vienmér jaievéro drosas
lietoSanas noradijumi. Parbaudiet paliekosas
stravas ierici ikreiz pirms tas lietoSanas.

2. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats stravas
kabelis, un ja konstaté&jat bojajumu vai nodilumu,
nomainiet to.

3. Nelietojiet darbariku, ja stravas kabelis ir bojats vai
nodilis.

4. Ja kabelis tiek sagriezts vai ir bojata ta izolacija,
nekaveéjoties atvienojiet darbariku no elektrotikla.
Nepieskarieties stravas kabelim, [1dz nav atvienota
stravas padeve. Neremontégjiet sagrieztu vai bojatu
stravas kabeli. Nogadajiet ierici pilnvarota klientu
apkalposanas centra, lai tiktu veikta kabela.

5. Elektribas kabelim ir jabuat atritinatam; ritult satiti
kabeli var parkarst un samazinat ierices
efektivitati.

6. Parliecinieties, ka kabelis/pagarinatajs atrodas aiz
lietotaja, tadéjadi nodrosinot to, ka kabelis nerada
draudus lietotajam vai citam personam, ka art
parbaudiet, vai to nevar bojat karstums, asi
priekS§meti, asas malas, ella u.c.
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7. Novietojiet kabeli ta, lai zagésanas laika tas
nesaskaras ar zariem un citiem lidzigiem
Skersliem.

8. Pirms kabela kontaktspraudna, savienotaja vai
pagarinataja atvienosanas izslédziet galveno
stravas slédzi.

9. lzslédziet darbariku, atvienojiet to no elektrotikla un
pirms kabela uztiSanas parbaudiet, vai tas nav
bojats vai nodilis. Neremontéjiet bojatu stravas
kabeli. Nogadajiet ierici pilnvarota klientu
apkalposanas centra, lai tiktu veikta kabela.

10. Pirms darbarika atstasanas bez uzraudzibas
(neatkarigi no ilguma) atvienojiet to no elektrotikla.

1

-

. Rupigi uztiniet kabeli, nepielaujot ta

samezglosanos.

12. Izmantojiet tikai tada sprieguma mainstravu , kada
minéta darbarika tehnisko datu plaksnite.

13. Kédes zagim ir divkarsa izolacija, kas atbilst

standartam EN60745-1 un EN60745-2-13.

Neviena darbarika dala nekados apstaklos
nedrikst veidot savienojumu ar zemi.

Kabeli

1. Stravas kabeli un pagarinataji ir pieejami pilnvarota
klientu apkalposanas centra.

2. Lietojiet tikai apstiprinatus pagarinatajus.

3. Izmantojiet tikai tadus pagarinatajus un pievadus,
kas paredzéti lietoSanai ara.

4. Ja darba ar ierici vélaties izmantot pagarinataju,
atlauts izmantot tikai tadus pagarinatajus, kas
atbilst talak minétajiem lielumiem:

Modelis CSE1835, CSE1935S
- 5,0 mm?: maks. garums 40 m
- 5,0 mm?: maks. garums 60 m
- 8,0 mm?: maks. garums 100 m
Modelis CSE2040, CSE2040S
- 5,0 mm?: maks. garums 50 m
- 8,0 mm?: maks. garums 90 m

C. DROSIBAS IERICU APRAKSTS

SLEDNA BLOKETAJS

Uz jasu masinas ir uzstadita ierice (1. zZim), kura
izslégtaja stavokll nelauj nospiest slédzi, tadéjadi
novérsot nejausu iedarbinasanu.

KEDES BREMZES REAKCIJA UZ SLEDNA
ATLAISANU

Uz jasu masinas ir uzstadita ierice, kura nekavéjoties
bloké kédi uzreiz péc slédza atlaiSanas; Ja kada laika
bridi ir vérojami §Ts ierices darba traucéjumi, masinu
NEDRIKST izmantot un ta ir janogada uz autorizéto
tehniskas apkalposanas centru.

Priek&gjais rokas aizsargs / k&des bremzes svira

Priek$éjais rokas aizsargs (2. zZim) ir izstradats ar mérki
nepielaut jisu kreisas rokas saskar$anos ar ké&di (ar
nosacijumu, ka masina tiek turéta pareizi un atbilstosi
noradijumiem). Priek$é&jais rokas aizsargs funkcioné art
ka kédes bremze, kas ir nodros$inats ar ierices palidzibu,
kura bloké kédi dazu sekundes dalu laika péc atsitiena.
Kédes bremze tiek atlaista kad priek$€jais rokas aizsargs
ir pavilkts atpakal un nofikséts atbilsto$a pozicija (kéde
var kustéties). Kédes bremze tiek iedarbinata kad
priek$é&jais rokas aizsargs ir pavilkts uz prieksu (kéde ir
blokéta). Kédes bremzi var iedarbinat ar kreisas rokas
sviru, nospiezot to uz priek$u vai art atsitiena rezultata, ja
svira nonak kontakta ar priek$§éjo rokas aizsargu.

Ja zag,is tiek lietots tad, kad sliede ir horizontala stavoklr,
pieméram, gazot koku, kédes bremze nodrosina mazaku
aizsardzibu (3. zZim).

Svariga piezime: Kad tiek iedarbinata kédes bremze, ar

drosibas sledza palidzibu tiek partraukta stravas padeve

dzinéjam.

AAtlaiiot kédes bremzi ar ieslégtu slédzi, zag.is saks
darboties.

KEDES UZTVEREJS

Sis izstradajums ir aprikots ar kédes uztveréju (4. Zim),

kas novietots zem kédes zobrata. Sis mehanisms ir

konstruéts ta, lai apturétu kédes parvietoSanos virziena

atpakal, gadijuma, ja k&de partrukst vai noslid no

sliedes. No $adam situacijam var izvairtties, ja

parliecinas par korektu kédes spriegojumu (skat., nodalu

“D. Montaza/Demontaza”).

AIZMUGUR&JAIS ROKAS AIZSARGS

St ierice ir domata rokas aizsardzibai kédes plisanas vai
nobides gadijuma (5. Zim).
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\ D. MONTESANA / DEMONTESANA

SLIEDES UN K&DES MONTANA

Montazas metodes atSkiras dazadiem modeliem, tadéjadi, més ludzam jus apskatit ilustracijas un masinas tipu, kurs
ir noradits uz razotaja etiketes, esiet uzmanigi un sekojiet pareizajai montéSanas instrukcijai.

1. Parbaudiet vai nav iedarbinata kédes bremze. Ja ta ir iedarbinata, atslédziet to.

2a. |zskrlvéjiet sliedes fiksacijas uzgriezni un nonemiet
piedzinas rata parsegu.

2b. Izskravéjiet sliedes fiksatoru un nonemiet piedzinas
rata parsegu.

3. Novietojiet kédi virs sliedes, un, sakot ar priek§&jo k&des zobu, ievietojiet to virzosas sliedes gropé. Uzmanibu!
Griezéjzoba asajai malai ir jabut vérstai pret sliedes augsdalu. Lietojiet aizsargcimdus.

4a. Kédes spriegosanas tapai ir jaatrodas

péc iespé€jas talak no piedzinas rata. Uzstadiet sliedi uz
sliedes fiksacijas skrives un kéde spriego$anas tapas un
novietojiet kédi virs piedzinas kédes rata.

\virzosas sliedes gropi.

5.a Uzskravéjiet ar roku savilcéjuzgriezni,
kameér tas ir brivi pievilkts.

6.a Lai nospriegotu kédi, skruvéjiet kédes
spriegotajskravi pulkstenraditaju kustibas virziena, lietojot
komplekta eso$o atslégu/ skravgriezi. Lai samazinatu
kédes spriegumu, spriegotajskravi grieziet pretégji
pulkstenraditaju kustibas virzienam. (Izpildot $o darbibu,
turiet sliedes priekSgalu augsup).

8.a Nostipriniet sliedes savilcéjuzgriezni,
lietojot komplekta esoso atslégu/skravgriezi.

4b. Pagrieziet metala ritinasanas ripu pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam talakaja stavoklr.
Uzstadiet sliedi uz sliedes fiksacijas skrives un
novietojiet kédi virs piedzinas kédes rata.

Uzlieciet atpakal piedzinas rata parsegu ta, lai kédes dzenosSie zobi tiktu sakabinati ar piedzinas kédes ratu un

5.b Skravéjiet sliedes savilcéja pogu,
kameér ta ir brivi pievilkta.

6.b Lai nospriegotu kédi, skravéjiet

kédes spriegotaja aréjo rokturi pulkstenraditaju kustibas
virziena. Lai samazinatu kédes spriegumu,
spriegotajskravi grieziet pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam. (Izpildot $o darbibu, turiet sliedes prieksgalu
augsup).

7. Spriegojiet kédi, kamér tas spriegums ir pareizs. Parliecinieties, vai, pacelot kédi no sliedes, attalums ir apméram 2-3 mm.

8.b Nostipriniet sliedi pietiekami stingri

Ja kéde ir uzstiepta parak stingri, tas parslodzés dzinéju un bojas masinu. Savukart, ja spriegojums nav pietiekosi
liels, kéde var noskriet no sliedes. Tikai tad, kad kéde ir pareizi uzstiepta tiek nodrosinati vislabakie zagésanas raditaji
un ilgstoss masinas kalposanas laiks. Regulari parbaudiet spriegojumu, jo kE€des garums lietoSanas laika palielinas
(it Tpasi ja kéde ir jauna; kad masina tiek lietota pirmo reizi, kédes spriegojums japarbauda ik péc 5 minttém); jebkura
gadijuma, neuzstiepiet kédi uzreiz péc masinas pielietoSanas un laujiet kédei atdzist.

Vienmér kad ir janoregulé kédes spriegojums, pirms kédes spriegojuma skruves / roktura reguléSanas atskruvéjiet
sliedi stiprinaSanas rokturi / uzgriezni; noreguléjiet spriegojumu un aizskravéjiet ITdz galam sliedi stiprinaSanas rokturi

/ uzgriezni.

E. IEDARBINASANA UN IZSLEGSANA

Darba uzsakSana: satveriet stingri abus rokturus,
atbrivojiet kédes bremzes sviru, turot zag.i aiz priekségja
roktura, nospiediet un turiet piespiestu slédza blokétaju,
tad nospiediet slédzi ($aja bridT slédza blokétaju var
atlaist).

Izsl6gSana: Masina izslégsies uzreiz péc tam, kad tiks
atlaists slédzis. Gadijuma, ja masina tomér neapstajas,
iedarbiniet kédes bremzi, atslédziet kabeli no elektriska
tikla un piegadajiet masinu uz autorizéto tehniskas
apkalpo$anas centru.

F. SLIEDES UN KEDES EJJOSANA

UZMANIBU! Nepietiekama ello$ana izraisTs kédes
plisanu, kuras rezultata var iegat smagus vai pat letalus
ievainojumus.

Sliedes un kédes ellosana tiek veikta ar automatiska
sukna palidzibu.

Nodala “Tehniska apkalposana” var atrast informaciju par
to ka parliecinaties, ka kédes ellas daudzums ir
pietiekoss.

Kédes e||as izvele

Vienmér izmantojiet tikai jauno ellu (kézu elloSanai ir
nepiecieSams Tpa$s ellas tips) ar atbilstoSu viskozitati:
ellai ir labi japielip un tai jagaranté stradasanu bez
traucéjumiem gan ziemas, gan vasaras laika. Ja kédes
ella nav pieejama, var izmantot EP 90 transmisijas ellu.

Nekad neizmantojiet nostradatu ellu, jo ta ir kaitiga
veselibai, masinai un apkarté&jai videi. Parliecinieties, ka
ella atbilst temperaturas ITmeniem taja vieta, kur tiks
izmantota masina: dazas ellas paliek biezakas, I1dz ar ko
tiek parslogots sUiknis un tiek bojata masina, ja
temperattra pazeminas zem 0°C. Sazinieties ar tuvako
autorizéto tehniskas apkalposanas centru, kur var
sanemt konsultaciju par ellas izvéli.

Tvertnes uzpilde

Atskravéjiet ellas tvertnes vaku, un uzpildiet tvertni.
Censaties nepielaut ellas izlieSanu (ja tas tomér notiek,
uzmanigi noslauciet masinu). Beigas labi pieskriuvéjiet
tvertnes vaku.
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G. APKOPE UN UZGLABASANA

Pirms darbarika apkopes vai fifianas atvienojiet to no
elektrotikla.

UZMANIBU! Ja vide, kura tiek izmantota magina ir Tpasi
piesarnota vai pieputinata, aprakstitos tehniskas
apkalpo$anas darbus javeic biezak, neka noradits $aja
rokasgramata.

Pirms katras izmanto&anas reizes

Parbaudiet vai kédes ellas suknis darbojas pareizi:
paveérsiet sliedi uz gai$u virsmu , kura atrodas apméram
divdesmit centimetru attaluma. Péc tam kad masina ir
nostradajusi apméram mindti, uz virsmas ir japaradas
skaidri redzamam ellas zimém (1. zZim.).

Kédes bremzes iedarbinasanai un atlaiSanai nav
jaizmanto parmeérigs fiziskais spéks. Turklat parbaudiet,
vai tas iedarbinasana nav parak viegla, un vai ta nav
bloketa. Péc tam parbaudiet, vai kédes bremze pareizi
darbojas, veicot sekojo$as darbibas: atlaidiet kédes
bremzi, pareizi panemiet masinu un iedarbiniet to.
ledarbiniet kédes bremzi atvelkot priek§&jo rokas
aizsargu uz priek$u ar kreisas aproces vai rokas
palidzibu, bet neatlaizot roku no roktura (2. Zim). Ja
kédes bremze darbojas pareizi, tad péc $Ts operacijas
kéde nekavéjoties tiks blokéta. Parbaudiet vai kéde ir
pareizi uzasinata, ir laba darba stavokli un, ka kédes
spriegojums ir pareizs. Ja kéde ir loti nodilusa, vai ja
grieSanas zobu augstums ir tikai 3 mm, kéde ir
janomaina (8. zZim.).

Regulari tiriet vedinasanas caurumus, lai novérstu
dzingja parkarsésanu. (4. zZim.).

Parbaudiet vai slédzis un slédza blokétajs pareizi
darbojas (8Ts operacijas laika kédes bremzei jabut
atlaistai): nospiediet slédzi un slédza blokétaju un
parliecinieties, ka tie atgriezas sakuma pozicija uzreiz
péc to atlaiSanas; parbaudiet vai slédzi nav iesp&jams
nospiest, ja nav iedarbinats slédza blokétajs.

Parbaudiet vai kédes uztvéréjs un labas rokas aizsargs ir
laba darba stavoklt un uz tiem nav redzamu bojajumu,
pieméram, materiala plisanas.

Ik péc 2-3 darbibas stundam

Parbaudiet sliedes stavokli. Ja nepiecieSams, uzmanigi
notiriet caurumus ello$anai (4. Zim.) un sliedes rievu (5.
ZIm.). Ja rieva ir nodilu$a vai uz tas ir plisumi, tad ta ir
janomaina. Regulari tiriet piedzinas kédes ratu un
parbaudiet, vai tas nav nodilis. (7. Zim.) leellojiet gala
veltni ar gultnu ellu caur caurumu, kur$ ir attélots
Zimé&juma (8. zZim.).

Ké&des uzasinasana (kad tas ir nepiecie$ams)

Ja kéde nezagé pienacigi, vai ja sliedi ir ciesi japiespiez
pie koksnes un ja skaidas ir |loti sikas, tad tas ir pazimés,
ka kéde nav uzasinata. Ja zagésanas laika skaidu vispar
nay, tad tas nozimé, ka grieSanas puse ir pilnigi nodilusa
un zagésanas laika koksne tiek saberzta pulveri. Ja kéde
ir labi uzasinata, tad ta pati, bez papildus piepules, ienak
koksné un zagésanas laika iegutas skaidas ir lielas un
garas.

Kédes zagéjosa dala sastav no zagésanas mezgla (9.
ZIm) ar grie$anas zobu (10. Zim.) un grie$anas dziluma
ierobezotaja (11. Zim.). Mainot lTmeni var regulét
zagésanas dzilumu. Labai kédes asinasanai ir
nepiecieSams viles virzitajs un apala vile ar diametru 4
mm. Sekojiet zemak esosajiem noradijumiem: péc kédes
uzstadi$anas, spriegojuma pareizas noregulé$anas un
kad kédes bremze ir iedarbinata, uzstadiet viles virzitaju
perpendikulari sliedei, ka paradits uz attéla (12. zim.),
uzasiniet grieSanas zobus ar viles palidzibu ievérojot
noradijumus, kuri attiecas uz uzasinasanas lenki (13.
ZIm.). Viles kustibai jabut vérstai no iek§é&jas uz aréjo
pusi, samaziniet spiedienu kad vile tiek atgriezta sakuma
stavoklt (ir loti svarigi rlpigi sekot noradijumiem: parak
liels vai mazs asinasanas lenkis, vai nepareizs viles
diametrs paaugstina atsitiena risku). Lai sanu lenki batu
precizaki, tiek rekomendéts izvietot vili tada veida, lai ta
apméram par 0,5 mm butu augstak neka augséja
griezéjSkautne. Vispirms apstradajiet ar vili visus zobus
viena pusé un péc tam apgrieziet masinu un atkartojiet
operaciju. Parliecinieties, ka péc uzasinasanas visu zobu
garums ir vienads un, ka grieSanas dziluma ierobeZotaja
augstums ir par 0.6 mm zemaks neka augséjais griezéjs:
parbaudiet augstumu ar atbilsto$a $ablona palidzibu un
ar viles (ar plakanas viles) palidzibu apstradajiet visas
izvirzijuSas dalas, noapalojot grieSanas dziluma
ierobezotaja priek$éjo dalu (14. zZim.). Esiet uzmanigi un
neapstradajiet ar vili pretatsitiena aizsardzibas zobu (15.
zim.).

Ik péc 30 izmanto$anas stundam.

Nogadajiet masinu uz autorizéto tehniskas apkalpo$anas
centru, lai veiktu masinas visparéju apskati un
parbaudttu bremzésanas elementus.

Uzglabasana

Uzglab3jiet izstradajumu vésa, sausa un bérniem
nepieejama vieta. Neuzglabajiet ara.

H. ZAGESANAS PANEMIENI

Masinas izmanto3anas laika izvairieties no sekojo3ajam
situacijam: (1. zim.)

- nezagéjiet, ja pastav risks, ka stumbrs zagésanas laika
var saplist (ja uz koksni kaut kas spiez, ja tiek zagéts sauss
mirusais koks u.t.t.): negaidita plisana var bt loti bistama.
- nepielaujiet, lai sliede vai kéde tiktu iestrégta koksne: ja
tas tomér notiek, atvienojiet masinu no elektriska tikla un
pameéginiet pacelt stumbru ar atbilstosa darbarika
palidzibu, pieméram, ar sviru; neméginiet atbrivot
masinu tricinot vai velkot to, jo tas var izraisit bojajumus
vai ievainojumus.

- nepielaujiet situacijas, kuru dé| var rasties atsitiens.

- izstradajuma lietoSanas virs plecu augstuma,

- tadu koku zag,éSanas, kuros ir sve$kermeni, pieméram,
naglas.

MasTnas izmantoSanas laika: (1. zZim.)

- kad zagésana notiek slipas virsmas, vienmér esiet
stumbra aug$éja dala, tadéjadi, ja stumbrs kada iemesla
dél saks ripot uz I1&ju, tad tas just neaiztiks.

- kad jus nodarbojaties ar koku gasanu, vienmér pabeidziet
iesakto darbu, jo dalgji sazagéts koks var saltizt un nokrist.

- péc katras zagésanas operacijas masinas lietotajs var
pamantt, ka vins ir zaudgjis ievérojami daudz spéka, kurs
ir nepiecieSams masinas vadi$anai. Esiet arkartigi
uzmanigs un nepielaujiet vadibas zaudésanu par
masinu.

Zemak ir aprakstiti divi atskirigi zagésanas darbu tipi:
Zageésana, kuras laika kéde tiek vilkta (no augsas uz
apaksu) (2. ZIm.), var izraistt masinas negaiditu un
bistamu kustibu stumbra pusé, kuras dé| var zaudét
masinas vadibu. Kur tas ir iespéjams, veicot zagésanas
darbus izmantojiet aki.

Zagésana, kuras laika kéde tiek grusta (no apaksas uz
augsu) (3. ZIm.), var izraisTt masinas negaiditu un
bistamu kustibu lietotaja pusé, kuras dél lietotajs var gat
ievainojumus, vai “atsitiena riska zona” var aiztikt
stumbru, kas var izraisit spécigu atsitienu; jabat arkartigi
uzmanigam veicot zagésanas darbus $ada veida.
Visdro$akais veids kada var izmantot $o masinu ir
sekojosais: nostiprinat balki uz stekiem un zagét no
augsas uz apaksu taja dala, kura ir arpus stekiem.
(4.zim)
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Aka izmantoSana

Kur tas ir iesp&jams, izmantojiet aki, lai nodrosinatu
drodu zagésanas darbu veik§anu: nostipriniet to uz
stumbra garozas vai aréjas virsmas, lai jums butu vieglak
darboties ar masinu.

Zemak ir aprakstitas tipiskas zagésanas proceduras,
kuras ir piemérotas izmanto$anai dazadas situacijas.
Tomeér, katru reizi pirms kerSanas pie darba rapigi
novertéjiet katru no metodém un noskaidrojiet kura
dotaja situacija ir vispiemérotaka, proti, ar to ir saistits
vismazakais risks.

Ja stumbrs gu| uz zemes. (Pastav risks, ka kéde var
saskarties ar zemes virsmu kad sliede izies caur visam
stumbram). (5. Zim.)

Zagét no augsas uz apaksu Skérsam visam stumbram.
Esiet Tpasi uzmanigi zagésanas beigas, lai nepielautu
kédes saskar$anos ar zemi. Ja tas ir iesp&jams,
nozagéjiet stumbru Iidz 2/3 no ta diametra, apgrieziet to
un nozaggjiet atlikuso dalu, tas samazinas risku tam, ka
kéde saskarsies ar zemi.

Ja viens stumbra gals ir atbalsfits. (Zagésanas laika
pastav stumbra plisanas risks). (6. zZim)

Saciet zagésanu no apaks$as, un nozaggjiet stumbru
apméram [idz 1/3 no ta diametra. Turpiniet zagésanu no
augsas l1dz jau izveidotajam griezumam.

Ja abi stumbra gali ir atbalstiti (Saja gadijuma pastav
kédes iestrég$anas risks). (7. Zim.)

Saciet zagésanu no augsas un nozageéjiet stumbru
apméram Iidz 1/3 no ta diametra. Turpiniet zagésanu no
apaksas Idz jau izveidotajam griezumam.

Ja koks atrodas gujus nogaz&. Nost3jieties nogazeé ta,
lai batu augstak par koku. Veicot koka parzagésanu, lai
nodrosinatu pilnigu darbarika vadibu, Tsi pirms esat
pabeidzis zagét, samaziniet spiedienu uz zagi,
neatslabinot kédes zaga satvérienu. Nelaujiet kédei
saskarties ar zemi.

Koku gasana

UZMANIBU! Nekada gadijuma neméginiet gazt koku, ja
jums nav nepiecieSamas pieredzes, un jebkura gadijuma
nekad negaziet kokus, kuru stumbra diametrs ir lielaks
par sliedes garumu! $o operaciju var veikt tikai augsti
kvalificéti masinas lietotaji, kuriem ir atbilsto$s
aprikojums.

Koka gasanas laika vissvarigakais ir nodrosinat to, lai
koks nokristu labakaja iespé&jamaja vieta, lai péc tam
varétu nozagét zarus un stumbru. (Pievérsiet uzmanibu
tam, lai kritoSais koks neaizkertos aiz blakuseso$ajiem
kokiem: Aizkérusa koka gasana ir loti bistama).

Vispirms nosakiet kads ir vislabakais koka kriSanas
virziens, nemot véra sekojosus faktorus: objekti un citi
augi, kuri ir ap koku; koka noliekums; koka Ilkums; véja
virziens; vietas ar lielako zaru koncentraciju. Turklat,
pievérsiet uzmanibu mirusajiem un lauztajiem zariem,
kuri ir uz koka, Sie zari zagésanas laika var nokrist un
radit bistamu situaciju.

UZMANIBU! Veicot koku gasanu Tpasi bistamajos
apstaklos, uzreiz péc zagésanas nonemiet akustiskas
aizsardzibas Iidzeklus, lai jus varétu dzirdet neparastas
skanas un citus iesp&jamus briesmu signalus.

lepriek&&jie zagésanas darbi un atieSanas cela
sastadiSana

Nozaggéjiet zarus, kuri sarezgi darbu (8. ZiIm.), zagéjiet no
augsas uz leju. Nostajieties ta, lai starp jums un masinu
batu stumbrs un péc kartas nozagéjiet vissarezgrtakos
zarus. Novaciet augus ap koku, kuri sarezgt darbu un
parbaudiet, vai pie koka nav skérslu (akmeni, saknes,
bedres u.t.t.), lai izvéléties atieSanas celu uz kura nav
Skeérslu (pa So celu bis japarvietojas koka kriSanas
laikd). Ziméjuma (9. Zim.) var atrast noradijumus, kuriem
jaseko sastadot atieSanas celu (A. Prognozé&jams koka
kriSanas virziens. B. AtieSanas celS$.

C. Bistamibas zona).

KOKU ZAGESANA (10. zim.)

Lai nodrosinatu to, ka lietotajs pilniba kontrolé koka
kriSanas virzienu, sekojiet zemak izklastitajiem
zagésanas noteikumiem:

Vispirms ir jaizzagé griezums, kur$ nosaka koka krisanas
virzienu. Vispirms jaizzageé virzitajgrieziena AUGSEJA
DAIA taja pusé, uz kuru zagéjamajam kokam jakrit.
Jastav no koka pa labi, zagésanas laika kéde ir javelk
ara; péc tam jaizzagé virzitajgrieziena APAKSEJA DAJA,
im iezagé&jumam jasasniedz grieziena aug$éjas dalas
gals. Virzitajgrieziena dzilumam jasastada 1/4 no
stumbra diametra, lenkim starp aug$éjo un apakséjo
griezumu jabit vienadam vismaz ar 45°. Vieta, kura
sastopas divi augstakminétie griezumi tiek saukta par
“virzitajgrieziena Iniju”. Sai Iinijai jabat absolati
horizontalai un ar taisnu lenki (90°) attieciba pret
krisanas virzienu.

Koka zagésanas griezumam, kura rezultata koks nokritis,
jabat 3-5 cm virs virzitajgrieziena linijas Tmena
apaks$éjas dalas, un attalumam starp griezienu un Iiniju
jabat vismaz 1/10 no stumbra diametra. Palieciet koka
kreisaja pusé un zagéjiet, izmantojot panémienu, kura
kede tiek vilkta ara, ka ar1 izmantojiet aki. Parliecinieties,
ka koks nevirzas kriSanas virziena pretéja pusé. Péc
iespéjas atrak iespraudiet grieziena koka gasanas sviru
vai kili. Koka dala, kura netika izzagéta tiek uzskatita par
“Sarniru”, jo tas kontrolé koka kriSanas virzienu. Ja
griezumi ir nepietiekami, ja tie nav taisni vai ja tie tika
pilnigi nozagéti, tad koka krisanas virzienu nav iesp&jams
kontrolét (tas ir arkartigi bistamil!). Tadé&jadi, visi griezieni
jaizdara |oti precizi.

Kad visi griezieni ir izdariti, koks saks krist. Ja
nepiecie$Sams, koka gasanai izmantojiet gasanas sviru
vai Kili.

Zaru zagésana

Pé&c ta kad koks ir nogazts, no stumbra ir janozageé zari.
Esiet modrs veicot $o operaciju, jo lielakais ar masinas
atsitiena saistitu negadijumu skaits notiek zaru
zagésanas laika. Tadéjadi, vienmér sekojiet tam, kur
zagésanas laika atrodas sliedes gals un darba laika
vienmeér staviet stumbra kreisaja pusé.
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I. EKOLOGIJA

Saja nodala jus atradTisiet derigu informaciju par masinas projekté$anas posma
izstradatajam ekologiskajam Tpasibam, par masinas pareizo lietoSanu, ka art par ellu
utilizaciju.

MASINAS LIETOSANA

Ellas tvertnes uzpilde ir javeic uzmanigi, lai nepielautu ellas izlieS8anos, kas var izraisTt
augsnes un apkartéjas vides piesarnosanu.

UTILIZACIJA

Neizmetiet ara masinu, kura vairs nedarbojas. Nogadajiet to uz specialo utilizacijas centru
saskana ar spéka esosajiem normativajiem aktiem.

Simbols >§ uz produkta vai uz ta iepakojuma norada, ka no §1 produkta nedrikst atbrivoties,
k& no majsaimniecibas atkritumiem. Tas ir janodod atbilsto$a savaks$anas punkta elektrisko
un elektronisko ieri¢u parstradei.

Nodrosinot pareizu atbrivo$anos no 8T produkta, jus palidzésit novérst iespéjamas
negativas sekas videi un cilvéku veses$ibai, ko pretéja gadijuma varétu izraisit §1 produkta
atkritumu apstrade.

Plasaku informaciju par 81 produkta parstradi lidziet sava pasvaldiba, majsaimniecibas
atkritumu iznicinasanas centra vai veikala, kur So produktu iegadajaties.

J. IESPEJAMO PROBLEMU RISINASANAS TABULA

Nevar Dzingjs slikti [ Masina tiek | Dzingjs BremzésSanas

iedarbinat
dzingju

darbojas vai
zaudé jaudu

. i
bet grieSanas
kvalitate ir

darbojas ar
traucéjumiem
vai apgriezienu

ierices
rneapstadina
kedi

slikta skaits ir

samazinats

Parbaudiet vai
elekinbas fikia ir elekinba

Parbaudiet vai
masina ir pareizi
pieslégta

Parbaudiet vai kabelis
pagarinasanas vads
nav bojats

Parbaudiet vai kédes
bremze nav
iedarbinata

Parbaudiet, vai kéde ir
pareizi uzmontéta
un nospriegota.

Parbaudiet vai kéde ir
ieellota, sekojot
noradijumiem
isadalas F un G.

Parbaudiet vai kéde ir
uzasinata

Parbaudiet, vai ir
ieslégts automatiskais
islédzis.

Sazinieties ar tuvako
autorizeto tehniskas
apkalpoSanas centru

K. REZERVES DALAS

530051538
576965401

530051539
576965201

35cm Kéde 91PJO52XN
Virzitajsliede
Kéede

Virzitajsliede

Detalas numurs:
Detalas numurs:

40cm 91PJO56XN Detalas numurs:

Detalas numurs:
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L. EK Atbilstibas deklaracija

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Nosaka vienigi musu atbildibu par to, ka izstradajums (-i);

Apzimé&jums .Chainsaw - Kédes zagis

Tipa(-u) apzim&jums. .CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Griesanas ierices veids otéjoss asmens

Izgatavo$anas gads.. ..rotéjoSs asmens

atbilst Eiropas Komisijas direktivu pamata prasibam un noteikumiem:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

balstits uz $adiem ES (Eiropas Savienibas) piemérotiem un saskanotiem standartiem:
EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
“Notified Body”, kas veikusi Eiropas Komisijas

veida parbaudi atbilstosi 8. reglamenta 2.c sadalai........... TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Sertifikats Nr. ... BM 50268379

Maksimalais A svértais skanas spiediena [Tmenis Lra darbstacija, ko méra saskana ar standartu EN60745-2-13, ir
noradits tabula.

Maksimala plaukstas/rokas vibracijas svérta vértiba ay,, ko méra saskana ar standartu EN60745-2-13, izmantojot
iepriek§ minéto izstradajumu paraugus, ir noradita tabula.

Noteikta vibraciju kopéja vértiba ir izmérita ar standarta testéSanas metodi, un $o vértibu var izmantot, lai salidzinatu
dazadus instrumentus.

To var lietot sakotnéja instrumenta iedarbibas novértéjuma.

Bridinajums:

elektriska instrumenta lietoSanas laika sasniegta vibracijas emisijas vértiba var atSkirties no noraditas kopé&jas vértibas
atkariba no instrumenta izmanto$anas veida.

Lietotajam janosaka instrumenta radita iedarbiba faktiskajos izmanto$anas apstaklos un jaizvélas attiecigi droSibas
pasakumi personiskai aizsardzibai (nemot véra visus darba cikla faktorus, pieméram, cik reizu instruments ir izslégts
un cik ilgi péc ieslégsanas tas darbojas tuksgaita).

2000/14/EC: izméritas skanas stipruma Lwa un garantétas skanas stipruma Lwa vértibas ir atbilstoSas tabulas
fiksétajam skaitliskajam vértibam.

Atbilstibas novértéSanas procedira.. . Annex V

Ulm 12/02/2013 ! L
P. Lamelli ¢ // »\_G,K\
Global R&D vadttajs — roka turamas ierices /ﬂ‘ Lol

Tehniskas dokumentacijas Tpasnieks

Tips (CSE ): 1835 19358 2040 2040S
Svars bez skidrumiem (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Jauda (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Ellas tvertnes tilpums (cm?) 240 240 240 240
Maksimalais virzitajsliedes garums 35 35 40 40
Kédes gajiens (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Kédes platums (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Izmérita skanas intensitate Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garantéta skanas intensitate Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Skanas spiediens Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Nedrosi Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Rokas / plaukstas vibracija a;, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Mainigums Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Elektrotikla pilna pretestiba Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

Pazinojums par atbilstibu standartam EN 61000-3-11

Atkariba no vietéja elektrotikla tehniskajiem parametriem $1 izstradajuma lietoSana ieslégSanas bridt var radtt Tslaicigu
sprieguma kritumu. Tas var ietekmét citu elektroieric¢u darbibu, pieméram, lampa var Tslaicigi aptumsoties. Ja jusu
elektrotikla pilna pretestiba (Z maks.) ir mazaka neka tabula noradita vértiba (atbilstosi jusu modelim), &7 paradiba
nenotiks. Tikla pilnas pretestibas vértibu var noteikt, sazinoties ar savu elektribas piegades uznémumu.
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A. DESCRIERE GENARALA

19)

Maner spate 20)
Protectie mana spate 21)
Maner fata 22)
Protectie mana fata/brat franare lant 23)
Buton de tensionare exterioara a 24)
lantului 25)
Surub de tensionare a lantului 26)
Stift de tensionare a lantului 27)
Capac rezervor de ulei 28)
Indicator de verificare a 29)
rezervorului de ulei 30)
Orificii de evacuare a aerului

Cablu 31)
Manual 32)
Comutator 33)
Dispozitiv de blocare comutator

Lant

Dinte de actionare

Legatura de taiere

Indicator de adancime a taieturii
Dinte de taiere

8,9,14 6 10,15

||
Iomw— e
[ — | E— ———13
-

7 — = v TR
il
= (1] nds
11 1

P

J

[—

-max: [0
|

12

245

Nivelul garantat al puterii acustice in
conformitate cu directiva 2000/14/EC
Unealta de clasa Il

Marcaj CE de conformitate
Frecventa nominala

Putere nominala

Curent alternativ

Tensiune nominala

Tip

Cod de produs

Anul fabricatiei

Lungime maxima a barei de ghidare
Numele si adresa producatorului
Numar de articol (Ferastrau electric cu
lant)

Model

Numar de serie

Bara de ghidare

Capac roata dintata de actionare
Roata dintata de actionare
Captator de lant

Surub de retinere a cadrului
Surub interior de retinere a cadrului
Piulita de retinere a cadrului
Varf roata dintata

Capac bara de ghidarei
Atenuator socuri

Carcasa stiftului de tensionare a
lantului

Oirrificiu pentru lubrifiere
Canelura bara de ghidare
Cheie/surubelnita

Exemplu de eticheta pentru identificare
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B. PRECAUTII DE SIGURANTA

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR ‘

Avertisment!
Cititi cu atentie
manualul de
instructiuni

Cizme de protectie

Ochelari sau ecran de
protectie, casca de
protectie si protectie
antifonica

Manusi de protectie
Tmpotriva taierii

Pantaloni lungi de
protectie impotriva
taierii

l l Frana pentru lant:
O O dezactivata, activata
) Scoateti imediat fisa din
conector in cazul in care

cablul este deteriorat sau
taiat

m_:":’\\ A—a@

(]
10m
i1

Avertismente generale de sigurantad pentru unelte
electrice
AVERTISMENT Citifi toate avertismentele de
siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce la
electrocutari, incendii si/sau raniri grave.

A Péastrati toate avertismentele si instructiunile

pentru o referinté ulterioarsa.
Termenul de “u a3”

Tineti la distanta
trecatorii

nealta electrica” din avertismente se

refera la unealta electrica alimentata de la retea (prin

cablu) sau la unealta electrica alimentata de la

acumulator (fara cablu).

1) Siguranta locului de muncéa

a) Mentineti locul de muncé curat si bine iluminat.
Zonele aglomerate si intunecate atrag accidentele.

b

=

cum ar fi prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor

sau prafului. Uneltele electrice produc scantei care

pot aprinde praful sau vaporii.
[

~

utilizati unealta electrica. Distragerea atentiei

dumneavoastra poate duce la pierderea controlului

asupra produsului.

2) Siguranta electricé

a) Fisa uneltei electrice trebuie sa se potriveasca cu
conectorul. Niciodats nu modificati figa in niciun
fel. Nu folositi niciun fel de fige adaptoare pentru
unelte electrice legate la impaméantare (masa).
Fisele nemodificate si conectoarele potrivite reduc
riscul electrocutarilor.

Nu utilizati uneltele electrice in atmosfere explozive,

Tineti copiii $i alte persoane la departare n timp ce

b)

Q
~

Q
-

()
-~

-
(=4

3)
a)

Directia corecta a
dintilor de taiere.

Intotdeauna tineti
masina cu doua maini

Pericol de recul

Nu expuneti masina la
ploaie sau umezeala

Ulei de lant

Feriti de......

Opriti masina

Decuplati fisa inainte
de ajustare sau
curatare

Risc de electrocutare

Evitati atingerea suprafetelor imp&mantate sau
legate la masé, cum ar fi conducte, radiatoare,
magini de gatit si frigidere. Riscul electrocutarii
este mai mare daca corpul dumneavoastra este
legat la impdmanaret sau la masa.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau con
de umezeala. Apa infiltrata intr-o unealta electrica
creste riscul electrocutarii.

Nu intindeti excesiv cablul. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea, tragerea sau
deconectarea uneltei electrice. Tineti cablul la
depértare de céalduré, ulei, margini ascutite sau
piese aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau
incurcate cresc riscul electrocutarii.

Dacé utilizati o unealta electricé in aer liber, folositi
un cablu prelungitor potrivit pentru utilizarea
aplicatiilor in aer liber. Folosirea unui cablu potrivit
pentru utilizarea in aer liber reduce riscul
electrocutarii.

Dacé utilizarea uneltei electrice intr-un loc umed
este inevitabild, folosili o sursa de alimentare
protejaté la curentul rezidual (RCD). Utilizarea unui
RCD reduce riscul electrocutarii.

Siguranta personal&

Fiti vigilent, urmarifi lucrul si mentineti-va simjul
realit&itii atunci cand folositi o unealtd electricd. Nu
folosifi o unealté electricé dacé sunteii obosit, sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utilizarii uneltelor
electrice poate duce la ranire grava.
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b) Folositi echipament de protectie personald. Purtati

Tntotdeauna ochelari de protectie. Echipamentul de
protectie, cum ar fi masca impotriva prafului,
incaltdminte de protectie nealunecoasa, casca de
protectie sau casti de protectie auditiva, folosit in
conditiile corespunzatoare, reduce riscul ranirilor.
Preveniti pornirea accidentalé. Asigurati-vé sa
pozitionati comutatorul n pozitia oprit ihainte de a
conecta dispozitivul la sursa de alimentare si sau
acumulator, sau fnainte de ridicare sau transport.
Transportul uneltelor electrice cu degetul pe comutator
sau alimentarea acestora cu comutatorul pe pozitia
pornit poate duce la accidente.

Tndepartati orice cheie de ajustare sau cheie fixa
fnainte de pornirea dispozitivului. O cheie fixa sau
una de ajustare atasata la o piesa rotativa a
uneltelor electrice poate duce la rénire.

Nu va Tntindeti prea mult. Mentineii permanent o
pozitie a picioarelor corespunzétoare si un echilibru.
Aceasta permite un control mai bun al uneltei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzétoare. Nu purtati
Tmbr&cé@minte neajustaté sau bijuterii. Mentineti-va
pérul, imbr&cémintea i ménusile la depértare de
partile aflate Tn migcare. /mbracamintea larga sau
parul lung pot fi prinse de pdrtile aflate in miscare.
Daca dispozitivele sunt livrate pentru conectarea la
utilitsifile de extragere si colectare a prafului,
asiguraii-vé cé acestea sunt conectate si utilizate
corespunzétor. Folosirea dispozitivelor de colectare
a prafului poate reduce pericolele legate de praf.
Utilizarea si Tntrefinerea uneltelor electrice

Nu forfati unealta electricd. Folositi unealta electricé
potrivitd pentru munca pe care o efectuati. O unealta
electrica potrivita va efectua mai bine si mai sigur
munca la sarcina pentru care a fost proiectata.

Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
porneste §i nu o opregte. Orice unealtd electrica ce
nu poate fi controlata prin comutator este
periculoasa si trebuie reparata.

Deconectati fisa uneltei electrice de la sursa de
alimentare si/sau acumulator inainte de a efectua
orice ajustari, schimbéri de accesorii sau
depozitare. Asemenea masuri preventive reduc
riscul pornirii accidentale a uneltei electrice.
Depozitati uneltele neutilizate astfel incat sé nu fie
accesibile copiilor si nu permite}i persoanelor care
nu cunosc functionarea uneltei electrice sau aceste
instructiuni sa utilizeze echipamentul. Uneltele
electrice sunt periculoase in mainile utilizatorilor
neinstruiti.

ntretineti uneltele electrice. Verificati alinierea sau
fixarea corespunzétoare a parilor aflate in migcare,
eventualele rupturi gi orice alte situatii care pot
afecta utilizarea uneltei electrice. Reparati uneltele
electrice Thainte de utilizare, daca sunt deteriorate.
Multe accidente sunt provocate de unelte electrice
neintretinute corespunzator.

Mentineti componentele de tdiere ascutite gi curate.
Componentele de tdiere intretinute corespunzator,
cu lame de taiere ascutite, se blocheaza mai greu si
sunt mai usor de controlat.

Folositi unealta electricé, piesele acesteia etc. in
conformitate cu aceste instructiuni, luand Tn
considerare conditiile de lucru si munca pe care o
efectuati. Folosirea uneltei electrice pentru operatii
diferite de cele pentru care a fost proiectata poate
duce la situatii periculoase.

5. Lucrarile de service

a) Permitefi efectuarea lucrarilor de service numai
persoanelor calificate, folosind numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asigura mentinerea
sigurantei in functionarea uneltei electrice.

Avertismente de siguranté pentru ferastraul cu lant:

= Feriti orice parte a corpului de lantul ferastraului
cand feréstréul functioneazé. Tnainte de a porni
ferastréul cu lant, asigurati-va ca lanful ferastraului
nu atinge nimic. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii ferastraului cu lant poate provoca prinderea
imbracamintei sau corpului in lantul ferastraului.

* Tineti intotdeauna ferastréul cu lant cu méana
dreapté pe manerul din spate si cu ména stanga pe
méanerul din fatéi. Tinerea ferastraului cu lant cu
madinile inversate creste riscul ranirii si trebuie
evitata intotdeauna.

e Apucati unealta electricd numai de suprafetele de
prindere izolate, Tntrucéat lantful fieréstriului poate
atinge firele ascunse sau cablul de alimentars.
Lantul fierdstrdului care atinge firele aflate sub
tensiune transforma piesele metalice in componente
aflate sub tensiune si pot curenta operatorul.

= Purtati ochelari de protectie si césti de protectie
auditivd. Este recomandati utilizarea
echipamentelor suplimentare de protectie pentru
cap, méini gi picioare. O imbracaminte de protectie
adecvata va diminua ranirile cauzate de resturile
aruncate sau de atingerea accidentala a lantului
ferastraului. Pot fi procurate de la un furnizor local
de echipamente de lucru.

e Nu utiliza}i un feréstréu cu lant atunci cand va aflai
pe un copac. Utilizarea unui ferastrdu cu lant in
timp ce va aflati pe un copac poate provoca raniri.

= Mentineti intotdeauna o pozitie stabil& pe picioare si
folositi ferédstréul cu lant doar daca vé aflati pe o
suprafata fixa, sigura si pland. Suprafetele
alunecoase sau instabile cum ar fi scarile pot cauza
pierderea echilibrului sau a controlului ferastraului
cu lant.

e Daca taiafi o creangé tensionaté fii atent la reculul
acesteia. in momentul eliberérii tensiunii fibrelor
lemnului, creanga tensionata ar putea lovi
operatorul si/sau sa scoata ferdastraul cu lant de sub
control.

* Fiti deosebit de vigilenti daca taiati tufisuri si puieti.
Materialul subtire ar putea prinde lantul ferastraului
si acesta poate fi tras catre dumneavoastra sau ar
putea sa va dezechilibreze.

e Purtati feréistraul cu lant de la ménerul din faé, cu
lantul feréstréului decuplat si indepartat de corpul
dumneavoastrd. Daca transportaii sau depozitati
ferastréul cu lant, fixati intotdeauna capacul barei de
ghidare. Manipularea corespunzatoare a
ferastraului cu lant reduce probabilitatea contactului
accidental cu lantul ferastraului aflat in miscare.

= Urmati instructiunile de lubrifiere, de tensionare a
lantului gi de schimbare a accesoriilor. Lantul
tensionat sau lubrifiat in mod necorespunzator ar
putea sa se rupa sau ar putea creste riscul unui
recul.

= Meniinetfi manerele uscate, curate si lipsite de ulei
sau alte materiale de gresare. Manerele cu
materiale de gresare sau uleioase sunt alunecoase
si provoaca pierderea controlului.
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e Taiati doar lemn. Nu folositi feréstréul cu lant pentru
scopuri pentru care nu a fost proiectat. De
exemplu: nu folositi feréstréul cu lant pentru tiierea
plasticului, zid&riei sau a materialelor de constructie
altele decét lemnul. Folosirea ferastraului cu lant
pentru operatii diferite de cele pentru care a fost
proiectata poate duce la situatii periculoase.

Cauze si metode de prevenire de cétre operator ale

unui recul:

Reculul poate sa apara atunci cand varful sau
extremitatea cadrului de protectie atinge un obiect
sau cand lemnul se strange si prinde lantul
ferastraului in taietura.

Contactul extremitatii in unele cazuri poate duce la o
reactie inversa rapida, lovind cadrul de ghidare in
sus si inapoi spre operator.

Prinderea lantului ferastraului de-a lungul partii de
sus a cadrului de ghidare poate impinge rapid
cadrul Tnapoi spre operator.

Oricare din aceste reactii poate duce la pierderea
controlului asupra ferastraului, cauzand ranire grava.
Nu va bazati exclusiv pe dispozitivele de siguranta
montate pe ferastraul dumneavoastra. Ca utilizator
de ferastréu,trebuie sa respectati cativa pasi pentru
a mentine lucrarile de taiere ferite de accidente sau
raniri.

Reculul este rezultatul utilizarii gresite si/sau al
procedurilor sau conditiilor de utilizare incorecte si
pot fi evitate prin luarea unor masuri de precautie
aratate mai jos:

* Meniineti o for{& de prindere fermé, cu degetele de
jur Tmprejurul ménerelor feréstréului cu lant, cu
ambele maini pe ferastrau si pozitionati-va corpul si
bratele astfel incat sé va permita sa rezistati la
fortele de recul. Fortele de recul pot fi controlate de
cdtre operator, daca se iau masurile
corespunzatoare de precautie. Nu scapati din maini
lantul cu ferastrau.

* Nu vé aplecati peste gi nu téiati peste Tnéltimea
umdarului. Aceasta ajuta la prevenirea contactului
accidental al varfului si asigura un control mai bun al
ferastraului cu lant in situatii neasteptate.

e Utilizati doar cadre si lanturi de Tnlocuire specificate
de producétor. Cadrele si lanturile de inlocuire
necorespunzatoare pot duce la ruperea lantului
si/sau recul.

* Urmati instructiunile producétorului pentru ascutire
si intrefinere referitoare la ferastraul cu lanf.
Reducerea inaltimii indicatorului de adancime poate
duce la un recul mai puternic.

Recomandéri suplimentare privind sigurania

1. Utilizarea manualéd. Toate persoanele care
utilizeaza aceasta masina trebuie sa citeasca in
Tntregime manualul utilizatorului cu atentie sporita.
Manualul utilizatorului trebuie livrat impreuna cu
masina Tn cazul vanzarii sau inchirierii catre o alta
persoana.

2. Precautiile Tnaintea utiliz&rii maginii. Nu permiteti
niciodata utilizarea acestei masini de catre persoane
care nu sunt familiarizate perfect cu instructiunile din
manual. Persoanele neexperimentate trebuie sa
urmeze o perioada de instruire exclusiv pe o capra
de taiat lemne.

3. Verificérile de control. Verificati masina cu atentie
Tnaintea fiecarei utilizari, in special daca a fost
supusa unui impact puternic sau daca apar semne
de functionare defectuoasa. Efectuati toate
operatiile descrise in capitolul “Intretinere si
depozitare — Inainte de fiecare utilizare”.

4. Reparatiile gi intretinerea. Toate piesele masinii
care pot fi inlocuite personal sunt prezentate exact
in capitolul de instructiuni
“Asamblarea/dezasamblarea”. Daca este necesara,
Tnlocuirea celorlalte piese ale masinii trebuie
realizata exclusiv de catre un Centru de Service
Autorizat.

5. Tmbrécémintea. (fig 1) in timpul utilizarii acestei
masini, utilizatorul trebuie sa poarte urmatoarea
Tmbracaminte individuala autorizata de protectie:
imbracaminte de protectie stransa, bocanci de
siguranta cu talpa aderenta, si cu protectie a
degetelor de la picioare impotriva loviturilor si
taieturilor, manusi cu protectie impotriva taieturilor si
vibratiilor, ochelari de protectie sau vizor de
siguranta, dopuri de protectie pentru urechi si casca
de protectie (daca exista pericolul aparitiei unor
obiecte cazatoare). Pot fi procurate de la un furnizor
local de echipamente de lucru.

6. Precauitii privind sanatatea — vibratii si niveluri de
zgomot. Luati in considerare restrictiile referitoare la
zgomot in zona inconjuratoare. Utilizarea
ndelungata a masinii expune utilizatorul la vibratii
care pot genera ,fenomenul degetelor albe”
(Fenomenul Raynaud), sindromul de tunel carpian si
alte perturbari similare.

7. Precautii privind sanatatea — Agenti chimici. Folositi
ulei aprobat de catre producator.

8. Precautii privind sanatatea - Caldura. in timpul
utilizarii, roata dintata si lantul pot atinge temperaturi
foarte ridicate, aveti grija s& nu atingeti aceste piese
cat timp sunt fierbinti.

9. AVERTISMENT! Aceasta masina produce un camp
electromagnetic in timpul functionarii. Acest camp
ar putea interfera in unele circumstante cu
implanturile medicale active sau pasive. Pentru a
reduce riscul unei raniri grave sau letale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
Tnainte de utilizarea acestei masini.

Precautii privind transportul si depozitarea. (fig 2) De

fiecare data cand zona de lucru este mutata,

deconectati masina de la alimentare si activati levierul
de frana pentru lant. Montati capacul barei de ghidare
de fiecare data inainte de transport sau depozitare.

Purtati intotdeauna masina in mana, cu bara orientata

spre inainte, sau in cazul transportului masinii intr-un

vehicul, fixati-o sigur pentru a preveni deteriorarea.

Reactia de recul. (fig 3) Reactia de recul consta intr-o

actiune violenta catre sus si Thapoi a barei catre

utilizator. Acest lucru se intampla de obicei daca
partea superioara a varfului barei (denumita ,,zona de
pericol de recul”) (a se vedea marcajul rosu de pe bara
de ghidare) atinge un obiect sau daca lantul se
blocheaza in lemn. Reculul poate provoca pierderea
controlului masinii de catre utilizator, provocand
accidente periculoase sau chiar mortale. Levierul de
frana pentru lant si celelalte dispozitive de siguranta nu
sunt suficiente pentru protejarea utilizatorului de raniri:
utilizatorul trebuie sa fie constient de conditiile care pot
provoca reactia si sa le previna prin acordarea unei

atentii marite, conform experientei, impreuna cu o

utilizare prudenta si corespunzatoare a masinii (de

exemplu: niciodata nu taiati mai multe ramuri in acelasi
timp, deoarece acest lucru poate cauza un impact
accidental in “zona de pericol de recul”

Siguranta locului de munca

1. Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
produsul. Reglementarile locale pot restrictiona
varsta utilizatorului.

2. Folositi produsul doar in modul si pentru functiile
descrise n aceste instructiuni.
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3. verificati intreaga zona de lucru pentru depistarea
oricarei surse de pericol (ex.: drumuri, carari, cabluri
electrice, copaci periculosi etc.)

4. Tineti la departare toate persoanele si animalele de
zona de lucru (daca este necesar, inconjurati zona
si folositi semne de avertizare), la o distantd minima
de 2,5 ori indltimea trunchiului; in niciun caz mai
mica de zece metri.

5. Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru
accidentele sau pericolele care ameninta celelalte
persoane sau bunurile acestora.

Siguranta electrica

1. Este recomandat sa utilizati o sursa de alimentare
protejata la curentul rezidual (R.C.D.) cu un curent
de decuplare nu mai mare de 30 mA. Chiar si cu
instalarea unei R.C.D., siguranta 100 % nu poate fi
garantata, iar practicile privind munca in siguranta
trebuie urmate totdeauna. Verificati R.C.D.-ul de
fiecare data inainte de utilizare.

2. inainte de utilizare, verificati cablul pentru depistarea
deteriorarilor si inlocuiti-l daca apar semne de
deteriorare sau de imbatranire.

3. Nu folositi produsul daca cablurile sunt deteriorate
sau uzate.

4. Decuplati imediat de la sursa de alimentare daca
cablul este taiat sau daca izolarea este deteriorata.
Nu atingeti cablul electric inainte de decuplarea de
la alimentarea electrica. Nu reparati un cablu taiat
sau deteriorat. Duceti produsul la un Centru de
Service Autorizat pentru inlocuirea cablului.

5. Prelungitorul trebuie desfacut; cablurile infasurate
se pot supraincalzi si pot reduce eficienta produsului.

6. Asigurati-va intotdeauna ca cablul/cablul prelungitor
se afla in spatele utilizatorului, garantand faptul ca
acesta nu creeaza o sursa de pericol pentru
utilizator sau pentru alte persoane si verificati ca
acesta sa nu poata fi deteriorat (de caldura, obiecte
ascutite, margini ascutite, ulei etc.);

7. Asezati cablul astfel incat sa nu se prinda pe crengi
sau alte obiecte asemanatoare in timpul taierii.

8. Decuplati intotdeauna alimentarea inainte de a
deconecta orice figa, conector de cablu sau cablu
prelungitor.

9. Decuplati, deconectati fisa de la alimentare si
verificati cablul de alimentare cu electricitate pentru
depistarea deteriorarilor sau imbatranirii inainte de
a infasura cablul pentru depozitare. Nu reparati un
cablu deteriorat. Duceti produsul la un Centru de
Service Autorizat pentru inlocuirea cablului.

10. Scoateti fisa de la alimentare Tnainte de a lasa
produsul nesupravegheat pentru orice perioada de
timp.

11. Infasurati intotdeauna cablul cu grija, prevenind
buclarea.

12. Folositi doar alimentare de CA, afisata pe eticheta
de identificare a produsului.

13. Ferastraul cu lant este izolat dublu, conform
EN60745-1 si EN60745-2-13. In nicio conditie, nu
se va conecta nicio Tmpamantare la nicio piesa a
produsului.

Cablurile

1. Cablurile de alimentare si prelungitoarele sunt
disponibile la Centrul de service autorizat local

2. Folositi doar cabluri prelungitoare aprobate

3. Cablurile si conductoarele prelungitoare se vor
utiliza doar daca sunt destinate utilizarii in exterior.

4. Daca doriti sa folositi un cablu prelungitor cand
folositi produsul, se vor folosi numai urmatoarele
dimensiuni de cablu.

Modele CSE1835, CSE1935S:
- 5,0 mm?: lungime max. 40 m
- 5,0 mm? : lungime max. 60 m
- 8,0 mm? : lungime max. 100 m

Modele CSE2040, CSE2040S:
- 5,0 mm? : lungime max. 50 m
- 8,0 mm?: lungime max. 90 m

C. DESCRIEREA DISPOZITIVELOR DE SIGURANTA ALE ECHIPAMENTULUI

DISPOZITIVUL DE BLOCARE A COMUTATORULUI

Masina este echipata cu un dispozitiv (fig. 1) care, atunci
cand este dezactivat, impiedica apasarea comutatorului,
prin urmare prevenind pornirea accidentala.

ACTIUNEA DE FRANARE A LANTULUI LA
ELIBERAREA COMUTATORULUI

Masina este echipata cu un dispozitiv care blocheaza
lantul imediat dupa eliberarea comutatorului; Daca acest
dispozitiv nu functioneaza tot timpul, masina NU se va
utiliza si se va duce la un Centru de Service Autorizat.

PROTECTIA MAINII DIN FATA / BRATUL DE FRANARE
A LANTULUI

Protectia mainii din fata (fig. 2) este proiectata sa previna
intrarea n contact a mainii stangi cu lantul (in situatia in
care masina este tinuta corect conform instructiunilor).
Protectia mainii din fata actioneaza si ca frana pentru
lant, incluzand un dispozitiv care blocheaza lantul in mai
putin de 0,15 secunde in caz de recul. Frana lantului este
eliberata atunci cand protectia mainii din fata este trasa
Tnapoi si fixata in pozitia sa (lantul poate sa se roteasca).
Frana lantului este dezactivata atunci cand protectia
mainii din fata este impinsa nainte (lantul este blocat).
Frana lantului poate fi activata cu ajutorul incheieturii
mainii stangi prin impingerea inainte sau atunci cand
Tncheietura mainii intra Tn contact cu protectia mainii
stangi ca rezultat al unui recul.

Cand masina este folosita cu cadrul in pozitie orizontala,
de exemplu, Tn timpul taierii unui arbore, frana lantului
asigura o protectie mai redusa. (fig. 3).

N.B.: Cand frana de lant este activata, un comutator de
siguranta intrerupe curentul prin motor.

Q Eliberarea franei de lant in timp ce comutatorul este
apésat cauzeazé pornirea masinii.

CAPTATORUL DE LANT

Aceasta masina este echipata cu un captator de lant (fig.
4) amplasat sub roata dintata. Acest mecanism are rolul
de a opri miscarea lantului spre Thapoi in cazul in care
lantul se rupe sau sare de pe rola de antrenare. Aceste
situatii pot fi evitate prin tensionarea corecta a lantului
(consultati capitolul “D. Asamblarea / dezasamblarea”).

PROTECTIA MAINII DIN SPATE

Aceasta are rolul de a proteja (fig. 5) mana in cazul in
care lantul se rupe sau sare de pe rola de antrenare.
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D. ASAMBLAREA / DEZASAMBLAREA

ASAMBLAREA CADRULUI $I LANTULUI

Metodele de asamblare sunt diferite in functie de tipul masinii dumneavoastra, prin urmare consultati cu atentie
ilustratiile si tipul masinii marcat pe eticheta. Asamblati masina cu mare grija pentru a va asigura ca operatia este

executata corect.

1. Verificati ca frana lantului sa nu fie activata. Daca este activata, dezactivati-o.

2a. Desurubati piulita de fixare a barei si indepartati
capacul pinionului de lant al mecanismului de antrenare.

manusi.

4a. Asigurati-va ca boltul intinzator al lantului este cat mai
departe inspre Thapoi de pinionul de lant al mecanismului
de antrenare. Montati bara pe surubul de fixare al barei si
pe boltul intinzator al lantului si pozitionati lantul peste
pinionul de lant al mecanismului de antrenare.

5a. Insurubati piulita de fixare a cadrului
cu mana, pana se strange usor.

6a. Pentru a tensiona lantul, rotiti spre dreapta surubul de
tensionare a lantului folosind cheia/surubelnita furnizata.
Pentru a reduce tensionarea lantului, rotiti spre stanga
(intimpul acestei operatii, tineti varful cadrului

ridicat in sus)

masoara aproximativ 2-3 mm.

8a. Strangeti piulita de fixare a cadrului
folosind cheia/surubelnita furnizata.

2b. Desurubati clapeta de fixare a barei si indepartati
capacul pinionului de lant al mecanismului de antrenare.

3 Pozitionati lantul peste bara, incepand de la pinionul de lant frontal, fixandu-I in canelura tijei de ghidare. Atentie!
\Asigurati-va ca partea ascutita a dintilor de taiere este orientata in directia Tnainte pe partea superioara a barei. Purtati

4b. Rotiti roata metalica de deplasare in sensul invers
acelor de ceasornic cat mai departe posibil. Montati bara
pe surubul de fixare al barei si pozitionati lantul peste
pinionul de lant al mecanismului de antrenare.

Puneti la loc capacul pinionului de lant al mecanismului de antrenare, asigurandu-va ca dintii mecanismului de
antrenare al lantului sunt antrenati in pinionul de lant al mecanismului de antrenare in santul de directie.

5b. Insurubati butonul de fixare a cadrului
pana se strange usor.

6b. Pentru a tensiona lantul, rotiti spre dreapta butonul de
tensionare exterior a lantului. Pentru a reduce
tensionarea lantului, rotiti spre stanga butonul (in timpul
acestei operatii, tineti varful cadrului ridicat in sus).

7. Tensionati lantul pana cand acesta este tensionat corect. Trageti lantul de pe cadru si asigurati-va ca deplasarea

8b. Strangeti cadrul pana cand acesta
este bine fixat.

Tensionarea prea puternica a lantului va suprasolicita motorul, cauzand defectarea lui, tensionarea insuficienta poate
provoca sarirea lantului de pe rola, in timp ce un lant tensionat corect asigura cele mai bune caracteristici de taiere,
avand si o durata de viata mai lunga. Verificati cu regularitate tensionarea lantului intrucat lungimea lantului tinde sa
creasca odata cu utilizarea acestuia (mai ales atunci cand lantul este nou; dupa prima asamblare, tensionarea
lantului trebuie verificata dupa 5 minute de functionare); in orice caz, nu tensionati lantul imediat dupa utilizare, ci
asteptati pana cand acesta se raceste. In cazurile in care lantul sl&bit trebuie reglat, intotdeauna desurubati
piulita/surubul de fixare a cadrului inainte de a regla piulita/butonul de tensionare a lantului; reglati tensionarea din
lant si strangeti piulita/surubul de fixare a cadrului in mod corespunzétor.

E. PORNIREA Sl OPRIREA

Pornirea: apucati ferm masina cu ambele maini, eliberati
bratul de franare a lantului in timp ce va asigurati ca
mana este tot pe manerul din fata, apasati si tineti apasat
dispozitivul de blocare a comutatorului, apoi apasati
comutatorul (in acest moment, dispozitivul de blocare a
comutatorului poate fi eliberat).

Oprirea: Masina se va opri in orice moment in care
eliberati comutatorul. In cazul in care masina nu se
opreste, activati frana lantului, deconectati cablul de la
priza electrica si duceti masina la Centrul de Service
Autorizat.

F. LUBRIFIEREA CADRULUI $I LANTULUI

ATENTIE! Lubrifierea insuficienta va duce la ruperea
lantului si poate cauza raniri grave sau chiar fatale.

Lubrifierea cadrului si a lantului este realizata de o
pompa automata.

Consultati “intretinerea” pentru indicatii privind asigurarea
certitudinii ca uleiul de lant este suficient distribuit.

Alegerea uleiului de lant

Folositi intotdeauna ulei nou (de tip special pentru lant)
cu vascozitate corespunzatoare: uleiul trebuie sa aiba o
buna aderenta si sa garanteze proprietati bune de
lubrifiere atat iarna, cat si vara. Daca nu este disponibil
ulei de lant, poate fi utilizat ulei de transmisie EP 90.

Nu utilizati niciodata ulei uzat deoarece acesta este
daunator sanatatii, masinii si mediului. Asigurati-va ca
uleiul este potrivit temperaturii mediului in care unealta
va fi utilizata: Pentru temperaturi sub 0°C anumite uleiuri
devin mai vascoase, supraincarcand pompa si cauzand
defectiuni. Contactati Centrul de Service Autorizat local
pentru sfaturi privind alegerea tipului de ulei.

Umplerea rezervorului de ulei
Desurubati capacul rezervorului de ulei si umpleti
rezervorul cu grija, atentie sa nu scurga pe langa

rezervor (daca se scurge, curatati cu atentie masina),
apoi Tnsurubati bine capacul.

LIMBA ROMANA - 6




G. INTRETINEREA $1 DEPOZITAREA

Inainte de efectuarea oriciror lucriri de Tntrefinere sau
curétare, scoatsti figa de la alimentare.

ATENTIE! in cazurile in care mediile de lucru sunt
murdare sau cu praf, operatiile descrise trebuie realizate
mult mai frecvent decat se mentioneaza in instructiuni.

Tnainte de fiecare utilizare

Verificati daca pompa de ulei pentru lant functioneaza
corect: indreptati cadrul spre o suprafata curata la o
distanta de circa 20 centimetri; dupa functionarea masinii
timp de aproximativ un minut, suprafata ar trebui sa
prezinte urme clare de ulei (fig. 1).

Verificati ca nu este necesara o forta excesiva pentru
activarea sau dezactivarea franei de lant. De asemenea,
verificati ca nu se activeaza foarte usor si ca nu este
blocata. Verificati apoi functionarea franei de lant dupa
cum urmeaza: eliberati frana de lant, apucati corect
masina cu mainile si porniti-o, activati frana de lant
Tmpingand inainte protectia mainii din fata cu incheietura
mainii stangi sau cu bratul dar fara sa luati mana de pe
maner (fig. 2). Daca frana de lant functioneaza corect,
lantul se va opri imediat.

Verificati ca lantul sa fie corect ascuitit, se afla in stare
buna de functionare si ca tensionarea lantului este
corecta. Daca lantul prezinta uzuri neregulate sau daca
lungimea dintelui de taiere este de numai 3 mm lungime,
lantul trebuie inlocuit (fig. 3).

Curatati orificiile de evacuare a aerului pentru a preveni
supraincalzirea motorului (fig. 4).

Verificati functionarea corecta a comutatorului si a
dispozitivului de blocare a comutatorului (se va realiza cu
frana de lant eliberatd): apasati comutatorul si dispozitivul
de blocare a comutatorului si asigurati-va ca acestea
revin in pozitia de oprire in momentul in care sunt
eliberate; verificati daca nu se poate apasa comutatorul
fara activarea dispozitivului de blocare a comutatorului.

Verificati daca protectia mainii drepte si captatorul de lant
se afla in stare buna, fara defecte vizibile, cum ar fi
materialul deteriorat.

La fiecare 2-3 ore de utilizare

Verificati starea cadrului, daca este necesar curatati cu
atentie orificiile de lubrifiere (fig. 5) si canalele de ghidare
(fig. 6); Daca canalul este uzat sau prezinta urme de
crestaturi adanci, acesta trebuie inlocuit. Curatati in mod
regulat roata dintata de actionare si verificati daca nu s-a
uzat excesiv (fig. 7). Lubrifiati varful rotii dintate cu
vaselina pentru rulmenti prin orificiul prezentat in
ilustratie (fig. 8).

Ascutirea lantului (cand este necesar)

Daca lantul nu taie bine sau este necesara o forta de
apasare mare a cadrului pe lemn si daca rumegusul este
foarte fin, este un semn ca lantul nu este ascutit bine.
Daca in urma taierii nu rezulta rumegus, inseamna ca
latura taioasa este uzata complet si lantul pulverizeaza
lemnul in timpul téierii. Un lant bine ascutit strabate
lemnul fara efort sau apasare mare si produce aschii de
lemn mari si lungi. Latura tadioasa a lantului este compusa
dintr-o legatura de taiere (fig. 9) cu un dinte de taiere (fig.
10) si un limitator a adancimii de taiere (fig. 11). Diferenta
dintre acestea determina adancimea de taiere; pentru a
obtine rezultate bune de ascutire este nevoie de o pila de
ascutire plana si una rotunda cu diametrul de 4 mm;
Urmati instructiunile de mai jos:x Odata ce lantul a fost
montat si tensionat corect si frana de lant este activata,
pozitionati pila perpendicular pe cadru asa cum se
prezinta in ilustratie (fig. 12), piliti dintii de taiere la
unghiul prezentat (fig. 13), actionand pila intotdeauna din
interior spre exterior, diminuand apasarea in faza de
revenire (este foarte important sa urmati intocmai
instructiunile: unghiurile prea mari sau prea mici sau un
diametru necorespunzator al pilei va creste riscul
aparitiei reculului.) Pentru a obtine o precizie mai mare
pe partea unghiulard, se recomanda pozitionarea pilei
asa incat sa depaseasca partea de sus a taisului cu
circa 0,5 mm. Prima data piliti toti dintii de pe o parte,
apoi intoarceti masina si repetati operatia. Asigurati-va
ca dupa operatia de ascutire, toti dintii au aceeasi
lungime si ca inédltimea adancimii de téiere este cu 0,6
mm mai mica decat taisul superior: verificati inaltimea
folosind un etalon potrivit si piliti (cu o pila plata) toate
protuberantele, rotunjind partea din fata a adancimii (fig.
14), avand grija sa nu piliti dintele de protectie la recul
(fig. 15)

La fiecare 30 de ore de utilizare.

Duceti masina la Centrul de Service Autorizat pentru
revizie generala si verificari ale componentelor de
franare.

Depozitare

Depozitati produsul intr-un loc récoros si uscat, care nu
se afla la iTndemana copiilor. Nu depozitati afara.

H. TEHNICI DE TAIERE

(fig. 1) Cand utilizafi magina, evitati:

- taierea in situatiile in care trunchiul se poate crapa in
timpul taierii (lemn sub presiune, arbori uscati etc.):
craparea brusca poate fi extrem de periculoasa.

- blocarea cadrului sau lantului in crestatura: daca apare
acest eveniment, deconectati masina de la sursa de
electricitate si incercati sa ridicati trunchiul folosind o
unealta potrivita ca levier; nu incercati sa eliberati
masina prin scuturare sau tragere intrucat acest lucru
poate cauza deteriorarea masinii sau ranirea persoanei.

- situatiile care pot conduce la aparitia fenomenului de
recul.

- utilizarea produsului deasupra Tnaltimii umerilor.

- téierea lemnului care contine obiecte straine de ex. cuie.
(fig. 1) Tn timpul utiliz&rii masinii:

- Cand taiati pe teren in panta, intotdeauna lucrati in

partea de sus a trunchiului pentru a evita impactul daca
trunchiul se rostogoleste la vale.

- Cand taiati arbori, intotdeauna terminati lucrul: un
arbore partial taiat se poate rupe si poate cadea.

- La sfarsitul fiecarei operatii de taiere utilizatorul va
sesiza o schimbare semnificativa in privinta puterii
necesare pentru a controla masina. Se va avea mare
grija pentru a nu pierde controlul.

Mai jos este o descriere a doua tipuri diferite de operatii
de taiere:

Actiunea de taiere prin tragerea lantului (de sus in jos)
(fig. 2) poate duce la miscari bruste ale masinii spre
trunchi avand ca efect pierderea controlului. Cand este
posibil, folositi un atenuator de socuri in timpul operatiilor
de taiere.

Actiunea de taiere prin impingerea lantului (de jos in sus)
(fig. 3) va duce la pericolul unei miscari bruste a masinii
in directia utilizatorului, cu riscul de lovire a utilizatorului
sau cu un impact al “zonei periculoase de recul” pe
trunchi, avand ca rezultat un recul puternic; se vor lua
masuri speciale atunci cand taiati in aceasta maniera.

Cea mai sigura metoda de utilizare a masinii este aceea
de a bloca busteanul intr-un taietor de lemne, taierea de
sus Tn jos, pe portiunea situata in afara taietorului de
lemne. (fig. 4)
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Utilizarea atenuatorului de socuri. Cand este posibil,
folositi atenuatorul de socuri pentru a efectua o operatie
de taiere mai sigura: implantati-l in scoarta sau pe
suprafata unui trunchi de copac pentru a avea un control
mai mare asupra masinii.

Mai jos sunt descrise procedurile de taiere tipice ce
trebuie adoptate pentru situatii particulare. totusi,
acestea trebuie luate in considerare de fiecare dati
pentru a calcula daca metoda este cea mai adecvata
sau nu, pentru a utiliza o metoda cu cel mai mic risc
posibil.

Trunchi pe pdmant. (Risc de atingere a pamantului cu
lantul odata ce cadrul a trecut prin trunchi). (fig. 5) Taiati
de sus Tn jos prin intregul trunchi. Spre sfarsitul taieturii,
taiati cu mare atentie pentru a evita ca lantul sa atinga
pamantul. Daca este posibil, taiati 2/3 din trunchi,
rostogoliti-1 si taiati treimea ramasa de sus in jos pentru
a limita riscul ca lantul sa atinga pamantul.

Trunchi sprijinit numai la un singur capét (Risc de rupere
a trunchiului in timpul taierii). (fig. 6) incepeti sa taiati de
dedesubt circa 1/3 din diametru, apoi terminati taietura
incepand de sus astfel incat sa intalniti taietura
inferioara.

Trunchi sprijinit la ambele capete. (Risc de blocare a
lantului.) (fig. 7) Incepeti sa taiati incepand de sus
aproximativ 1/3 din diametru, apoi continuati taietura de
dedesubt asa astfel incat sa intalniti taietura superioara.

Trunchi aflat pe o pantd. Asezati-va intotdeauna
deasupra trunchiului pe panta. Atunci cand “taiati
complet”, pentru mentinerea controlului complet, slabiti
presiunea de taiere in apropierea capatului fara sa slabiti
prinderea pe manerele ferastraului cu lant. Nu permiteti
ca lantul sa atinga solul.

Taierea arborilor.

ATENTIE!: Nu incercati niciodata sa taiati un arbore
daca nu aveti experienta necesara si in orice caz nu
taiati niciodata arbori care au trunchiuri cu un diametru
mai mare decat lungimea cadrului! Aceasta operatie
este rezervata utilizatorilor experimentati dotati cu
echipament adecvat.

La taierea unui arbore, scopul este acela de a realiza o
céadere a arborelui in pozitia cea mai convenabila pentru
operatiile urmatoare de curatare de crengi si taiere la
dimensiune. (Evitati caderea arborilor peste alti arbori:
Taierea arborilor care se incurcé cu alti arbori este o
operatie extrem de periculoasa).

Tnainte de toate, decideti care este cea mai buna directie
in care arborele sa cada tinand cont de urmatoarele:
obiecte sau alte plante din jurul arborelui, inclinatia,
curbura, directia vantului si ce mai mare concentratie de
ramuri. Tineti cont de ramurile uscate sau partial rupte,
care se pot rupe in timpul caderii, creand un pericol
potential.

ATENTIE! in timpul operatiilor de taiere a arborilor in
conditii critice, intotdeauna indepartati de pe urechi
protectia fonica imediat dupa operatia de taiere pentru a
putea auzi zgomotele neobisnuite si orice alt semnal de
avertisment.

Operatiile preliminare t#ierii i identificarea ciii de
retragere.

Eliminati orice ramura care interfereaza cu lucrarea
(fig.8), incepand de sus in jos apoi, tinand tot timpul
trunchiul intre utilizator si masina, eliminati secvential
ramurile mai grele, rand pe rand. Curatati toate plantele

care interfereaza cu operatiile de taiere si examinati zona

pentru a depista posibile obstacole (pietre, radacini,

santuri etc.) atunci cand planificati calea de retragere (de

urmat in timpul caderii arborelui); Consultati ilustratia (fig.
9) pentru directiile ce trebuie pastrate (A. directia
anticipata de cadere a arborelui. B. Calea de retragere.
C. Zona de pericol).

TAIERI DE ARBORI (fig. 10)

Pentru asigurarea certitudinii ca utilizatorul detine
controlul complet asupra caderii arborelui, instructiunile
de taiere sunt urmatoarele: Prima data se va executa
taietura care controleaza directia de cadere: inainte de
toate, taiati PARTEA SUPERIOARA a crestaturii
directionale pe partea unde trebuie sa cada arborele.
Ramaneti pe partea dreapta a arborelui si taiati folosind
metoda de taiere prin tragere a lantului; apoi taiati
PARTEA INFERIOARA, taietura care trebuie s&
intalneasca capatul taieturii superioare. Adancimea
crestaturii directionale trebuie sa fie 1/4 din diametrul
trunchiului, cu un unghi de cel putin 45° intre taietura
superioara si cea inferioara. Punctul de intalnire dintre
cele doua parti ale crestaturii se numeste “linie de taiere
directionald”. Aceasta linie trebuie sa fie perfect
orizontala la unghiuri drepte (90°) fata de directia de
cadere. Taietura de cadere care face ca arborele sa
cada, este executata la 3 - 5 cm deasupra celei mai
joase parti a liniei de taiere directionale, terminandu-se
la o distanta de 1/10 din trunchi fata de crestatura.
Ramaneti pe partea stanga a arborelui si taiati folosind
metoda de taiere prin tragere a lantului si atenuatorul de
socuri. Verificati faptul ca arborele nu se inclina in alta
directie decat in cea dorita. Introduceti cat mai repede
un levier de cadere sau o pana in taietura. Partea
netaiata a trunchiului este numita “balama”, deoarece
are rolul de a ghida arborele atunci cand cade; in
cazurile cand taieturile nu sunt suficient de mari, nu sunt
drepte sau sunt duse pana la capat, caderea arborelui
nu poate fi controlata (extrem de periculos!). Din acest
motiv, diversele taieturi trebuie executate cu mare
precizie. Dupa terminarea operatiilor de taiere arborele
va incepe sa cada. Acolo unde este cazul, ajutati
arborele sa cada folosind pene sau leviere de cadere.

indepértarea ramurilor de pe trunchi

Odata ce arborele a fost doboréat, trunchiul trebuie
curatat de ramuri: cu alte cuvinte, crengile sunt
indepartate de pe trunchi. Nu subapreciati aceasta
operatie deoarece marea majoritate a accidentelor de
recul au loc in aceasta faza. Din acest motiv, acordati
mare atentie pozitiei varfului cadrului in timpul operatiilor
de taiere si lucrati intotdeauna pe partea stanga a
trunchiului.
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. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Aceasta sectiune contine informatii utile pentru pastrarea caracteristicii de compatibilitate
ecologica aflata la originea proiectului masinii si care privesc utilizarea corespunzatoare si
trecerea la deseuri a uleiului de lant.

UTILIZAREA MASINII

Operatiile de umplere a rezervorului de ulei trebuie efectuate astfel incat sa se evite
scurgerea pe langa rezervor a uleiului si contaminarea solului si mediului.

TRECEREA LA DESEURI
Nu treceti la deseuri masina in mod necorespunzator atunci cand nu mai poate fi utilizata.
Predati-o unei organizatii autorizate pentru trecerea la deseuri in mod corespunzator, in

conformitate cu reglementarile in vigoare.

Simbolul E de pe produs sau de pe ambalajul sau indica faptul ca este posibil ca acest
produs sa nu poata fi tratat ca deseu casnic.
In schimb, trebuie predat la un centru de colectare a deseurilor pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Asigurandu-va ca acest produs a fost trecut la
deseuri Tn mod corect, veti ajuta la prevenirea posibilelor consecinte negative asupra
mediului si sanatatii umane, ceea ce se poate intdmpla Tn cazul tratarii necorespunzatoare a
acestui produs ca deseu. Pentru mai multe informatii privind reciclarea produsului, va rugam
sa contactati oficiul consiliului local, serviciul de salubrizare sau magazinul de unde ati
achizitionat acest produs.

J. TABEL DE DEPANARE

Motorul nu
porneste

Motorul se
invarte cu
greutate sau
pierde putere

Masina
porneste

dar nu taie
corespunzator

Motorul se roteste
necorespunzéator
sau la viteze
reduse

Dispozitivele de
ranare nu opresc
corespunzator
lantul

|Asigurati-va ca linia
principala se afla sub
tensiune

IAsigurati-va ca masina este
conectata corespunzator

IAsigurati-va ca cablul/
cordonul de prelungire
nu este deteriorat

|Asigurati-va ca frana
lantului nu este activata

\Verificati daca lantul este
asamblat si tensionat
corect

erificati modul de
lubrifiere a lantului ca si
capitolele F si G

IAsigurati-va ca lantul
este ascutit

Contactati centrul
autorizat local

\Verificati daca
intrerupatorul este activat

K. PIESE DE SCHIMB

35cm Lant 91PJO52XN Numar piesa:
Bara de ghidare Numar piesa:
40cm  Lant 91PJO56XN Numar piesa:

Bara de ghidare Numar piesa:

LIMBA ROMANA -9
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L. DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Declaram pe propria raspundere ca produsul(ele);

Denumire ..Chainsaw - Ferastréu cu lant

Denumirea tipurilor. CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Identificator de serie. Consultati eticheta de identificare a produsului
Anul constructiei ..Consultati eticheta de identificare a produsului
Se conformeaza cerintelor si reglementarilor fundamentale ale urmatoarelor Directive CE:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

bazate pe urmatoarele standarde armonizate UE aplicate:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Autoritatea Tnstiintata care a realizat examinarea de tip CE

in concordanta cu articolul 8 sectiunea 2c........................ TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Nr. certificat ... BM 50268379

Nivelul maxim ponderat A de presiune acustica Lea la nivelul statiei de lucru, masurat conform EN60745-2-13 este dat
in tabel.

Valoarea ponderata maxima a vibratiilor la nivelul mainii/bratului masurata conform EN60745-2-13 pe un esantion din
produsul(ele) de mai sus este data in tabel.

Valoarea totala declarata a vibratiei a fost masurata in conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi folosita
pentru a compara o unealta cu alta.

Valoarea totala declarata a vibratiei poate fi folosita de asemenea pentru evaluarea preliminara a expunerii.
Avertisment:

Emisia de vibratii din timpul utilizarii propriu-zise a uneltei electrice poate diferi de valoarea totala declarata, in functie
de modul in care unealta este folosita

Utilizatorii vor trebui sa determine singuri masurile de sigurantd menite sa-i protejeze, pe baza unei estimari a
expunerii in conditiile actuale de utilizare (luand in considerare toate etapele ciclului de operare, cum ar fi momentele
in care unealta este oprita sau cand functioneaza la mers in gol precum si perioadele in care este activata).
2000/14/EC: Valorile Puterii Acustice Masurate Lwa si Puterii Acustice Garantate Lwa sunt in concordanta cu diagramele

tabelare.

Procedura de evaluare a conformitatii............................... Annex V

Ulm 12/02/2013

P. Lamelli

Director global cercetare si dezvoltare — echipamente de mana
Documentatie pentru utilizator sau tehnica

Tip: (CSE ) 1835 19358 2040 20408
Greutatea fara ulei (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Putere (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Volumul rezervorului de ulei (cm?®) 240 240 240 240
Lungime maxima a barei de ghidare 35 35 40 40
Distanta intre dinti (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Grosime lant (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Nivelul puterii acustice masurate Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Nivelul puterii acustice garantate Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Presiune sonora Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Incertitudine Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Vibratii mana/brat a,, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Incertitudine Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Impedanta retelei electrice Zmax ( Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

Declaratia de conformitate EN 61000-3-11

n functie de caracteristicile retelei de distributie a energiei electrice, utilizarea acestui produs poate cauza la pornire
scaderi scurte ale tensiunilor. Aceasta poate influenta functionarea altor echipamente electrice, cum ar fi scaderea
intensitatii luminii unui bec. Daca impedanta Zmax a retelei electrice este mai mica decat valoarea indicata in tabel
(aplicabila modelului dumneavoastra), aceste efecte nu vor avea loc. Valoarea impedantei retelei dumneavoastra
poate fi determinata prin contactarea furnizorului de electricitate
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A. FENIKH NEPIrPA®'H

Micw Aapn

Micw TpoduAaKTIPAG XEPLOV
MrpooTtivr) Aafn

MTmpooTivog TipoPUACKTPAG

XEPLOV/HOXAOG Pppevou aAuaidag

5)

18)

EEwTepPIKN XEPOAAPN evTaTipa
aAvoidag

Bida evtammpa aAvcidag
Meipog evtatnpa aAvoidag
Kartakt Soxeiov Aadlov
‘EvéelEn eAeyxou doxeiou
Aadiov

E&aeplompeg

KaAwdio

Eyxewpidlo

AlakoTTNg

MTIAoK SLaKOTITN

AAvucida

AOVTL Kivnong

>Tolxeio Kot g

‘Evdelgn Baboug Kotng

8,9,14 6 10,15

||
|
LS | e |
7 —— T
24

-max: I

12

Ce€—s

— 13
E)) L

dB

245 11 1

Emtimedo eyyunuévng nxntikng
LoxVog pe Bdaon TNV odnyia
2000/14/EK

EpyaAeio katnyopiag Il

>1ua cuppopdwong CE
OVOopaOoTIKT) ocuxvoTnTa
OVOMAOTIKN LoXUG
EvaAAacocopevo pevua
OVOopaOoTIKN TAON

Tuttog

Kwdlkog TipoiovTtog

‘ETOQ KATaoKEUNG

Megylotog prkog Adpag-odnyou
‘Ovopa kat dievbuvon Tou
KATAOKEVAOTN)

Ap. apBpou (HAeKTPLKO aAvocoTipiovo)
MovTtéAo

Ap. Zelpdg

19) AOVTL KOTING

20) Adpa-odnyog

21) KadaAvpupua ypavadlov kivnong

22) [pavadl kivnong

23) Meipog akivnroroinong
aAvoidag

24) Bida prAok Aduag

25) EowTepIKn XEPOAART) UTTAOK

Adupag

26) Ma&yudadt prAok Adpag

27) Tpavadl putng

28) KaAuvppa Adpag-odnyou

29) [pooTtatevuTikd e Kappla

30) O©Oé¢on neipou evtatnpa
aAvoidag

31) Omm Ailtavong

32) AuAdkwon Adpag-odnyou

33) KAewi/katoaBidt

EMNE=HMHZH NINAKIAAZ
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B. MIPOAHWEIZ INA THN AZ®AAEIA ‘

ENNOIA TQN ZYMBOAQN ‘

NMpoocoxn
Al0BACTE TIPOCEKTIKA
TO €YXEIPISI0

Mniéteq acdaAieiag

Kpdavog, wtoaortideg
TIPOCTATEVUTIKA YUAALA
1 mpocwrida

MpooTtatevuTika yavtia

Makpia
TPOCTATEUTIKA
navtaAdvia epyaciag

Ppévo
anevepyoromnpuévo,
gvepyoTomnuévo

Adapéote apéows To
") Buopa ard v TPIGa Tov
NAEKTPUoU AV TO
KAAWSIO EXEL UTTOOTEL
Znjuc 1y €xel Komel

(]
om Kpatriote 6Aoug Toug
L3 TIAPEVUPLO! KOI.ISVOUQ
Hakpla

Mevikég TipoelSomonoeig acpaielag yia nAeKTplka
gpyaAela

MPOEIAOMOIHZH AwaBdote OAeg TG

Tipoeidoronoelg acPpaieiag kar OAEG TIG odnyieg.

Edv Sev tnpnBouv ot mpoelSorToirjoels Kat ol odnyieg

urtopel va rmpokAnBei nAektpontAnéia, mupkaytd ri/kat

ooBapds TPAUUATIOUOG.

DUAGETE OAEG TIG TIPOEISOTIOW|OELS Kal TIG odnyieg yia

MEAAOVTIKI] avadopda.

Me ToV 6p0 “NAEKTPIKO EPYAAEIO” OTIG TIPOEISOTIOOELG

gvvoeiTal To NAEKTPIKO epyaAeio TTov AeiToupyel e

PEVHA (UE KAAWSIO) 1] TO NAEKTPIKO epyaAgio TTou

AetTtoupyel ue urarapia (Xwpic KaAwsio).

1) AcddaAieia xwpou epyaciag

a) Auampelte To xwpo epyaciag kabapd kal kaAd
PWTIOUEVO. STOUG aKaTAoTATOUG KAl OKOTEIVOUG
XWPOUG MpokaAovvTal EUKOASTEPA atuxruara.

B) Mn Aertoupyeite Ta NAEKTPIKA EPYAAEIQ O EKPNKTIKA
TIEPIBAAAOVTA, OTIWG O€ TIEPPBAAAOVTA OTIOV
uTtdpxouv eUPAEKTA VYPd, agpla 1} okévn. Ta
NAEKTPIKA epyaAeia SnutovupyovV oTtiBeg TTou Urtopel
va rmpoKaAEoouv avdpAesn NG oKOVNG 1) TWV ATUWV.

Yv) Kparare ta nadid kat Toug TIAPEUPIOKOUEVOUG HAKPLA
OTavV AEITOUPYEITE TO NAEKTPIKO EPYAAED. Edv
QarooTIacTel 1 MPOoOXT) 0ag UMTAPXEL TTEPITTTWOoN va
XAOETE TOV EAgyXO.

2) HAekTpikr) acpdaieia

a) Ta Buopata TwV NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV TIPETIEL Va
Tapiagouv pe v npida. Moté unv Tpomnornoleite To
BUoua pe ormolovdririote TpoéTIo. Mn Xpnoiporolelte
BUouATA TIPOCAPHOYEWV HE YEWHEVA NAEKTPIKA
gpyaiela. Ta un tpororomnuéva Buouara kat ot

Kareuvbuvon tou
SovTIoU Kot |G

Xpnoworolelte mavra
He Ta &Yoo xépla

Kivéuvog kévtpa
XTurmparog

Mnv adprjvete omv
Bpoxn 1 vypacia

AAdL aAvoisag

Mnyv kdvete...

ZBAoTe TNV pnxavr

Artoouvdéote To BUoua
TPV and omolecdrjinote
pubpuloeig 1y

Kadaploud

Kivduvog
nAektpomnAngiag

KATAAANAEG MpiGeq UEIVOUV TOV KIVESUVO
nAexktponAnéiag.
B) ArtogelyeTe TN CWHATIKN ertadr| B eTPAavelEq
ouvdedenéveg otn yeiwon 1 otnv oudétepn Ppdaon,
OnwG cwArjveg, OepPACTPEG, HAYELPIKEG CUOKEVEG Kal
Yuyela. Edv 1o cwua oag Epbet oe ertagri ue yeiwon
1] oUSETEPN Ppdon vrtdpxet QuENUEVOG KIVEUVOG
nAexktponAnéiag.
Mnv exBétete Ta NASKTPIKA EpYAAEia ot BpoxT 1 oe
UYPEQ CUVBNKEG. H sioaywyr) VEPOU OTO NAEKTPIKO
gpyaAeio au&dvel Tov kivouvo nAekTporAnéiag.
Mnv kakopeTaxewl(eote To kaAwdlo. Mn xpnoyoroielte
TIOT¢ TO KAAWSI0 Yla va peTadEpeTe, va Tpapdate 1} va
Bydgete and v niplfa To nAekTpwd epyaielo. Kpardre
TO KAAWSIO HAKPIA artd BepudTTa, AGdL, cuxunPés axpeg
1] KivoUupeva pgpn. Ta kaAwdia rmov ExXovv urooTel {nuid
1) Exovv urAextel auEdvouv Tov Kivéuvo
nAexktpornAnéiag.
‘Otav Aeltoupyelte €va nAekTpikd epyaieio oe
EEWTEPIKS XWPO, XPNOLHOoToEITE KAAWSIO TIpoéKTaoNg
KATAAANAO yla XPrion o€ eEWTEPIKOUG XWPOoVG. H
Xxprion kaAwdiov kKatdAAnAouv yia xprijon o
EEWTEPIKOUG XWPOUG UEIIVEL TOV KIVEUVO
nAektponAnéiag.
oT)Edav n Aeitoupyla Tou nAekTpikov epyaAielov o uypd
TiePIBAAOV gival avandpeukT, XPNOLoTIon|oTE
TPodpodoTikd e Sidragn npootaclag amnd Siappor)
pevpatog (RCD). H xprion didataéng RCD uewvetr tov
kivduvo nAektporiAnéiag.
3) Mpoowrukr) achdAela
a) 'Otav Aetrtoupyelte nAekTpikd epyaieia mpénel va
elote oe eTOPOTNTA, va BAETIETE TIL KAVETE KAl VO
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Xpnoipormolelte Koivr) Aoy}, Mn xpnoyiorolelte
NAEKTPIKA epyaAeia dtav eicte koupacuévol 1 urd
TNV EMPELA VAPKWTIKWY OUCLWV, AAKOOA 1|
Pappdkwv. Mia otiyun anpooegiag kata tn
AeiToupyia NAEKTPIKWYV EpyAAEiwV UTTOPEL va
MpokaAg€oel coBapd MPOOWITIKO TPAUMATIOMO.

B) Xpnoyomolelte MPOoWTIKS TMPOCTATEVTIKO EEOTIAIOMO.
dopdre MAVTA MPOCTATEVTIKA Yia TA HATIA.
lMpooTatevTikog e§0MTAIONOG, ONTWG udoKa yla Tn
OKOVN), AVTIOAIOBNTIKA Urtodrjuara, Kpdvog n
TMPOCTATEVTIKA QKOG TTOU XPNoIoTTolouvTal OTIG
avTioToIXEG OUVONKEG LUEWWVOUV TIG TIIBAVOTNTEG
TPQUUATIOMOU.

Y) ATTopeUYETE TNV Katd AdBoqg évapgn Aertoupyiag.
BepawwOeite 611 0 SlakémTng gival otn 6éon
artevepyoroinong (off) Tpv cuvdéoete To epyaieio
oto peUpa 1ykat oy prarapla, To onkwoete 1y To
HETADEPETE. H HETAGPOPG NAEKTPIKWYV EPYAAEIWY LUE
TO SAKTUAO OTO S1aKOITTn AstTovpyiag 1j n ouvdeon
NAEKTPIKWV EPYAAEIWV OTO PEUMA UE TO SIAKOITTN OTN
Bgom) evepyorioinong avédvel TiG mbavoTnTES ATUXTIATOG.

8) Adalpeite TUXOV KAeLSIA pUBUITOHEVOU avoiypaTog 1)
Ta anAd KA1 Tiptv 8€oeTte og Aettoupyla To
NAEKTPIKS epYaAelo. Eva anAo kAeisi ry éva kAeldi
PUBLI{OuEVOU avolyaTog TTov gival MPooapTNUEVO OE
MTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNMA TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiov
MTTOPE( va TPOKAAETEL IMPOCWITIKO TPAUMATIOUO.

g) Mnv tevtwveote. Matdre yepd kat ctabepd kau
Siampelte avra my ioopportla cag. Me autév Tov
TPOTTO UTTOPEITE va EAEYXETE KAAUTEPA TO NAEKTPIKO
EPYQAAEIO OE UnN AVAUEVOUEVEG KATAOTACE(G.

oT1)Na giote vrupévolr katdAAnAa. Mn ¢popare papdia
pouxa 1 koourjpata. Kpardrte ta paAAld cag, Ta
poUxa oag Kal Ta ydvTia cag Hakpld ard KivoOHeva
HEPN. Ta ¢papdid pouxa, Ta KOOUNMATA KAl TA UAKPId
MAAAIG UTTOPEL va TIACTOUV OE KIVOUMEVA LEPT).

Q) EGv napéxovral eEaptrjpata ywa m cvvéeon
OCUCKELWYV eEaywYN§ Kal cUAAOYNG okévNg,
egaodalllete 6TL eival cuvdedepéva kat
XPNOolHoTIoloUVTal HE To CWOoTo TPdTo. H xprion
QUTWV TWV OUOKEUWYV UITOPEL va UEIWOTEL TOUG
KIVSUVOUG TToU oxeTIfovTal UE TN OKOVI.

4) Xprion kal ppovTida NAEKTPIKWY EPYAAEiWV

a) Mnv aockelte 50vapn oto NAEKTPKS epyaieio.
Xpnowottolelte To NAeKTPIKS gpyaieio Tou elval
KatdAAnAo yia Tto €idog g epyaociag mou ekteAelte.
To KatdAANAo NAEKTPIKO Epyaleio Oa eKTEAETEL TNV
gpyaota yia tnv orola oxeSIA0TNKE KAAUTEPA KAl e
MeYyaAUTEPN aopdAela.

B) Mn xpnoworolelte To NAEKTPIKS epyalelo eav o
Sakdrtmg Aettoupylag Sev To avapel kat Sev To
oPYivel. ‘Eva nAekTpiko epyaleio mmou Sev eEAEyxeTAl
aré To SlakorTn Asttovpyiag eivat erikivéuvo kat
TIPETIEL VA ETTIOKEVAOTEL.

Y) Artoouvdéote To Bucpa arnd To pevpa 1ykal ByAaATe Tig
prniatapleg and To NAsKTPIKS Epyareio Tipv KAVETE
ortoleodnriote pubuloelg, aAAdEete eEaptrjpara rfy
arnobnkeVoeTe TO NAEKTPIKS epyaAeio. Avutd Tta
TPOANTITIKA METPA aoPaAElag UEWWIVOUV ToV KiVSUVO
va EeKIVI)OEL TO NAEKTPIKO gpyalgio Katd AdBog.

8) Amoénkevete Ta epyaAela rou Sev xpropomnolelte
Hakpld and madid kat unv aprivete dropa mov Sev
elval eEoikelwpéva pe To NAeKTPIKS epyalelo 1) pe
auTtég Tig 0dnyleg va XPNoyIoTtoloUV TO NAEKTPIKO
ePYAAEio. Ta nAsktpikd gpyaleia eival erukivéuva
oTa XEpia Un EKTTAISEVMEVWYV XPNOTWV.

£) Zuvimpelte Ta nAekTplkd epyaieia. EALyxXeTe TV
EUOUYPAPHIOT] TOUG 1 TO HITAOKAPIOHA TWV
KIVOULEVWYV MEPWYV, TN 6palion TwV eEaPTNHATWYV Kal
oroladrTIoTeE AAAN KATAOTACT) TIoL EVEEXETAL VA
ETINPEACEL TT) AEITOLVPYIA TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.
e nepimrtwon BAGBRNG, To NAEKTPIKO epyaAeio Tipénel
va erokevaocTel rptv Xpnoiporomeel. MoAAd
artuxrjuata rmpokaAovvratl ard nAEKTPIKA epyalsia
Tovu Sev Exouv ocuvTnpnbel cwoTd.

ot)Alatnpeite Ta epyaieia korm|g KoPpTepa kal kadapa.
Ta katdAAnAa ocuvtnenueva gpyaigia Korrig ue
AIXUNPES AKPEG UTTAOKAPOUV TTio SUOKOAA Kal
eAgyxovTal o gUkoAa.

Q) Xpnoworoleite To nAektpikd epyaleio, Ta

5.

eEaptrijpata, TI§ HUTEG TWV EPYAALIWV K.ATL. CUNPWVA
Me auTég TIg 0dnyieg, AapBavovtag untoyn Tig
oULVOrKeg epyaciag Kal TNV gpyacia mov nipdékeital va
ekteAeotel. H xprion Tou nAeKTpIKoU gpyaieiov o
AEITOUPYIEG SIaPOPETIKES ATIO EKEIVES YyIaA TIG OTIOIEG
npoopiGeTal urropel va SnuIovpyrijoetl erKivéuveg
KataoTdoelg.

Zéppig

a) Alvete To nAekTpikd epyaieio yia oépBig o

KatdAAnAa eknadevpéva dtopa kat Xpnooroleite
MOVo yvriola avTaAAaKTIKA. Me QuTov ToVv TPdIo
elote BEPRatol yia TNV acPpdAetla Tov NAEKTPIKOU
gpyaAegiov

MpoeiSormonioelg acpaieiag alvcornplovou:

Kpardre 6Aa Ta pépn Tou oWHaTog Hakpld and v
aAvolda dtav Aetrtoupyel To aAvocorplovo. MNMpotou
©éoete oe Aettoupyia To alvoornpiovo, BeBawwbeite
ot Sev €pxetal o erragr e Timota. Mia oTiyur)
anpooeiag katd 1 Asttovpyia Twv aAvoornpiovwv
MTTOPEL VA TPOKAAETEL EUTTAOKT] TWV POUXWV 1} UELPWV
TOU oWUATOG oag e TNV aAvoida.

Kpatare mtédvra to alvoorpiovo pe to Se&i oag XEpt
otV miow Aar) katl To aplotepd cag XéptL otn
umpooTivi] AaBn). Edv kpatdTte TO aAvoornpiovo He
avTiBeta xEpta arod ta evéedelyugva avEdverat o
KIVEUVOG TTPOOWITIKOU TPAUMATIOUOU Kal SEV TIPETTEL
va 1O KAVETE TIOTE.

Kpatate 1o nAektpikd epyaieio pévo and tig
HOVwHEVEG ETIIPAVEIEG CUYKPATNONG, YIATi N aAvocida
TIPIOVIOHOU UTTOPEi Va €pBel oe enadr pe kpudn
KaAwdiwon 1} pe To 8iké Touv KaAwsdlo. Av uia avoisa
TpLoVIOUOU EpBoUV o€ emmagrn Ue Eva PEULATOPOLO
KaAddio, uropei va yivouv kat ta eKTeBeugva
METAAAIKA UEPN TOU NAEKTPIKOU EpyaAEioU
pevuaropdpa Kat va rmpokAnBel nAektporiAngia otov
XEIPLOTT).

DopdTe MIPOOTATEVTIKA YUAALd KAl TIPOOTATEVTIKA
akorig. ZuvioTdtal IPOoOETOG TIPOCTATEUTIKOG
€EOMALOMOG Yia To KEPAAL Ta Xépla kal Ta nédia. O
ETTAPKTIG TIPOCTATEVUTIKOG POUXIOMOG Ba UEIWTEL TOUG
TPOOWITIKOUG TPAUUATIOMOUG arté okourtidia rmov
neTdyovral 1j and akovola grtagr He TNV aAvoida Tou
aAvoomnpiovou.

Mn xpnoworolelte To aiuconpiovo oe &€vtpo. H
AgiTtoupyia Tou aAlvoomnpiovou evw BploKeoTe enavw
og SEVTPO UITOPEL va TPOKAAETEL TIPOOWITIKO
TOPQUUATIOMO.

Matdre rtadvra yepd kat otabepd Kal XPnoLUoTIolelTe To
aAvcorplovo pévo étav oTEKEoTE O OTABEPT), A0DAAT)
Kau eTtinedn erupdavela. OAoOnpP&Es rj aotabeic
ETIPAVEIES, OTIWG Ol OKAAEG, UTTOPEL va TTPOKAAETOUV
arAELa TNG I00PPOTTIAG 1] TOU EAEYXOU TOU
aAvooripiovou.

‘Otav k6Bete &va peydio kAadl riov elval oe Tdon,
TIPOCEXETE UNNwG ekTvaxOel pog ta ilow. Otav n
Tdon oTi§ (veg Tou EUAovu arreAgeuBepwveTal, To
TAVUOUEVO KAQSI UTTOPEL va X TUTTIOEL TO XEPIOTT)
r/kat va BydAet To aAvoorpiovo EKTOG EAEYXOU.
Mpoocéxete idpa oAV étav KOBete XapdkAada katl
SeVEpUAMA. To AETTO UAIKO HITOPEl va TdoeL TV
aAvoida Tou aAvoonpiovou Kat va kivnBei andtoua
TPOG TO UEPOG 0ag 1] va oag KAVEL va XATETE TNV
toopportia oag.

Metadépete TO aAuoompiovo ofnoTd KpaTwvTag 1o
artd M pnpootivr Aapr Kal Hakpld anéd To cwua oag.
‘Otav petadpépeTe 1) PUALCOETE TO aAvooTtipiovo,
Balete mavrta to KAAuvppa g Adpag-oényou. O
OWOTOG XEIPIOUOG TOU AAUOOTIPIOVOU Ba UEIWOEL TIG
meéavoTntes akovolag eragriG Ue TNV KIVOULEVDN
aAvoida Tou.

AkoAouBrioTe TIg 0dnyieqg yia ™ Alitavon, v tavuon
™G aAvoldag kat v aAAayn Twv eEaptudrtwy. H
un evéedetyugvn tavuon rj Airravon tng aAvoidag
urtopel elte va npokaAgoetl n Bpavon g eite va
avérjoetl TI¢ mOavoTnNTeS yia KAWTonua.

Awatnpelte TIg AaBEQ oTeYVEG, KABapEg Kal Xwplg
Adda kawL ypdoa. Or ypaoaploUEVES 1] AQSWHEVES
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AQBEg gival oAloONpPESG Kal TIPOKAAOUV QrtiIAgLQ ToU
eAgyxou.

o Kopete pévo EVA0. Mn xpnoylomnolelte To
aAuocoriplovo yia pn evaedetypévoug okoroug. Ma
Tapdadetypa: pn Xpnopornolelte To aAvconplovo yia

TNV KOTH) TAQOCTIKWYV VALKWV, VAIK®V Toiorolag 1) un

EVAIVWV OIKOSOMIKWV VAIKWV. H xprion Tou
aAvoomnpiovou o€ AEITOUPYIES SIAPOPETIKES ArTo
EKelVES yIa TIG oroleg rpoopidetal umopei va
Snuiovpyrioe!l eMIKIVOSUVEG KATACOTAOCELG.

Artleg KAWTONiMATOG KAl arnoduyr) Tou KAWTOoYjHatog and

TO XEPLOTN:
Mrtopei va SlarmoTWoeTe KAWTONUA 6Tav N Kot 1 n
AKp”N TNG Adpag-odnyou £€pBbel oe emadn He Eva
avtikeipevo (Ewk. B3) 1) otav to VA0 Ttou kéBeTaL
Yupioel Tipog Ta péoa kat cuveAipel Tnv ailvcida octo
onueio Kotmg.
H emtagr) pe TO AKPO OE OPLOPEVEG TIEPITTTWOELG
HTIOpEL va TipokaAgoel Eadvikn avtidpaon,

KAWTOWVTAG TN AQpa-odnyod Tipog Ta EMAVW KAl TIPOG

Ta Tiow, TIPOG TOV XELPLOTN).

Av cuVOABEel N aAuocida TIapAAANAQ HE TO ETTAVW
HEPOG TNG Adpag-odnyou propei va oripwxOsi
YpPriyopa Tpog Ta Tiow, TIPOG TO HEPOG TOU XEIPLOTN.
OroladnToTe arnod AauTEg TIG AVTISPACELG HTTOPEL va
oag KAVEL va XACETE TOV EAEYXO TOU TIPLOVIOU, UE
ATOTEAECHA 0OBAPO TIPOCWTIKO TPAVHATIOHNS. Mnv
Baocileote amoAvta oTig Slatd&elg aocpaAeiag mou
eival eEVOWHATWHEVEG OTO TIPLOVL 0ag. QG XpProTng
QAAUCOTIPIOVOU, TIPETIEL VA AKOAOUOT|CETE APKETA

Bripata ya va eEacdPaliceTe OTL KATA TIG KOTITIKEG GAG
gpyaocieg dev Ba TIPOKANBEL ATUXNHA 1] TPAUHATIONOG.

To KAWToNMA gival ArMOTEAECHA KAKNG XPIONG TOU
gpYAAeiov 1y/kal ECPAAPEVWYV SLASIKACIWYV 1]
CUVONKWV AeIToUPYiag Kal Uopei va arnopeuxOei pe
™ ANYn TwV CwoTWV TIPOPUAAEEWYV, OTIWG
g€&nyouvTal TapakAaTw:

e Kpamjote yepd, e Toug avtixepeg kal ta SaxTuAa
va aykaAldZouv Tig AaBEG Tou aAuocompiovou Kat pe

Ta Vo Xépla oTo TPLOVL KAl TOTIOBETI|OTE TO CWHA KAl

TO Bpaxiova oag pe TPOTIo TIOL VA 0ag ETUTPETIEL VA
QAVTIOTEKEOTE OTIG SUVALEIG TOU KAWTOT|HATog. Ot
SUVAUELG TOU KAWTOTIUATOG MTTOPOUV va EAeYXO0UV
ard To XEPLOTN, €AV ANPOBOUV oL KATAAANAEG
TIPOPUAAEELS. MNnV adriceTe TO AAUCOTIPIiOVO.
e  Mnv TEVTWVEODTE KAl PNV KOBETE aVTIKEIUEVA TIOU

BplokovTtal mavw arnéd To UPog ToV WHOoU oag. AuTo
Bondd otnv aroduyr) TNg akouolag emadnig He TO

Akpo kat Sivel Tn SuvatdéTNTa KAAUTEPOU EAEYXOU TOU

AAUCOTIPIOVOU OE U AVAUEVOUEVEG KATACTACELG.

* Xprnowuoroleite HOVO AVTAAAAKTIKEG AGUEG KAl
aAucideq oUNPWVEG U TIG TIpodSiaypadEq Tou
KataockevaoTr]. Ot un ev8eSelyHEVEG AVTAAAAKTIKESG
AdQUEG KAl AAUCISeG UTTopEl va TIpoKaA€oouv Bpavon
NG aAvocidag ry/Kal KAWToNHA.

* AKOAOUBEITE TI§ 08NYieq akoviopatog kat
cuUVTI|PNONG TOU KATACKELACTT] YIa TNV aAucida Tou
TIpLovioV. H peiwon g évdelgng BaBoug propei va
odNynoeL oe AVENUEVO KiVEUVO KAWTOTHATOG.

MpbobeTteg cuotdoelg aopaieiag

1. Xprjon tou eyxewpidiov. ‘OAa Ta dtopa Touv
XPNOOTIOWUV auTd TO HNXAVNHA TIPETEL va
S1aBACOUV TIOAU TIPOCEKTIKA OAOKANPO TO EYXELPISIO
xprong. To eyxelpidlo xpriong mpemet va
CUMTIEPIAQUBAVETAL OTO UNXAVNHA CE TIEPITITWON
TIWANONG 1] SAveloHoU g AAAO ATOMO.

2. MpoduAdEeiq TipLv TN XPrjon Tou pnxavruatog. Mn
ETUTPETIETE TIOTE TN XPT)ON TOU UNXAVIIHATOG artd

AAAQ dtopa TIou Sev gival TIANPWG EE0IKEIWHEVA UE TIG

odnyieg Tou eyxelptdiov. Ta dTopa Xwpig epmnelpia

TIPETIEL VA aKOAOUBOUV pia Tepiodo ekmaidevong povo

og el81KO oTrPLYHa.

3. 'EAeyXOL EAEYXETE TIPOCEKTIKA TO HNXAVNHA KABE
dopd TPV TN XPron, Wlaitepa v €xeL UTTOOTEL
Loxupr cuykpouon 1 edv gpdavidel onuasdia Kakng
Aertoupyiag. MNpaypatorom|oTe OAEG TIG AEITOUPYIEG
TIoL TepPLypddovTal oTo KedpdaAalo “Zuvtrpnon &
PUVAAEN — MNpiv ard kabe xprion”.

4. Emokevéqg kal cuvtripnon. ‘OAa ta e§aptripata Tou
HNXAVHHATOG TIOU MITOPOUV VA avTIKATACTAO0oUV aro
TO XPrioTn, emonuaivovtal EekaBapa oTo KePAAALo
odNYIWV “ZuvapHoAdynon / armocuvapHoAdynon”.
‘Orou eival arapaitnTo, 6Aa Ta e§APTrHATA TOU
HNXAVAHATOG TIPETIEL VA AVTIKABIOTAVTAL ATIOKAEICTIKA
artd eE0VUCIOSOTNHEVO KEVTPO CEPPIG.

5. Pouxiopég. (eiK. 4) Katd tn xprion auvtol tou
HNXAVAUATOG, O XPrioTNG TIPETIEL VA popd TOV
AKOAOUBO EYKEKPLIEVO TIPOCWTIKO TIPOCTATEUTIKO
POUXIOMO: OTEVO TIPOCTATEUTIKO POUXIOHO,
TIPOOTATEVUTIKEG UTTOTEG HE AVTIOALOONTIKEG COAEG,
AVTICUVOAUTTIKA TIPOOTATEVTIKA SAKTUAWYV TIOS10U,
TIPOCTATEVUTIKA KATA TNG KOTMG, TIPOCTATEVUTIKA YAVTIA
KATA TNG KOTING KAl TWV KPASACUWY, TIPOCTATEVTIKA
HOATWUWDV 1] TIPOCTATEVUTIKN TIPOCWTTSA, WTOACTHSEG KAl
KPAVOG (EAV UTIAPXEL KIVEUVOG TITWONG AVTIKEILEVWV).
ToVv TIPOOTATEUTIKO POUXLIOHUO UTTIOPEITE Va Tov PBpeite
o€ TIPOUNOEVTEG POUXICHUOU £PYACIAG.

6. MpoArjyelg yia v vyeia — Kpadaouoi kar ©6pupog.
ATIOPEVYETE TNV XPTION TNG UNXAVIG Yld HEYAAA
XPOVIKA SlacTripata: o 66puBog Kal oL kpadaopoi
Hropei va givat BAaBepoi yia v vyeia, TIPOKAAWVTAG
adlabeoia, oTPeG, KOTIWOT Kal uTtoakouoia. H
HaKpOXPOVN XPNOT TNG UNXAVvrg BETEL TOV XPrioTtn o
KPASACHOUG TIOU UTTOPEL VA TIPOKAAECOUV “TO PAVOUEVO
TwV AeUKWV SakTUAwWV” (Raynaud’s Phenomenon),
cUVSPOHO TOU KAPTIOU 1] AAAEG TIABOAOYIEG.

7. MpoArjyelg yia mv vyela — Xnukd péoa. Artopevyete
™V ernagdr) Tou Aadiov aAucidag pe To S€ppa 1 Ta
paTa.

8. MpoArjyelg yia v vyeia - Oeppdtnta. Katd
Xpron, To ypavddl kat n aluvcisa 6gppaivovtal tapa
TIOAU Kal TIPETIEL VA TIPOCEXETE VA PNV Ta ayyilete
otav eivat 6gpuad.

9. MPOEIAOIMOIHZHI To unxAavnua auto apdyet
NAEKTPOMAYVNTIKO TIEdSio KaTtd TN SidpKela Tou
XELPLOHOU Tou. KATw arnd oplopéVeEG CUVONKEG, TO
Tiedio auTtd PTopEl va TIPOKAAECEL TIAPEUPBOAEG OE
EVEPYA 1] TIAONTIKA LATPIKA gpduTEVHATA. Ma va
HeWwBEl 0 Kivéuvog coBapol Tpavuaticpov 1) 8avdartou,
OUVIOTOUUE O 60a ATONA £XOUV LATPIKA epduTeELpaTa
Vva cUPBOUAEUOVTAL TO YIATPO TOUG KAl TOV
KATAOKELAOTY] TOV LATPIKOU EUPUTEVHATOG TIPLV
XEPLOTOUV AUTO TO HNXAVNHA.

MpodUAAEEIG KATd TN HeTadopd Kal Tn GUAAEN. (k. 12)

Kabe dpopd 1Iou 0 XWPog epyaciag HeTadpEpPeTal o€ AAAN

TIEPLOXT], ATIOCUVSEETE TO HNXAVNA ard To peva Kat

EVEPYOTIOLEITE TO HOXAO ppévou aAucidag. Mpwv ™

peTadopd 1) TN PpUAAgN, ToTtoBeTEITE TIAVTA TO

TIPOOTATEVTIKO KAAUHMA Adpag-odnyov. Kpatdte navta

TO HUNXAVNUA HE TO XEPL EXOVTAG TN AQUA CTPAMMEVT

TIPOG TA THOW 1] OTAV HETAPEPETE TO HNXAVNHA OE OXNHA,

S€VETE TO TIAVTA KAAdA yla TNV arnoduyr] {Nuag.

AvTiSpaon KAwToTjpatog. (k. 14) H avtidpaon

KAWTOoTHATOG gival pua Bian mpog Ta ertdvw Kalt Tiow

Kivnon g Aduag 1pog Tn HePLA Tou Xpriotn. Auto

YEVIKA cupPBaivel 6Tav To EMAVW PHEPOG TNG HUTNG TNG

Adpag (Trou ovopdZeTtal “Cwvn KivSUVoU KAWTOoT|HATog”

Ekickback danger zoneé) (8gite TNV KOKKIVN Orjuavon otn

Adua-odnyo) €pxetal oe emadr) HE KATIOIO AVTIKEIUEVO 1]

oTav n aAvoida UTrmAokdpel oTo EUA0. To KAWTONHA

MUTTOPEl va KAVEL TO XPrioTn va XAoEL ToV €AEYXO TOU

MNXAVHHATOG TIPOKAAWVTAG ETUKIVELUVA 1] AKOUN Kat

Bavatndopa atuxripata. O HoxAOG dppévou aAucidag kat

ol AAAeg Slatd&elg aodalieiag Sev emapkovV yla TNV

TIpooTACia TOU XProTN ard TPAUHATIOHO: O XPrioTNg

TIPETIEL VA YVWPIZEL OAEG TIG CUVONKEG TIOU UTTopEi va

TIPOKAAECOULV TNV avTidpaon Kat va Tig TipoAaBaivet

SivovTtag 1dlaitepn ipoooxr|, cUNPWVA HE TNV EUTIEPIA

TOU, KAl HE CUVETO KAl CWOTO XEIPIOHO TOU HNXAVILATOG

(Y TTapadetypa: Hnv KOPBETE TIOTE TIOAAA KAASIA

TAUTOXPOVA, SIOTL AUTO UTTOPEL VA TIPOKAAETEL ATIPOCSOKNTO

XTUTINHA oTn “Zwvn KivdUVou KAWToHATog”

Aocdaiela xwpov epyaciaqg

1. T1OTE PNV ETUTPETIETE OE MIKPA TIALSLIA 1) OE ATOMA TIOV
Sev eival eEokeElwPEVA LE QUTEG TIG 0dnyieg va
XPTNOLHOTIOOUV TO TIPOIOV. IowG Ol TOTIKOL KAVOVICHOL
va eTRAAAOLV TIEPLOPICHOUG WG TIPOG TNV NALKIa Tou
XEIPLOTN.
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2. XPNOIHOTIOLEITE TO TIPOIOV HOVO HE TOV TPOTIO Kal
HOVO Yla TIG EpYACieq TIOL TieplypadovTal oTIg
TIapoVoEG 0dnYieqg.

3. EmubewprioTte TPOoeKTIKA OAOKANPO TO XWPO
gpyaociag yla va eAEYEETE yla TUXOV TINYEG KIvSUvou
(T X.: SpOMOL, HOVOTIATIA, NAEKTPIKA KAAWSIA,
eTuKivéuva 8€vdpa, K.ATL.)

4. KpatroTte OAOUG TOU TIAPEVUPLOKOPEVOUG Kal Ta {wa
APKETA HAKPLA aTid TO XWPO epyaciag (Orou eivat
anapaitnTo, TEPIPPAETE TNV TIEPLOXT) KAl
XPNOOTIOOTE TIPOEISOTIONTIKA OT)UATA) O
eAAaxloTn andéotaon 2,5 pop€g Tou UPOoUg Tou
KOPHOU, aAAd og Kapia Tepinmtwon og andécTtacn
HIKpOTEPN aATtd SEKA HETPA.

5. O XEPLOTNG 1) 0 XPr)oTNG €ival urevduvog yia
ATUXNHATA 1] KIVEUVOUG TIOU TIPOKUTITOUV OE AAAA
Aatopa 1} oTnVv I8loKTNoia Toug.

HAextpw acpdareia

1. ZuvioTtdTal va XpnoldoTioleite Silatagn mpootaciag
ard diappor| pevparog (R.C.D.) pe pevpa
arneAeuBépwong Ot HEYaAUTEPO artd 30 mA. Akoun
Kal e ToroBeTnuevn pa diatagn R.C.D., n acdpdArela
&ev eivat 100% eyyunuévn, yia auto TIpETEL va
akoAouBouvTal TIavTa acpaAeiq TIPAKTIKEG Epyaciag.
EAéyxete Tn Satagn R.C.D. kdBe ¢popd mou
XPNOIOTIOLEITE.

2. TMpwv TN Xprion, ETBEWPEITE TO KAAWSIO Yla TUXOV
InNMIEG Kal, av uTtapxouV onuadia {nuidag 1) peopdg,
QAVTIKATACTNOTE TO.

3. Mnv XpnOoIUOTIOLEITE TO TIPOIOV, EAV TA NAEKTPIKA
KaAWSa gival KateoTpappeéva 1 €xouv pOapei.

4. Na Tnv arnocuvseete agéowg arod TNV KEVTPLKN
TIAPOXT) NAEKTPLOGOU €AV TO KAAWSIO gival Koggévo,
1 n govwon eivat xahacgévn. Mnv ayyilete to
NAEKTPIKO KAAWSIO €wg OTOU £€XEL ATTOOUVSEBEL N
NAEKTPIKY) TIapoxr). MV eTiokeVAZETE gla Kotm 1] €va
XaAaogévo kaAwdio. Na To avTikataoTrioeTe ge éva
Kawvoupylo.

5. To NAeKkTPIKO KAAWSIO oag TIPETIEL va EETVAIXTEL, Ta
KOUAouplacgéva KaAwsdia gropouv va
UTIEPOEPJAVOUV Kal VA gEWOCOUV TNV arodoTikoTNTAa
NG CUOKEUNG 0ag.

6. EEaodpalilete tavTa 0TI TO KAAWSL0/ 1 purtaAavteda
BpiokeTal Ttiow artd To XPrjoTn Kat Sev dnuiovpyei
Kapia Tmyn KivdUvou yia To XprjoTn 1 yia AAAa ATopa
Kal EAEYXETE OTL Sev Propei va vrtooTtei Inuid (arnd
BeppodINTA, AXHNPA AVTIKEIHEVA, AXHNPES AKPES,
AdSL, K.ATL).

7. TOTtoBEeTEITE TO KAAWSIO £TOL WOTE VA UNV HITOPEL va
Tactei o KAASIA 1) AAAa TTapopola HEPN KATA TN
SlApKELa TNG KOTIMNG.

8. lMavTta va oBrVETE TNV KEVTPIKT TIAPOXT| TIPOTOU
ATOCUVSECETE TUXOV TIPIZa, CUVSETTIPA KAAWSIWYV 1)
KAAWSI0 ETIEKTAONG.

9. ZIBnote, adapéote TNV TIPida arnd TNV KEVTPLKN

TIapox1] KAl eEETACTE TO NAEKTPLIKO KAAWSIO TIApoxXNi§
yia Tuxov BAABN 11 $Oopd TPOTOV va KOUAOUPLACETE
TO KAAWSIO yla arobrkevon. Mnv eriokevdalete
XAAACYgEVO KAAWSLO, VA TO AVTIKATACTI|OETE ge
KAtvoupylo. XpnolgoTioleite govo To KAAWSIo
avtikataotaong Yrnaibpwwv Mpoidvtwyv Husqgvarna.

10.Adaipeite To BUoHA ATIO TO PEVUA TIPLV ADTOETE TO
TIPOIOV XWPIG ETUTAPNOT, YIA OTIOLOSTTIOTE XPOVIKO
Sidotnua.

11.MAavta va KOUAOUPLAZETE TO KAAWSLIO TIPOCEKTIKA,
artopevyovTag Tn cuoTpoodr.

12.Na XpnolgoToleiTE gOVo TNV KEVTIPIKN TIApoxr)
evaAlacocogevou pevgatog AC Tou TtapouotadeTal
OTNV ETIKETA KATATAENG TIPOIOVTWV.

13.Ta rpoidvta gag Stabgtouv SIAn gévwon ge Baon
To EN60335. Katw arnod kagia repiotaon v Tperet
va cuveeBel yeiwon ge e§ApTNga TNG CUCKEUNG.

Kaawsia

1. KaAwdia pevpatog kat EMeEKTAcELG SlatiBevtal amnd to
TOTUKO 0aG £E0VCIOSOTNHEVO KEVTPO CEPPIG

2. XPNOIUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIUEVEG UTTAAAVTELEG

3. ©Oa TpETEL va XPNoLUoTIooUVTAlL HOVO HTTAAAVTELESG
Kal KaAwsia Tov gival oxedlacuéva yia xprion oe
EEWTEPIKOVG XWPOUG.

4. Av BEAETE VA XPNOIHOTIONCETE UITAAavTEZa yia TO
XEPLOHO TOU TIPOIOVTOG, TIPETIEL VA XPNCIHOTIOIOUVTAL
HOVO oL akOAoUBEeG S1a0TACELG KAAWSiov.

MovtéAa CSE1835, CSE1935S:

- 5,0 mm?: pu€y. prjkog 40 m

- 5,0 mm? : pé€y. urijkog 60 m

- 8,0 mm?: uéy. urjkog 100 m
MovtéAa CSE2040, CSE2040S:
- 5,0 mm? : p€y. urijkog 50 m

- 8,0 mm? : pu€y. urjkog 90 m

C. MEPIFrPA®H TQN EZONAIZMQN AZDPANEIAZ

MMAOK AIAKONTH

3TNV gnxavr) oag eivat EYKateoctnUéVo €va cUoTNUA
(Zx.1) Tou o6Tav gival evepyoTtomnuEVO, EUTOSIZEL TNV
Tiieon kat Aettoupyia Tou SIAKOTITN, £TOL WOTE va
artodpeuxOei n Tuxaia evepyortoinon TG HNXAVNg
DPENO AAYZIAAZ ZE ANMEAEYOEPQZH TOY
AIAKOINTH

3TNV gnxavr] oag eivatl EYKateoctnUéVo €va cUoTnUa
TIOU MTTAOKAPEL auTOHATA TNV aAvcida av katd Tnv
ATEAEVOEPWON TOU SLaKoTIN; To cvoTnua dev
AEITOUPYNOEL, UNV XPNOLIOTIOLEITE TNV HNXAVT) AAAA
Tinyaivete oe EEovolodotnuévo Kévtpo TeXVIKNG
YroothpENg

DPENO AAYZIAAZ / MIMPOZTINH NMPOZTAZIA TOY
XEPIOY

H pmpooTivr) pootaacia Tou Xeptov (XX.2) Xxpetaletat
yia va aropeuxOei (TOTIoBETNUEVN £TOL WOTE N HNXAVY)
va KpaTtlETal owoTd) N eradr) TOU aploTEPOU oag
XEPLOU PE TNV aAvucida. H purpooTivr) Tipooctacia Tou

XEPLOV €XEL AKOUN TNV AelToupyia evepyortoinong Tou
Pppévou aiuoidag, elSIKA OXESIACHEVO CUCTNHA YA Va
AKLVNTOTIOW)OEL TNV AAucida oe Alya XIAlooTd Tou
SEVUTEPOAETITOU OE TIEPITITWON KOVTPA XTUTIHHATOG. To
Ppévo aAucidag eival arevepyoTonpeEVo éTav n
MUTIPOOCTIVH) TIPOOTACIA TOU XEPLOU eival TpaBnypeévn
TIPOG TA THOW KAl HTTAOKAPLOHEVN (N aAvoida propel va
Kveitat). To pp€vo aiuoidag eival evepyoTtioimnpeEVo
OTAV N MIPOCTLVY) TIpooTAsia Tou Xepov eivatl
TPABNYHEVN HIpooTd (N aAvcida eivat
MTTAOKApPLoPEVN). To ppévo aAucidag propei va
EVEPYOTIOINOEL e TOV aploTEPS KAPTIO, OTAV OTIPWEETE
TIPOG TA UIMPOCTA 1) OTAV HETA aATtO £€va KOVTPA
XTUTINHA €pOEL o€ €TtadT) HE TNV EUTTPOG TIPOCTACIA
XEPLOV.
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C. MEPIPA®H TQN EZOMNAIZMQN AZPAAEIAZ

XPNOHOTIOWVTAG TNV HNXAVH HE TNV Adua opiiovTia, MIZQ NMPOZTAZIA AEZIOY XEPIOY
yla apddetypa Katd Tnv VAOTouia, To ¢ppévo aiucidag
TIPOOPEPEL HIKPOTEPN TIpooTacia (ZX. 3).

>HMEIQ>H: ‘Otav To ¢ppévo aiuoidag eival
EVEPYOTIONMUEVO £VaG SIAKOTITNG ACPAAELAG
ATIOCUVSEEL TO PEVHA ATIO TO HOTEP.

Av a¢rioeTe TO Pppévo alucidag pe AT HEVO ToV
S1aKOTTIN, TO HNXAvnua Eekvd va Aettoupyei.

MEIPOZ AKINHTOMOIHZHZ AAYZIAAZ

To unxdavnua avtod Slab€Tel Tieipo akvnToroinong
aAvucidag (ZX. 4), TOTIOOETNHEVO KATW ATIO TO YpavAadl.
O uNXaviopog €xel OXeSIAO0TEL yla VA aKIvNTOTIOEL TNV
Kivnon mpog Ta icw NG aAvocidag og TepirTTwon
oTmacipatog n dtaduyng g AAUAg.

Xpeladetal yia tnv pootacia (ZX.5) Tou xeplov ce
TIEPIMTWON OTIACINATOG N avarrndnong g aAucidag.

Autd Ta pawvoueva propei va artopeuxOovv
TEVTWVOVTAG OCWOTA TNV aAucida (BAEme kedpaAalo “D.
SuvappoAdynon/AmntocuvapuoAdynon”).

D. ZYNAPMOAOIMHzH / ANNOXYNAPMOAOIHZH

ZYNAPMOAOIHZH AAMAZ KAI AAYZIAAS

Me Bdaon To HOVTEAO TNG pNnxavr oag n dtadikacia cuvapuoAdynong aAAddel, yia autd To AOyo cUHBOUAEUBEiTE Ta
OXNHATA KAl TNV TUTIOAOYIa TNG OTNV OXETIKN Tiivakida Tou 1poidvTtog),

SWOTE TIOAU TIPOCOXT) WOTE VA KAVETE TNV CUVAPHOAOYNOT CWOTA.

1. EAEYETE OTL eV eival evepyoTiomnuéVo To PppE&vo tTng aAvcidag. Edav eival, anevepyoromoTte To.

2a. ZeBdwoTe TO TIAEIHASL TOU UIMAOK AAQUAG KAl 2b. ZeBISWOTE TN XEPOAABT) TOU UTTAOK AAQUAG KAl
adalp€cTe TO KAAUUUA Tov Ypavadlov Kivnong. adalp€oTe TO KAAUMHA Tov ypavadlol Kivnong.

3 TortoOeTOTE TNV AAUCISA ETTAVW OTN AdUA, EEKIVWVTAG ATIO TO YpavAdl TNG HUTNG KAl TIEPVWVTAG TNV HECA OTNV
AuAdkwon TNG Adpag-odnyovu. MPOZOXH! EA£YETE WOTE N aAXUNEr) TAEUPA TNG OYNG TwV SOVTIWV KOTIAG va gival
(OCTPAMMEVN TIPOG TA UTIPOCTA OTNV AVW TIAEUPA TNG Adpag. PopdTe yavTia.

4a. BeBawbeite 61 0 Teipog Tou evtamipa aAvoidag Bpioketar  4b. MePloTPEWPTE TOV HETAAAIKO TPOXO TIEPLOTPODTIG

OO0 THOW YIVETAL TIPOG TN HEPLA TOU Ypavadlol Kivnong. aplotepOoTPOodPa, OCO TIEPICCOTEPO YIVETAL ZTEPEWOTE TN
Stepewote TN Adua o Bida Tou MIMAOK AQIOG KAl OTOV TIEPO Adpa o Bida Tou PUIMAOK AAMAG KAl TOTIOBETHOTE TNV

TOUL EVTATT)PA AAUCISAG KAt TOTIOOETT|OTE TNV AAUciSa EMTAVW aAvuoida ernavw ard 1o ypavadl Kivnong..

ard To Ypavadl Kivnong.

[TortoBeTrioTe Eava TO KAAUPHA TOL ypavaglov kivnong, e§acdaiifovrag oTL Ta dovTia EAgewg TG aAucidag
edappodlouv oTo ypavadl Kivnong Kat oTtnv auAdkwon TG Adpag-odnyou.

5a. ZPiEre xaAapd He TO XEPL TO TIAEIHASL TOU UTTAOK 503. BISWOoTE TN XEPOAAPT) TOU MTTAOK Adpag HEXPL va
Adpag. odi&el xaAapd.

6a. Na va TeEVIWoeTE TNV aAucida, BidwoTte de§lootpoda 6. Na va TEVIWOETE TNV aAucida, BidwoTte

™ Bida Tou evrarmipa aAvoidag, PHe TO TIAPEXOUEVO SeElooTpoda TNV EEWTEPIKN XEPOAART) TOU evTatrpa
KAeSi kal katoaBidt. Ma va pewwoeTe TNV TAON TNG aAvoidag. Na va pewwoete TNV Tdon tng aivoidag,

aAucidag, BIBWOTE aploTePOoTPOda (OTAV KAVETE AUTNV  BISWOTE aploTepdoTpoda (OTAV KAVETE AUTHV TNV
MV epyacia, KpATATe TN HUTN TNG AQUAG AVACNKWHEVN  £pyacia, KPATATE TN HUTN TNG AAHAG AVACTIKWHEVN
TIPOG TA ETIAVW) TIPOG TA ETIAVW)

7. TevtwoTe TNV aAuocidag, HEXPL Va ATIOKTIOEL T TAOoT. ATIOMAKPUVETE TNV aAvcida ard tn Adua kat BeBawwbeite
|OTL TO KEVO gival Tiepitou 2-3 mm.

8a. ZPi&Te TO TTAEIUASL TOU PUTTAOK AQUAG HE TO 8[. ZPpi&Te TN Adpa HEXPL va OTEPEWOEL KAAA.
TIapeXOHEVO KAELSI kal katoaBidt.

O UTIEPBOALKS TEVTWHA TNG AAUGCidag propei va urtepPOoPTWOEL TO HOTEP KAl VA TIPOKAAECSEL {NuLd, av TIAAL N
£vTaon TG SEV ETIAPKNG MTIOPEL va TIPOKAAETEL TNV Sladuyn TNG , Hia aAucida cwoTA TEVTWHEVN arodidetl
KAAUTEPA XAPAKTNPIOTIKA KOTING KAl HEYAAUTEPN Sidpkela {wng TG . EAEyETe ouxvd tnv tdon Tng aAucidag SioTt
TO MNKOG Teivel va avgnBei pe v xprion (etdikd av gival katvoupyla, oTnV TIPWTN CUVAPHOAOYNON EAEYETE Kal TIAAL
TNV TAoN HETA amd 5 AeTtTd £pyaciag); Ze KABE TEPITTWON UNV TEVTWOETE TNV AAUCISA AUECWSG HETA TNV XPT1oN
AAAQ TIEPIHEVETE VA KPUWOEL.

TNV TEPIMTWON TIOU XPELAoTEL va pubpicete TNV TAON NG aAucidag Eeodi&Te mavTa Ta MA§IHASIA/AQBT) HTTAOK
Adpa ipwv va Egodifete TIg Bideg/evTampa aivuoidag; TEVTWOoTE TNV owoTd Kal opi&Te Kal TIAAL Ta TIagIHASI/AaBry
MTTAOK AQMAG.
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E. EKKINHZH KAl AKINHTOMNOIHZH

Ekklvnon: Kpatote yepd kat Tig SU0 XEIPOAABEG,
EAEVOEPWOTE TO HOXAO TOU PppEvou aivoidag,
TIPOCEXOVTAG TO XEPL OAG VA TIAPAPEVEL CTNV
MUTIPOOTIVY) XELPOAAT), TIATAHOTE KAl KOATHOTE TIATNUEVO
TO MTTAOK SLAKOTITN KAl TIATHOTE TOV SLaKOTTN (TWwpa
MUTIOPEITE VA APriCETE TO UTTAOK SLAKOTITN).

Awakot): H punxavr) otapatd otav adpriveTte Tov
SLaKOTITN. ZTNV TIEPITITWON TIOU N} KnXavr) dev
OTAMATNOEL, BAATE TO PPEVO AAUCISAG, ATIOCUVSECTE TO
KAAWSL0 artd To pevpa Kal TINYAiVETE TNV HNXavr) oe
£va E&ouoiodotnuévo Kevtpo TexVIKNG YTIooTHPLENG.

F. AINMANZH NAMA KAI AAYZIAA

MPOZOXH! Mia un emnapkng Ainavon insufficiente
TOU €EOTIALOMOU KOTING UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TO
OTIAco TNG aAvoidag pe Kivduvo cofBapou
ATUXTNHUATOG aKOUN Kat Bavatngopou.

H Airtavon ™g Adpag kat g aAvoidag yivetatl pe
Mio auTopatn avrtAia.

EAEYETE OTIWG TIEPLYPAPETAL OTNV “ZuvVTrpnon®
wWOoTE TO AAdL TNG aAvoidag va TapEXeTal oe
KATAAANAN TIOCOTNTA

EmuAoyr Tou AuavTtikov aAvoidag

Na XpNOLHOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA KAVOUPYLO AASL
(£181KOU TUTTOV Yla AAUCISEQ) Kal He KAAS IEWSEG:
TIPETIEL VA TIAPOUCLAZEL KAAT) TIPOOKOAANOCN Kal va
£YyudTal KAAA XapakINnpPLoTIKA oAicOnong, Toco To
KAAOKQipL 600 KAl TOV XElwVaA. Av Sev €XETE OTNV
S1a6eon cag Addt yia aAucideg xpnotporoleite Addt
ya petadooelg EP 90.

Mnv XPNOIOTIOLEITE TIOTE TIAALA KAl XAAAOHUEVA
Addia TTov BAATITOUV Kal TNV VYEiQ, TNV INXavr) Kat
TO TIEPIRBAAAOV. Z1youpeuTeiTe OTL TO AAS!L eival
KATAAANAO yla TNV Bepuokpacia Tou TEPIRAAAOVTOG
XProng: oe Beppokpacieq KATW TwVv 0°C peplka
Addia yivovTal Tio maxid, urepPopTwVvovTag £ToL
TNV avtAia. Ma Tnv emAoyr Tou KATAAANAoU Aadlov
oupBouAeuBeite €éva E§ouciodotnuévo Kévtpo
Texvikng YrootnpEng.

ZuprAnipwon Aadiov

=ZgBdwoTte TNV Tana pedepBoudp Aadlov, yeupiote To
pelepPBoudp Xwpig va oag xubei £§w To AddL (Av
auTo cupPBei, KaBapioTe KAAA TNV UNxavr) Kat
odi&Te KAAA TNV TATA.

G. ZYNTHPHZH KAI ®YAA=H

MpoTtoV npaypartonowcete onoladririote epyacia
ouvTripnong 1 Kabapiopov, adpaipeite To Bucua and To
pEVHA.

MPOZOXH! >& mepinmtwon epyaciag oe XwpPoug
Slaitepa BPOHIKOUG 1) He TIOAD KOV, oL dtadikacieg
TIOU TIEPLYPAPTNKAV TIAPATIAVW TIPETIEL VA YivovTal e
HEYAAUTEPN CUXVOTNTA.

Mpwv and kGde xprion

EA€yETe woTte n avtAia Aadov Tng aAvocidag va
AelToupyei cwoTd: PEPTE TNV AQUA TIPOG Hia AEUKN
eTUPAVELQ, OE TIEPITIOU £IKOOL EKATOOTA ATIOCTACT); HETA
artd éva AemTo AelToupyiag TNG HNXavrg N erudavela
6a TpéTiel va rtapouotdadet ixvn Aadlov. (2x.1) EAEyETe
WOTE Yla TNV ATIEVEPYOTIOINOT KAl EVEPYOTIOINGCT) TOU
dpévou aAuoidag Sev XpelAleTal VA ACKNOETE
UTIEPBOALKT) SUvVaUN, KAl WOTE va KNV givat
HTTAOKAPIOPEVO. ZTNV CUVEXEL EAEYETE TNV AslToupyia
TOU OTIWG TIEPLYPAPETAL: ATIEVEPYOTIOMOTE TO PPEVO
aAucidag, KPATHOTE CWOTA TNV UNXAVT] Kal
EVEPYOTIOWOTE TNV, BAATE TO PpEVo aiuaoidag
OTIPWXVOVTAG TNV MTIPOCTIVY] TIPOCTACIA TOU XEPLOU HE
TOV apPLOTEPO KAPTIO/UTIPATCO/, XWPIG Va aprioeTE TIG
XEPOAABEG (ZX.2). Av TO Pppévo aiucidag Aettoupyei, n
aAucida Ba TIPETEL va akivnToTioNBel apeéowg i.

EA€YETe WOoTE N aAvucida va gival KAAd AlLapLlopEvVn, o
KAAT KATACTAON GE CWOTN TAOCT, TNV TIEPITITWOT TIOU
eival avwpaia pOappévn 1 TIou €xeL TO SOVTL KOTIG He
VYPog pévo 3 XIA, AVTIKATACTNOTE TNV (ZX.3).

KaBapiote TIg o11ég €§aeplopovl cuxva yla va
artopUYETE TNV UTIEPBEPUAVOT] TOU HOTEP (ZX.4).

EA€YETe TNV Aettoupyia Tou SLIaKOTITN KAl KUTTAOK
SLOKOTITN (TIPETIEL Va YiveTal To dpEvo aAuaoidag
ATIEVEPYOTIOINHEVO): EVEPYOTIOW]OTE TOV SIAKOTITN KAl TO
MTTAOK S1akOTITN Kal EAEYETE WOTE va ETUOTPEPOV OTNV
APXIKT) TOUG B€0M HOAIG TA ATIEAEUOEPWVETE; EAEYVETE
AKOMN, XWPIG VA EVEPYOTIOICETE TO MTTAOK SLAKOTTITN),
OTL eival Suvatdv va EVEPYOTIO|CETE TOV SLAKOTITN.

EA£yETe WOoTE O TEipPOg UTITAOK aAvcidag kat n
TIpooTacia Tou S€EL0U XEPLOU va PNV TIapouctalouv
POOPEG, OTIWG OTIACIATA TOU UAIKOU.

Kabe 2-3 wpeg xpriong

EA£yETe TNV Adua, Av XpelddeTal KaBapioTe TIPOCEKTIKA
TIG OTEG Alrtavong (ZX.5) kat v 0dnyd avAdkwon
(=X.6), oTnV MEPITMTWON OTIOV AUTT] TIAPOVCLAZEL
uTtEPBOALKT) PpOopd avTikataoTtriote Tnv. Kabapilete To
YPAVAZL KivNoNG TAKTIKA Kal EAEYXETE OTL SV £XEL
POapei UTIEPBOAIKA (2X.7). AITAVETE TNV POoSEAA TNG
HUTNG NG IAdpag pe Yypdoo yla KOuIvETA HECW TNG
€181KNG oG oTo oXNua (ZX.8).

Apdpiopa aivoisa

MNa nmpoBAfjpata cXeTIKA pJe To akdviopa TG aAvoldag,
ETUKOIVWVT|OTE HE €va eE0VCI080TNHEVO KEVTPO CEPRIG.

H aAvcléa nipéner va eivar akoviopévn cwotd. Mua
AGBog akoviopévn aAvcida propel va ripokaA€oet
KAWTOMMA Kal UPnAd kivéuvo TpavpaTtiouoy.

Av n aAucida dev KOBeL XwpPig va oTIPWEETE senza tnv
Adpa kévTpa oto EUAO Kal TTapdyet HAALIoTA WIAO
pokavidi, auTto eival onuadt Tiwg dev eivatl KaAd
ALLAPLOUEVT. AV TNV KOTIN TIAPAYEL KOTIN, 1 AAucida €xel
Xaoel TEAeiwg TNV IKavoTNTA TNG Kal KOBovTag KAvVeL
okovn To EVA0. Mia aAvoida KaAd Alpaplopevn
TIPOXWPA HOVN TNG oTOo VA0 Kal TIAPAYEL HAKPLA KAl
XOVTpd pokavidia.

To KOTITIKO TUNHA TNG aAucidag anoTteAeital ard Toug
Kpikoug KOTNG (ZX.9), He €va 8o6vTL kot (ZX.10) kat
£vav meploplo Bdadoug kotmg (Zx.11). H Stadpopa
VYPoug autwVv TwV dvo kabopilel To BABOG TNG KOTMNG;
yla va €XeTe €va KaAd Alpdplopa xpeidafovtal €vag
08NYog Alpa Kal pia oTPOoYYUAN Alpa pe SIAUETPO 4XIA,
AKOAOUBNOTE TIG TIAPAKATW OdNYiIEq: HE TNV aAvcida
EYKATECTNHEVN KAl CWOTA TEVTWHEVT EVEPYOTIOIOTE
TO PpEVo aAucidag, TOTIOOETHOTE TOV 08NYO TNG Alag
OTIWG 0TO OXNMUA, KAOeTA oTn Adua (£X.12), kau
AHAPETE TO SOVTL KOTG ME TIG YWVIEG TIou daivovTtat
oT1o oxnpa (£x-13A, 13B), Aipdpovtag avta ano 1o
E0WTEPLKO TIPOG TO EEWTEPIKO PE UIKPOTEPN THEOT) KATA
TNV eriotpodr] TNG Aipag (eival TToAU onpavtikd va
QAKOAOUBNCETE TIUOTA TIG 0SNYIEG: YWVIEG UTIEPBOAIKEG
OTO ALUAPLOUA, AVETIAPKEIG 1) HE AAB0G SIAUETPO Alnag
au§Aavouv TV TeavoTNTa KOVTPA XTUTINHATOG ). Na va
£XeTE TMAAYIEG YwVieg akplBeiag cuvicTatal va
TOTIOOETNOETE TNV Aipa £€TOL WOTE va EeTepvdA KABeTA
TO TIAVW SOVTL yla Tepinou 0,5 XIA. AHAPETE TIPWTA OAA
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Ta S6vTia anod TNV pia TTAeupPd, HETA YUPIoTE TNV
HNXavr) Kal ETIAaVAAdBETE. ZIYOUPEVUTEITE WOTE HUETA TO
Alpdpiopa ta S6vTia va Tapouctalouvv OAa To islo
HUNKOG Kal WOTE TO VYOG TWV TIEPLOPIOTWYV BABoug
KOTIG va eival katd 0,6XIA KATW arnod To avwTePOo SOVTL
EAEYETE TO VYOG HE TIAXVHETPO KAl AIUAPETE (ME pia
eTtiredn Alpa) To HEPOG TIOU EEEXEL, OTPOYYUAEYTE
£TIEITA TO MTIPOCTIVO HEPOG TOU TIEPLOPLOTT) BABoug
kot g (Zx.14), pe ipoocoxn va MHN Aypdpete kat To
SOVTL TNG TIpooTaciag Katd Tou KovTpa
XTUTTHATOG(ZX.15).

Kaée 30 wpeg Xpriong.

Mnyaivete Tnv pnxavr oe €va EEovclodotnuévo
Kévtpo Texvikng YooTtrnpigng yia €éva YeVIKo service
Kal €évav EAEYXO TwV EEOTIAICHWY TIESNONG.

DUAGEN

DUAACOETE TO TIPOIOV O §pOCEPO Kal ENpod onpeio,
OTTIOU SEV UTTOPOUV VA GTACOUV HIKPA Ttadld. Mnv
aroBnKeVETE 0 EEWTEPIKOUG XWPOUG.

H. TEXNIKEZ KOINHx=

Katd v xprion, anogpevyete: (x.1)

-Na KOBETE o€ TIEPIMTWOELG OTIOU O KOPHOG Ba
MUTTIOPOVOCE va OTIACEL KaTd TNV Kot (§VAa o€ €vtaon
tensione, &epd €vTpa, K.A.TL.): £va ATIPOPRAETITO
OTIACIHO UTTOPEL Va gival TIOAU eTukivéuvo.

-Na prmAoKaploTouVv N Adpa 1y n aAvcida oty Kortr): Av
AUTO CUMBEL, ATTOCUVSECTE TNV UNXavr ard To pevua
KaL TIPOCTIAOOTE VA AVACTNKWOETE TOV KOPUO
XPNOOTIOWWVTAG €VaV HOXAO; MnVv TipooTtadrioete va
ATIEAEVOEPWOETE TNV HNXAVT TPABWVTAG 1
KoOuvWwVTag TNV Biala S1OTL Yrtopei autn va vrooTei
BAAGBN Kal E0€ig KATIOO ATUXNHA.

-AUTEG TIG KATAOTACELG TIOU Ba prtopovicav va
TIPOKAAEOOUV £€va KOVTPA XTUTINUA TNG KNXAVAG.

- TN XPr)OMN TOU UNXAVIUATOG 0€ VYOG HEYAAUTEPO
arod TwV WHWV cag

- TNV Kot EUAWYV ME E€va avTiKeipeva, OTIwG KapdLa

Katda v xprion: (Zx.1)

- Av KOBeTe og £€6adog Pe KAion va epydaleoTte TIAVW
ard ToV KOPHO, £TCL WOTE VA PNV UTTOPEL va cag
XTUTIMOEL AV TUXWV oag §EPUYeL.

- 2 TIEPIMTWOoN VAOTOMIAG TEAEIWVETE TIAVTA TNV
£pyacia oag: £va HEPLKWG KOHUEVO SEVTPO UTIOPEL va
OTIACEL.

- 210 T€AOG KABE KOoTG Ba aloBaveeite pia
OUCLACTLKT) AAAQYT) OTNV arapaitntn Suvaun yla va
KPATINOETE TNV UNXAVY], SWOTE TIOAAT) TIPOCOXT) WOTE
va HNV XAOETE TOV EAEYXO.

Mapakdtw Ba avadpepbBouue oe V0o £idn KOTNG:

TNV Kot pe TNV aAvucida va tpafd (aro mavw Tpog
Ta KATW) (ZX.2), TTIOV TTAPOUCIAZEL TOV KivEuVo pia
ATOTOUNG METAKIVNONG TNG HNXAVNG TIPOG TOV KOPHO
TIOU MTTIOPEL Va €XEL oAV ATIOTEAECHA TO XACIUO TOU
eAE€yxou, Av eival Suvatov XPNOLUOTIOLEITE TOV VUXL
KATA TNV KoTm.

TNV KOTIr) HE TNV aAucida va oTIpWXVEL(ATIO KATW
TIPOG TaA TIAVW) (ZX.3): TTIOU TIAPOUCLALEL TOV KivEUVO
Hia arnéTopng HETAKiVNONG TNG HNXAVNG TIPOG TOV
XPNOTN, HE KivOUVOG va ToV XTUTINOEL, 1) HE KivSuvo va
TIPOKANBEL £va KOVTpaA XTUTINUA; AWOTE TIOAAN
TIPOCOXT] KATA TNV KOTM.

O T110 CGilyoupog TPOTIOG XProNg TNG KNXAavng eivat va
TOTIOBETNOETE TO EUAO TIAVW OTO, KOBoOVTAG ATt TIAVW
TIPOG TA KATW Kal SOUAeVOVTAG OTIWwG daiveTal oTo
oxnua. (x.4)

Xprjon Tou vuxlou

‘Otav auto eival Suvatd XPNOLHOTIOW|oTE TO VUXL Yia
Mia Tiio aodaAn Korr): KapPwoTe TO 0ToV PAOLd ToU
EVAoU 1) TTAvw oTo EUAO TOU KOPHOU, £TCL WOTE VA
EXETE €vav TEAELO EAEYXO TNG HNXAVNG.

Mapakdtw TeptypddovTal oL TUTIKEG Sladlkacieg TTou
6a TIPETIEL VA AKOAOUBT\OETE OE OPLOUEVEG
TIEPUTTWOELG, KABE popd puoikd Ba eivat n
HEHOVWHEVN TIEpicTAON TIoV Ba kKabopicel TNV
Sladlkaoia Tou Ba TIPETEL VA AKOAOUBONOETE yia pia
KOTII) HE TOV HIKPOTEPO SuvaTtod Kivsuvo.

Koppég katd yng (Kivéuvog va akouuTroeTe To
£8adog Ye TNV aAucida oTto TEAOG TNG KoTg). (£X.5)

KowTte and mavw mpog Ta KATW yUpw aro OA0 ToV
KOpHO. KOBETE HE TIpOoOXY] arntodpevyovTag TNV emadn
TOU TIPLOVIOU PE TO €8adog. Av auto eival duvatod (kat
HTTOPEITE VA YUPICETE TOV KOPHO) TEAEWOTE TNV KOTIN
oTa 2/3 ToU TIAX0oUG Tou KopHov. MupioTe Tov KOpHO
KAl KOYTE TO UTIOAOLTTIO IEPOG TOU ATIO TIAVW TIPOG TA
KATW.

Koppég akoupropévog og pia povoé rmAsupd
(Kivéuvog oTtacipatog Tou KopuoU KAatd TNV KoTir)
(=x.6).

ApxioTe TNV Kot arno KATw yla To 1/3 Tepinov TNg
SlapeTpou. TEAEWWOTE TNV KOTI ATIO TNV TIAVW HEPLA
PTAvovTag £TCL TNV TIPONYOUHEVN.

Koppdédg akovpruopévog kat otig 8Uo dkpeg (Kivsuvog
MITAOKapiopatog tTng aAvcidag.) (ZX.7)

ApxioTe TNV kot arnod mavw yia to 1/3 mepimov g
SlapETpou. TEAEWWOTE TNV KOTIN ATIO TNV KATW HEPLA
dTAvovTag £TCL TNV TIPONYOUHEVN.

TormoB6£tnom Tou KoppoU o KEKALUEVN emipdvela. Na
OTEKECTE TIAVTA OTNV avndOopIKN TIAEUPA TOU
KkoUTooupou. ‘OTav KOBETE, yla va Slatnpeite Tov
TIATIPN EAEYXO, ATIEAEVUOEPWVETE TNV TIiECT KOTING
KOVTA OTO TEAOG TNG KOTING, XWPIG VA XAAAPWVETE TO
TILAoIo OTIG AaB€G Tou aAuooTipiovou. Mnv agdrivete
TNV aAucida va €pxetal o emagdr) He To £€5adog.

MPOZOXH! : Aev cuviocTtatal oe apXAploug XProTEG 1)
HME MIKPN EMTIEPia Va KOBOUV S€vTpa e Adpa
HIKPOTEPN TNG SlapETPOL Tov S€vTpou! Autn n
eméupBaocn Ba TPETEL va yiveTal amnod EUTeElpoug
XPMOTEG Kal HE KATAAANAO EEOTIAIOUO.

O okoTtdg TNG VAoToMIag ival va TIEceL To SEVTPO
oTNV KAAUTEPN Suvatr) BEon yla va aKOAOUBCEL TO
KAASENA TOV KAASIWV TOU KAl GTNV CUVEXELA T
KATATUNOM ToU. (ATTIOPEVYETE TNV TITWOT TOU SEVTPOU
avw oe éva AAAo S€vTpo: n emePBaon Tou Ba
XPELAOTEL va akoAouBroeTe eival TtoU eTukivéuvn).

MpEmeL va ETIAEEETE TNV KAAUTEPN KATEVLOUVON
TITWONG TOU SEVTPOU: TL UTIAPXEL YUpW artd TO

SEVTPO;, TNV KAION Tou, TO AUYLOHA TOU, TNV
KATeBOUVON TOU AVEHOU Kal TNV CUYKEVTPWOT] TWV
KAQASIWV. 'EXETE UTIOYLIV 0AG aKOMN OTL Ta §gpd KAASIA
1] KAL TA CTIACHEVA UTTOPEL VA TIECOUV KATA TNV TITWOn
Kal va aroTeAEC0UV Kivéuvo.

MPOZOXH! Katd kpioiueg Siadikacieq UAOToMIAG,
BYAATE QUECWG TIG AKOUOTIKEG TIPOOTACIEG HETA TNV
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KOTII), WOTE VA UTTOPEITE VA AKOVOETE TUXWV
BopUROUG Kal TIPOEISOTIOINTIKA CTIHATA.

MpokatapkTikég Siadwkacleg Tipv TV Kot Kat
kargevBuvon dlapuyriq

Adalp€ote Ta KAASLA TIOU Urtopei va eprodifouv tTnv
epyaocia (ZX.8), apxiovtag arnod navw 1pog Ta KATW
KAl KPATWVTAG TOV KOPUO AVAUECSA CE £0AG KAl TNV
pNxavr, apalp€ote Ta 1o SUCKOAA KAASIA otV
CUVEXELA, KOUHATI-KOPUATL. APaLpECTE TNV BAACTNON
YUpo arnod To SEVTPO Kal SEITE va UTIAPXOUV TUXWV
ePMOdla (METPEQ, Pifeg, AAKKOUBEG K.T.A.) KATA TNV
ETUAOYT TNG KATEVLOUVONG PUYNG (KATA TNV TITWOoN
TOU SEVTPOUV); ZUPPBOVAEUBEITE TO oXNHa (ZX.9) yia
TNV CWOoTH KATEVOUVON TIOU TIPETIEL VA ETUAEEETE ( A
TIPOPRAETIOMEVT KATEVOUVON TITWONG Tou d€vTpovu. B.
NG KatevBuvong Ppuyng C. Zwvn Kivdvvou)

YAOTOMIA (5x.10)

Na va eiote ciyoupol yla Tnv Kateubuvon TTwong Tou
SEVTPOU TIPETIEL VA KAVETE TIG €E1Q TOMEG:

MpwTa TNV KATELBVVTIPLA KOTIN, TIOU XPELAdeTal yia
va kaBopioel TNV KATEVOLVVOT TITWONG TOU SEVTPOUL:
KAVETE TIPWTA TNV KAteubuvtrpla kotr) oto NMANQ
TMHMA T1pog TNV TIAEUPA OTIoU Ba TIECEL TO SEVTPO.
KpatnBeite ota de&1d Tou 8€vTpou Kal KOBETE PE TNV
aAvcida va tpaBdel; Kavete €melta TNV Kot 0To
KATQ TMHMA, €tol wote va pTACETE OTO TEAOG GTOU
TIAVW TUNHATOG. To BAB0OG TNG KATEVOULVTNPLAG KOTING
Ba TpéTtel va eival ico pe to 1/4 Tng Slap€Tpou Tou
KOPMOU, Kal HE pia ywvia avapeoca otnv Tavw Kat TNV
KATW KOTIr| ioNn He TOUAdxtotov 45°. H ypapun
ouvAavtnong Twv U0 KOTIWV OVOMAZETAL “YPAMMN) TNG
KATEVBUVTNPLAG KOTING”. AUTH N YPAUMN) Ba TIpETeL va
eival armoAVTwg oplfovTIa KAl e KABetn ywvia (90°)
o€ OX€0oNn ME TNV Kateubuvon Tng TITwong.

H kot otnv vAotopuia, pe oTOXO TNV TITWOoTN ToU
SévTpov, yivetal oe andotaon ion pe 3-5 ek TIAvVW
artd TO XapNAOTEPO £TUESO TNG YPAUMNG TNG
KATELBLVTIPLAG KOTING, KAl TEAELWWVEL OE Uia
artéotaon ion he To 1/10 Tou Koppov and auTr.

KpatnBeite ota aplotepd Tou SEVTPOU KAl KOBETE HE
TNV aAucida va TpaBdel, XPNOoOTIOWVTAG TO VUXL.
EAEYETE WOTE TO SEVTPO va UNV Kiveital og pia
KatevBuvon SladpopPeTIKY) ATTO TNV TIPORAETIOUEVN YA
TNV ITworn. MOALG avto oag eivat Suvato BAATE pia
odpriva otnv Kotr). To un KOUHEVO HEPOG TOU KOPUOU
ovopdaZetal UTIopOXALO, Kal Eival 0 “UEVTECEG TIOU Ba
08NYNoeL TO SEVTPO OTNV TITWOT); OTNV TIEPITITWOoN
OTIOU €ival AVETIAPKEG, KU EUOVYPAUMO, I} KOMMEVO CE
HeydaAo BaBog Sev Ba eival Suvatog o EAeyxog TNG
TITWONG ToU S$€VTPOU (TTIOAU eTTKiVSUVO!) Yia auTtod Kat
oL SIAPOPEG KOTIEG TIPETIEL VA YiveTal HE akpiBela.

3TO TEAOG TOV KOTIWV, TO SEVTPO Oa TIPETIEL va apXioel
va TEPTEL, av XpelaoTei Bondrjote TNV TTTWon Pe Evav
HOXAO VAOTOMIOG.

KAGSepa

AoV KOTIEL TO SEVTPO AKOAOUBEL TO KAASEHA TWV
KAASWV Tou, dnAadn n adaipeon Toug and Tov
KOPHO. MnV uttoTindte autriv TNV dadikacia, yati ta
TIEPLOCOTEPA KOVTPA XTUTINHATA YivovTal akpiBwg
KATA TNV SIAPKELA TOU KAASENATOG, Yiad auTd dwoTte
TIPOocOXY] OTNV B€oN TG HUTNG TNG AdpAg KATA TNV
KOTIN] Kal epyAdeocTe ATt TNV ApLOTEPT] TIAEUPA TOU
KoppHoUd.

1.OIKOANOT'IA

3 auto 1o kedpAAalo Ba Bpeite XPrOIES TIANPOPOPIEG Yia VA TNPETCETE OAA TA TIPOPRAETIOUEVA XAPAKTNPLOTIKA TNG
UNXAVNG yla TNV TIpooTacia Tou TEPIBAAAOVTOG, TNV CWOTH XPNOoTN TNG HNXAVAG KAl TNV AVAaKUKAWGCN TwV Aadiwv

XPHZH THXZ MHXANHZX

O dladikaoieg TIANpwWoNG Tou pelepBoudp Aadlov TIPETIEL VA YivovTal £TOL WOTE VA TIPOKAAECOUV SIAPPOEG Kal

HOAUvVON TOUG TIEPIBAAAOVTOG e TO Aadi TnNG aAucidag.
ANAKYKAQZH

Mnv TeTATE TNV HNXavr) TIou SeV AEITOUPYEL TTAEOV AAAA TIAPASWOTE TNV OTIG APHOSIEG APXEG YIA TNV AVAKUKAWGN

TWV VALKWV TNG, HE BAON TIG KEIMEVEG SIATAEELG.

To oUGPBOAO @m OTN CUCKEUN 1] OTN CUCKELUATIA TOU SEiXVEL OTL AUTH N CUOKELY €V gropei va emegepyacTei wg
olKlakd armoBANTa. Avti autol Ba Ttapadobei 0To KATAAANAO oNJEio CUAAOYTG YIA TNV AVAKUKAWGOT] TOU NAEKTPLIKOU

KOl NAEKTPOVIKOU EEOTIAICYOU.

Me TNV €§acdAALON OTL AUTY] TN CUCKEUT] TIETAYETAL CWOTA, 6a BoNONCETE va ATIOTPEWPETE TIG TIUOAVEG APVNTIKEG

CUVETIELEG YA TO TIEPIPBAAAOV Kal TNV avOpwTiivn uyeia, Ta oroia Ba griopovcav va TPokANBoUV ge ToV akataAANAo

XEPLOGO aToBANTWY AUTHG TNG CUCKEUNG.

Na rneplocoOTEPEG AVAAUTIKEG TIANPOPOPIES YIA TNV AVAKUKAWOT AUTH G CUOKEUNG, TIAPAKAAW EAATE o entadn ge To
ToTKO Ypadeio Tou .ngapxeiov oag, TNV uNnpeecia SIABeoNG OKIAKWY ATIORANTWY 0ag 1) TO KatdoTnga OTtou

ayopdoaTte T CUCKEUN.

EAAHNIKA -9




J.TAMMNENA ANAZHTHZHZ BAABQN

O MOTEP SeV
Eekva

To potép
yupva
AoxnMa Kat
XWpIig oxv

To potép
yupvd pe
TPOTIO

AVWHAAO

H inxavn
Eekva aAAa
Sev KoBeL
owoTaA

Ta cuotnuata
mednong dev
AKIVNTOTIOOU
VvV owoTta v
TIEPIOTPODT)
™G aAucidag

IZtyoupeuTeite 6TL TO
IBikTuO €XEL pEVA

EAEYETE WOoTE TO BUoUa
va gival cwota
loLVSESEUEVO

EAEYETE WOTE TO
KAAWSIO 1 N TIPOEKTACT
va unv €xouv
Kkataotpadpei

EAEYETE WoTE TO PPEVo
aAvcidag va unv eivat
[EVEPYOTTOINEVO

BeBawwbeite 6TLn
aAucida eival cwotd
(CUVAPHOAOYNHEVN KAl
TEVTWHEVN

EA€yETe TNG Alltavon g
[aAvoidag orwg
meplypadpeTal ota
kepdarawa F kat G

EAEYETe WoTe N aAvoida
va eival Aipaplopevn

/ATteuBuvBeite og €va
E&ovolodotnpuévo Kevtpo
Texvikng YrootpiENg

[BEBAIWOEITE 6TL O
IBLIAKOTITNG pE aoPAAElQ
BepIKOV oTOoLKEIOL Eival
EVEPYOTIONUEVOG

K. ANTAAAAKTIKA

35cm AAlvcida
Adpa-odnyog
AAvcida
Adua-odnyog

40cm

91PJO52XN

91PJOS56XN

ApLlBPOG EEQPTNATOG:
ApLOUOG €EQPTNMATOG:
ApOPOG €EQPTNATOG:
ApBPOG EQPTNATOG:
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L. EC AHAQZH ZYMMOP®Q>ZH=

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

ANAWVOUUE HE ATIOKAELIOTIKA SIKN] pag euBvvn OTL To TIPoidv/Ta TpoidvTa

Mpocdloplopdg ...Chainsaw - AAvooriplovo

MpoodLoplodg TUTIOU/W .CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Mpoodloplogdg TNG Zepd AvatpéEre otnVv TIvakida XapaktnpoTiKWV Tipoidvtog
'ETOG KATAGKEUNIG «.eevvviiiaaeeeeeniieeeeeees AvatpEETe oTnV Tvakida XapaKktnploTIKwyV TIpoidvTog
SUMHOPPWVOVTAL LE TIG OUCIWSELG ATIAITIOELG KAl OPOUG TWV TIAPAKATW odnywwv EK:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Baocel TwV akOAoUBwWV ePaAPHOTOHMEVWV EVAPHOVIOHEVWYV TIPOTUTIWYV NG EE:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Evnuepog dopéag, o oroiog SieEryaye Tig Sokipeg Tutouv EC

oUHPWVA HE TO APOPO 8, EVOTNTA 2C. .cevenniiiiniiniieanannnns TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Yo I [Ten o) 5 (oTh o | 4T o] U H PP BM 50268379

H péylotn A-cTabuIopEvn oTABUN AKOUOTIKNG Ttieong Lea 0TO 0TABUO epyaciag, n otoia HETPNONKE cUpdWVA UE TO
TipoTUTIO EN60745-2-13, tapouctddeTal oToV Tiivaka.

H pe€yiotn otabuiopévn Tiun Kpadaopwy Akpou xeplov / Bpaxiova ap, n oroia HeTPriBnke cUudWVA PE TO
EN60745-2-13 og Seiypa TwV TIaparndavw TpoidvIwy, TIApoUsIAETAL GTOV TIiVAKA.

H SNAwMEVN OCUVOALKT] TN KPASACUWYV EXEL HETPNOEL CUNPWVA PE HLIA TIPOTUTIN HEBO0SO SOKIUNG Kal UTTOPEL va
XPNOOTIOMOEL yia TN cUyKpLon SIAaPOPETIKWV EPYAAEIWV HETAED TOUG.

H SNAWHEVN GUVOAIKT] TIUY) KPASACUWY UTTOPEL ETIIONG VA XPNOCIUOTIOMBOEL Yia TNV TIPOKATAPKTIKY] EKTIUNON TNG
£kBeong.

Mpoewdonoinon:

O tapayodpevol kKpadaopoi Katd TN SIAPKELa TNG TIPAYHATIKAG XPT)ONG TOU NAEKTPOKIVNTOU £pYyaAgiou prtopei va
SadpEpouv amod TN SNAWHEVN CUVOALKT] TIUN] KPASACUWY, AVAAOYA UE TOUG TPOTIOUG HE TOUG OTIoIoUG yiveTtal Xprion
TOU gpYaAeiov

OL XEPLOTEG TIPETIEL VA avayvwpidouv ta HETpa acdaleiag yia Tnv mpootacia Toug, Ta ornoia Baocifovtal oe eKTipnon
TNG £€KOEONG OTIG TIPAYUATIKEG CUVONKEG XPriong (AapBAavovTtag uttoyn OAd Ta TUNHATA TOU KUKAOU AglToupyiag,
OTIWG oL XPOVOL OTOUG OTIOIoUG TO EPYAAEIO gival oBNOTO KAl OTOUG OTIOI0UG AEITOUPYEL OTO PEAAVTI, TIPOCOETA CTOV
XPOVo evepyortoinong).

Tipég eTumeSov BopUROU Lwa, cUUPWVA Pe To 2000/14/EK Ttou TIApEXETAL GTOV TIVAKA.

Aladikaoia SlattioTwoNG CUMHOPPWONG.....cceveeeeiennnnnnnns Annex V
]

Ulm 12/02/2013 ( .
P. Lamelli e »\_f,ﬁ\
Maykoéouiog Alevbuvtng E&A - Xelpog \_{_.m"

dopéag SlapUAagng TNG TEXVIKNG TEKUNPiwoNng

TVrog (CSE ) 1835 19356S 2040 2040S
Bdpog ev kevo (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
lox0g (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Xwpnukomra pedepPoudp Aadov (ek3) 240 240 240 240
MéE€yiotog purkog Adpag-odnyou 35 35 40 40
Brjpa aAvcida (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
AldpeTpog aAvoidag (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
MetpnBeica nxnTikn tloxVg Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Eyyunuévn nxntikn toxug Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
AKoUOoTIKN Ttieon Lea (AB(A)) 95 95 95 95
ApepBatdTnTa Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Kpadaopoi oto xépvoTtov Bpayiova ap, (m/s®) 7.28 7.28 8.08 8.08
ABepadtnta Kan (M/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
ZUVOETN avTioTaoT) PeUHAToq Zmax (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 AfjAwon cuppdépdpwong

AvAAOYQ UE TA XAPAKTNPLIOTIKA TOU TOTIKOU SIKTUOU TIAPOXTIG NAEKTPLIOUOU, N XPTrON AUTOU TOU TIPOIOVTOG MITOPEL va
TIPOKOAAEL ATIOTOUEG TITWOELG TAONG TN OTLyHr) TIOU TiOeTal og Aettoupyia. AUuTO UTTOPEL va ETINPEEACEL KAl AAAO NAEKTPIKO
EEOTTAIOHO, TL.X. OTIYHIAA PEIWOoN TNG PWTEVOTNTAG KOG AGUTIAG. EAv n pé€ylot Tyur] ouveetng avriotaocng Zmax Tou
SIKTU0OU 0ag gival KPOTEPT ATTO TNV TN TIOU R AVICETAL OTOV TIiVAKA (TToU LoXVEL YA TO HOVTEAO 0ag), Sev 6a
TIAPOUCIACTOUV AUTEG OL ETUITTWOELG. TNV Tir) TNG oUVOETNG avTtioTaong Tou SIKTUOU UTTIOPEITE va N Bpeite
ETUKOIVWVWVTAG WE TNV ETAIPEIQ 0AG TIAPOXNG NAEKTPIOUOU
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A. GENEL TANIMLAMALAR

Arka

tutma kolu

Arka el korumasi
On tutma kolu

On el koruma kalkani / zincir freni

Zincir gerici dig dugmesi
Zincir gerici vidasi
Zincir germe mili

Sivi yag depo kapagi

Sivi yag miktar kontrol penceresi

Havalandirma izgarasi
Kablo
Kullanma kilavuzu

Devre anahtar tetigi

21) Yonlendirme diglisi kapagdi
22) Yonlendirme diglisi

23) Zincir tutma mili

24) Kilavuz sabitleme vidasi
25) Cubuk tespitleme ic dugmesi
26) Cubuk tespitleme somunu
27) Kilavuz burun makarasi
28) Kilavuz gubugu kapagi
29) Zipkin

30) Zincir germe mil yuvasi
31) Yaglama deligi

32) Kilavuz gubugu oyugu

33) Vida anahtari/tornavida

Devre anahtar tetik kilidi
Zincir

Cekme halkasi

Kesme halkasi

Kesme derinligi kisitlayicisi
Kesme disi

Kilavuz cubugu

8,9,14 6 10,15

o e
I.—|—|
7 — = v T

— 13
E\/ﬁj_'llj—)

Lwa

B dB

12 245 11 A

2000/14/EC direktifine gére garanti
edilen glvenilir gig

Sinif Il arac

CE uyum markasi.

Nominal frekans.

Nominal gug.

Alternatif akim.

Nominal gerilim.

Tip.

Uriin kodu.

Uretim senesi

Maksimum kilavuz cubuk uzunlugu
Uretici adi ve adresi.

Madde N° (Elektrikli Testere)
Model

Seri N°

Ornek etiket
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B. GUVENLIK ONLEMLERI

SEMBOLLERIN ANLAMLARI

Dikkat
Kullanma kilavuzunu
dikkatlice okuyunuz

Koruyucu cizmeler

Kask, kulak koruyucu
ve goézlik veya siperlik

Kesmeye karsi
koruyucu eldivenler

Kesmeye karsi
korumal ve uzun
pantolonlar

Fren devre disi,
devrede

Kablo hasarli veya
kesikse sebekeden figi
hemen cgikartin

Cevredeki insanlarn
uzak tutun

Elektrikli Alet Genel Emniyet Uyarilan

A UYARI Emniyet uyarilarini ve tm talimatlan
okuyun. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi

elektrik sokuna, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya

neden olabilir.

Gelecekteki referansiniz igin tiim uyarilarn ve

talimatlan saklayin.

Uyarilar kismindaki “elektrikli alet” terimi, sebekeden

calisan (kablolu) elektrikli alet veya pille calisan

(kablosuz) elektrikli alet anlamina gelmektedir.

1) Galigma alani emniyeti

a) Caligma alaninin temiz ve iyi aydinlatilimig olmasini
sa@layin. Diizensiz veya karanlik alanlar kazalara
davetiye cikarir.

b) Elektrikli aletleri, yanici sivilarin, gazlarin veya
tozun bulundugu patlayici ortamlarda
caligtrmayin. Elektrikli aletler, tozu veya
dumanlar tutusturabilen kivilcimlar olustururlar.

c) Elektrikli bir aleti galigtinrken gocuklari ve
seyredenleri uzak tutun. Dikkatinizi ceken seyler
kontroli kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektriksel emniyet

a) Elektrikli aletin figleri prize uymaldir. Figi herhangi
bir gekilde kesinlikle dedigtirmeyin. Toprakli
(topraklanmisg) elektrik aletleri ile herhangi bir
adaptor figini kullanmayin. Degistirilmemis fisler
ve uygun prizler elektrik soku riskini azaltacaktir.

=

Kesme disi yonU

Her zaman igin iki
elinizi kullaniniz

Etkiye geri tepme
tehlikesi

Yagmurlu ve nemli
ortam altinda
bulundurmayiniz

Zincir sivi yagi

Yapmayiniz.....

Makineyi durdurunuz

Ayarlama veya
temizleme yapmadan
6nce prizden cikarin

Elektrik soku riski

b) Borular, radyatérler, firnlar ve buzdolaplan gibi
topraklanmig yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kaginin. Vicudunuz topraklanirsa
elektrik sokunun artma riski vardir.

c) Elektrikli aletleri yagmurlu veya nemli sartlara
maruz birakmayin. Elektrikli bir alete su girmesi
elektrik soku riskini arttiracaktir.

d) Kordonu usuliine uygun kullanin. Elektrikli aleti
tagimak, gekmek veya figinden gikarmak igin
kordonu kesinlikle kullanmayin. Kordonu, isidan,
yagdan, sivri kenarlardan veya hareketli
parcalardan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis
kablolar elektrik soku riskini arttirir.

e) Elektrikli bir aleti agik alanda galigtinrken, agik

alanda kullanim igin uygun bir uzatma kablosu

kullamin. Acik alanda kullanima uygun bir
kablonun kullaniimasi elektrik soku riskini azaltir.

Nemli bir ortamda elektrikli bir aleti calighirmaktan

kaginamiyorsaniz, artik akim aygiti (RCD) korumal

bir gli¢ kaynad kullanin. Bir RCD’nin kullaniimasi
elektrik soku riskini azaltir.

3) Kigisel emniyet

a) Elektrikli bir alet galigtinrken uyanik olun, ne
yaptiginizi izleyin ve sagduyunuzu kullanin.
Yorgun oldugunuzda veya ilaglarin, alkoliin veya
ilag tedavisi etkisi altinda elektrikli bir aleti
kullanmayin. Elektrikli aletleri calistirirken bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmaya neden olabilir.

f

(=1
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b) Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima géz
koruyucu ekipman takin. Uygun sartlar icin
kullanilan toz maskesi, kaymayan emniyetli
ayakkabi, kask veya isitme koruyucu donanim
kigisel yaralanmalari azaltacaktir.

c) istem digi galigirmayi dnleyin. Aleti glic kaynagina
ve/veya pil takimina baglamadan, toplamadan
veya tagimadan 6nce anahtarin off (devre digi)
konumunda olduguna emin olun. Parmaginiz
anahtar ldzerinde iken veya anahtari on (devrede)
konumunda olan elektrikli aletlere gli¢ verirken
elektrikli aletlerin tasinmasi kazalara davetiye
clkarir.

d) Elektrikli aleti agmadan dnce herhangi bir
ayarlama anahtarini ve somun anahtarnni gikartin.
Elektrikli aletlerin dénen pargcasina takili olarak
birakilmis bir somun anahtari veya bir ayar
anahtari kisisel yaralanmaya neden olabilir.

e) Asin yuklemeyin. Her zaman uygun basacak bir
yer ve denge saglayin. Bu islem, beklenmedik
durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbise giymeyin veya
miicevher takmayin. Sacinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, miicevherat veya uzun saclar
hareketli parcalara takilabilir.

g) Toz gikarma ve biriktirme donanimlannin baglantisi
icin aygitlar verilmigse, bunlarin baglandigina ve
dogru olarak kullanildiina emin olun. Toz
biriktirme donaniminin kullaniimasi tozdan
kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

4) Elektrikli aletlerin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin dogru
elektrikli alet kullanin. Dogru elektrikli alet, isi
tasarlandigi oranda daha iyi ve daha giivenilir
yapacaktir.

b) Anahtar aleti agmiyor ve kapatmiyorsa elektrikli
aleti kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen
herhangi bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmak
zorundadr.

c) Herhangi bir ayarlama yapmadan énce,
aksesuarlari degigtirmeden dnce veya elektrikli
aletleri depolamadan 6nce gti¢ kaynagindan
ve/veya elektrikli aletin pil takimindan figi ayirin.
Bu tdr énleyici emniyet tedbirleri elektrikli aleti
yanlislikla calistirma riskini azaltmaktadir.

d) Elektrikli aletleri gocuklarin eriggemeyecedi sekilde
devre digi birakiimig durumda bosta depolayin ve
elektrikli alet ile veya bu talimatlaria agina olmayan
kigilerin elektrikli aleti galigtirmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kigilerin ellerinde
tehlikelidirler.

e) Elektrikli aletlerin bakiminin yapilmasi. Hareketli
parcalan yanlig ayarlama veya baglanti i¢in,
pargalarin kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek bagka herhangi bir
kogulu kontrol edin. Hasarl ise, kullanmadan
once elektrikli aleti onarilmasini saglayin. Bircok
kazalar bakimi kétd yapilmis elektrikli aletler
tarafindan neden olunmaktadir.

f) Kesim aletlerinin keskin ve temiz olmasini
sadlayin. Bakimi uygun sekilde yapilmis, keskin
kesim kenarlarina sahip kesim aletleri daha az
tutukluk yaparlar ve kontrol edilmeleri daha
kolaydir.

g) Galisma kogullanni ve gergeklestirilecek igi dikkate
alarak bu talimatlara gore elektrikli aleti,
aksesuarlan ve alet pargalarini vb. kullanin.
Elektrikli aletin tasarlandiklarindan farkli islemler
icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol acabilir.

5. Servis

a) Sadece ayni yedek pargalar kullanilarak nitelikli bir
onanm personeli tarafindan elektrikli aletinize
servis verilmesini saglayin. Bu durum, elektrikli
aletinizin emniyetinin saglanmasini garanti
edecekdtir.

Zincir testere glivenlik uyarilari:

e Zincir testere galigtirilirken viicudunuzun tim
pargalarini testere zincirinden uzak tutun. Zincir
testereyi galistirmadan énce testere zincirinin
herhangi bir seye temas etmediginden emin olun.
Zincir testereleri calistirirken bir anlik dikkatsizlik
kiyafetinizin ya da viicudunuzun testere zincirine
dolanmasina neden olabilir.

e Zincir testereyi daima sag elinizle arka koldan ve
sol elinizle én koldan tutun. Zincir testerenin ters
elle tutulmasi yaralanma riskini artirir ve asla
yapilmamasi gerekir.

e Gug aracini yalnizca yaliilmig ylzeylerden
kavrayarak tutun, cinkl zincir testere gizli elektrik
kablolariyla veya kendi kablosuyla temas edebilir.

“Elektrikli” telle temas eden zincir testereler, gtic
aletinin metal parcalarinin “elektrige” maruz
kalmasina ve operatérii elektrik carpmasina yol
acabilir.

e Guvenlik gézIGgl ve igitme koruyucu kullanin.
Bas, el, bacak ve ayaklar igin diger koruyucu
ekipmanlar énerilmektedir. Uygun koruyucu giysi,
ugusan kiymiklar veya testere zincirine kazara
dokunma nedeniyle olusabilecek yaralanma
riskinizi azaltir.

* Zincir testereyi agagtayken kullanmayin. Zincir
testerenin agacin lzerindeyken kullaniimasi
yaralanmaya neden olabilir.

e Her zaman uygun basacak bir yer saglayin ve
zincir testereyi yalnizca sabit, giivenli ve diz bir
ylizey Uzerinde galigtinn. Merdiven gibi kaygan
veya dengesiz ytlzeyler denge kaybina ya da
zincir testerenin kontroliini kaybetmeye neden
olabilir.

e Gergin bir dali keserken geriye dogru firlamasina
kargi dikkatli olun. Agac liflerindeki gerginlik
bosaldiginda, dal yay gibi operatére garpabilir
ve/veya zincir testereyi kontrolden c¢ikarabilir.

e Cali ya da fidanlan keserken son derece dikkatli
olun. ince maddeler testere zincirine yakalanip
size dogru savrulabilir ya da sizi cekerek
dengenizi bozabilir.

e Zincir testereyi kapal halde ve viicudunuzdan
uzakta olacak gekilde 6n kolundan tutarak tagiyin.
Zincir testereyi naklederken veya depolarken
kilavuz gubuk kapagini daima takin. Zincir
testerenin dogru olarak kullaniimasi hareketli
testere zincirine kazara temas etme olasiligini
azaltacaktir.

* Yaglamak, zincir germek ve aksesuarlan
degigtirmek i¢in talimatlara uyun. Ddizgiin sekilde
gerilmeyen veya yaglanmayan zincir kirilabilir ya
da geri tepme riskini artirabilir.

e Kollarin kuru, temiz ve yagsiz olmasini saglayin.
Yagli kollar kaygan olur ve kontroliin
kaybedilmesine yol acar.
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Sadece odun kesin. Zincir testereyi amaci
diginda kullanmayin. Ornegin: Zincir testereyi
plastik, duvar ya da ahgap olmayan ingaat
malzemelerini kesmek igin kullanmayin. Zincir
testerenin tasarlandigindan farkli islemler icin
kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol acabilir.

Geri tepme nedenleri ve operatériin bunu
engellemesi:

Geri tepme, kilavuz cubugun ucu bir cisme (Res
B3) dokundugunda veya odun zincir testereyi
yarikta sikistirdiginda gerceklesebilir.

Bazi durumlarda ug tarafin temas etmesi ani bir
ters tepkiye neden olarak kilavuz cubugunu yukari
ve geriye operatére dogru atar.

Kilavuz gubugun Ust kismi boyunca testere
zincirinin sikistinlmasi kilavuz cubugunu hizh bir
sekilde operatore itebilir.

Bu her iki olay da testerenin kontrolinu
kaybederek ciddi sekilde yaralanmaniza neden
olabilir. Yalnizca testerenizdeki glivenlik aletlerine
glivenmeyin. Bir zincir testere kullanicisi olarak
kesme islerinizde kaza ve yaralanma olmamasini
saglamak icin bazi dnlemler almaniz gerekir.

Geri tepme, yanlis alet kullaniminin ve/veya yanhs
calistirma prosedurlerinin ya da kosullarinin bir
sonucudur ve asagdida verilenler gibi uygun
6nlemler alinarak engellenebilir:

Her iki elinizle bagparmak ve parmaklarnnizi
kullanarak zincir testerenin kollarini sikica
kavrayin, elleriniz testerenin Gizerindeyken
viicudunuzu ve kollarinizi geri tepme giiciine kargi
durabilecek sekilde konumlandirin. Uygun
onlemler alindigi takdirde geri tepme glcu
operator tarafindan kontrol edilebilir. Zincir
testerenin elinizden kurtulmasina izin vermeyin.
Cok fazla uzanmayin ve omuz ytksekliginden
yukarisini kesmeyin. Bu, istenmeyen u¢ temasini
6nlemeye yardimci olur ve beklenmedik
durumlarda zincir testerenin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

Yalnizca Uretici tarafindan belirtiien yedek
cubuklan ve zincirleri kullanin. Yanlis yedek ¢cubuk
ve zincirler zincirin kinimasina ve/veya geri
tepmeye neden olabilir.

Zincir testere igin Ureticinin bileme ve bakim
talimatlarini uygulayin. Derinlik gostergesi
yUksekligini azaltmak geri tepmenin artmasina
neden olabilir.

ilave Emniyet Onerileri

1.

Kullanim kilavuzu. Bu makineyi kullanan herkes
kullanim kilavuzunu c¢ok dikkatli bir sekilde
okumalidir. Makinenin basgka bir kigiye satilmasi
ya da kiralanmasi durumunda beraberinde
kullanim kilavuzu verilmelidir.

. Makineyi kullanmadan énceki 6nlemler. Kullanim

kilavuzu talimatlarini tam olarak bilmeyen kisilerin
bu makineyi kullanmasina asla izin vermeyin.
Deneyimsiz kisiler testere tezgahinda bir egitim
surecinden gecgmelidir.

. Kontroller. Her kullanimdan 6nce 6zellikle guclt

bir darbeye maruz kaldiginda ya da ariza belirtisi
gosterdiginde makineyi dikkatle kontrol edin.
“Bakim ve Saklama — Her kullanimdan énce”
bélimunde agiklanan tum iglemleri gergeklestirin.

. Onanmlar ve Bakim. Makinenin

degistirebileceginiz tim pargalarn acik bir sekilde
“Montaj / Demontaj” talimatlari bolimunde
aciklanmistir. Gerektiginde diger tim makine
parcalari yalnizca Yetkili Servis Merkezi tarafindan
degistirilmelidir.

5. Giysiler. (res 1) Bu makineyi kullanirken kullanici
asagidaki onayli koruyucu giysileri giymelidir: dar
koruyucu giysi, kaymaz tabanh gtvenlik
ayakkabisi, ezilmez topuk koruyucu ve kesilmez
koruyucu, kesme ve titresime karsi koruyucu
eldivenler, koruyucu goézlikler veya glvenlik
maskesi, kulak koruma mansonu ve kask
(cisimlerin digsme tehlikesi varsa) is giysisi
tedarikgisinden alinabilir.

6. Saglhk énlemleri — Titregim ve Gurllttu diizeyi.
Bolgenizdeki guraltt kisitlamalarina dikkat edin.
Makinenin uzun sureli kullanimi kullaniciyi, “beyaz
parmak fenomeni” (Raynaud fenomeni), Karpal
tineli sendromu ve benzeri rahatsizliklan
yaratabilen titresimlere maruz birakir.

7. Saglk énlemleri — Kimyasal maddeler. Uretici
tarafindan onaylanan yagi kullanin.

8. Saglk énlemleri — Sicaklik. Kullanim sirasinda
digli ve zincir ¢ok ylksek sicakliklara ulasir,
sicakken bu parcalara dokunmamaya 6zen
gosterin.

9. UYARI! Bu makine, calisir haldeyken
elektromanyetik bir alan meydana getirir. Bu alan,
cesitli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
engelleyebilir. Ciddi veya 6limcul yaralanma
riskini azaltmak i¢in tibbi implantlara sahip kisilerin
bu aleti kullanmadan énce doktorlarina ve tibbi
implant Ureticilerine danigsmalarini éneririz.

Nakliye ve saklama &nlemleri. (res 2) Calisma

alaninin baska bir yer ile her degistirilisinde makineyi

elektrik sebekesinden c¢ikartin ve zincir fren kolunu
etkin hale getirin. Her nakliye ya da saklama
isleminden 6nce kilavuz gubugu kapagini takin.

Makineyi daima cubuk geriye bakacak sekilde tasiyin

ya da makineyi bir arag iginde tasirken zarar

goérmesini engellemek icin her zaman sikica baglayin.

Geri tepme tepkisi. (res 3) Geri tepme tepkisi

cubugun kullaniciya dogru siddetli bir sekilde yukari

ve geri yondeki hareketinden olusur. Bu genellikle
cubuk ucunun Ust kismi (“geri tepme tehlike boélgesi”
denir) (Kilavuz Cubuk tzerindeki kirmizi isarete
bakin) bir cisme temas ederse ya da zincir odun
icinde sikisirsa gerceklesir. Geri tepme kullanicinin
kontrolli kaybederek tehlikeli ve hatta 6limcul kazalar
yapmasina neden olabilir. Zincir fren kolu ve diger
guvenlik aletleri kullaniciy! yaralanmaya karsi
korumak igin yeterli degildir: kullanici tepkiye neden
olabilecek durumlari iyi bilmelidir ve tedbirli ve dogru
bir makine kullanimiyla birlikte deneyimi sayesinde
cok dikkat ederek bunlari énlemelidir (6rnegin: asla
tek seferde birkac dali birden kesmeyin ¢unki bu

“geri tepme tehlike bdlgesi” Uzerinde kazara bir

darbeye neden olabilir.

Calisma alani gtivenligi

1. Hicbir zaman ¢ocuklarin veya bu talimatlar
bilmeyen kisilerin Grinu kullanmasina izin
vermeyin. Yerel ydnetmelikler operatorin yasini
kisitlayabilir.

2. UriinG yalnizca usuliine uygun sekilde ve bu
talimatlarda aciklanan islevler icin kullanin.

3. Tum galisma alanini herhangi bir tehlike kaynagina
karsi dikkatli bir sekilde kontrol edin (6rn: yollar,
patikalar, elektrik kablolar, tehlikeli agaclar vb.)

4. Cevredeki tim insanlan ve hayvanlar calisma
alanindan en az agag¢ goévdesinin 2,5 kati uzak
tutun (gerektiginde, alani gevirin ve uyar isaretleri
kullanin); her durumda on metreden az olmayacak
sekilde.

5. Diger insanlara ya da mallara yapilan kazalardan
ya da tehlikelerden operator ya da kullanici
sorumludur.
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Elektriksel emniyet

1. 30 mAdan fazla olmayan akima sahip bir Artik
Akim Aygiti (R.C.D.) kullanmaniz 6nerilir. Monte
edilmis bir R.C.D’yle bile %100 guvenlik garanti
edilemez ve gluvenli galisma uygulamasina her
zaman uyulmalidir. Her kullanisinizda R.C.D’nizi
kontrol edin.

2. Kullanmadan 6nce kablolari hasara karsi
inceleyin, hasar ya da yipranma belirtisi varsa
degistirin.

3. Elektrik kablolar hasarli ya da yipranmigsa trinua
kullanmayin.

4. Kablo kesilmigse ya da yalitimi zarar gérmusse
derhal elektrik prizinden ¢ikartin. Elektrik
prizinden c¢ikartilana kadar elektrik kablosuna
dokunmayin. Kesilmis ya da zarar gérmus
kabloyu onarmayin. Urini bir Yetkili Servise
goéturun ve kabloyu degistirtin.

5. Elektrik kablosunun sargisi agilmis olmalidir.
Sarilmis haldeki kablolar asir isinarak Grintntzin
verimini azaltabilir.

6. Her zaman kablonun/uzatma kablosunun
kullanicinin arkasinda kalmasini saglayin, kullanici
veya diger insanlar igin tehlike olusturmadigindan
emin olun ve zarar gérmedigini kontrol edin
(sicaklik, keskin cisimler, keskin kenarlar, yag vb.
sayesinde);

7. Kesme sirasinda kabloyu dal ya da benzeri
seylere takilmayacak sekilde yerlestirin.

8. Fis, kablo konektdéri ya da uzatma kablosunu
cekmeden 6nce her zaman aleti kapatin.

9. Aleti kapatin, fisi prizden ¢ekin ve kabloyu
saklamak Uzere sarmadan 8nce hasar ya da
eskimeye karsi elektrik besleme kablosunu
inceleyin. Zarar gérmus bir kabloyu onarmayin.
UrdinG bir Yetkili Servise goturin ve kabloyu
degistirtin.

10. Urtind bir sire igin yalniz biraktiginizda figi prizden

cikartin.

.Kabloyu dolastirmadan her zaman dikkatli bir

sekilde sarin.

12.Her zaman urlin degerlendirme etiketinde
gosterilen AC elektrik sebekesi voltajinda kullanin.

13. Zincir testere EN60745-1 ve EN60745-2-13’e
uygun olarak g¢ift yalitimhdir. Bu GrGintn herhangi
bir kismina hic bir sekilde topraklama
yapilmamalhdir.

Kablolar

1. Elektrik kablolari ve uzatmalar yerel Onayli servis
merkezinde bulabilirsiniz

2. Yalnizca onayl uzatma kablolari kullanin

3. Yalnizca disarida kullanmak igin tasarlanmis
uzatma kablolari kullaniimahdir.

4. Urtintnlza calistinrken bir uzatma kablosu
kullanmak isterseniz, yalnizca asagidaki kablo
boyutlarini kullanmalisiniz.

Model CSE1835, CSE1935S:

- 5,0 mm? : maks uzunluk 40 m

- 5,0 mm? : maks uzunluk 60 m

- 8,0 mm? : maks uzunluk 100 m

Model CSE2040, CSE2040S:

- 5,0 mm? : maks uzunluk 50 m

- 8,0 mm? : maks uzunluk 900 m

1
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C. GUVENLIK EKIPMANLARININ TANIMLANMAS

DEVRE ANAHTAR TETIiGi KiLiDi

Sizin aletinizin Gzerinde bir adet 6zel dizenek
ongorulmus olup (gekil.1), bu harekete gegiriimeden
énce, devre anahtar tetigine, sizin arzunuzun disinda bir
nedenden dolay! basilabilmesi mimkuin degildir.

DEVRE ANAHTAR TETIGININ BIRAKILMASI ILE
HAREKETE GEGEN ZINCIR FRENI

Sizin aletinizin Gzerinde bir adet 6zel dizenek
6ngorilmus olup, devre anahtar tetiginin serbest
birakilmasi ile aniden devreye girerek zincirin bloke
olmasini saglar; sayet bunun calismadiginin farkina
varirsaniz hemen Yetkili Teknik Servise bas vurunuz.

ZINCIR FRENI / ON EL KORUMA KALKANI

On el koruma kalkani (gekil.2) sol elinizin zincir ile temas
etmesini engeller (aletin dogru olarak kavrama yeri). On
el koruma kalkani ayni zamanda zincir freni goérevini
tstlenmekte olup, bu dizenek tepme reaksiyonlarinda,
zinciri, bir kag mili saniye igerisinde bloke edilecek bir
tarzda tasarlanmistir.

Zincir freni, 6n el koruma kalkani geriye dogru
konumlanmasi ile bloke edilmis olup devre disindadir
(zincir hareket edebilir).

Zincir freni, 6n el koruma kalkani ileriye dogru
konumlanmasi ile devreye girer (zincir bloke durumda)
Zincir freni, sol biledi kullanarak ileri itmek suretiyle veya
ters tepkinin bir sonucu olarak bilek, 6n kol siperi ile
temas ettigi zaman etkinlestirilebilir.

Makine, yatay pozisyonda gubuk ile kullanildiginda,

o6rnegdin agac keserken, zincir freni az élglide koruma
saglamaktadir. (gekil.3).

NOT: On el koruma kalkaninin devreye girmesi ile, bir
emniyet devre anahtari motordan akimi keser.

Anahtar tutulmus durumda iken zincirin birakiimasi
artnt gahigtiracaktir.

ZINCIR TUTMA MILI
Bu makine, zincir diglisi altina yerlestirilen bir zincir tutucu
ile (gekil.4) donatilmistir.

Bu mekanizma, zincirin kopmasi veya yerinden ¢gikmasi
durumunda zincirin geriye dogru hareket etmesini
durdurmak icin tasarlanmistir.

Zincir gerginliginin dogru oldugundan emin olmak
suretiyle bu durumlardan kaginilabilir (“D. Montaj/sékme”
boélumine bakin).

ARKA EL KORUMASI

Zincir kopmalarinda veya sicramalarina karsi elin
korunmasi gorevini Ustlenir (gekil. 5)
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D. MONTE / DEMONTE ETMEK

KILAVUZ VE ZINCIR MONTE ETMEK
Sizin sahip oldugunuz modele gére, degistirme Monte iglemlerinde farkliliklar gdsterir, bu nedenle; Grin etiketinde
bulunan tip ve referans sekillerine dikkat ediniz, dogru olarak montenin gerceklestiriimesi icin cok dikkat ediniz.

1. Zincir freninin devrede olmadigini kontrol ediniz, aksi taktirde bunu, devre di_i birakiniz.
2a. Plaka tespit somununu cevirerek sokup, tahrik 2b. Plaka tespit kulpunu cevirerek sékup, tahrik diglisinin
dislisinin kapagini ¢ikarin. kapagini gikarin.

3. Zinciri plakanin tzerine hizalayip, burun diglisinden baslayarak kilavuz plakasi yuvasina yerlestirin. Dikkat! Kesici
dislerin keskin taraflarinin, plakanin Ust kisminda éne dogru bakmasini saglayin. Eldiven takin.

4a. Zincir gerginlik piminin, tahrik diglisine dogru mimkin  4b. Kaydirma carkini saat déniisiiniin ters yéniinde

oldugu kadar geride olmasini saglayin. Plakayi, plaka donebildigi kadar cevirin. Plakayi plaka tespit vidasinin
tespit vidasinin ve zincir gerginlik piminin Gzerine monte Gzerine monte edip, zinciri tahrik diglisinin Gzerine
edip, zinciri tahrik diglisi Gzerine hizalayin. hizalayin.

[Tahrik diglisinin kapagini takip, zincirin tahrik dislerinin, tahrik diglisine gegcmesine ve kilavuz yuvasinin icinde olmasina
dikkat edin.

5a. Cubuk tespitleme somununu gevsek sekilde 5b. Cubuk tespitleme digmesini gevsek sekilde
sikisincaya kadar elinizle vidalayin. sikigsincaya kadar vidalayin.
6a. Zinciri germek i¢in, birlikte verilen vida 6b. Zinciri germek igin, zincir gerici dig digmesini saat

anahtarini/tornavidayi kullanarak zincir gerici vidasini saat doénis yoniunde dondirian. Gerginligi azaltmak igin, vidayi
donls dogrultusunda dondurin. Gerginligi azaltmak igin, saat dénis yoninin tersine déndurin (bu islem

viday! saat dénis yénlinun tersine dondirin (bu islemi gergeklestirirken, cubuk ucunun yukariya dogru kalkik
gergeklestirirken, cubuk ucunun yukariya dogru kalkik olmasini saglayini

olmasini saglayin)

7. Dogru germe degerine kadar zinciri gerin. Zinciri, gubuktan uzaga gekin ve yaklagik 2-3 mm’lik mesafe olduguna

lemin olun
8a. Birlikte verilen vida anahtarini/tornavidayi kullanarak 8b. Cubugu sim siki oluncaya kadar sikin.
cubuk tespitleme somununu sikistinin

Zincirin gereginden fazla gerilmis olmasi, motor tzerine daha fazla yik bindirerek bunun hasar gérmesine neden olur,
aksi taktirde, zincirin yeteri kadar gerilmis olmamasi durumunda bunun ¢cikmasina neden olur, halbuki gerilme
noktasinin tam ve dogru olarak yapilmis olmasinin avantajlari hem kesimde en iyi verimin alinmasi hemde bunlarin
daha uzun 6murlt olmalarini saglamis olur. Zincir gerilimini sik sik kontrol ediniz, kullanim ile uzunluklar artmaya
meyil gosterirler (6zellikle yeni olduklari zamanlarda, ilk Monte isleminin gergeklestiriimesinden sonra, 5 dakikalik
calisma sonunda gerilimi kontrol ediniz); her sikta, kullanimin hemen sonrasinda germe iglemini gergeklestirmeyiniz,
bunun sogumasini bekleyiniz.Zincir gerilim ayarlanmasi gerekli oldugu zamanlarda, Vida / zincir germe topuzu
uzerinde islem yapmadan evvel ilk 6nce, kilavuz sabitleme somunlar / topuz ‘unu gevsetiniz; dogru bir sekilde germe
islemini gergeklestiriniz ve yeniden kilavuz sabitleme somunlar / topuz ‘unu sikica sabitleyiniz.

E. HAREKETE GEGIRME VE DURDURMA

Baglatma: her iki tutamagi sikica tutun, elinizin hala 6n Durdurma: alet, devre anahtar tetigini serbest biraktiginiz
tutamakta olduguna emin olarak zincir fren kolunu anda durur. sayet alet durmaz ise, zincir frenini devreye
birakin, anahtar bloguna basin ve iceri basiimis olmasini sokunuz, kabloyu elektrik hattindan ¢ekerek en yakin
saglayin, sonra anahtara basin (bu noktada anahtar Yetkili Teknik Servise muracaat ediniz.

blogu birakilabilir)

F. KILAVUZ VE ZINCIRIN YAGLANMASI

DIKKAT! Kesme aletinin yeterli olarak yaglanmamis Ozelliklerini yitirmis olan sivi yaglar asla kullanmayiniz,
olmasi, zincir kopmasina ve sahislarda 6lumcul de bunlar sizin saghgmniz i¢in zararl olduklan kadar, aletinize
olabilecek agir yaralanmalara neden olabilir. Kilavuz ve de ve ortama da zarar verirler. Kullandiginiz sivi yagin,
zincirin yaglanmasi, otomatik olan bir pompa ile bulundugunuz ortam isisi i¢in uygun oldugunu
saglanmaktadir. denetleyiniz: 0°C 1sinin altinda bazi sivi yaglar daha ¢ok

yogunlasirlar, pompaya yuk bindirirler ve bunun hasar
goérmesine neden olurlar. Sizin i¢cin en uygun olan sivi
yagin secimi icin Yetkili Teknik Servisinize bas
vurabilirsiniz.

Sivi yag doldurmak

Sivi yag depo kapagdini acginiz, bunu sivi yag tasmayacak
kadar doldurunuz (tasmasi durumunda, aleti iyice
temizleyiniz) ve kapagi iyice kapayiniz.

“Bakim” bélumiinde izah edilmekte oldugu gibi,
pompanin yeterli miktarda zincire sivi yag salmasinin
yapilmakta oldugunu denetleyiniz.

Zincir sivi yagi segimi

Sadece yeni , yeterli yapigskan ézellikli sivi yag kullaniniz
(zincirler igin 6zel olan tipte): hem yazin hem de kigin iyi
derecede akici ve kavrayici 6zelliklere sahip olmahdir.
Zincir icin olan sivi yaglarin temin edilemedigi durumlarda
transmisyon icin olan EP 90 sivi yaglar kullaniniz.
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G. BAKIM VE SAKLAMA

Herhangi bir bakim ya da temizleme iglemini
gergeklegtirmeden 6nce figi prizden ¢ikartin.

DIKKATI Normalden daha fazla kirli ve tozlu ortamlarda
calisilmasi durumunda, ileride bahsedilmekte olan
islemlerin yazilmakta oldugundan daha siklkla
gerceklestiriimesi gereklidir.

Her kullanim éncesi

Sivi yag pompasinin gerekli oldugu gibi calismakta
oldugunu kontrol ediniz: yirmi santimetre mesafeden
kilavuzu agik renkli bir ylizeye dogru geviriniz; bir
dakikalik calisma sonrasinda, bu ytuzeyde belirgin olarak
sivi yag izlerinin gézlenmesi gereklidir. (gekil. 1).

Zincir freninin devreye girebilmesi veya devre digi olmasi
icin, cok fazla glice, yetersizliye ve de bloke olmadigini
kontrol ediniz. Bu kontroll su sekilde yapabilirsiniz: zincir
frenini devre disi birakiniz, aleti dogru bir sekilde
kavrayiniz ve galistinniz, On el koruma kalkanini,
kavramanizi birakmadan, sol bileginiz/kolunuz ile iterek
zincir frenini devreye sokunuz (gekil. 2). sayet zincir freni
caligiyor ise, zincir aninda durmak zorundadir. Zincirin
gerektigi kadar keskin, iyi konumda ve gerektigi gibi
gerginlige sahip oldugunu kontrol ediniz, dizensiz
olaraktan aginmalar mevcut ise veya kesme digleri
sadece 3mm kaldilar ise, bunu degistiriniz (gekil. 3).

Motorun isinmasini 6nlemek amaci ile, havalandirma
deliklerini siklikla temizleyiniz. (gekil. 4).

Devre anahtar tetigi ve Devre anahtar tetik kilidinin
calismasini kontrol ediniz (bu islem zincir freni devre
disinda iken yapilir): Devre anahtar tetigi ve Devre
anabhtar tetik kilidini harekete geciriniz ve bunlan
biraktiginiz anda geri dénduklerini kontrol ediniz, Devre
anahtar tetik kilidini kullanmadan Devre anahtar tetiginin
kullanilamadigini denetleyiniz.

Zincir tutma mili ve sag el koruma kalkanin tam ve
gorulebilir bir materyal hatalarinin olmadigini kontrol ediniz.

Her 2-3 saatlik kullanimda

Kilavuzu kontrol ediniz, gerekli olasi durumunda yaglama
deligini (gekil. 5) ve kilavuz olugunu (gekil.6) itina ile
temizleyiniz, bu sonuncunun sayet asinmis olmasi
durumunda veya olabileceginden fazla Gizerinde hasarlar
varsa, bunu degistiriniz. Yonlendirme dislisini dlizenli
olarak temizleyin ve asiri yipranmaya maruz kalip
kalmadigini kontrol edin (resim 7). Kilavuz burun makarasi
rulmanlarini belirtilen deliklerden gres leyiniz (gekil.8).

Zincir bileyleme (Gerekli olmasi durumunda)

Kilavuzu tahtaya dogru baski uygulama mecburiyeti
olmadan kesmiyor ve cok ince taras Uretiyor ise bu yeteri
kadar keskinlik olmadigin isaretidir. sayet kesim
esnasinda talas Uretilmiyor ve kesimde tahtayi toza
ceviriyor ise, zincir tamamen 6zelligini yitirmistir. Gayet
guizel olarak bileylenmis olan bir zincir kendiliginden yol
alirti, blylk ve uzun talaslar tretir.

Zincirin kesen boélumu, kesme halkasindan olugsmakta
olup (sekil.9) tzerinde kesme disleri (gekil.10) ve kesme
derinligi kisitlayicisi mevcuttur (gekil.11). bu iki kisim
arasindaki ytkseklik farki, kesim derinligini
saglamaktadir; iyi bir bileyleme islemi gerceklestirebilmek
icin bir sablona ve 4mm’lik yuvarlak bir eGeye ihtiyac
vardir, bu iglem icin acgiklamalan takip ediniz: monte
edilmis ve gerektigi gibi gerilmis olan zincire, zincir
freninin devrede olma kaydi ile, sekilde goraldugu gibi
kilavuza dikey olarak (gekil.12) sablonu yerlestiriniz, ve
sekilde goruldugu gibi (gekil.13) belirtilen aci verilerek
kesme digi Uzerinde islem yapiniz, her zaman icin
bileyleme yénilinu igeriden disariya dogru ve geri donus
esnasinda da baskiy! azaltarak yapiniz (belirtiimekte olan
isleme acisina 6zen géstermek ¢cok dnemlidir;
gereginden fazla, az olan isleme acisi veya capi yanhs
olan bir ege ile gergeklestirilen islemlerde, geri tepme
reaksiyon riski artar. Yan acilarin hassas olabilmesi igin,
egenin kesici Ust kismini dikey olarak 0,5mm gecerek
konumlandiriimasi tavsiye edilir. Ielk énce bir tarafin tim
diglerini bileyleyiniz ve testereyi geviriniz, iglemi tekrar
ediniz. Bileyleme islemini tamamladik sonra, tim dislerin
esit uzunlukta olduklarini ve Gst kesme noktasindan
kesme derinligi kisitlayicisinin 0,6mm asagida oldugunu
denetleyiniz: sablonu kullanaraktan, fazla olan kismi
egeleyiniz (duz bir ege ile), daha sonra kesme derinligi
kisitlayicisinin 6n tarafini yuvarlaklastiriniz (gekil.14),
burada dikkat etmeniz gereken nokta, geri tepme
koruyucu disinin EGELENMEMESIDIR (gekil.15).

Her 30 saatlik kullanimda

Aleti, genel bakim ve frenleme sistemlerinin kontrolleri
icin bir Yetkili Teknik Servise goéturunaz.

Depolama

Urtinii serin, kuru ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Acik mekanlarda depolamayin.

H. KESME TEKNIKLERI

Kullanim esnasinda, sakininiz: (gekil.1)

- Kesme esnasinda katigun kirlma riski olma
durumlarinda kesmek (gerilimli tahta, kuru agaclar): ani
bir kinlma ¢ok tehlikeli olabilir.

- Kilavuz veya zincirin kesim esnasinda sikismasi: sayet
boyle bir olay meydana gelirse, aletten akimi kesiniz ve
uygun bir gerec kullanarak kitigu kaldirmaya calisiniz;

aleti sarsarak veya cekistirerek kurtarmaya calismayiniz
aksi taktirde buna hasar verebilir veya yaralanabilirsiniz.

- Geri tepme reaksiyonlarinin olusumuna neden
olabilecek durumlar.

- Urtinin omuz yliksekliginden yukan kullaniimasi

- 6rnegin ¢ivi gibi yabanci cisimler bulunan tahtanin
kesilmesi

Kullanim esnasinda: (gekil1)

- sayet meyilli bir ylizeyde kesiyorsaniz, yuvarlanarak sizin
Gzerinize gelmemesi igin, kitigun Gst tarafinda calisiniz.

- Devirme igleminde, isinizi her zaman tamolarak
bitiriniz: kismi kesilmis bir aga¢ kirilabilir.

- Her kesim sonunda, aleti tagiyabilecek olan gtcliniizde
bir farklilik olacagini hissedeceksinizdir, kontroli
kaybetmemek icin ¢ok dikkatli olunuz.léleride izah
edilecek bolumde iki tip kesim anlatilacaktir:

Zincir gekme kesimi (yukaridan asagiya dogru) (sekil.2),
bu metot, aletin kitige dogru ansizin hareket etme
riskine neden olaraktan, kontroliin kaybolmasina sebep
verebilir, sayet mimkiinse, kesim esnasinda zipkin
kullaniniz.

Zincir ittirme kesimi (asagidan yukariya dogru) (gekil.3)
burada ise aletin ansizin kullaniciya dogru hareket
ederek carpma veya kutik ile tehlikeli bélgenin temas
edip geri tepme riskleri mevcuttur; kesim esnasinda ¢ok
dikkat edilmelidir.

Aleti gavenli bir sekilde kullanmanin en etkili sekli,
kutagun bir sehpa tGzerinde bloke ederekten, yukaridan
asaglya dogu bir hareketle ve yardim alinan sehpa alani
disindan kesilmesidir (gekil.4).

Zipkin kullanimi

Kullanimi mimkin oldugu hallerde daha gtvenli bir
kesim icin zipkin dan faydalaniniz: alet Gzerindeki
kontrolinizi kaybetmemek igin, kitigln ylzeysel
bélgesine veya gbévdeye bunu saplayiniz.

léleride 6zel durumlarda yapilmasi gereken tipik kesme
metotlar ele alinacak olup, en az risk alarak uygulanacak
olan kesim isleminin sizin o anda bulundugunuz ¢alisma
sartlarina uygun olup olmadigini siz
degerlendireceksinizdir.
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Yerde olan bir kiitilk (kesim sonunda zincirin yere
capma riski mevcuttur). (gekil.5)

Tum kataga yukaridan asagiya dogru kesiniz. Kesimin
sonuna dogru, zincirin yere degmemesi icin dikkat
ediniz. MUmkun olmasi durumlarinda, yer ile temas
riskini azaltmak amaci ile, katigun 2/3'Unu kesiniz, daha
sonra bunu yuvarlayiniz ve geri kalan kismi yukaridan
asagiya dogru kesiniz.

Tek bir taraftan destek alan kiitiik (Kesme esnasinda
kUtigun kinlma riski mevcuttur) (gekil.6)

Kesime alt taraftan baslayaraktan1/3 kadarini kesiniz,
islem tamamlandiktan sonra kesim hizasini takip ederek
Ustten kesimi tamamlayiniz.

iki taraftan destek alan kitik (zincirin sikisma riski
mevcuttur) (sekil.7)

Kesmeye Ust taraftan baslayarak ¢capin 1/3 kadar kesiniz,
islem tamamlandiktan sonra kesim hizasini takip ederek
alt taraftan kesimi tamamlayiniz.

Egimli yizeyde aga¢ gévdesi devirme. Daima agac
govdesinin tepe tarafinda durun. “Keserken” tam kontrol
saglamak icin kesim isleminin sonuna dogru testere
kollarini sikica tutmaya devam ederek kesme baskisini
uygulamayi birakin. Zincirin yere temas etmesine izin
vermeyin.

Devirme

DIKKAT!: Yeterli tecriibenizin olmamasi halinde asla
devirme islemi yapmaya kalkmayiniz ve her sikta, kilavuz
boyunu gecen capa sahip olan gévdelerin devirme
islemini yapmayiniz! Bu tip igler, yeterli tecriibeye ve
gerekli olan gereclere sahip olan kullanicilar icindir. AGa¢
devirmenin amaci, en iyi konumda bunu devirip daha
sonrada tomrugun dallarini keserek ayiklamak ve
parcalara bélmek (devrilmekte olan agacin diger bir
agaca takilmasindan kagininiz: dolanmis olan bir agacin
kurtarma operasyonu ¢ok tehlikelidir).

En dogru devrilme yénlnun ayarlanmasinda su noktalari
degerlendiriniz: agacin etrafinda neler bulunuyor, bunu
edimi, agisi, rizgar yonu ve dallarin yogunlugu.

Ayni zamanda 61U olan dallarin varligini da
degerlendirmelisiniz aksi taktirde bunlar kopabilir ve bir
tehlike arz edebilirler.

DIKKAT! Kritik devirme islemlerinde, kesim sonrasinda,
akustik kulak koruyucunuzu hemen cikartiniz ki, normal
olmayan sesleri ve olabilecek ikazlar duyabilesiniz.
Kesim 6ncesi hazirliklar ve kacgis plani hazirlama
Yukaridan asagiya dogru ve gdvdeyi alet ile araniza
alarak, zor dallan sonraya birakaraktan, tek tek
calismanizi engelleyen dallar temizleyiniz (gekil.8). Agac
etrafindaki c¢aliliklarinda temizlenmesinden sonra, kagis
yoénunulizde bulunabilecek ve size engel olabilecek diger
unsurlari da inceleyiniz (taslar, kdkler, cukurlar vs..);
sekilde verilen referans noktalarini géz énune aliniz
(gekil.9). (A. agacin devrilme yoni, B. Kacis Yolu,

C. Tehlikeli Bolge)

DEVIRME (gekil.10)

Agag devirme yoénunun kontrolini saglayabilmek icin
asagidaki kesimleri yapmak zorundasinizdir:

Yon gentigi, ilk bu islem yapilmalidir, agacin dusts
yénini tayin edebilmek igindir: ilk énce, agacin
devrilmesini istedigimiz taraftan, yén gentiginin UST
KISMINDAN baslanmalidir. Agacin sag tarafina
konumlanarak ve zincir gekme kesim metodu
uygulanmahdir; daha sonrada tst kismin son noktasi ile
birlesecek olan, ALT KISMIN kesimi gerceklestiriimelidir.
Yon gentik kesim derinligi, gévde ¢apinin '/’ ve Ust ve
alt kesim acisi da hig degil ise 45° olmalidir. Bu iki
kesimin birlestigi yere “yon ¢entigi hatt” ad verilir. Bu hat
kusursuz olarak tam yatay ve devrilme yoénune dik acili
(90°) olmahdir

Devirme kesimi, agaci devirmeye sebep vermek igin
gercgeklestiriimekte olup, yon ¢entigi hatti Gstiinden 3-
4cm yukarisindan ve gévdenin 1/10 kadar mafsal
birakilarak gerceklestirilir. Ajacin solundan ve zincir
cekme kesimi uygulanarak, zipkin kullanarak iginizi
yapiniz. Agacin, planlanmakta olan devrilme yéninden

baska bir tarafa dogru hareket etmedigini kontrol ediniz.
Mimkuin olan ilk firsatta kesige, bir takoz yerlestiriniz.
Govdenin kesilmemis olan kismina mafsal denir, bu
“mentese” agacin devrilmesine yol gdsterir; bunun yeterli,
diz hat olmamasi durumunda, veya tamamen kesilmis
olmasi ile agacin disme kontrolini kaybedilmesine
neden olur (¢ok tehlikeli!) bu nedenden dolayidir ki, bu
kesimlerin gerceklestirimesinde ¢ok hassas, hatasiz
olunmalidir. Kesimlerin sonunda, agag¢ devrilmeye
basglamalidir, gerekli olmasi durumlarinda bir kama veya
devirme manivelasi kullaniimaldir.

Budama

Agacin devrilmesi tamamlandiktan sonra, budama islemi
yapilir, yani gévdeden dallarin temizlenmesidir. Bu isi
fazla hafife almayiniz, ¢inki, geri tepme reaksiyonlarinin
cogu iste bu budama esnasinda meydana
gelmektedirler, bundan dolayi, kesim esnasinda
kilavuzun burun kisminin konumuna dikkat ediniz ve
goévdenin sol tarafindan caliginiz.
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. GEVRE BILIMI

Bu bélimde, aletin projelendiriimesi esnasinda 6n goérilen ¢evre ile uyumu saglayacak
ozellikleri ile ilgili, aletin dogru olarak kullaniimasi ve sivi yaglarin yok edilmesi hakkinda bilgi
edineceksiniz.

ALETIN KULLANILMASI

Sivi yag deposunun doldurulmasi igslemlerinde, gevreye zincir sivi yaginin dagilmasina neden
olmadan gerceklestiriimelidir.

Hurdaya ¢ikarma

Calismayan bir aleti cevreye atmayip, o anda yurlrlikte bulunan normlara uygun olarak,
bunlar atiklar ile birlikte degerlendirebilecek olan yetkili bir kurulusa teslim ediniz

Uriiniin ya da ambalajynyn tizerindeki g semboll, bu trline evlerden ¢gykan olagan atyk
madde muamelesi yapylamayacagyny belirtir. Bu UGrin bertaraf edilecegi zaman, elektrikli ve
elektronik cihazlaryn geri dénirimunid saglamak icin uygun toplama noktasyna
goturulmelidir.

Bu Grunun gerektigi gibi bertaraf edilmesini saglayarak cevre ve insan saglyisiy igin
oluisituracagy muhtemel olumsuz sonuglaryn édnlenmesine yardym etmir olacaksynyz. Aksi
takdirde, bu trln icin uygun olmayan atyk madde muamelesi yapyldygynda yukaryda s6zu
edilen olumsuz sonuglar meydana gelebilir.

Bu Granin geri dondrimi hakkynda daha ayryntyly bilgi icin litfen bulundugunuz yerdeki
geri ddntsiim burosuna, ¢op toplama servisine ya da Grinl satyn aldygynyz magazaya danyisiyn.

J. ARIZA BULMA TABELASI

Motor Motor kéta Alet normal | Motor anormal [Frenleme
hareket dénuyor veya | olarak sekilde tertibati
etmiyor guic kaybediyor | galisiyor ama | déntyor Ongoéraldiu_u
dogru olarak gibi zincirin
kesmiyor dénmesini
durdurmuyor
Hatta akim oldugundan ®
lemin olunuz
Fisin dogru olarak
takilmis oldugunu [ )
denetleyiniz
Hem kablonun hem de
uzatmanin Uzerinde hasar [ ]
olmadigini denetleyiniz
Zincir freninin devrede
olmadigini denetleyiniz .
Zincirin uygun sekilde
takildigini ve gerildigini
kontrol edin . .
Zincir yaglamasinin G
ve F bélumlerinde
belirtildigi gibi oldugunu o
kontrol ediniz
Zincirin keskin oldugunu ®
kontrol ediniz
Kesme anahtarinin
etkinlestirildigini [ ]
kontrol edin
[Yetkili Teknik Servise
muracaat ediniz L ® ® o
K. YEDEK PARCALAR
35cm Zincir 91PJO52XN Pargca Numarasi: 530051538
Kilavuz gcubugu Parca Numarasi: 576965401
40cm Zincir 91PJO56XN Parca Numarasi: 530051539
Kilavuz gubugu Pargca Numarasi: 576965201
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L. EC UYGUNLUK BEYANNAMESI

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

Uriintin; uygulanmis olan asagidaki AB uyumlu standartlara dayanarak:

Gosterim ..Chainsaw - Motorlu Testere

Tip Gosterimi. CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Kesme Cihazinin Tipi ..Kesme Misinasi

Yapim Yl Kesme Misinasi

asagidaki EC Direktiflerinin esas gereksinimleri ve 6n kosullari ile uyumlu oldugunu
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

ana sorumlulugumuza dayanarak beyan ederiz:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11
Belirtilen Cisim, bdlim 2c madde 8 ile uyumlu olarak

EC tip testini basaryla tamamlamisgtir............................... TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Sertifika Nr......ooo BM 50268379

Tabloda belirtilen EN60745-2-13'e gore is istasyonunda 6lglilen maksimum A agirlikli ses basing diuzeyi Loa.

Tabloda belirtilen Grinan/Granlerin numumnesi Gzerind EN60745-2-13'e gore olglilmis maksimum el / kol titresimi
agirhklh degeri ap'dir.

Beyan edilen titresim toplam degeri standart test ydntemine gore Slgllmustir ve bir araci digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir.

Beyan edilen titresim toplam degeri ayrica etkinin baslangi¢ niteliginde 6n degerlendirmesinde de kullanilabilir.

Uyar::

Guc aletin fiili kullanimi sirasindaki titresim yayilimi, aletin kullanildigi sekillere bagl olarak beyan edilen toplam
degerden farkl olabilir.

Operatoérler, kendilerini korumak igin gerekli glivenlik dlgiimlerini tanimlamalidir. Bu élgimler, fiili kullanim sartlarindaki
etki tahminine dayal olarak yapilir. (Burada isletim déngtstnin her kismi, yani tetikleme zamanina ek olarak aletin
avara (r6lantide) ¢alistigi ve kapali oldugu zamanlari da hesaba katilir.)

2000/14/EC: Olgulen Guvenilir Glg Lwa ve Garanti Edilen Guvenilir Glg Lwa de@erleri gizelge haline getirilmis resimlere
gore olmaktadir.

Uygunluk Degerlendirme ProsedUrQ.............ccooiiiiiiiiin. Annex V

Uim 12/02/2013

_ g
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Global Ar&Ge Muduri — Elde tasinir u_,l/;b

Teknik dokiimantasyon sorumlusu

MODEL (CSE ) 1835 19358 2040 2040S
Kuru agirhik (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Glig (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Sivi yag depo kapasitesi (cm?®) 240 240 240 240
Maksimum kilavuz cubuk uzunlugu 35 35 40 40
Zincir arahgr (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Zincir kalibrasyonu (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Olglilen Ses Gucl Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garanti Edilen Ses Gucl Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Ses Basingi Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Belirsizlik Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5

El / Kol Titresimi a, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
(m/s?) belirsizlik Kan 1.5 1.5 1.5 1.5
Sebeke-Empedans Zmaks (Q) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 Uygunluk beyani

Yerel elektrik tedarik sebekesinin ézelliklerine bagl olarak, bu tGrtnin kullanimi salterin acilmasi aninda kisa voltaj
dususlerine neden olabilir. Bu durum, elektrikli diger ekipmanlar etkileyebilir, drnegin, bir lambada anlik kararma
yasanabilir. Elektrik sebekenizin Ana Sebeke empedansi Zmaks. degeri, tabloda belirtilen degerden (modeliniz igin
gecerli degerden) daha dusulkse, bu etkiler meydana gelmez. Sebeke empedansinin degerini, elektrik tedariki
yetkilinize basvurarak 6grenebilirsiniz.
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A. OPSTI OPIS

8,9,14

7 — =

Zadnja rucka
Zadnja zastita za Saku
Prednja rucka

Prednja zastita za Saku/ru¢ka koc¢nice

lanca

Spoljni to¢ki¢ za zatezanje lanca
Zavrtanj za zatezanje lanca

Klin za zatezanje lanca
Poklopac rezervoara za ulje

Pokaziva¢ nivoa u rezervoaru za ulje

Otvori za vazduh

Kabl

Priru¢nik

Prekidac

Koénica prekidaca

Lanac

Pogonski zubac

Rezna karika

Pokaziva¢ dubine seéenja

6 10,15

!g‘!- C€-

Lwa
ils

el =

-max: [0

12

245 11 1

Garantovana snaga zvuka prema
direktivi 2000/14/EZ
Alat klase I

19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)

—13

Oznaka uskladenosti sa CE propisima

Nominalna frekvencija
Nominalna snaga
Naizmeni¢na struja
Nominalni napon

Tip

Sifra proizvoda

Godina proizvodnje
Maksimalna duzina vodice
Naziv i adresa proizvodaca
Artikla broj (za elektri¢nu lan¢anu
testeru)

Model

Serijski broj

Rezni zubac

Vodica lista

Poklopac pogonskog zupc&anika
Pogonski zupcanik

Drzac lanca

Zavrtanj za drzanje lista
Unutrasnje dugme za drzanje lista
Matica za drzanje lista

Vrh lan€¢anika

Pokrov vodice

Siljasti branik

Kuciste klina za zatezanje lanca
Otvor za podmazivanje

Utor vodice

Kljué/odvija¢

Primer identifikacione nalepnice
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B. BEZBEDNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

ZNAGENJE SIMBOLA \

Upozorenje!
Pazljivo proditajte priru¢nik sa
upustvima

Zastitne ¢izme

Zastite naodairi ili $titnik za o¢i, Slem i
zastita za usi

Zastitne rukavice otporne na sedu

Zastitne pantalone otporne na seéu

Kocnica lanca: deaktivirana,
aktivirana

RO

Ako je kabl ostecen ili isecen,
A odmah izvucite utikad iz
—a®

utiGnice

o
g") Ne dozvolite drugim osobama da se
priblizavaju

Opsta upozorenja u vezi sa bezbedno3cu
elektri¢nih alata

UPOZORENJE Pro¢itajte sva bezbednosna

upozorenja i uputstva. NepridrZavanje upozorenja i
uputstava moZe izazvati udar elektricne struje, poZar i/ili
teske povrede.
Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.
Pojam “elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na bezic¢ni
alat koji radi na baterije (bez kabla).
1) Bezbednost zone rada
a) Zona rada mora da bude dista i dobro osvstljena. U
zakréenim i tamnim delovima moZe da dode do nesreca.
Ne koristite elektricne alate u eksplozivnoj atmosferi kao
na primer u prisutnosti zapaljivih te¢nosti, gasova ili
praSine. Elektricni alati stvaraju iskre koje mogu da zapale
prasinu ili pare.
Deca i posmatraci ne smeju da se pribliZavaju tokom rada
sa elektri¢nim alatom. Odvracanje paZnje mozZe da
izazove gubitak kontrole.
2) Bezbednost pri radu sa elektri¢nim alatima
a) Utikaci elektri¢nih alata moraju da odgovaraju uti¢nici.
Nikada nemojte ni na koji na¢in modifikovati utika&. Sa
uzemljenim elektri¢nim alatima ne koristite adapterske
utikage. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik od udara elektricne struje.
Izbegavaijte kontakt tela sa uzemljenim povr&inama kao
&to su cevi, radijatori, pedi i friZideri. Ako dode do
uzemljenja tela to moZe da poveca opasnost od udara
elektricne struje.
c) Ne izlaZite elektri¢ne alate kisi i vlazi. Prodor vode u

elektricni alat povecava opasnost od udara elektricne
struje.

b

C,

b

=

Bd

Ispravan smer reznih zubaca.

S | Alat uvek drzite sa obe ruke
A Opasnost od povratnog
.,;: udara
7

Ne izlaZite proizvod kisi ili

@ Vet

Ulje za podmazivanje
lanca

Pre pode&avanja ili &i¢enja uvek
izvucite utikaé.

Opasnost od udara elektri¢ne struje

. Iskljucite elektriéni alat

d) Nemojte vuéi za kabl. Nikada ne koristite kabl za noSenje,
povlagenije ili izvlagenje utika¢a iz uti€nice. DrZite kabl
podalje od toplote, ulja, ostrih rubova ili pokretnih delova.
Osteceni ili uvijeni kablovi povecavaju opasnost od udara
elektricne struje.

Kada elektri¢ni alat koristite na otvorenom, koristite
odgovarajuéi produZni kabl. Koris¢enje kabla namenjenog
za upotrebu na otvorenom smanjuje opasnost od udara
elektricne struje.

Ako elektri¢ni alat morate da koristite na viaZnom mestu,
upotrebite RCD uredaj sa zastitom napajanja. Upotreba
RCD uredaja smanjuje opasnost od udara elektricne
struje.

3) Li¢na bezbednost

a) Dok radite sa elektri¢nim alatom budite paZljivi, kontroliSite
situaciju i koristite zdrav razum. Ne koristite elektri¢ni alat
kada ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Trenutak nepaZnje za vreme rada sa elektricnim alatom
moZe da izazove teske povrede.

Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za odi.
Zastitna oprema kao Sto je maska protiv prasine, zastitna
obuca koja ne klizi, Slem ili zastita za usi koji se koriste u
odgovarajucim uslovima smanjice mogucnost povreda.
Sprecite slu€¢ajno pokretanje. Proverite da li je prekida& u
isklju¢enom poloZaju pre nego $to ga ukljudite u napajanje
i/ili stavite bateriju, podignete ili dok nosite alat. Nosenje
elektricnog alata sa prstom na prekidacu ili uspostavijanje
napajanja elektricnog alata dok je prekidac ukljucen moze
da izazove nesrecu.

e

z
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d) Uklonite sve klju¢eve za podesavanje pre uklju¢ivanja
alata. Kljuc¢ ostavijen u rotirajucem delu elektricnog alata
moZe da izazove povrede.

e) Nemoijte se prejako naginjati. Stalno odrZavajte propisnu
ravnote2u. Tako cete bolje kontrolisati elektricni alata u
neocekivanim situacijama.

f) Obucite odgovarajuéu odeéu. Nemojte nositi Siroku odecu

ili nakit. Kosu, odecu i rukavice drzite podalje od pokretnih

delova. Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu,

nakit ili dugu kosu.

Ako postoje uredaji za sakupljanje prasine, proverite da li

su ispravno priklju&eni i da li se ispravno koriste.

Koriscenje uredaja za sakupljanje prasine mozZe da smanji

opasnost od prasine.

4) Kori&éenje i odrzavanje elektri¢nih alata

a) Nemojte primenjivati silu na elektriéni alat. Upotrebite alat

koji odgovara vasim potrebama. Odgovarajuci elektricni

alat ¢e obaviti posao bolje i bezbednije, brzinom koja je
predvidena za to.

Ne koristite elektri¢ni alat ako prekidatem ne moZete da

ga ukljucite ili iskljucite. Svi elektricni alati koji ne mogu da se

kontrolisu prekidacem su opasni i moraju da se predaju na
popravak.

Iskljucite utika¢ iz napajanja I/ili deaktivirajte bateriju pre

nego §to obavite bilo kakva podesavanja, promenite pribor

ili odlozZite alat. Te preventivne bezbednosne mere

smanjuju opasnost od slucajnog pokretanja elektricnog

alata.

Isklju¢ene elektri¢ne alate skladistite podalje od dohvata

dece i ne dozvolite da osobe koje nisu upoznate sa njima

ili sa ovim uputstvima da ih koriste. Elektricni alati su

opasni ako ih koriste neobuceni korisnici.

Odrzavaijte elektri¢ne alate. Proverite neporavnanije ili

spajanje pokretnih delova, lomove i sva druga stanja koja

mogu da uti€u na rad alata. Ako je alat oSte¢en, mora se
popraviti pre ponovnog kori§éenja. Mnoge nesrece
izazvane su slabo odrZavanim elektricnim alatom.

f) Rezni alati moraju uvek da budu naostreni i &isti. /spravno

odrzZavan rezni alat manje se hvata na podlogu koja se

sece i jednostavnije se kontrolise.

Elektri¢ne alate i pribor koristite u skladu sa ovim

uputstvom, uzimajuéi u obzir uslove rada i posao koji treba

obaviti. Koriscenje elektricnih alata za poslove za koje
nisu namenjeni mozZe da izazove opasnu situaciju.

5. Servis

a) Servisiranje elektricnog alata mora da vrsi kvalifikovani
serviser. Pri tome se sme koristiti samo identi¢an rezervni

materijal. 7ime cete osigurati bezbednost elektricnog
alata.

Upozorenja u vezi sa bezbedno&¢éu pri radu sa
lanéanim testerama:

* Sve delove tela drZite podalje od lanca testere dok ona
radi. Pre nego Sto pokrenets lan&anu testeru, uverite se
da nista ne dodiruje. Trenutak nepaznje za vreme rada sa
lanc¢anom testerom moZe da izazove uplitanje u odecu ili neki
deo tela.

* Uvek drzite lan&anu testeru sa desnom 3akom na zadnjoj
i levom 8akom na prednjoj ru¢ki. Ako drzite testeru
obrnuto, povecavate opasnost od povrede i to ne biste
smeli nikada da cinite.

« Elektri¢ni alat drZite samo za izolovane povrsine, jer
testera moze da dode u kontakt sa sakrivenim oZi¢enjem
ili sa sopstvenim kablom. Lancane testere koje dodu u
konakt sa Zicom pod naponom mogu da provedu napon
do metalnih delova elektricnog alata i izazovu udar
elektricne struje.

* Nosite zastitne naod&ari i zastitu za usi. Preporuduje se i
zastitna oprema za glavu, 8ake, noge i stopala.
Odgovarajuca zastitna oprema ce smanjiti mogucnost
povrede od izletanja otpadnog materijala ili slucajnog
kontakta sa lancem testere.

* Nemojte raditi na lan€¢anom testerom na drvetu. Ako budete
radili sa lancanom testerom dok ste na drvetu, mozZete
izazvati povrede.

« Uvek stojte stabilno na tlu i radite samo kada ste na
fiksnoj, bezbednoj i ravnoj povrsini. Klizave i nestabilne
povrsine kao Sto su merdevine mogu da izazovu gubitak
ravnoteZe ili kontrole lancane testere.

« Kada setete granu koja je napregnuta, pazite na povratni
udar. Kada se naprezanje u viaknima oslobodli, grana koja je
pod opruznom silom moZe udariti operatera i/ili
nekontrolisano odbaciti lancanu testeru.

* Budite izuzetno oprezni kod sec¢e Zbunja i sadnica. Lanac
testere moZe da zahvati tanak materijal i da ga odbaci
prema vama ili da vas izbaci iz ravnoteZe.

g
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« Lan&anu testeru nosite isklju&enu, drzedi je za prednju
ru¢ku, podalje od tela. Kod transporta ili skladistenja
lan&ane testere uvek stavite pokrov vodice. /spravno
rukovanje lancéanom testerom smanjice mogucnost
slucajnog kontakta sa testerom u pokretu.

* Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i
zamenu pribora. Nepravilno zategnut ili podmazan lanac
moZe puknuti ili povecati mogucnost povratnog udara.

* Ruc¢ke moraju da budu suve, &iste i na njima ne sme da
bude ulja i masti. Masne rucke su klizave i izazivaju
gubitak kontrole.

* Secite samo drvo. Nemojte da koristite lan&anu testeru za
postupke koji nisu predvideni. Na primer: lan¢anom
testerom nemojte seéi plastiku, cigle ili gradevinske
materijale koji nisu od drveta. Koriscenje lancane testere
za poslove za koje nije namenjena moZe da izazove
opasnu situaciju.

Razlozi povratnog udara i njegovo spre&avanje:

Do povratnog udara moze doci kada vrh vodice dodirne
neki predmet ili kada se drvo zatvori i ukljesti lan¢anu
testeru u useku.

Kontakt sa vrhom ponekad moZze da izazove iznenadnu
povratnu reakciju, odnosno povratni udar vodice prema
gore i nazad prema operateru.

Ukljestenje lancane testere uz gornji rub vodice moze brzo da
gurne vodicu unazad, prema operateru.

Obe navedene reakcije mogu da izazovu gubitak kontrole
nad testerom, ¢ime moZze da se izazove teSka povreda.
Nemojte se oslanjati samo na bezbednosne uredaje koji
su ugradeni u testeru. Kao korisnik lan¢ane testere morate
preduzeti nekoliko koraka da biste sprecili nesrece i
povrede tokom rada sa testerom.

Povratni udar je rezultat nepravilnog koristenja alata i/ili
nepravilnih radnih postupaka ili uslova i moze se izbeci
preduzimanjem sledecih odgovaraju¢ih mera:

* Testeru drZite &vrsto, tako da vam prsti i palac obuhvate
rucke, sa obe Sake, a telo i ruke postavite tako da moZete
da se oduprete sili povratnog udara. Operater moZe da
kontrolise sile povratnog udara ako preduzme
odgovarajuce mere predostroZnosti. Nemojte pustati
lancanu testeru.

< Nemojte se previSe naginjati i ne secite iznad visine
ramena. Time cete spreciti slucajan kontakt vrha i
omoguciti bolju kontrolu lancane testere u neocekivanim
situacijama.

+ Koristite samo zamenske vodice i lance koje preporuéuje
proizvodaé. Neodgovarajuce vodice i lanci mogu da
izazovu pucanje lanca i/ili povratni udar.

* Pratite uputstva proizvoda&a u vezi sa o3trenjem i
odrzavanjem lan&ane testere. Smanjenje visine meraca
dubine sec¢e moZe dovesti do povecanog povratnog
udara.

Dodatne bezbednosne preporuke

. Upotreba priru¢nika. Sve osobe koje koriste ovaj alat
moraju pazljivo da proditaju ceo prirué¢nik. Korisnicki
priruénik mora da se preda zajedno sa alatom u sluc¢aju
prodaje ili pozajmljivanja drugoj osobi.

2. Mere predostroznosti pre kori¢enja alata. Ovaj alat
nikada ne smeju da koriste osobe koje nisu savr§eno
upoznate sa uputstvima iz priru¢nika. Neiskusne osobe
moraju da produ period obuc¢avanja i vezbe rada samo na
stalku (kozlic¢u).

3. Kontrolne provere. Pazljivo proverite alat pre svake
upotrebe, posebno ako je doziveo jak udarac ili ako
pokazuje bilo kakve znakove nepravilnog rada. provedite
sve radnje opisane u poglavlju ,Odrzavanje i skladistenje —
pre svake upotrebe®.

4. Popravci i odrzavanje. Svi delovi alata koje mozete da
menjate sami jasno su objasnjeni u poglaviju
~Sklapanje/rasklapanje” u priru¢niku. Sve druge delove
alata prema potrebi morate da menjate u ovlas¢enom
servisnom centru.

5. Odeca. (sl. 4) Tokom kori$éenja ovog alata korisnik mora
da nosi slede¢u odobrenu individualnu li¢nu zastitnu
odecu: usko zastitno odelo, zastitne ¢izme koje ne klize,
stitnike na vrhovima cipela i zastitu protiv sece, rukavice
otporne na vibracije i zasti¢ene od sece, zastitne naocari
ili Stitinik za lice, Stitnike za usi i Slem (ako postoji bilo
kakva opasnost od padajucih predmeta).
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6. Zdravstvene mere predostroznosti — Nivoi vibracija i buke.
Izbegavajte koris¢enje alata duze vreme: buka i vibracije
mogu da budu opasni i da izazovu iritaciju, stres, umor i
hipakuziju (nagluvost). Kod duzeg kori§¢enja alata korisnik
je izlozen vibracijama koje mogu da izazovu ,fenomen
belih prstiju“ (Rejnoov fenomen), sindrom karpalnog tunela
i slicne smetnje.

7. Zdravstvene mere predostroZnosti — Hemijska sredstva.
Izbegavajte kontakt ulja za lanac sa kozom i o¢ima.

8. Zdravstvene mere predostroznosti - toplota. Tokom
kori§¢enja lan¢anik i lanac se veoma jako zagrevaju,
pazite da ne dodirujete te delove dok su vruci.

9. UPOZORENUJE! Ovaj alat tokom rada stvara
elektromagnetno polje. To polje pod odredenim uslovima
moze da ometa aktivne i pasivhe medicinske implantate.
Da biste smanijili opasnost od fatalnih povreda,
preporuc¢ujemo da se osobe sa medicinskim implantatima
pre rada konsultuju sa lekarom i proizvodac¢em implantata.

Mere opreza tokom transporta i skladitenja. (sl. 12) Kod

svake promene oblasti rada iskljucite alat iz mreznog

napajanja i aktivirajte ru¢ku kocnice lanca. Montirajte zastitni
pokrov vodice za svaki transport ili skladiStenje. Uvek nosite
alat u ruci tako da vodica gleda prema nazad. Ako ga
transportujete vozilom, uvek ga dobro pri¢vrstite da biste
izbegli ostecenja.

Reakcija povratnog udara. (sl. 14) Povratni udar se sastoji od

jake akcije vodice prema gore i unazad, prema korisniku. To

se uglavnom dogada ako gornji deo vrha vodice (koji se zove

i “zona opasnosti od povratnog udara”) dode u kontakt s

nekim predmetom ili ako se lanac zaglavi u drvo. Povratni

udar moze izazvati gubitak kontrole nad alatom i teSke, ¢ak i

smrtne, povrede. Ru¢ka koc¢nice lanca i drugi bezbednosni

uredaji nisu dovoljni za zastitu korisnika od povreda: korisnik
mora da bude svestan okolnosti koje mogu da izazovu
reakciju i da ih spreéi tako da radi veoma paZzljivo, u skladu sa
iskustvom, zajedno sa mudrim i ispravnim rukovanjem alatom

(na primer: nikada ne secite nekoliko grana istovremeno jer

time mozete izazvati slu¢ajan udar u “zonu opasnost od

povratnog udara”.

Bezbednost zone rada

1. Nikada ne dozvolite da deca ili neupuc¢ene osobe koriste
proizvod. Lokalni propisi mogu ograniciti dob rukovaoca.

2. Proizvod koristite samo na nadin i za namene opisane u
ovom uputstvu.

3. U celoj radnoj zoni proverite da li ima izvora opasnosti
(npr.: putevi, staze, elektri¢ni kablovi, opasno drvece itd.)

4. Svi posmatradi i Zivotinje moraju da budu podalje od
radne zone (kada je potrebno, ogradite je i upotrebite
znakove upozorenja) na minimalnom rastojanju od 2,5 x
visina debla; u svakom slué¢aju ne manje od deset metara.

5. Operater ili korisnik je odgovoran za nesrece ili opasnosti
koje se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini.

Bezbednost u vezi sa napajanjem elektri€¢nom strujom

1. Preporucuje se da koristite RCD uredaj sa zastitom
napajanja i prekidnom strujom ne ve¢om od 30 mA. Cak i
kada je instaliran zastitni RCD uredaj, ne moze se
garantovati 100-procentna bezbednost pa tokom rada
stalno treba primenjivati bezbedne postupke. Proverite
RCD uredaj svaki put kada ga koristite.

2. Pre upotrebe proverite da li na kablu ima ostecenja, i ako

primetite znakove ostecenja ili istroSenosti, zamenite ga.

Ne koristite proizvod ako su kablovi osteceni ili istroSeni.

Odmah isklju¢ite kabl iz glavhog napajanja u slu¢aju da

se presece ili da se osteti izolacija. Ne dodirujte elektri¢ni

kabl dok ne iskljuéite napajanje elektric¢nom energijom.

Nemojte popravljati presecen ili oste¢en kabl. Zamenite

ga novim.

5. V8§ elektri¢ni kabl mora da bude ravan. Upleteni kablovi

mogu da se pregreju i da izazovu smanjenje efikasnosti

proizvoda.

Uvek se uverite da je kabl/produzni kabl iza korisnika i da

ne predstavlja izvor opasnosti za njega ili za druge osobe,

kao i da ne moze da se osteti (toplotom, ostrim
predmetima, ostrim ivicama, uljem itd.);

7. Postavite kabl tako da tokom se¢e ne mozZe da se zakaci
za grane i sli¢

8. Uvek iskljucite glavno napajanje pre izvlac¢enja bilo

kakvog utikac¢a, konektora kabla ili produznog kabla.

Iskljuéite alat, izvucite utika¢ iz napajanja i pregledajte da

li na kablu za napajanje ima znakova ostecenja ili

istroSenosti pre nego sto ga namotate i odlozZite. Nemojte

popravljati o§tec¢en kabl, ve¢ ga zamenite novim. Koristite
samo zamenske kablove Husqvarna Outdoor Products.

10. Izvucite utika¢ iz glavnog napajanja pre nego $to ostavite
alat bez kontrole na bilo koje vreme.

11.Uvek pazljivo zamotajte kablove, izbegavajudi
presavijanje.

12. Koristite samo napajanje naizmeni¢nom strujom
navedeno na tipskoj plodici proizvoda.

13. Lan¢ana testera ima dvostruku izolaciju u skladu sa
EN60745. Nikako nemojte uzemljiti nijedan deo
proizvoda.

Kablovi

1. Kablovi za napajanje i produzni kablovi mogu se nabaviti
u lokalnom ovlas¢enom servisnom centru.

2. Koristite samo odobrene produZzne kablove

3. Produzni kablovi i vodi¢i smeju se koristiti samo ako su
predvideni za spoljnu upotrebu i ako su u skladu sa HO7
RN-F ili IEC 60245, oznaka 66.

4. Ako Zelite da koristite produzni kabl za rad sa alatom,
koristite samo sledec¢e dimenzije kablova:

Eal s

o

©

Modeli CSE1835, CSE1935S:
-5,0 mm°’: maks. duzina 40 m
- 5,0 mm”: maks. duzina 60 m

-8,0 mm’: maks. duZina 100 m

Modeli CSE2040, CSE2040S:
-5,0 mm’: maks. duZina 50 m

- 8,0 mm”: maks. duZina 90 m
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C. OPIS BEZBEDNOSNE OPREME

KOCNICA PREKIDACA

Vas$ alat je opremljen uredajem (sl.1) koji prilikom
deaktivacije onemogucduje pritisak prekidaca i slu¢ajno
pokretanje.

RAD KOCNICE PRILIKOM DEBLOKIRANJA
PREKIDACA

Vas alat je opremljen uredajem koji blokira lanac ¢im se
otpusti prekidac¢; Ako taj uredaj u bilo kom trenutku ne
radi, alat se NE SME koristiti i mora se odneti u ovlaséeni
servisni centar.

ZASTITA ZA PREDNJU SAKU/RUCKA KOCNICE
LANCA

Prednja zastita za Saku (sl. 2) je sprec¢ava da leva Saka
dode u kontakt sa lancem (pod uslovom da se alat drzi
ispravno, u skladu sa uputstvom). Prednja zastita za Saku
takode sluzi i kao kocnica lanca, a obuhvata uredaj koji u
slué¢aju povratnog udara blokira lanac za manje od 0,15
sekunde. Kocnica lanca se otpusta kada se prednja zastita
za $aku povuce prema nazad i uévrsti u tom polozaju
(lanac moze da se pomera). Ko¢nica lanca se aktivira kada
se prednja zastita za Saku gurne napred (lanac se blokira).
Koc¢nica lanca moze se aktivirati levim zglobom, guranjem
prema napred, ili ako zglob dode u kontakt sa prednjom
zastitom kao rezultat povratnog udara.

Kada se alat koristi sa vodicom u horizontalnom
poloZaju, na primer tokom ru$enja drveca, ko¢nica lanca
nudi manju zastitu. (sl. 3).

NAPOMENA. Kada se aktivira ko¢nica lanca,

bezbednosni prekida¢ prekida napajanje motora.
Otpustanjem koé&nice lanca dok se drzi prekidag,
alat se pokrece.

DRZAC LANCA

Ovaj alat je opremljen drzac¢em lanca (sl. 4) koji se nalazi
ispod lan¢anika. Taj mehanizam sluzi za zaustavljanje
kretanja lanca unazad u sluéaju pucanja ili ispadanja iz
vodice. Te situacije mogu da se izbegnu ako se obezbedi
ispravno zatezanje lanca (pogledajte poglavlje “D.
Sklapanje/rasklapanje”).

ZADNJA ZASTITA ZA SAKU
Ona sluzi za zastitu (sl. 5) Sake u slu¢aju pucanja ili
ispadanja lanca iz vodice.

D. SKLAPANJE/RASKLAPANJE

SKLOP VODBICE | LANCA

Nacini sklapanja zavise od tipa alata pa proverite ilustracije i tip alata na nalepnici. Jako pazite tokom sklapanja da

biste obezbedili ispravan rad alata.

1. Uverite se da koc¢nica lanca nije aktivirana. Ako jeste, deaktivirajte je.

2a. Odvrnite maticu vodice i uklonite pokrov
pogonskog lan¢anika.

2b. Odvrnite dugme vodice i uklonite pokrov
pogonskog lan¢anika.

3. Postavite lanac u Zleb vodice, pocevsi od vrha.

rukavice.

PazZnja! Pazite da ostra strana reznih zubaca bude okrenuta prema napred na gornjem delu vodice. Nosite

4. Pazite da klin za zatezanje lanca bude sto dalje, prema pogonskom lan¢aniku. Montirajte vodicu na zavrtan;j i
klin za zatezanje lanca i postavite lanac na pogonski lan¢anik. Vratite pokrov pogonskog lan¢anika, pazeci da
pogonski zupci lanca budu u pogonskom lanéaniku i Zzlebu vodice.

5a. Rukom zavréite maticu lista dok ne bude labavo
ucévrscéena.

5b. Rukom zavrdéite maticu lista dok ne bude labavo
uévrséena.

6a. Da biste zategnuli lanac, zavrnite zavrtanj za
zatezanje lanca u smeru kazaljki na satu pomocu
isporu¢enog klju¢a/odvijaca. Da biste smanijili okrecite
zavrtanj u smeru suprotnom od kazaljke na satu (vrh
lista mora da bude podignut)

6b. Da biste zategnuli lanac, zavrnite spoljno dugme
zatezaca lanca u smeru kazaljke na satu. Da biste
smanijili zategnutost, odvréite zavrtanj u smeru
suprotnom od kazaljke na satu. (dok obavljate ovu
radnju vrh lista mora da bude podignut)

otprilike 2-3 mm

7. Zatezite lanac dok ne postignete ispravnu zategnutost. Povucite lanac sa lista, razmak mora da bude

8a. Zategnite maticu lista pomocu klju¢a/odvijac¢a

8b. Zatezite vodicu dok ne bude ispravno ucévrscéena.

Prejako zatezanje lanca moze da preoptereti motor i izazove $tetu, a nedovoljna zategnutost moze da izazove
ispadanje lanca. Ispravno zatezanje lanca pruza najbolje karakteristike sece i dug vek trajanja. Redovno proveravajte
zategnutost jer lanac ima tendenciju razvla¢enja tokom kori§é¢enja (posebno kada je nov; posle prvog sklapanja morate
proveriti zategnutost lanca posle 5 minuta rada); u svakom slu¢aju, nemojte zatezati lanac odmah nakon upotrebe,

nego sacekajte da se ohladi.

U slu¢ajevima kada labav lanac mora da se podesi, uvek odvijte maticu lista/dugme za pode8avanje zavrtnja/dugmeta
za zatezanje lanca; podesite zategnutost i zatim pritegnite maticu/dugme.
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E. POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE

Pokretanje: ¢vrsto uhvatite s obe ruke, otpustite
ru¢ku kocnice lanca dok vam je ruka jo$ uvek na
prednjoj rucki, pritisnite i zadrzite blokadu prekidac¢a
(sl. E1), zatim pritisnite prekidac¢ (sl. E2) (u tom
trenutku mozete otpustiti blokadu prekidaca).

Zaustavljanje: Alat ¢e se zaustaviti pri svakom
otpustanju prekidac¢a. U slu¢aju da se alat ne
zaustavi, aktivirajte ko¢nicu lanca, iskljucite kabl iz
glavnog napajanja i odnesite alat u ovlascéeni servisni
centar.

F. PODMAZIVANJE LISTA | LANCA

PAZNJA! Nedovoljno podmazivanje moze da izazove
pucanje lanca i teske, pa ¢ak i smrtonosne, povrede.
Podmazivanije lista i lanca se vrsi automatskom
pumpom.

Uputstva za ravnomerno rasporedivanje ulja na lancu
potrazite u odeljku “Odrzavanje i skladistenje”.

Izbor ulja za podmazivanje lanca

Uvek koristite samo sveze ulje (posebno ulje za
lance) adekvatnog viskoziteta: ulje mora dobro da se
maze na komponente i da garantuje dobra svojstva
rada i leti i zimi. Ako ne mozete da nabavite ulje za
podmazivanje lanaca, mozete upotrebiti ulje za
sisteme prenosa EP 90.

Nikada ne koristite otpadno ulje jer je ono §tetno za
zdravlje, alat i okolinu. Proverite da li je ulje podesno
za temperature okoline u kojoj ¢ete koristiti alat: Na
temperaturama nizim od 0 °C neka ulja se
zgusnjavaju, preopterecuju pumpu i izazivaju
ostecenja. Obratite se ovlas¢enom serviseru za savet
u vezi sa izborom ulja.

Punjenje rezervoara za ulje

Odvrnite poklopac rezervoara i napunite rezervoar
pazeci da ne prolivate ulje unaokolo (ako se to
dogodi, pazljivo ocistite alat) i zatim dobro zavrnite
poklopac.

G. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Pre bilo kakvog odrzavanja ili ¢iSéenja izvucite utikac
iz glavnog napajanja.

PAZNJAL! U sluéaju da je radna zona posebno prljava
i prasnjava, opisane radnje morate vrsiti CeSée nego
Sto je navedeno u uputstvima.

Pre svake upotrebe

Proverite da li pumpa za podmazivanje ulja ispravno
rad: usmerite vodicu prema &istoj povrsini na
rastojanju od oko 20 centimetara; nakon sto je alat
radio oko jedan minut, na povrsini bi morali da se
vide tragovi ulja (sl.1).

Uverite se da za aktivaciju i deaktivaciju ko¢nice
lanca nije potrebna prevelika snaga. Takode se
uverite da se ne aktivira prelako i da nije blokirana.
Zatim na sledeci nacin proverite funkciju ko¢nice
lanca: otpustite ko¢nicu lanca, dobro zahvatite alat i
pokrenite ga, aktivirajte ko¢nicu lanca guranjem
prednje zastite za $aku levim zglobom ili rukom,
nemojte skidati $aku sa rucke (sl. 2). Ako kocnica
lanca ispravno radi, lanac bi morao odmah da se
zaustavi.

Proverite da li je lanac ispravno naostren, da li je u
dobrom radnom stanju i da li je zatezanje ispravno.
Ako je lanac neravnomerno istrosen ili ako su zupci
dugi samo 3 mm, lanac mora da se zameni (sl. 3).
Redovno distite otvore za vazduh da biste sprecili
pregrevanje motora (sl. 4).

Proverite da li ispravno rade prekidac i blokada
prekidac¢a (dok je ko¢nica lanca otpustena): pritisnite
prekidac¢ i blokadu prekidaca i proverite da li se
vracaju u pocetni polozaj ¢im ih otpustite; proverite
da li je nemoguce pritisnuti prekidac¢ bez aktivacije
blokade prekidaca.

Proverite da li su drzac¢ lanca i desna zastita za Saku
u ispravnom stanju. Na njima ne sme da bude
nikakvih vidljivih oste¢enja, na primer, ostec¢enja
materijala.

Svaka 2-3 sata upotrebe

Proverite stanje lista, ako je potrebno, paZzljivo ocistite
otvore za podmazivanje (sl. 5) i Zlebove na listu (sl.
6) ; Ako je Zleb istrosen ili pokazuje duboke useke,
morate ga zameniti. Redovno distite pogonski
lan¢anik i proveravajte da nije podvrgnut prejakom
troseniju (sl. 7). Podmazite vrh lan¢anika mazivom za
lezajeve kroz otvor prikazan na slici (sl. 8).

Ostrenje lanca (kada je potrebno)

Ako lanac ne sece ispravno ili je potrebno jako
oslanjanje lista na drvo i ako je piljevina jako sitna, to
znaci da nije ispravno naostren. Ako se tokom
secenja ne proizvodi piljevina, to znaci da je rezna
ivica potpuno istroSena i da lanac pretvara drvo u
prasinu tokom sec¢enja. Dobro naostren lanac prolazi
kroz drvo bez puno napora ili pritiska i stvara velike
opiljke.

Rezna strana lanca se sastoji od rezne karike (sl. 9)
sa reznim zupcem (sl. 10) i pokazivac¢em dubine
secenja (sl. 11). Razlika izmedu tih grani¢nika
odreduje dubinu secenja; za dobre rezultate ostrenja
su potrebni turpija za ostrenje i okrugla turpija od 4
mm; sledite donja uputstva: Nakon montaze lanca,
ispravnog podesavanja zatezanja i aktivacije ko¢nice
lanca, postavite vodicu turpije vertikalno na list kao
Sto je prikazano na slici (fig.12) i izostrite rezne zupce
pod prikazanim uglom (sl. 13), radedi iznutra prema
napolje i smanjujuci pritisak tokom povratne faze
(veoma je vazno strogo pridrzavanje uputstava:
prekomerni ili nedovoljni uglovi ostrenja ili nepropisan
precnik turpije povecace opasnost od povratnog
udara.) Da biste postigli vec¢u preciznost na bo¢nim
uglovima, preporucuje se da postavite turpiju tako da
viri iznad gornjeg sekac¢a oko 0,5 mm. Prvo naostrite
sve zupce na jednoj strani, a zatim okrenite alat i
ponovite postupak sa druge strane. Nakon ostrenja
svi zupci moraju da budu iste duzine, a visina
pokazivac¢a dubine mora da bude 0,6 mm niza od
gornjeg sekaca: visinu proverite pomocu ispravnog
Sablona i naostrite (ravnom turpijom), sve delove koji
vire, zaobljavajuci prednji deo pokaziva¢a dubine

(sl. 14), pazecéi da ne naostrite zubac za zastitu od
povratnog udara (sl. 15)

Svakih 30 sati upotrebe
Odnesite alat u ovlaséeni servisni centar na generalni
pregled i kontrolu komponenata ko¢nice.

Skladistenje
Alat ¢uvajte na suvom i hladnom mestu, podalje od
dohvata dece. Nemojte drzati proizvod na otvorenom.
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H. TEHNIKE SECENJA

(sl. 1) Prilikom upotrebe alata morate spreciti sledece
situacije:

- se€enje u uslovima u kojima bi drvo moglo da se
rascepi tokom secenja (drvo pod pritiskom, suvo mrtvo
drvece itd.): iznenadno pucanje drveta bi moglo da
bude veoma opasno.

- vodica ili lanac ne smeju da se zaglave u useku: ako
se to desi, iskljucite alat iz glavnog napajanja i
pokus$ajte da podignete deblo odgovarajuc¢im alatom
koji ¢e posluziti kao poluga; ne pokusavajte da
oslobodite alat tresenjem ili povlac¢enjem jer biste tako
mogli da izazovete ostecenija ili povrede.

- situacije koje mogu da dovedu do povratnog udara.

- kori$éenje proizvoda iznad visine ramena

- se¢enje drveta sa stranim telima, npr. ekserima

(sl. 1) Tokom upotrebe alata:

- kod secenja na nagibima uvek radite okrenuti prema dole
prema deblu da biste izbegli da se prevali na vas.

- kod ru$enja drvecéa uvek zavrsite posao: delomi¢no
odseceno drvo bi moglo da se slomi i padne.

- na kraju svakog posla sec¢enja korisnik ¢e primetiti
znacajnu promenu u snazi potrebnoj za kontrolu alata.
Morate jako paziti da ne izgubite kontrolu. U nastavku
slede dva opisa razli¢itih postupaka secenja:

secenje povlac¢enjem lanca (odozgo prema dole) (sl. 2)
moze dovesti do opasnih iznenadnih kretanja alata
prema deblu uz posledi¢ni gubitak kontrole. Kadgod je
to moguce, tokom secdenja koristite Siljasti branik.
Akcija se¢enja guranjem lanca (odozdo prema gore) (sl. 3)
dovescée do opasnosti od iznenadnog kretanja alata u
smeru korisnika, uz opasnost od udara ili uticaja “zone
opasnosti od povratnog udara” na deblo, $to moze da
izazove jak povratni udar; kod sec¢enja na taj nacin
morate da primenite izuzetnu paznju.

Najbezbedniji nac¢in koriStenja alata jeste blokiranje
debla na stalku (kozlicu), sec¢enje odozgo prema dole
na delu koji je izvan stalka. (sl. 4)

Koriséenje Siljastog branika.

Kadgod je to moguce koristite Siljasti branik da biste
obezbedili se¢enje: uglavite ga u koru ili povrsinu debla
da biste odrzali bolju kontrolu alata.

U nastavku su opisi tipi¢nih postupaka secenja koje
treba primenjivati u specifi¢nim situacijama. Njih,
medutim, treba svaki put proceniti da bi se utvrdilo da li
je taj nacin rada prikladan i da li moze da se primeni uz
najmanji mogudi rizik.

Deblo na tlu. (opasnost od dodirivanja tla lancem nakon
&to je list prosao kroz deblo). (sl. 5)

Secenje odozgo prema dole kroz celo deblo. Prema kraju
secenja budite vrlo oprezni da biste sprecili udarac lanca o
tle. Ako je moguce, isecite 2/3 debla, prevalite ga i
presecite preostalu tre¢inu odozgo prema dole da biste
ogranicili opasnost od dodirivanja tla lancem.

Deblo poduprto samo na jednom kraju (opasnost od
pucanja debla tokom secenja). (sl. 6)

Pocnite da secete odozdo do otprilike 1/3 pre¢nika, a
zatim dovrsite secenje odozgo tako da spojite rez.
Deblo poduprto sa obe strane. (opasnost od ukljestenja
lanca). (sl. 7)

Pocnite da secete odozgo do otprilike 1/3 pre¢nika, a
zatim dovrsite se¢enje odozdo tako da spojite rez.
Debilo leZi na nagibu. Uvek stojte iznad debla. Da biste
odrzali potpunu kontrolu prilikom “presecanja”, otpustite
pritisak sec¢enja pored kraja reza bez oslobadanja rucki
lan¢ane pile. Pazite da lanac ne dodirne tle.

Stablo pada.

PAZNJA! Nikada nemojte pokusavati rusiti stabla ako
nemate potrebno iskustvo, a u svakom sluc¢aju nikad
nemojte rusiti stabla sa pre¢nikom duzim od lista! Tu
radnju prepustite struénim korisnicima alata sa
odgovaraju¢om opremom.

Kod rusenja drveca cilje je da drvo padne na
najprakti¢nije mesto za daljnje radnje skidanja grana i
komadanja. (izbegavajte rusenje na druga stabla:
rusenje stabala koja su upletena u sgrane drugih
stabala veoma je opasno).

Prvo odlucite o najboljem smeru za ruSenje procenom
sledecih elemenata: objekti ili drugo raslinje oko drveta,
nagib tla, zaobljenost, smer vetra i najvec¢a
koncentracija grana. Uzmite u obzir mrtve ili slomljene
grane koje bi mogle da se slome tokom rusenja i da
stvore dodatne opasnosti.

PAZNJA! Tokom rusenja stabala u kriti¢nim uslovima
uvek odmah nakon secéenja uklonite zastitu za usi da
biste mogli da ¢ujete neobi¢nu buku ili upozoravajuce
signale.

Radnje potrebne pre se&enja i utvrdivanje putanje za
sklanjanje.

Uklonite sve grane koje ometaju posao (sl. 8) odozgo
prema dole, a zatim, uvek tako da stablo bude izmedu
korisnika i alata, uklonite teze grane, jednu po jednu.
Prilikom planiranja putanje sklanjanja (tokom padanja
stabla) uklonite svo raslinje i prepreke koji ometaju rad i
kontrolu radne zone (kamenje, korenje, rovove itd.); na
ilustraciji (sl. 9) potrazite sve smerove koje treba
odrzavati (A. predviden smer pada stabla. B. Putanja
sklanjanja. C. Zona opasnosti).

RUSENJE STABALA (sl. 10)

Da bi se obezbedila potpuna kontrola prilikom rusenja
stabala, uputstva za secenje su sledeca:

Klinasti rez kojim se kontroliSe smer pada stabla mora se
izvrsiti prvi: Prvo odsecite GORNJI DEO useka za smer
na strani na koju stablo treba da padne. Ostanite na desnoj
strani stabla i secite pomocu metoda povlaéenja lanca;
zatim odsecite DONJI DEO koji mora da se spoji sa
krajem gornjeg dela. Dubina useka za smer mora da bude
s pre¢nika stabla, pod uglom od najmanje 45° izmedu
gornjeg i donjeg reza. Ta¢ka spajanja izmedu dve
strane useka se naziva “linija useka za smer”, Ta linija
mora da bude savr§eno vodoravna i pod pravim uglom
(90°) u odnosu na smer ru$enja.

Usek kojim se aktivira ruSenje vrsi se na 3 do 5 cm iznad
donjeg dela linije reza za smer i zavr§ava se na rastojanju
od 1/10 stabla od useka. Ostanite na levoj strani stabla i
secite koriste¢i metod povla¢enja lanca i Siljastog branika.
Proverite da se stablo ne pomera u nekom drugom
smeru, a ne onom koji je predviden za rugenje. Cim
bude moguce, ugurajte polugu ili klin u usek.
Neodseceni deo stabla se naziva “Sarkom”, jer sluzi za
usmeravanje stabla dok pada; u slu¢ajevima kada
rezovi nisu dovoljni, nisu ravni ili su potpuno proseceni,
pad stabla ne moze da se kontroliSe (izuzetno
opasno!). Zbog toga se razli¢iti rezovi moraju izvrsiti
jako precizno.

Nakon zavrs$etka sec¢enja drvo ¢e poceti da pada. Ako
je potrebno, pomozite da stablo padne koristec¢i klinove
ili poluge za rusenje.

Uklanjanje grana

Nakon sto je stablo sruseno, sa deblo se moraju
ukloniti grane: drugim re¢ima, one se odsecaju sa
debla. Nemojte podcenijivati tu radnju jer se velik deo
nesreca sa povratnim udarom dogada u toj fazi. Zato
tokom secenja izuzetno pazite na polozaj vrha lista i
uvek radite sa leve strane debla.
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I. EKOLOSKE INFORMACIJE

Ovo poglavlje sadrzi informacije korisne za odrzavanje karakteristika ekoloske kompatibilnosti originalnog projekta alata i
informacije u vezi sa pravilnim kori§¢enjem i odlaganjem ulja za podmazivanje lanca

KORISCENJE ALATA

Punjenje rezervoara za ulje potrebno je vrsiti tako da se izbegne prolivanje ulja i kontaminacija tla i ¢ovekove sredine.
ODLAGANJE NA KRAJU VEKA TRAJANJA

Nemojte odlagati alat na pogre$an nacin kada vam viSe ne bude potreban ili koristan. Odnesite ga u ovlascéeni centar za
odlaganje u skladu sa vazecim propisima.

Simbol == na proizvodi ili pakovanju ozna¢ava da se on ne sme tretirati kao otpad iz ku¢anstva. Umesto toga, treba ga predati
na odgovarajuce odlagaliste za reciklaZzu elektri¢ne i elektronske opreme. Propisnim odlaganjem ovog proizvoda na otpad
pomocicete da se sprece potencijalno negativne posledice po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, koje bi ina¢e mogle da budu
prouzrokovane nepropisnim rukovanjem i odlaganjem ovog proizvoda. Detaljnije informacije o reciklazi ovog proizvoda mozete
dobiti u lokalnoj kancelariji, sluZzbi za odlaganje otpada ili u prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.

J. TABELA ZA RESAVANJE PROBLEMA

Motor se ne Motor se tesko  |Alat se pokrece, |Motor se okrece |Uredaji za kocenje
pokrece okrece ili gubi ali ne sece nepravilno iliuz |ne zaustavljaju
shagu ispravno smanjenu brzinu (lanac na ispravan
nacin

Proverite da li je glavni

vod pod naponom [ )

Proverite da li je alat

ispravno ukljuéen [ )

Proverite da li

kabl/produzni kabl .

neostecen

Uverite se da koc¢nica

lanca nije aktivirana .

Proverite da li je lanac

ispravno montiran i ‘ .
zategnut

Procitajte poglavlja F i G
o podmazivanju lanca ()

Proverite da li je lanac

ostar [ )

Proverite da li je aktiviran
prekidac¢

Obratite se ovlascenom
servisnom centru

K. ZAMENSKI DELOVI

35cm Lanac 91PJ052XN Broj dela 530051538
Vodica Broj dela 576965401
40 cm Lanac 91PJO56XN Broj dela 530051539
Vodica Broj dela 576965201
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L. IZJAVA O UKLADENOSTI SA PROPISIMA EZ

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Svedska

pod isklju¢ivom odgovornoscu izjavljuje da su proizvod(i);

Oznaka ...........ccouuuo... Lanc¢ana testera

Oznaka tipa(ova) ............ CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
Oznaka serije ............... vidi nalepnicu sa podacima o proizvodu
Godina proizvodnje .......... vidi nalepnicu sa podacima o proizvodu

uskladeni sa sustinskim zahtevima i odredbama sledecih direktiva EZ:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

na osnovu primene sledecih uskladenih standarda EU:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11

Obavesteno telo koje je provelo ispitivanje tipa EZ

u skladu sa ¢lanom 8, poglavliem2c ................. TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Nemacka

Certifikatbr. .. ... .. BM 50268379

Maksimalni tezinski optere¢eni zvuéni pritisak A Lea na radnoj stanici, izmeren prema EN60745-2-13, naveden
je u tabeli.

Maksimalna tezinski opterec¢ena vrednost vibracija Sake/ruke a;, izmerena prema EN60745-2-13, na uzorku
gore navedenog proizvoda je data u tabeli.

Prijavljena ukupna vrednost vibracija je izmerena u skladu sa standardnim metodom ispitivanja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim.

Prijavljena ukupna vrednost vibracija takode se moze koristiti za preliminarnu procenu izlozenosti.
Upozorenje:

emisije vribracija tokom stvarnog kori§¢enja alata mogu se razlikovati od prijavljene ukupne vrednosti, zavisno
od nacina koriS$¢enja alata

Operateri bi morali da utvrde bezbednosne mere zastite koje se zasnivaju na proceni izlozenosti u stvarnim
uslovima upotrebe (uzimajucéi u obzir delove radnog ciklusa kao §to je vremee dok je alat isklju¢en ili radi u
praznom hodu u odnosu na stvarno vreme aktivacije).

2000/14/EC: Izmerena zvuc¢na snaga Lwa i garantovana zvuéna snaga Lwa odgovaraju vrednostima iz tabele.
Postupak ocene uskladenosti..................... Dodatak V

Ulm 12/02/2013 Py

P. Lamelli / -
Direktor odeljenja za istrazivanje i razvoj ruénih alata ¥ == »\_Qﬁ\
na globalnom nivou __/’_?&{f‘ b

Upravnik tehni¢ke dokumentacije

Tip (CSE ) 1835 1935S 2040 2040S
Suva tezina (kg) 4,3 4,5 4,4 4,6
Snaga (kW) 1,8 1,9 2,0 2,0
Zapremina rezervoara za ulje (cm?) 240 240 240 240
Maksimalna duzina vodice (cm) 35 35 40 40
Visina lanca (mm) 9,52 9,52 9,52 9,52
Dimenzije lanca (mm) 1,3 1,3 1,3 1,3
Izmerena zvuéna snaga Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garantovana zvué¢na snaga Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Zvuéna snaga Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Nepouzdanost Kea (dB(A)) 2,5 2,5 2,5 2,5
Vibracije Sake/ruke a;, (m/s?) 7,28 7,28 8,08 8,08
Nepouzdanost Kan (mM/s?) 1,5 1,5 1,5 1,5
Impedancija mreze Zmaws (Ohm) 0,382 0,382 0,382 0,382

Izjava o uskladenosti sa standardom EN 61000-3-11

Zavisno od karakteristika lokalne mreze napajanja, upotreba ovog proizvoda moze da izazove padove napona
u trenutku ukljuéivanja. To moze da uti¢e na drugu elektri€¢nu opremu odnosno trenutno zatamnjenje svetiljki.
Ako je impedancija mreznog napajanja Zmaks vaseg opskrbnog voda manja od vrednosti prikazane u tabeli
(odnosi se na vas model), do takvih efekata ne¢e dolaziti. Vrednost impedancije mreZze mozete saznati od
kompanije koja pruza usluge opskrbe elektricnom energijom
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A. OPCI OPIS

Zadnja drska

Stitnik zadnje dréke

Prednja drska

Stitnik prednje dréke/poluga koénice
lanca

Vanjska rucica zatezaca lanca
Vijak zatezaca lanca

Klin zatezac¢a lanca

Poklopac rezervoara za ulje
Mjerac¢ za inspekciju razine ulja
Ventilacioni otvori

Kabl

Uputstvo za upotrebu

Prekidac

Blokada prekidaca

Lanac

Pogonski zub

Rezna poveznica

Mjera¢ dubine rezanja

8,9,14

6 10,15

19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)

26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)

Rezni zub

Vodilica

Poklopac pogona lan¢anika
Pogon lan¢anika

Hvatac¢ lanca

Pri¢vrsni vijak vodilice
Unutrasnje dugme za pri¢vrscéivanje
vodilice

Matica za pri¢vrScivanje vodilice
Vrh lanéanika

Zastitni poklopac lan¢anika
Nazubljeni odbojnik

Kuciste klina zateza¢a lanca
Otvor za podmazivanje

Utor vodilice

Klju¢/odvijaé

Primjer identifikacijske naljepnice

— 3

—13

Garantovana zvucéna snaga u skladu
sa Direktivom 2000/14/EZ

Alat klase I

CE znak uskladenosti

Nominalna frekvencija

Nominalna snaga

Naizmjeni¢na struja

Nazivni napon

Tip

Sifra proizvoda

Godina proizvodnje

Maksimalna duzina vodilice

Ime i adresa proizvodaca

Articla broj (Elektricna motorna pila)
Model

Serijski broj
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B. SIGURNOSNE MJERE OPREZA ‘

ZNACGENJE SIMBOLA \

Upozorenje!
Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu

Zastitne ¢izme

Zastitne naocale ili vizir, zadtitna kaciga
i zaStita sluha

Zastitne rukavice otporne na sje&enje

Zastine hla¢e s dugim nogavicama,
otporne na sje¢enje

Kocnica lanca: deaktivirana,
aktivirana

RO

Odmah izvadite utikad iz
A uti¢nice, ako je kabel oSteéen ili
—a0O® presjeen

[
10m e -
I @)w Udaljite posmatrace

Opéa sigurnosna upozorenja za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte sva upozorenja i
uputstva. Nepostovanje upozorenja i uputstava

moZe izazvati strujni udar, poZar i/ili tesSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce

reference.

Termin “elektricni alat” u upozorenjima se odnosi na vas

elektricni alat koji se napaja preko mreZe (kablom) ili na

elektricni alat na baterije (beZicni).

1) Sigurno podruéje rada

a) Drzite radno podrudje &istim i dobro osvijetljenim.
Pretrpano radno podrucje ili tamne zone mogu dovesti
do nesrece.

b) Nemojte upotrebljavati elektri¢ne alate u eksplozivnim
atmosferama, kao $to su podrudja u kojima se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili praSine. Elektricni alati
proizvode varnice, koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Za vrijeme rukovanja sa elektri¢nim alatom drzite
djecu i prolaznike van njihovog domasaja Ometanje
od strane drugih osoba, mogu dovesti do gubitka
kontrole.

2) Elektricna sigurnost

a) Utikagi elektri¢nih alata moraju odgovarati uti&nici.
Nikada nemojte modifikovati utika& na bilo koji nagin.
Nemojte koristiti utikace adaptere za uzemljene
elektriéne alate. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela sa uzemljenim povrSinama,
kao 3to su cijevi, radijatori, okviri i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od strujnog udara, ako je Vase
tijelo uzemljeno.

=

Bd

Ispravite smjer zubaca za sjecenje

Uvijek drzite masinu sa dvije
ruke

Opasnost od povratnog
trzaja

Ne izlaZite kisSi ili vlazi.

Ulje za lanac

Uzdrzite se od

. Iskljugite maginu

Izvucite utikaé prije podesavanija ili
giséenja.

Opasnost od strujnog udara

c) Ne izlaZite elektri¢ne alate kisi ili viaZnim uvjetima.
Voda koja moZe uci u elektricni alat ce povecati rizik
strujnog udara.

Da ne zloupotrebljavate kabl. Nikada nemojte koristiti

kabl za noSenje, povlacenje ili iskljuéivanje elektricnog

alata. Drzite kabl dalje od izvora topline, ulja, o&trih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zamrseni
kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.

Pri radu sa elektriénim alatom na otvorenom, Koristite

produZni kabl pogodan za vanjsku upotrebu.

Koristenje kabla koji je pogodan za vanjsku upotrebu

smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neophodno upotrebljavanje elektri€énog alata u

viaZnim uvjetima, koristite zastitni uredaj diferencijalne

struje napajanja (engl. RCD). Upotreba RCD uredaja
smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Liéna sigurnost

a) Budite oprezni, pazite &to radite i koristiti zdrav razum
dok koristite elektricni alat. Nemojte koristiti elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom rada sa
elektricnim alatima moZe dovesti do ozbiljnih povreda.

b) Koristite li€nu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za
oéi. Zastitna oprema, kao sto su masku za prasinu,
neklizajuce zastitne cipele, kaciga, ili zastita sluha,
koja se koristi u odgovarajucim uvjetima rada,
smanjuje osobne povrede.

c) Sprecite sluéajno pokretanje. Osigurajte se da je prekidac
u iskljutenom poloZaju prije spajanja na izvor napajanja ¥ili
na baterije, podizanja ili noSenja alata. Nosenje elektricnih
alata sa prstom na prekidacu ili spajanja na izvor napajanja
elektricnih alata koji imaju prekidac u ukljucenom poloZaju,
moZe dovesti do nesreca.

e

e

f
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d) Uklonite kljuc¢eve za podes nje ili viljusk i kljuc
prije nego $to ukljudite alat. Kljjuceve za podesavanje
ili viljuskasti klju¢ koji su ostali zakaceni na rotirajucim
dijelovima moZe dovesti do povreda.

e) Nikada se nemojte previSe naginjati. DrZite

odgovarajudi oslonac i ravnoteZu u svakom trenutku.

To vam omogucava bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

Obucite odgovarajuéu odjeéu. Ne nosite Siroku odjeéu

ili nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice dalje od

pokretnih dijelova. Siroka odjeca, nakit ili duga kosa

mogu biti zahvaceni od pokretnih dijelova.

g) Ako su uredaji snabdijeveni s otvorom za povezivanje
na sustav za usisavanje prasine i prikupljanje
objekata, osigurajte da su povezani i da se pravilno
koriste. Koristenje sustava za sakupljanje prasine
moZe smanjiti opasnosti povezane za prasinu.

4) Upotreba i briga elektricnog alata

a) Ne forsirajte elektri¢ni alat. Koristite odgovarajuéi
elektri¢ni alat za odabranu aplikaciju. Pravilno
odabrani elektricni alat ce bolje i sigurnije obaviti
posao za koji je dizajniran.

b) Ne koristite elektri¢ni alat, ako prekida¢ ne moZe da

ga iskljuci i ukljuéi. Svaki elektricni alat sa kojim se ne

mozZe upravijati s prekidacem je opasan i mora se popraviti.

Prije vr&enja bilo kakvih podeSavanja na alatu,

zamjene dodataka ili skladi$tenja, izvucite utika¢ iz

uti¢nice ¥/ili odpojite bateriju sa elektri¢nog alata.

Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od

slucajnog pokretanja elektricnog alata.

d) Elektri¢ni alat, u stanju mirovanja, &uvajte izvan
dohvata djece i ne dozvolite osobama koje ne poznaju
elektriéni alat ili ove upute za rad, da rade sa istim.
Elektricni alati su opasni u rukama neiskusnih
korisnika.

e) Odrzavajte elektri®ne alate. Provjerite asimetrije ili

vezivanje pokretnih dijelova, lomljenje dijelova i bilo

koje drugo stanje koje mozZe utjecati na rad
elektriénog alata. Sludaju o3teéenja, popravite alat
prije upotrebe. Mnoge nesrece su se dogodile zbog
loseg odrZavanja elektricnih alata.

Drzite rezni alat o&trim i &istim. Pravilno odrzavani

rezni alati s oStrim reznim rubovima imaju manje

Sanse da se blokiraju i lakse se kontroliraju.

g) Koristite elektri¢ni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i posao koji se obavlja. Upotreba elektricnog

f

=

C

f

alata za operacije drugacije od onih namijenjenih
moZe dovesti do opasnih situacije.
5. Servis

a

Servisirajte va3 elektri¢ni alat od strane osobe
kvalifikovane za popravke, koristeéi samo originalne
dijelove. To ce osigurati odrZzavanje sigurnosti na
elektricnom alatu.

Slgurnosna upozorenja za motornu pilu:

Drzite sve dijelove tijela dalje od motorne pile kada
motorna pila radi. Prije nego $to pokrenete motornu
pilu, provjerite da lanac nije u kontaktu sa
predmetima. Trenutak nepaznje u radu s motornom
pilom moZe prouzrokovati zaplitanje vase odjece ili tijela
sa lancem pile.

« Uvijek drZite motornu pilu sa desnom rukom na
straZnjoj ruéci i sa lijevom rukom na prednjoj. DrZanje
pile sa obrnutom konfiguracijom ruku povecava rizik
od povreda i nikada ga ne treba primjenjivati.

« DrZite elektri¢ni alat za izolirane hvatne povrsine, jer
lanac moze do¢i u kontakt sa skrivenim Zicama ili
viastitim kablom. Lanac pile koji dode u dodir sa
“Zivom” Zicom moZe dovesti do toga da izloZeni
metalni dijelovi elektricnog alata postanu “Zivi” i
dovedu do strujnog udara operatora.

* Nositi zastitne naodale i zastitu za sluh. Preporu¢uje

se dodatna zastitna oprema za glavu, ruke, noge i

stopala. Adekvatna zastitna odjeca ce smanjiti

tielesne povrede koje mogu biti prouzrokovane
odbacenim krhotinama ili od slu¢ajnog kontakta sa
lancem pile.

Nemojte koristiti motornu pilu na drvetu. Upotreba
motormne pile dok se nalazite na drvetu mozZe dovesti
do povrede.

Uvijek drzite odgovarajuéi oslonac i upotrebljavajte
motornu pilu samo kada stojite na fiksnim, sigurnim i
ravnim povrsinama. Klizave ili nestabilne povrsine,
kao Sto su ljestve, mogu izazvati gubitak ravnoteZe ili
kontrolu nad motornom pilom.

Prilikom rezanja grane koja je pod pritiskom budite na
oprezni od mogudéeg vraédanja unatrag. Kad se otpusti
napetost u viaknima drveta, grana pod pritiskom mozZe
udariti u operatora i/ili baciti pilu van kontrole.

Budite izuzetno oprezni prilikom rezanja Siprazja i
mladica. Vitki materijal moZe uhvatiti lanac pile i
Jjurnuti naprijed prema vama ili vas povuci iz
ravnoteZe.

Nosite pilu drZedi je za prednju ruéku, isklju¢enu i
udaljenu od tijela. Prilikom transporta ili skladiStenja
pile uvijek stavite poklopac vodilice. Praviino
rukovanje s motornom pilom c¢e smanijiti vjerovatnost
slucajnog kontakta sa pokretnim lancem pile.
Slijedite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i
mijenjanje opreme. Nepropisno zategnuti ili
podmazani lanac moZe ili slomiti ili povecati Sansu za
odskok.

Drzite ru¢ke suhima, &istima i bez ulja i masti. Masne,
zauljene rucke su klizave i uzrokuju gubitak kontrole.
Sijecite samo drvo. Ne koristite motornu pilu u svrhe
za koje nije namijenjena. Na primjer: nemojte koristiti
motornu pilu za rezanje plastike, zidova ili nedrvenih
gradevinskih materijala. Upotreba motorne pile za
operacije drugacije od namjeravanih mozZe dovesti do
opasne situacije.

Uzroci povratnig trzaja i prevencija operatera:

Povratni trzaj moze nastati kada nos ili vrh vodilice
dotakne neki predmet, ili kada se drvo zatvara i ustine
lanac u rezu.

Kontakt vrha vodilice u nekim slu¢ajevina moze
izazvati munjevito brzu obratnu reakciju, odbacujuci
vodilicu nagore i unazad prema operatoru.

Stiskanje lanca pile na gornjem dijelu vodilice moze
odgurnuti vodilicu veoma brzo unazad prema
operatoru.

Bilo koja od ovih reakcija moze dovesti do gubitka
kontrole nad pilom, §to moze dovesti do ozbiljnih
povreda. Ne oslanjajte se samo na sigurnosne
uredaje ugradene u pilu. Kao korisnik motorne pile,
treba da preduzmete nekoliko koraka kako bi vasi
poslovi rezanja bili bez nezgoda ili ozljeda.

Povratni trzaj je posljedica pogresne upotrebe alata i/ili
neta¢nih operativnih postupaka ili stanja i moze se
izbjeci uzimanjem odgovarajuci mjere opreza, kao $to
je navedeno u nastavku:

Odrzavaijte &vrsti stisak, sa palacem i prstima koji
obuhvataju ruc¢ke motorne pile, sa obje ruke na pili i
postavite vase tijelo i ruku u polozZaj koji vam
omogucduje da se oduprete sili povratnog trzaja.
Snaga povratnog trzaja se moZe kontrolirati od strane
operatora, ako se preduzmu odgovarajuce mjere
opreza. Nemojte ispustati motornu pilu.

Nemojte stajati predaleko i nemojte rezati iznad visine
ramena. Ovo pomaZe u sprecavanju nezeljenih
kontakata vrha i omogucava bolju kontrolu motorne
pile u neocekivanim situacijama.

Koristite samo vodilice i lance za zamjenu, a koje je
naveo proizvodad. Nepravilna zamjena vodilice i
lanaca moZe uzrokovati pucanje lanca i/ili povratni
trzaj.

Slijedite uputstva proizvodad&a za ostrenje i
odrzavanje motorne pile. Smanjenje dubinomjera
visine mozZe dovesti do povecanja povratnog trzaja.

Dodatne sigurnosne preporuke
1. Rué&na upotreba. Sve osobe koje koriste ovaj uredaj

moraju prodcitati u potpunosti i sa izuzetnom paznjom
korisni¢ki priru¢nik. Korisni€ki priruénik mora biti
uklju¢en uz uredaj u sluc¢aju prodaje ili pozajmice
drugoj osobi.
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2. Mjere opreza prije upotrebe masine. Nikada nemojte
dozvoli da ovaj stroj koristiti bilo koja osoba koja nije
savr$eno upoznata sa uputstvom za upotrebu.
Neiskusne osobe moraju slijediti period obuke i raditi
samo na konju za piljenje.

3. Kontrolne provjere. Svaki put, pazljivo provjerite

masinu prije nego $to je koristite, pogotovo ako je bila

izloZzena jakom udaru ili ako pokazuje znakove kvara.

Obavite sve operacije opisane u poglavlju “Odrzavanje

i Skladistenje — Prije svake upotrebe”.

4. Popravke i odrzavanje. Svi dijelova masine koji se
mogu zamijeniti od strane operatera su jasno
objasnjeni u poglavlju “Sklapanje / demontaza”. Gdje
je to potrebno, svi ostali dijelovi masine se moraju
zamijeniti isklju¢ivo od strane ovlastenog servisera.

5. Odjeéa. (sl. 4) Prilikom upotrebe ovog uredaja,
operater mora nositi sliedec¢u odobrenu individualnu

zastitnu odjecu: zastitnu odjec¢u odgovarajuce veli¢ine,

zastitne ¢izme sa neklizaju¢om donom i zastitom za
prste, otpornom na gnjecenje i rezanje, zastitne
rukavice otporne na rezanje i vibracije, zastitne
naocale ili sigurnosni vizir, sigurnosne slusalice za
zastitu usiju i sluha i kacigu (ako postoji opasnost od
padanja predmeta).

6. Zdravstvene mjere opreza — Nivoi vibracije i buke.
Izbjegavajte upotrebu uredaja na duzi vremenski
period: buka i vibracije mogu biti opasni i izazvati

iritacije, stres, umor i hypacusia (problemi sa sluhom).

Produzena upotreba masine izlaze korisnika
vibracijama koje mogu proizvesti “fenomen bijelog
prsta” (Raynaudijev fenomen), sindrom karpalnog
tunela i sli¢ne poremecaje.

7. Zdravstvene mjere opreza — Hemijski agensi.
Izbjegavaijte bilo koji kontakt ulja za lanac s kozom i
oc¢ima.

8. Zdravstvene mjere opreza - Toplota. Prilikom
upotrebe, lanéanik i lanac dostizu vrlo visoke
temperature i morate biti oprezni da ih ne dodirnete
dok su vruéi.

9. UPOZORENUJE! Ova masina stvara elektromagnetsko

polje u toku rada. Ovo magnetsko polje meze u

odredenim okolnostima da uti¢e na aktivne ili pasivne

medicinske implantate. Da biste smanijili rizik od
ozbiljne povrede ili smrti, preporu¢ujemo osobama s
medicinskim implantatima da se konsultuju sa svojim

liekarom i proizvoda¢em medicinskog implantata, prije

rukovanja sa ovom masinom.

Mijere opreza za vrijeme transporta i skladistenja. (sl. 12)

Svaki put kada se promijenjeni radni prostor i kada se
prelazi na drugu lokaciju, iskljuc¢ite aparat iz elektri¢cne

mreze i aktivirajte ruc¢icu ko¢nice lanca. Montirajte zastitni

poklopac vodilice svaki put prije transporta ili
skladistenja. Uvijek nosite masinu u ruci sa vodilicom

koja je okrenuta prema nazad, ili kada prevozite masinu u

vozilu, uvijek je osigurajte da se ne bi ostetila.
Reakcija povratnog trzaja. (sl. 14) Reakcija povratnog
trzaja se sastoji od nasilne akcije vodilice, koja je

usmijerena natrag i gore, prema korisniku. Ovo se obi¢no

javlja kada gorniji dio nosa vodilice (tzv. “opasna zona

povratnog trzaja”) dolazi u kontakt sa nekim predmetom,

ili ako je lanac blokiran u drvetu. Povratni trzaj moze
dovesti do toga da operater olabavi kontrolu nad
masinom i do izazivanja opasne, pa ¢ak i fatalne
nesrece. Poluga rucice ko¢nice lanca i drugi sigurnosni
uredaji nisu dovoljni za zastitu korisnika od povreda:
korisnik mora biti dobro upoznat sa uvjetima koji mogu
izazvati reakciju povratnog trzaja, te ih mora sprijeciti
posvecivanjem odgovarajuce paznje prema iskustvu,
zajedno sa opreznim i ispravnim rukovanjem masinom
(npr. nikad ne rezati viSe grana odjednom, jer to moze
dovesti do slu¢ajnog uticaj na “opasnu zonu povratnog
trzaja”

Podrudje radne sigurnosti

1. Nikada ne dozvolite djeci ili ljudima koji nisu upoznati

sa ovim uputstvima da upotrebljavaju proizvod.
Lokalni propisi mogu ograniciti starost operatera.

2. Koristite proizvod samo na nacin i za funkcije opisane

u ovim uputama.

5.

Provijerite pazljivo cijelo radno podrué¢je na bilo koji
izvor opasnosti (npr.: ceste, staze, elektri¢ni kablovi,
opasna stabla, itd.)

Drzite sve prolaznike i Zivotinje dobro udaljene od
radnog prostora (gdje je to potrebno, ogradite
prostora i koristite znakove upozorenja) na minimalnoj
udaljenosti od 2,5 puta od visine debla koje se reze; u
svakom sluc¢aju ne manje od deset metara.

Operater ili korisnik je odgovoran za nesrece ili
opasnosti koje se javljaju po druge osobe ili njihovu
imovinu.

Elektricna sigurnost

1.

Preporucuje se da koristite koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje napajanja (engl. R.C.D.) uz struju
aktiviranja koja nije vi$a od 30mA. Cak i sa instaliran
R.C.D. uredajem 100% sigurnost ne moze biti
zajamcéena i u svakom trenutku se mora slijediti
sigurna radna praksa. Provjerite vas R.C.D. uredaj
svaki put kada ga koristite.

Prije upotrebe provjerite da li je o$tec¢en kabel, te ga
zamijenite ako postoje znakovi ostecenja ili starenja.
Nemojte koristiti masinu ako je elektri¢ni kabal
ostecen ili istrosen.

. Odmanh iskljucite iz elektricne mreze ako je kabel

zasjecen ili je oStec¢ena izolacija. Ne dirajte elektri¢ni
kabel dok ne prekinete napajanje strujom. Nemojte
popravlajti zasjec¢eni ili oSte¢eni kabl. Zamijenite ga sa
novim.

. Vas elektri¢ni kabel mora biti odpetljan, jer zapetljani

kablovi se mogu pregrijati i smanijiti efikasnost vaseg
proizvoda.

Uvijek vodite rac¢una da se kabel/produzni kabel
nalazi iza korisnika, osiguravajuci da se ne stvori izvor
opasnosti za korisnika ili druge osobe, te provjerite da
ne moze biti oStec¢en (od toplote, ostrih predmeta,
ostrih rubova, ulja, itd.);

Postavite kabel tako da nemoze biti uhvacen za
vrijeme rezanja na granama i sli¢no.

8. Uvijek iskljucite glavni prekida¢ elektricne mreze prije
isklju¢enja utikac¢a, kabla priklju¢ka ili produznog
kabla.

9. Iskljucite, izvadite utikac iz zida i provjerite kabl za
ostecenija ili starenje prije namotavanje istog za
skladistenje. Nemojte popravlajti osteéeni kabl,
zamijenite ga sa novim. Za zamjenu koristite samo
Husqgvarna Outdoor Products kabl.

10.lzvadite utikac¢ iz utiénice prije nego ostavite proizvod
bez nadzora na bilo koji vremenski period.

11.Uvijek pazljivo namotajte kabl, izbjegavajuci lomljenje.

12.Koristite samo na AC napon napajanja koji je prikazan
na identifikacijskoj naljepnici proizvoda.

13. Motorna pila je dvostruko izolirana prema EN60745.
Ni u kom sluc¢aju se ne smije spojiti zemlja na bilo koji
dio proizvoda.

Kablovi

1. Mrezni kablovi ili produzni kablovi su dostupni su kod
vaseg lokalnog odobrenog servisnog centra

2. Koristite samo odobrene produzne kablove

3. Produzni i kablovi za napajanje se mogu korisiti samo
ako su namijenjeni za vanjsku upotrebu i ako su u
skladu sa HO7 RN-F ili IEC 60245 oznaka 66.

4. Ako zelite koristiti produzni kabel prilikom rada vaseg

proizvoda, mogu se koristiti samo kablovi slijedecih
dimenzija:

Modeli CSE1835, CSE1935S:

-5
-5
-8

.0 mm’: max duzina 40 m
.0 mm’: max duzina 60 m

.0 mm”: max duzina 100 m

Modeli CSE2040, CSE2040S:

-5
-8

.0 mm”: max duzina 50 m
.0 mm”: max duzina 90 m
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C. OPIS SIGURNOSNE OPREME

BLOK ZA UKLJUCIVANJE

Vasa masina je opremljen sa uredajem (sl.1) koji kada je
deaktiviran, onemogucuje pritiskanje prekidaca i tako
sprijec¢ava slu¢ajno pokretanje.

AKCIJA KOCNICE LANCA NA OTPUSTANJE
PREKIDACA

Vasa masina je opremljena sa uredajem koji blokira
lanac odmah ¢im se pusti prekidac; ako ovaj uredaj ne
radi, u bilo koje vrijeme, masina se NE SMIJE Koristiti i
mora se odnijeti u ovlasteni servisni centar.

STITNIK PREDNJE DRSKE / POLUGA KOCNICE LANCA
Stitnik prednje drike (sl.2) je dizajniran da sprijeéi da
Vasa lijeva ruka dode u kontakt s lancem (pod uvjetom
da se masina drzi ispravno, prema uputama). Stitnik
prednje drSke takoder djeluje i kao poluga koénice lanca,
ukljucéujuci uredaj koji blokira lanac za manje od 0.15
sekundi u slu¢aju povratnog trzaja. Ko¢nica lanca je
otpustena kada je stitnik prednje dr§ke povuéen unazad i
postavljen u taj polozaj (omogucéeno je pokretanje lanca).
Ko¢nica lanca je aktivirana kada je $titnik prednje drske
gurnut naprijed (lanac je blokiran). Ko¢nica lanca se
moze aktivirati pomocu lijevog zgloba, guranjem prema
naprijed, ili kad zglob dode u kontakt sa $titnikom prednje
drske, kao rezultat povratnog trzaja.

Kada se masina koristi sa vodilicom u horizontalnom
poloZaju, na primjer za vrijeme sjece, ko¢nica lanca
pruza manju zastitu. (sl.3).

NAPOMENA: Kada je aktivirana koc¢nica lanaca, sigurnosni
prekida¢ prekida svako napajanje motora strujom.
Otpustanje koénice lanca kada se drzi prekida&
¢e dovesti do pokretanja masine.

HVATAC LANCA

Ova masina je opremljena sa hvatacem lanca (sl.4) koji
se nalazi ispod lan¢anika. Ovaj mehanizam je dizajniran
da zaustavi pokrete lanca unazad u slucaju loma ili
iskliznuca istog. Ova situacija se moze izbjeci tako $to ¢e
osigurati ispravna zategnutost lanca (Pogledajte
poglavije “D. Sklapanje / demontaza”).

STITNIK ZADNJE DRSKE
Djeluje kao zastita (sl.5) ruke u slu¢aju loma ili iskliznué¢a
lanca.

D. SKLAPANJE / DEMONTAZA

SKLAPANJE VODILICE | LANCA

Metode sklapanja se mijenjaju prema vrsti masine, pa vas molimo da koristite ilustracije za tip masine koji je oznacen
na naljepnici. Vodite veliku paznju prilikom sklapanja masine kako bi bili sigurno da ste je ispravno izveli.

1. Provjerite da koénica lanca nije aktivirana. Ako je aktivirana, deaktivirajte je.

2a. Odvijte maticu koja pridrzava vodilicu i uklonite
poklopac lan¢anika.

2b. Odvijte dugme za zadrzavanje koje pridrzava vodilicu i
uklonite poklopac lanc¢anika.

3 Postavite lanac preko vodilice, pocevsi od lan¢anika na vrhu vodilice, i postavite lanac u Zlijeb na vodilici.
PaZnja! Budite sigurni da je ostra strana zubaca okrenuta prema naprijed na gornjem dijelu vodilice. Nosite rukavice.

4. Proverite da je klin zateza¢a lanca postavljen $to je moguce vise unatrag, prema disku lanc¢anik. Montirajte vodilicu na
vijak za zadrzavanje vodilice i klina zatezac¢a lanca i postavite lanac preko pogonskog lanc¢anika. Vratite poklopac
pogonskog lan¢anika, osiguravajuci da su pogonski zubi lanca zakaceni na pogonski lan¢anik i da su u Zlijebu vodica.

5a. Zategnite rukom vijak koji pridrzava vodilicu.

5b. Zategnite rukom dugme za zadrzavanje koje pridrzava
vodilicu.

6a. Za dotezanje lanca, zavijte vijak zatezaca lanca u
smjeru kazaljke na satu koristeci isporu¢eni klju¢/odvija¢. Za
smanjenje napetosti lanca okrenite vijak u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu kada vrsite ovu operaciju, (
drzite vrh vodilice podignut prema gore)

6b. Za dotezanje lanca, zavijte vanjsko dugme zatezaca
lanca u smjeru kazaljke na satu. Za smanjenje napetosti
lanca okrenite vanjsko dugme zatezaca lanca u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu. (kada vrsite ovu operaciju,
drzite vrh vodilice podignut prema gore)

njih iznosi oko 2-3mm

7. Zategnite lanac sve dok ne postgnete ispravnu napetost. Povucite lanac od vodilice i uvjerite se da razmak izmedu

8a. Zategnite maticu za blokiranje vodilice koristeci
isporuceni klju¢/odvijac.

8b. Zategnite vodilicu sve dok nije sigurno pri¢vrsé¢ena.

PreviSe ¢vrsto zatezanje lanca ¢e dovesti do preoptere¢enja motora i do o$tecenja, dok nedovoljna napetost moze
izazvati iskliznuce lanaca, a ispravno zategnuti lanac pruza najbolje rezne osobine i produzeni radni vijek. Redovno
provjeravajte zategnutost, jer lanac ima tendenciju izduzavanja kroz upotrebu (posebno kada je lanac nov; nakon
prvog sklapanja, potrebno je provjeriti zategnutost lanca nakon 5 minuta rada masine); u svakom slu¢aju nemojte
zatezati lanac odmah nakon upotrebe, vec¢ pri¢ekajte dok se ne ohladi.

U slu¢ajevima kada treba prilagoditi olabavljeni lanac, uvijek odvrnite zadrzavaju¢u maticu / dugme prije pode$avanja
vijka / dugmeta za zatezanje lanca; podesite napetost i zategnite zadrzavaju¢u maticu / dugme.
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E. POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE

Pokretanje: ¢vrsto uhvatite obije drske, otpustite
koc¢nicu lanca dok se ruka uvijek nalazi na prednjoj
rucci, pritisnite i drzite pritisnutom blokadu (sl. E1)
prekidaca, a zatim pritisnite prekidac¢ (sl. E2) (u ovom
trenutku blokada prekidac¢a moze biti otpustena).

Zaustavljanje: Masina ¢e se zaustaviti kad god se
pusti prekidaé¢. U slu¢aju da se masina ne zaustavi,
aktivirajte ko€nicu lanca, iskljucite kabel iz glavne
utiénice i odnesite masinu kod ovlastenog servisera.

F. PODMAZIVANJE VODILICE | LANCA

PAZNJA! Nedovoljno podmazivanje ¢e izazvati lom lanca
i moze dovesti do ozbiljnih, pa ¢ak i fatalnih povreda.
Podmazivanje vodilice i lanca se vrsi preko
automatske pumpe.

Pogledajte “Odrzavanja i skladiStenje” za vise
indikacija o tome kako da osigurate dovoljno
distribuiranje ulja.

Izbor ulja za lanac

Uvijek koristite samo novo ulje (poseban tip za lance)
sa adekvatnim stepenom viskoznosti: ulje mora
dobro prijanjati i garantirati dobra svojstva kretanja i
zimi i ljeti. Ako nije dostupno ulje za lance, moze se
koristiti ulje EP 90 za transmisije.

Nikada ne koristite otpadna ulja jer su ona $tetna po
zdravlje, za masinu i za okoli$. Uvjerite se da je ulje
pogodno za temperaturu okoline u kojoj ¢e se koristiti
alat: Za temperature ispod 0°C, pojedina ulja postaju
deblja, preopterecuju pumpu i dovode do ostecenja.
Kontaktirajte svog ovlastenog servisera za savjet o
izboru ulja.

Punjenje rezervoara ulja

Odvijte poklopac rezervoara ulja i napunite rezervoar
pazedi da ne prospete ulje (ako se to dogodi odistite

pazljivo masinu), a zatim vratite poklopac i dobro ga

zavijte.

G. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Prije obavljanja bilo kojih radnji odrzavanja ili
giséenja, izvadite utikac¢ iz uti¢nice.

PAZNJAL! U slugajevima gdje su radna okruzenja
posebno zaprljana ili prasnjava, potrebno je cesc¢e
provoditi opisane operacije od onoga §to je
navedeno u uputstvima.

Prije svake upotrebe

Provjerite da li uljna pumpa lanca radi ispravno:
usmijerite vodilicu prema ¢istoj povrsini na udaljenosti
od oko 20 centimetara; nakon $to masina radi oko
minut, podloga mora pokazati jasne tragove ulja (sl.1).
Provjerite da nije potrebna pretjerana snaga za
aktiviranje i deaktiviranje ko¢nice lanca. Takoder
provjerite da se ne aktivira suvi$e lako i da nije
blokirana. Zatim provijerite rad ko¢nice lanca kako
slijedi: otpustite ko¢nicu lanca, uzmite pravilno
masinu i pokrenite je, aktivirajte ko¢nicu lanca
guranjem prednjeg stitnika sa lijevim zglobom ili
rukom, ali bez skidanja ruku s rukohvata (sl.2). Ako
ko¢nica lanca radi ispravno, lanac treba da se odmah
zaustavi.

Provjerite da li je lanac ispravno naostren, u dobrom
radnom stanju te da je napetost ispravna. Ako je
lanac nepravilno istro$en, ili ako su rezni zubi dugi
samo 3 mm, lanac se mora zamijeniti (sl.3).
Redovno cistite otvore za ventilaciju kako bi sprijecili
pregrijavanje motora (sl. 4).

Provjerite da prekidac i blokada prekida¢a rade
ispravno (provjeru izvrsiti sa otpustenom ko¢nicom
lanca): pritisnite prekidac i blokadu prekidaca i
osigurajte da se vrac¢aju u polozaj mirovanja ¢im su
pusteni; provjerite da je nemoguce pritiskanje
pprekidac¢a bez prethodnog aktiviranja blokade
prekidaca.

Provjerite da li su hvata¢ lanca i Stitnik desne ruke u
ispravnom stanju, bez vidljivih nedostataka, kao $to
je ostec¢enje materijala.

Svaka 2-3 sata koriStenja

Provjerite stanje vodilice i po potrebi paZzljivo ocistite
rupe za podmazivanje (sl.5) i Zljebove vodic¢a (sl.6) ;
Ako je Zljeb istrosen ili pokazuje znakove dubokih
zasjeka, mora se zamijeniti. Redovno ¢istite pogon
lan¢anika i provjerite da nije bio predmet prevelikog
habanja (sl.7). Podmazite lan¢anik na vrhu vodilice
sa masti za lezajeve, kroz otvor, kao §to je prikazano
na slici (sl.8).

Ostrenje lanca (kada je potrebno)

Ako lanac ne sije¢e pravilno, ili zahtijeva veliki pritisak
sa vodillicom na drvo, te ako je piljevina vrlo fina, to
je znak da nije dobro naostren. Ako rezanje ne
proizvodi nikakvu piljevinu, to znacéi da je rezna
ostrica u potpunosti istroSena i da za vrijeme rezanja
lanac pretvara drvo u prasinu. Dobro naostren lanac
prolazi kroz drvo bez napora ili pritiska i proizvodi
veliku dugu piljevinu.

rezna strana lanca se sastoji od rezne karike (sl.9) sa
reznim zubom (sl.10) i mjeraca limita rezanja (sl.11).
Razlika izmedu ovih dijelova odreduje dubinu
rezanja; potrebni su vodi¢ za turpiju i okrugla turpija
od 4mm promjera za dobijanje dobrih rezultara
ostrenja; Slijedite upute u nastavku: Kada je lanac
montiran i nategnutost je ispravno podesena, a
koc¢nica lanca aktivirana, postavite vodi¢ turpije
okomito na vodilicu, kao §to je prikazano na ilustraciji
(sl.12), naostrite rezne zube pod prikazanm kutom
(sl.13), uvijek radeci od unutrasnjosti prema vani,
smanjujuci pritisak u povratnoj fazi (veoma je vazno
da slijedite uputstva u potpunosti: prekomjerni ili
nedovoljni kutovi ostrenja ili neispravni promjer turpije
povecavaju rizik od povratnog trzaja.) Da biste dobili
vecu preciznost na bo¢nim kutovima, preporucljivo je
da postavite turpiju tako da ona prelazi gornji rezac¢
za oko 0.5 mm. Turpijajte sve zube na jednoj strani, a
zatim okrenite masinu i ponovite postupak. Pobrinite
se da su nakon operacije ostrenja svi zubi iste duzine
i da je visina reznog ruba 0.6 mm niza od gornjeg
rezaca: provjerite visinu svih isturenih dijelova
pomocu odgovarajuceg predlozka i turpije (sa
pliosnatom turpijom), zaobljivanjem prednjeg dijela
reznog ruba (sl.14), vodedéi racuna da ne turpijate zub
za zastitu od povratnog trzaja (sl.15)

Svakih 30 sati koriStenja.
Odnesite masinu kod ovlastenog servisera na opcu
reviziju i kontrolnu provjeru koc¢ionih komponenti.

Cuvanje
Cuvajte proizvod na hladnom i suhom mjestu i van
dohvata djece. Ne skladistiti na otvorenom prostoru.
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H. TEHNIKE REZANJA

(sl.1) Kada koristite maSinu, sprijecite:

- rezanje u uvjetima gdje jse deblo moze rascijepiti za
vrijeme rezanja (drvo pod pritiskom, suha mrtva stabla,
itd.): naglo cijepanje moze biti vrlo opasno.

- da vodilica ili lanac ostanu blokirani u rezonom otvoru:
ako se to dogoditi, iskljucite uredaj iz glavnog izvora
napajanja i pokusajte podic¢i stablo pomocu
odgovarajuceg alata koje mozete korisiti kao polugu; ne
pokusavajte da oslobodi aparat treSenjem ili
povlagenjem, jer to moze dovesti do osStecenja ili
povrede.

- situacija koje mogu dovesti do reakcije povratnog
trzaja.

- kori$éenja proizvoda iznad visine ramena

- rezanje drva sa stranim objektima na primjer ekserima
(sl.1) Tokom koriStenja masine:

- Kod rezanja na nagnutom terenu, uvijek radite na gornjoj
strani (uzbrdo) debla kako bi izbjegli da vas deblo
pogodi, ako se poéne kotrljati nizbrdo.

- Kada obarate stabala, uvijek zavrSite zapoceti posao:
djelomiéno presjec¢eno stablo se moze slomiti i pasti.

- Na kraju svake operacije rezanja korisnik ¢e primijetiti
znatnu promjenu u snazi potrebnoj za kontrolu uredaja.
Morate posvetiti veliku paznju da ne izgubite kontrolu.
Ispod su opisana dva razli¢ita tipa rezanja:

Sjecenje povlac¢enjem lanca (od vrha do dna) (sl.2)
moze dovesti do opasnog naglog kretanja masine
prema deblu sa posljedi¢nim gubitkom kontrole. Gdje je
to moguce, koristite nazubljeni branik za vrijeme
operacija rezanja.

Sjec¢enje guranjem lanca (od dna do vrha) (sl.3) ¢e
dovesti do opasnosti od iznenadnog kretanja masine u
smijeru korisnika, uz rizik od udaranja korisnika, ili
utjecaj na “opasnu zonu povratnog trzaja “, na deblu,
Sto ce rezultirati jakim povratnim trzajem; morate
posvetiti veliku paznju prilikom rezanja na ovaj nacin.

Najsigurnija metoda za upotrebu masine jeste da
blokirate dnevno deblo na nogare za sje¢enje drva, te
da rezete od vrha do dna, na dijelu koji se nalazi izvan
nogara za sjecenje drva. (sl.4)

Upotreba nazubljenog branika.

Gdje je to moguce, koristite nazubljeni branik kako bi
osigurali sigurnije rezanje: postavite ga u koru ili na
povrsinu debla kako bi imali vise kontrole nad
masinom.

U nastavku su opisi tipi¢nih postupka rezanja koji se
moraju primijeniti za specifi¢ne situacije. Medutim, ove
postupke treba procijeniti svaki put, kako bi se vidjelo
da li je metoda najprikladnija ili ne, a kako bi se koristila
ona metoda koja pruza najmanje rizika.

Deblo na tlu. (Opasnost od dodirivanja tla sa lancem kada
prode kroz deblo). (sl.5)

Sijecite od vrha do dna kroz cijelo deblo. Prema kraju reza,
nastavite vrlo oprezno kako bi sprijecli dodir lanac sa tlom.
Ako je moguce, izrezite 2/3 debla, okrenite ga i izrezite
preostalu trec¢ina od vrha do dna, kako bi ogranicili rizik od
dodira lanaca sa tlom.

Deblo podrzano samo na jednom kraju (opasnost od
lomljenja debla za vrijeme rezanija). (sl.6)

Poceti rez od ispod za oko 1/3 promjera, a zatim zavrsiti
rezanje sa vrha prema dnu, kako bi susreli donji rez.
Deblo podrzano na oba kraja. (Opasnost od
prikljestenja lanca). (sl.7)

Poceti reza odozgo za oko 1/3 promjera, a zatim
nastavite od ispod prema vrhu, kako bi susreli gornji
rez.

Deblo lezi na padini. Uvijek stajati uzbrdo u odnosu na
deblo. Kada “rezete kroz deblo”, zadrzite u potpunosti
kontrolu, popustite pritisak u blizini kraja reza, bez
popustanja vaseg stiska na ru¢kama motorne pile. Ne
dozvolite da lanac dodirne tlo.

Obaranje stabala.

PAZNJA!: Nikada ne poku$avajte da oborite stablo, ako
nemate potrebno iskustvo, a u svakom slué¢aju nikada
nemojte obarati stabla koja imaju vecéi promjer od
duljine vodilice! Ova operacija je rezervirana za stru¢ne
korisnike masine sa adekvatnom opremom.

Kada obarate stabla, cilj je da stablo padne na
najpogodniji polozaj za sljedece operacije potkresivanja
i rezanja. (Izbjegavajte da stabla padaju iznad drugih
stabala: Obaranje stabala koja su isprepletena sa
drugim drvecem je vrlo opasna operacija).

Prije svega odlucite koji je najbolji smjer za padanje
stabla, procjenjujuci sljedece: predmete ili druge biljake
oko stabla, nagib, zakrivljenost, smjer vjetra i najveca
koncentraciju grana. Uzmite u obzir mrtave ili slomljene
grane koje se mogu slomiti prilikom obaranja stvarajuci
dodatni rizik opasnosti.

PAZNJA! Za vrijeme operacija sjedenja u kriti¢nim
uvjetima, uvijek uklonite zastitu za sluh odmah nakon
rezanja, kako bi mogli ¢uti neobi¢ne zvukove i signale
upozorenja.

Preliminarne operacije rezanja i identifikacija staze za
povlacenje

Uklonite sve grane koje ometaju posao (sl.8), pocevsi
od vrha prema dnu, a onda, uvijek imajuci deblo
izmedu korisnika i masine, eliminirajte teze grane
komad po komad. Kada se planira put za povla¢enje
(pratite za vrijeme pada stabla), uklonite sve biljke koje
ometaju rad i kontrolirajte prostor na moguce prepreke
(stijene, korijenje, jarke, itd.); Pogledaijte ilustraciju (sl.9)
za pravce koji treba da se odrzavaju (A. predvideni
pravac pada stabla. B. Put za povlac¢enje. C. Zona
opasnosti).

REZOVI ZA OBARANJE STABALA (sl.10)

Kako bi se osiguralo da korisnik ima potpunu kontrolu nad
padom stabla, upute za rezanje su kako slijedi:

Najprije se vrsi rez koji kontrolira smjer padanja stabla:
Najprije se vrsi rezanje GORNJEG DIJELA klina na
strani smjera padanja stabla. Ostanite na desnoj strani
stabla i izvrSite rez pomoc¢u metode povlaéenja lanca; a
zatim izrezite DONJI DIO, koji mora susresti kraj gornjeg
dijela. Dubina klina za usmjeravanje pada mora biti "s

promijera debla, sa kutom od najmanje 45° izmedu
gornjeg i donjeg reza. To¢ka susreta izmedu dvije
strane zareza se naziva “linija smjernog reza”. Ova linija
mora biti vodoravna pod pravim kutem (90°) u odnosu
na pravac padanja.

Rez koji dovodi do padanja stabla se vr§ina 3 do 5 cm
iznad donjeg dijela linije smjernog reza i zavrSava na
udaljenosti od 1/10 debljine debla od zareza. Ostanite na
lijevoj strani stabla i izvrsite rez pomocu metode
povlagenja lanca i nazubljenog branika. Provjerite da se
stablo ne pomi¢e u nekom drugom pravcu osim od
onog predvidenog za padanje. Sto je prije moguce
ubacite polugu ili klin za obaranje u rez. Nepresjeceni
dio stabla se zove “Sarka” i ima za cilj da vodi stablo
tokom pada; u sluéajevima kada rezovi nisu dovoljni,
nisu ravni, ili su u potpunosti prerezali stablo, pad se ne
moze kontrolirati (veoma opasno!). Iz tog razloga, razni
rezovi se moraju obavljati s velikom preciznoscéu.

Kada zavrsite s operacijama rezanja, stablo ¢e poceti
sa padom. Gdje je to potrebno, pomognite pad stabla
pomocu klinova ili poluga za obaranje.

Sje&enje grana

Nakon $to je stablo je oboreno, deblo mora biti
ociséeno od grana: drugim rije¢ima, grane se uklanjaju
sa debla. Nemojte potcjenjivati ovu operaciju, jer se
velika vec¢ina nesreca javlja u ovoj fazi. Iz tog razloga
treba obratiti posebnu pazZnju na polozaj vrha vodilice
za vrijeme rezanja i uvijek radite na lijevoj strani debla.
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1. INFORMACIJE O OKOLISU

Ovo poglavlje sadrzi informacije korisne za odrzavanje karakteristika ekoloSke kompaktibilnosti, koje su primjenjene
prilikom dizajniranja masine, a koje se ti¢u pravilne upotrebe i odlaganja ulja za lanac

KORISCENJE MASINE

Operacije punjenja rezervoara za ulje treba obaviti na takav nacin da se izbjegne prosipanje ulja i kontaminacija tla i
okolisa.

ODLAGANJE

Nemojte neprimjereno odlagati masinu kada vi$e nije upotrebljiva. Isporudite je ovlasc¢enoj organizaciji za pravilno
odlaganje, u skladu sa propisima na snazi.

Oznaka == | na proizvodu ili na ambalazi, ozna¢ava da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ku¢ni otpad. Umjesto
toga, treba ga zbrinuti na predvidenom mjestu za reciklazu elektri¢ne i elektronske opreme. Osiguravanjem ispravnog
zbrinjavanja ovog proizvoda cete sprijecit potencijalne negativne posljedice na okoli$ i zdravlje ljudi, koje bi inace
mogle biti izazvane neodgovaraju¢im rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o recikliranju ovog
proizvoda, obratite se kancelariji lokalne uprave, odlagali$tu otpada ili trgovini gdje ste kupili proizvod.

J. TABLICA ZA RESAVANJE PROBLEMA

Motor se ne Motor se tesko |Masina se Motor se okrece |Uredaj za ko¢enje
pokrece okrece ili izgubi |pokrece, aline [nepravilno ilisa |ne zaustavlja
snagu sjece pravilno  |smanjenom ispravno lanac
brzinom

Pobrinite se da je glavni

vod pod naponom o

Pobrinite se da je masina

ispravno priklju¢ena .

Pobrinite se da vas
kabal/produzni kabal [ )
nije ostec¢en

Pobrinite se da kocnica
lanca nije aktivirana .

Provjerite da li je lanac

pravilno montiran i ‘ .
zategnut

Provjerite

podmazivanje lanca .

kako je opisano u
poglavljima Fi G

Uvjerite se da je lanac

ostar ‘

Provijerite da se zastitna
sklopka aktivira

Obratite se ovlastenom

centru Y Y Y Y

K. REZERVNI DIJELOVI

35cm Lanac 91PJ052XN Kataloski br.: 530051538
Vodilica Kataloski br.: 576965401
40cm Lanac 91PJO56XN Kataloski br.: 530051539
Vodilica Kataloski br.: 576965201
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L. EZ IZJAVA O USKLADENOSTI

Husqgvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Svedska

|1zjavljuje pod punom odgovorno$céu da je proizvod(i);

Oznaka .................... Motorna pila

Tip(ovi) oznake ............. CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S

Identifikacija serije . .......... Vidjeti napis na identifikacionoj naljepnici
Godina proizvodnje .......... Vidjeti napis na identifikacionoj naljepnici

u skladu sa osnovnim zahtjevima i odredbama sljedecih EZ direktiva:

2006/42/EZ, 2004/108/EZ, 2000/14/EZ, 2011/65/EU

na osnovu sljedecih primjenjenih harmoniziranih EU standarda:

EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11

Sertifikujuce tijelo koje je izvrsilo EZ ispitivanje tipa

na osnovu ¢lana 8. odjeljak 2c . ......... ... ... ..., TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Njemacka

Sertifikat br. . .. ... BM 50268379

Maksimalni A ponderirani nivo pritiska zvuka Les u radnoj stanici, izmjeren u skladu sa EN60745-2-13, dat je u
tabeli.

Maksimalna ponderisana vrijednost vibracije Sake / ruke a, mjerena prema EN60745-2-13, na uzorku gore
navedenog(ih) proizvoda, data je u tabeli.

Navedena ukupna vrijednost vibracija je mjerena u skladu sa standardnom test metodom i moze se koristiti za
usporedbu jedne alatke s drugom.

Navedena ukupna vrijednost vibracija se moze koristiti i za preliminarnu procjenu izloZzenosti.

Upozorenje:

Emisija vibracija tokom stvarnog koristenja elektri¢cnog alata moze se razlikovati od navedene ukupne
vrijednosti, a u zavisnosti od nacina na koji se koristi alat

Da bi se zastitili, operatori treba da identificiraju sigurnosne mjere koje se temelje na procjeni izlozenosti u
stvarnim uvjetima kori$tenja (uzimajuci u obzir sve dijelove operativhog ciklusa, kao §to su vremena kada je alat
isklju¢en, kao i kada radi u stanju mirovanja, koje treba dodati na stvarno vrijeme rada).

2000/14/EZ: Vrijednosti izmjerene snage zvuka Lwa i garantirane snaga zvuka Lwa su u skladu s brojevima
navedenim u tabeli.
Procedura ocjenjivanja uskladenosti .......... Aneks V

Ulm 12/02/2013

P. Lamelli

Globalni direktor razvoja - Ru¢no drzani
Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

s, CE

Tip (CSE ) 1835 1935S 2040 2040S
Suva tezina (Kg) 4.3 4.5 4.4 4.6
Snaga (kW) 1.8 1.9 2.0 2.0
Zapremina rezervoara ulja (cm?®) 240 240 240 240
Maksimalna duzina vodilice (cm) 35 35 40 40
Korak lanca (mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
Mijera lanca (mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
Izmjerena zvuéna snaga Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
Garantirana zvuéna snaga Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
Zvuéni pritisak Lea (dB(A)) 95 95 95 95
Neizvjesnost Kea (dB(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Vibracija Sake / ruke a;, (m/s?) 7.28 7.28 8.08 8.08
Neizvjesnost Kan (m/s?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Mrezna impedancija Zmax (Ohm) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 Izjava o uskladenosti

U zavisnosti od karakteristika lokalne mreze snabdijevanja elektricnom energijom, koristenje ovog proizvoda
moze dovesti do kratkog pada napona u trenutku ukljuéivanja. Ovo moze uticati na drugu elektri¢nu opremu
npr. trenutno zatamnjivanje svijetla. Ako je MreZna impedancija Zmax vaseg snabdijevanja elektricnom
energijom manja od vrijednosti prikazane u tablici (koja vazi za vas model), onda nec¢e doci do ovih efekata.
Vrijednost mrezne impedancije se moze utvrditi tako §to ¢ete kontaktirati vaSeg snabdijevaca elektricnom

energijom
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A. OBLLO ONMMUCAHUE

10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)

3agHa pbKoxBaTKa
3apeH npegnasuTten 3a pbKaTta
MNMpeagHa pbHOXBaTKa

MpeaeH NpegnasuTen 3a pbKaTta/flocT

3a BepuKHaTa crnvpayka

BbHLWEH KoY Ha MexaHuama 3a
obTAraHe Ha Bepurarta

BUHT Ha mexaHu3ma 3a o6TaraHe Ha
Bepurara

LLundT Ha mexaHn3ma 3a o6TAraHe Ha

Bepurara

Hanadka Ha pesepBoapa 3a macsio
HoHTponeH npubop Ha pe3epBoapa
3a macno

OTBOpPMK 3a Bb3AYX

Ha6en

PbKoBOACTBO

MpeBKo4uBaTen

BrnokupoBKa Ha npeBKatoYBaTens
Bepura

3apBurKBaly, nanew,

8,9,14

6 10,15

12 245 11 A

MapaHTMpaHa 3ByKoBa MOLLHOCT
cbracHo upeKTtrsa 2000/14/EC
NHcTpymeHT Knac |l

CE mapKuvpoBKa 3a cbOTBETCTBUE
HomunHanHa vyectoTta

HomuHanHa mouwHocT
MNpomeHnuB TOK

HomunHanHo HanpexeHue

Tun

Kop Ha npoaykTa

NoauHa Ha Npou3BoACTBO
MakcumanHa gbnxuHa Ha BogellaTta
wmHa

Mme n appec Ha npounsBoauTens
ApTHKyneH Homep (EnekTpuieckmn
BEPUMKEH TPUOH)

Mogen

CepuieH Homep

Pexeuwo 3BeHoO

Abn6oxkomep 3a pAsaHe

31bbey 3a pasaHe

Bopewa wmHa

Hanak Ha 3aBUKBaLLOTO BEPUIKHO
3Bb6HO KoNesno

3agBurkBaLo 3bO6HO Koleno
OrpaHuuuTeN Ha BepuraTta
3agbprKaly, BUHT Ha wurHaTa
BbTpelueH 3agbpraLy K04 Ha
LwmHaTa

3agbprKawa ramka Ha luvHaTa
YenHo 3b6HO Kosneno

HKanak Ha npegnasHarta wuHa
BpoHAa ¢ wunose

Horxyx Ha wmdTa Ha MexaHnama 3a
o6TAraHe Ha Bepurarta

OTBOp 3a cmasBaHe

Hne6 Ha BogelwaTa wWnHa

Mae4yeH Kntoy/oTBEpPTKA

MpuMep 3a MAEHTUDMKALMOHEH ETUKET
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B. MEPHU 3A BE3OMNACHOCT \

3SHAYEHME HA CUMBOJIMTE

MNMpepynpexaeHue!
NpoyeTeTe BHUMATENHO
PBHOBOACTBOTO C MHCTPYKLUUKU

3awmTtHM 6oTyLumn

S

3allUTHU oumna WK Macka, 3aluTHa
HacKa 1 aHTU(POHHU

3alWmUTHN pbHaBULM, YCTOMYMBU Ha
psA3aHe

AbArn sallmMTHU NaHTa/IoHN,
YCTO4YMBM Ha pA3aHe

RO

>T=11

BepwiHa cnnpadKa:
AeaHTUBMpaHa, aKTUBUpaHa

NaBankgaiiTe wWericesna ot
A HOHTaKTa He3a6aBHO, aHO MMa
=—Q® cpaseaHe WM rnospeja Ha

°
g") He ponycHKaiite Ha6/M30 CTPaHWUYHU
Ha6nwgaTtenu

O6LWwHM NpeaynpexacH1A 3a 6e30nacHOCT Npy

pa6oTa C e/IeKTPUHECKN UHCTPYMEHTHU
NPEAYNPEXAOEHUE MpoyeTeTe BCUHHU MHCTPYHLIMK U
NpeayNpeHAEHNUA 3a 6e30MacHOCT. HecriassaHeTo Ha
MHCTPYHUMATE 1 Ha NMPEeAYnpexAeHUATa 3a 6e30MacHOCT MoMe

Aa aoBee [0 TOKOB yAap, roMap i/l CepPHO3HIN HapaHABaHMA.

BanaseTe BCUMUKM MHCTPYKLUMKU W NPeaynpexaeHns 3a

6e3onacHOCT 3a 6bAeLu CrpaBKU.

TepMUHDBT “eNIeKTPHUYECKN MHCTPYMEHT” B MPEAYNPEeIAeHUATa ce

OTHacsA 3a ypes, KOHTO paboTi ¢ e/IeKTpo3axpaHBaHe OT Mpexarta

(4pe3 Kabes) uam oT aKymynaTopHa 6atepus (6e3 Kabesn).

1) BesonacHOCT Ha paGoTHUA y4acTbK

a) Pa6oTHUAT y4acTbH TpAGBa Aa 6b1e YKUCT U [o6pe OCBeTeH. B

HEOCBETEHU 1 3a/APBCTEHM C MPENATCTBUA yHacTbLu MOKe Aa

BB3HMKHAaT MHUMAEHTH.

He pa6GoTeTe C e/1eKTPU4ECKU UHCTPYMEHTH BbB

B3pUBOONAECHa Bb3AYylWHA CPeAa, Hanp. Npu HasIMuue Ha

3ananuMM TeHHOCTH, ra30Be UM Npax. [TpH e/IeKTPUYECKUTe

HHCTPYMEHTH ce Cb3j4aBa MCHpAa, HOATO MOX{e ga Bb3riamMmeHu

npaxa uin nsnapeHuATa.

B) He pgonycHaiite Ha6i130 geua n ctpaHM4HK Habaogarenm,
ACHATO PaGOTUTE C ©/IOKTPUUECHU UHCTPYMEHT. /Tpu
pasceriBaHe Moe Aa U3ry6uTe KOHTPOJ1 Haf MHCTPYMEHTA.

2) EnexTtpuuyecHa 6€30MacHoCT

a) L ITe Ha e/IeKTP! T® MHCTPYMEHTH TpAGBa Aa Gbaar
BHJIIOYEHU B CbOTBETCTBALLMTE UM Uaxoam. HuHora He
MoAMdULMPaITTE WEMNCe/UTE NO KaHLBTO U Aa 6wWi10 HaYMH. He
U3Mo/I3BaiiTe aAanTepHH LLEMNCE/IN ChC 3836MEHU 6/IOKTPUHECHU
UHCTRYMeHTU. HemogrguruymparHmTe werncesm n CboTBeTCTBalLym
UM N3XOAM e HaMasIAT prUcKoBeTe OT TOKOB yAaap.

6) W3GArBaifTe AMPEHTEH HOHTAKT HA TFA/IOTO CbC 3a3eMEHN
MOBBPXHOCTH, KATO Harnp. TPB6K, PaaUaToOpH, FOTBapPCHU NEYKU U
XNBAWIHULN. AKO TAJIOTO B OCBLUECTBU KOHTAKT ChC 3a3eMeHa
MOBBPXHOCT, CbLECTBYBA MOBULLIEH PUCK OT TOKOB yAap.

B) He Manaraiite e/IOKTPUHECHN MHCTPYMEHTH Ha AbHA MU
Bnara. AHO B TaHbB €/1eKTPHUYECHN MHCTPYMEHT HaB/1e3e
BoAa, TA Le MOBULLIM PUCKOBETE OT TOKOB yAap.

6

=

Hopurmnpaiite nocoxara Ha pemeLmn

B ==
%

BuHaru gpbire
WHCTPYMEHTa C AiBeTe pble

Hasap,

He nanaraiite MHCTpymMeHTa
Ha A WK BAara.

A A OnacHoCT OT oTCKa4aHe
>
¥

Macno 3a Bepurata

Bb3gbpiaiiTe ce oT TaKMBa AelCcTBUA

oo
. NarnoueTe UHCTPYMeHTa

UsBaxpaiiTe wencena oT KOHTaKTa,
npeau Aa usesbpLuBaTe peryivpaHe
WU NOYMCTBAHE.

OnacHOCT OT TOKOB yaap

He usnaraiite Ha6ena Ha CUI0BM Bb3aeicTeuA. HuHora He
nanonapaiite kaGena 3a NpeMecTBaHe, AbpraHe Uan
W3HIIOYBAHE Ha /IOHTPUYECKUA MHCTPYMeHT. MNaseTe HaGena
Aaneye oT TOMNIMHHW USTOYHULIM, Mac/ia, OCTPU pLEoBe Win
ABUELLN CE YaCTWU. 3ar/ieTeHnTe 1 MoBpeaeH Kabem
nosuvwiaBat pUCHoBeTe OT TOKHOB yAap.

HoraTto pa6oTuTe C e/18HTPUHECHW UHCTPYMEHT Ha OTHPUTO,
W3MoNsBaiTe YAL/IHUTEN, NOAXOAALY, 34 YroTPE6a HaBbH.
Ha6enwT, noaxoAAwy 3a N3nosa3saHe Ha OTHPUTO, HaMasABa
pHCHOBETE OT TOKOB yAap.

AHO He MoHteTe aa usberHere ynorpeéara Ha €/1eHTPUYECHUA
WHCTPYMEHT BLB BaMHa cpeaa, UanoaBaiiTe U3TOYHUK Ha
©N1eHTPO3axpaHBaHe, 3alUTeH YPes YCTPONCTBO 3a
OCTaTBLYEH TOH. M13/10/13BaHETO Ha yCTPOKCTBO 3a OCTATbYeH
TOK HamasifiBa pHCKOBETE OT TOKOB yAap.

3) JlnuHa GesonacHocT

a) BbpeTe 6auTeNHKU, HabnoaaBaiTe AeCTBUATA CU U Ce
ocnaHATe Ha SApaBvA pasyM, KoraTo paéoTuTe ¢
©NIeHTPUHECHN MHCTPYMSHT. He Mano/i3BaiiTe eNleKTpUHecHH
WHCTPYMEHT, HOraTo CTe YMOPEHU WK Nop, Bb3eicTBMe Ha
YynoiBaLLy BELECTBa, &/IHOXO/ WM MEAVHAMEHTH.

EAmH MOMEHT HEBHMMaHMeE 110 Bpeme Ha paéoTa ¢
EJIeHTPHUYeCHN MHCTPYMEeHT MoXe ga gqoBege [0 Cepro3Hn
Te/slecH1 HapaHABaHWA.

Hsnonseaiite M4HM npeanasHu cpeacTea. Bunarn HoceTe
3awuTa 3a o4mTe. H3rnonssaHeTo Ha IMYHN npegnasHu
cpeacTBa KaTo rnpoTuBorpaxosa MacKa, 3aluTHU O6YyBHMN
cpelly noaxnb3BaHe, TBbPAA KacKa u/im 3almuTa 3a c/yxa npu
OAXOAALMTE YC/IOBUA, HAMaIABA PUCHOBETE OT Te/IeCHU
HapaHABaHHWA.

B) He ponyckaiite HeBosHO nycHaHe. MNposepaBaiite ganm

np YBaTe/IAT © B N 2] , ipeay aa
CBbP3BaTe MHCTPYMEHTA C USTOYHUHK Ha e/1eHTPOSaxpaHBaHe
W/Wnan aHymynaTopHa 6aTepus WM Aa ro Bsemare sa
npeHacsaHe. [IpeMecTBaHeTo Ha e/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH C
NPBCT BbPXY MNpeBH/1to4YBaTes1Aa 1M BH/1I04YBaHeTo UM KbM
esIeHTpo3axpaHBaHeTo Mpu rMNPeBK/IoYBaTe/1 B 10/10MeHmne
BHJIIOHEHO MOME Aa MPeAn3BIKa 3/10M0JTyKa.

2

a

e
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Aa)

e)

)

4)
a)

6)

B)

A

e

)

a

CpanAiiTe BCUHHN peryaMpaluy UK raeHHU KIloHoBe, npean
Aa BHIIOYBaTe €/IOKTPUHECKHUA UHCTRYMEHT. [aedyeH i apyr
KJII0Y, OCTaBeH NpUKPEerneH KbM BbPTALaTa Ce 4acT Ha
E/IEHTPHHECHU MHCTPYMEHT, MOME Aa AOBEAE /10 CePHO3HM
Te/1IeCHH HapaHABaHWA.

He ce npoTAraiite npekomepHo. MNoaabpmaiite ctabunHa
CTOMHA U pABHOBECHE BB BCEHN €4UH MOMEHT. ToBa
r1o3B0/1IABa A Ce OCbLYECTBABA 0-A106bP HOHTPO/ Has
E/IeKTPHUHECKNA MHCTPYMEHT B Heo4YaKBaHM CUTyaymnm.
O6au4aiiTe nopxoaAwm apexu. He HoceTe LWMPOKU Apexu uan
YKpaleHus. NaseTe KocaTa, 06/1eK10TO U PbHaBULUTE CU
Aaney oT ABUMIKELLM ce YacTu. LLInpoxkuTe apexu, yKpalueHuaTa
WAM Absrata Koca Mowe Aa 6bAar 3axsaHaTi B ABMKEeLUTe
ce vactu.

AHKO ca NpeABMAeHM YCTPOHCTBA 3a USB/IMHaHe Ha Npax U
cb6UupaHe Ha oTnazbLy, NPOBepseTe Aa/M Te Ca CBLP3aHU U
AQUIN CE U3MOASBAT NPaBUIHO. 1310/13BaHETO Ha yCTPOKCTBO
3a cbbupaHe Ha npax Moxe ga Hamasll PUCKOBETe, CBbP3aH1
CbC 3anpaieHocT.

MsanonssaHe 1 rpuiu 3a e/IEHTPUHECHUA MHCTPYMEHT

He ynpas Te CHJIOBH BB3ASMCTBUA BbPXY
©/IOHTPUYECKUA MHCTPYMEHT. UsnosiseaiiTe noaxoany,
©/IeKTPUYECHU MHCTPYMEHT 3a Balwara sagaja. /1oAX04ALMAT
E/IEHTPHHYECKIU UHCTPYMEHT L€ U3BbpLUM paboTarta ro-406pe,
npy no-rosiama 6e30rnacHoOCT U CbC CHOpOCTTA, 3a HOATO e
MPOEKTHPaH.

He usnonseaiite eNEeKTPUHECKUA MHCTPYMEHT, aHO TOI He
MOM© Aa CO BK/IIOHBA MW UBHJIIOHBA 4Pe3 NpeBHIoYBaTe A,
ENeKTpHHECHI MHCTPYMEHT, KOHMTO HEe MOMe Aa Ce yrpas/ifBa 4pe3
MPEBH/IOYBATE/IS, € ONAaceH 1 TPABBA A4a Ce PEMOHTUPA.
MapaxpaiiTe Wwencena oT U3TOHYHWHA Ha 6/IeKTpo3axpaHBaHe
w/vnu akymynaropHaTa 6aTtepus, Npeay Aa npeanpuemMare
pery/smpaHe, CMAHa Ha NPUHAANIEHHOCTH WK NpUGMpaHe Ha
©/IGHTPUHECHUTE UHCTPYMEHTU. Te3u rpesaHTHBHIN MEPKM 3a
6e3ornacHoOCT HamasiAaBaT prvcHoBeTe OoT cnyan’Ho nycKaHe Ha
©/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

p: iTe enexTp VMHCTPYMEHTH, HOUTO He e
YNoTpe6aBaT B MOMEHTa, MaBBH o6cera Ha Asua U He
nosBo/IfBaiTe Te Aa Ce U3MoJISBaT OT JIMLa, HesanosHaT ¢
TAX WM C MHCTPYHUMUTE 38 MNOJISBAHETO UM. E/IeKTPUYECKUTE
HHCTPYMEeHTH ca ornacHu B pblyeTe Ha HeornmTHH noTpeEMTenM.
MoAApbHKA Ha 8/IOKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH.
MpoBepaBaiiTe 3a pasUeHTPoOBaHe WK 3aaupaHe Ha
ABUMELIUTE CE HYacTH, CHYNBaHUA Ha eNIeMEHTU UK ApYTU
CBCTOAHWA, KOUTO MOraT Aa Ce OTPasAT Ha paboTara Ha
©/IeKTPUYECHUA UHCTPYMEHT. B cnyyaii Ha nospeaa
©/IEHTPNHECHUAT MHCTPYMEHT TPAGBA A8 Ce PEMOHTMPA,
npeau aa ce UanosiaBa OTHOBO. [ 0/1AM 6pOoVi 3/10M10/yKU ce
AbHAT Ha slola rnoagapbiHHa Ha e/1IeKTPUYEeCKUTe
UHCTPYMEHTH.

MoAABLPHAATE PEMELUNTE MHCTPYMEHTH 3aTOHSHU W YUCTH.
lpur npaBu/IHO NOAABPHAHUTE PEHeLM MHCTPYMEHTH C OCTPHU
pexwelm pr6oBe 3aAMPaHETo € M0-MasiIKo BEPOATHO U
YNpasaeHNeTo e ro-/1eCHo.

UsnonseaitTe e/1eHTPUUHECHUA UHCTPYMEHT,

asy ocTUTe U p LMTe HA MHCTPYMeHTa B

CBOTBETCTBUE C TESU MHCTPYHLIMM, HATO OTUMTaTE PAGoTHUTE
YC/IOBMA M 6CTECTBOTO Ha padoTara, KOATo TpAGBa Aa co
MSBBLPILN. L1310/13BAHETO HA €/IEKTPUHECKIA MHCTPYMEHT 3a
onepaumm, pasindHm OT Te3u, 3a KOUTO € NpPeaHasHaqYeH,
Mose fla A0BeAEe A0 ONacH1 CUTyaLmum.

OG6cnywBaHe

TEXHUYECHOTO OBC/lyHBaHE Ha TOSU EIEKTPUYECHU
VMHCTPYMEHT TPAGEA AA CE N3BBbPLIBA OT KBAIMBULMPEHO
MU, KAaTO CO U3MNO/N3BAT CaMO UAGHTUYHU DE3OPBHM HacTU.
Tosa we rapaHTupa 6e30MnacHoOCTTa Ha e/1eKTPUYECHNA
UHCTPYMEHT.

MpeaynpexaeHua 3a 6esonacHOCT Npu paéoTa ¢

BOPUHHUA TPUOH:

MaseTe BCHMHHM HaCTHU HA TAJIOTO CU AAJIEY OT BEPUMHUA
TPWOH, HoraTo Toit paGoTu. Mpean BKIOYBaHe Ha BOPUIHHUA
TPUOH NPoBepeTe [ia/I TOM He & B HOHTAKT C Apyr O6eKTH.
Aopu rprt MOMEHTHO HeBHUMaHKe 1o Bpeme Ha paboTa ¢
BEPHHHNA TPHUOH APEexrTe N/ 4acTr Ha TA/I0TO BHU Morar ga
5bAET 3axsaHatH B Hero.

BuUHAarM ApLHTE BEPUHHWA TPMOH C AACHATA CH PbHA BbPXY
3apHaTa pbHOXBaTHa, a IABaTa BbPXY NpeaHaTa pbHOXBATHA.
AKO ABPHUTE BEPUIHNA TPHOH C PbLeE, Pa3ro/IOMEHN
06paTHO, PUCKOBETE OT CEePHO3HIN HapaHABAaHWA HapacTBar 1
TOBa He 61 c/ieABasIo Aa ce npaBu HUKOra.

APBHTO BNEKTPUHECKHWUA UHCTPYMEHT Camo 3a U30/IMpaHUTe
MecTa sa , Thil KaTo Bep IT TPUOH MOH® Aa
BJIES€ B KOHTaHT CbC CHPUTU Ka6esIu Wi CbC COGCTBEHUA CHU
HaGen. [Tpi HOHTaKT Ha BEPIMIKHIA TPHOH C HuLa o4
HaripexeHne N3/10eHNTe MeTaslHh 4acTm Ha MHCTpyMeHTa
CBLO MOIKE Ala ca MOA HanpeeHue 1 ToBa Aa NpeAn3BIKa
TOKOB yAap 3a oneparopa.

* HoceTe sawuTHn ounna 1 aHTMdOHW. MpenopbyBar ce
AOMBJIHUTE/THU JIMYHWU NPeAnasHK CPeACTBa 3a riasara,
pbueTe, HpaKaTa U cTbhanara. [1oAXoAAUOTO NpeAnasHo
06/1EKJIO 1€ HaMa/Ii PUCKOBETE OT MPUYMHABAHE Ha TE/IECHU
HapaHABaHWA OT /IeTALYMH OT/IOMHKHN HUJTHM C/TyHaeH KOHTaKT C
BEPUHHNA TPHUOH.

* He pa6oTteTte ¢ BEpWHHUA TPUOH B ABPBETA. PaboTa ¢ BEPHHHIA
TPHOH, OHATO CTe Ka4yeHu Ha AbPBO, MOMe Aa oBese A0
Te/lIeCH1 HapaHABaHNA.

* BuHarm nopgabpmaiite crabuaHa cToiiHa u paéoreTte ¢
BOPWHHWA TPMOH CamMo HOraTo CTe 3acTaHaIM Ha
HeMNoABMIKHA, 06830MaceHa U XOPUSOHTa/IHA MOBBLPXHOCT.
TNpu noax/Ib3BaHe uam npu pabora Ha HecTabuaHa
MOBBPXHOCT, Harnp. Ha MNoABUMMHA CTb/16a, MOMeTe Aa
3arybute paBHOBECHUE M/ KOHTPOJT Has BEPUMHUA TPHOH.

« Tpwn pAsaHe Ha KWIOH, KOMTO e ObHaT, BHMUMaBaiiTe, 3a fja MOHie
A8 OTCHO4MUTE Hasag, Horato Hanp TO B
AbpBecHUTe BJ/laKHa ce OCBOEOAM, O6TerHaTUAT KJIOH MOM{e Aa
npyxuHMpa 1 aa yaapu oneparopa m/iiiv ga ro Hakapa ga
3ary6u KOHTPOJ1 Haf, BEPMIKHIA TPHOH.

*  BHMMaBaifTe M3HIIOHUTE/IHO MHOIO NP pA3aHe Ha XpacTy U
bUpaAHHW. THHHUAT K/IOH MOMEe [a 3axBaHe BEPUIKHNA TPHUOH
U Aa ro oTT/IacHe Hanpes KbM Bac Wiu Aa BU M3BaAM1 oT
paBHoBsecue.

* HoceTe Bepu¥HUA TPUOH 3a NPeAHATA PHLHOXBATHA, HAaTO TOM
TpAGBa g © M3KWIIOYeH U fianiey oT TaioTo Bu. Mpu
TPaHCNOPTUPaHE Win NPUGHPaHe 3a CbXpaHEeHUe Ha
BOPUIKHUA TPUOH BUHArW NOCTaBAITE KanaKa Ha BoAellaTa
WMHa. [IpaBr/1IHOTO 6opaBeHe ¢ MHCTPYMeHTa Lje Hamasim
BEpPOATHOCTTA OT CJ1y HKOHTaKT C A LA CE BEPMIHEH
TPHOH.

« CneppaiiTe MHCTPYHLMMTS 3a CMa3BaHe, HaTAraHe Ha
Bepurara u samAHa Ha NPUHAA/IEHOCTUTE. Henpasu/iHo
HaTerHara uam cmasaHa Bepmra Mowe 4a ce cHynm wim 4a
yBe/sin4n BepPOATHOCTTa 3a oTcHavYaHe Hasay.

* MNoppbpHaiiTe pbKOXBATHUTE CyXM, YACTH U 6e3 ciepu oT
MAaCJI0 1 rpec. AKO 10 PbLHOXBATKUTE MMa HaAMYMe Ha rpec u
mMacrsio, Te ce x1b3rat 1 Moxe ga npu4nHAT 3al’yﬁa Ha
HOHTPOJ1 Has MHCTPYMeHTa.

« Cawmo 3a pAsaHe Ha AbpBO. He usnonseaiite BEpUMHUA
TPUOH 32 Le/IW, Pa3/IMiHK OT Te3M, 3a KOUTO © NpeAHA3HakeH.
Hanpumep He usro. iTe BEp TPUOH 38 P! Ha
niactMaca, 3uiapuA Wi CTPOUTE/THM MaTepHasivi, HOUTO He
ca OT ABLPBO. H13/10/13BaHETO Ha BEPMMHIUA TPHOH 3a
onepauynu, pas/iM4H1 OT Te3Hn, 3a HOUTO e npegHasHa4eH,
Moe fa gosBesae A0 OnacHU CUTyaLmum.

Mpi n 3a npear OT OT! Ha
MHCTPYMeHTa Hazaa:

OTcKavaHe Ha MHCTpyMeHTa Hasa/, MOXe Ja HacTblNu, Korato
YenHara 4acT WM BbPXbT Ha BoAeLaTa WHa A0KoCBa
npeAMEeT WM Korato pasueneHoTo AbPBO Ce 3aTeaps v
3alunBa BEpUHUA TPUOH B npouena.

JonupbT € Bbpxa B HAKOW Caly4an MOXe Aa npeanssuKa
CBeTKaBM4Ha o6paTHa peaKLnsA, KOATO OTXBbLP/IA BoAelara
wrHa Harope v Hasaj KbMm oneparopa.

BawmnBaHe Ha BEPUMHKHWA TPUOH MO ropHara 4acT Ha Bogeluara
LLIMHA MOXE Aa M3T/IacKa LuMHaTa 6bp30 Hasa/, KbM oneparopa.
BcAKa OT Tean peaKuum MOXe /ia BM HaKapa Aa 3aryéute
KOHTPO/1 BbPXY TPMOHA, KOeTOo Aa JoBeje A0 CEPUO3HO
HapaHaBaHe. He 61Ba aa pasiuTarte U3KIIOHUTENHO Ha
BrpajieHuTe B TPMOHA 3alUTHK cpeacTea. Horato nanonssare
BEepUXeH TPUOoH, Bue TpﬂﬁBa Aa B3emeTe CbOTBETHUTE MEepPKU
3a npegnassBaHe OT 3/10M0JIYKU WKW HapaHABaHUA Npu pA3aHe
C TO3M MHCTPYMEHT.

OTcKavyaHe Ha WHCTpyMeHTa Hasa/, HacTbnea npu HenpasuiHO
6opaBeHe 1M HeNoaxXoAALLM YCI0BUA M paboTHKM onepauumn;
ToBa MOMeE f1a Ce U36erHe Ypea B3eMaHe Ha npeanasHu
MEpKM CLOBPA3HO OMMCAHOTO MO-A0sy:

< JpbHTe 34paBO MHCTPYMEHTA, HaTo O6XBaHeTe C Nasily U
NPBECTU PLHOXBATHUTE HA BEPUIKHUA TPUOH, C ABETE pbue
BBbPXY HEro U C MoJIoHeHWe Ha TAJIOTO, KOeTOo BU No3Bo/IABa
A YCTOUTE Ha BbL3AeHCTBUA, HOUTO MOMe Aia NPUUMHAT
oTcHauaHe Hasaj. Bb34esiCTBUATA, KOUMTO MOME Aa NPUYMHAT
oTCHa4aHe Hasag, MOKe fja ce KOHTPO/mpaT OT oneparopa,
aKo ca B3eTH NnoaxoAAuM npeanasH1u Mepru. He octassrite
BEpPUHHHUAT TPHUOH Aa BH C€ U3IMN/Tb3HE.

* He ce npoTtAraiite NnpeKoMepHO U He U3BbLPLUBAiTE pAsaHe
Haz, BUCOHYMHATA Ha paMeHeTe. Tosa uje npefoTspaT1
HeBOJIeH KOHTaKT Ha BbpXa C APYr NPeAMeT U1 e YJ1eCHH
KOHTPO/1a Haz BEPUMHUA TPUOH B HEOYAKBAHM CHTYaLM.

* 3a3amAHa U3Mo/3BaiTe CaMo LUMHU U BOPUIH, YHa3aHU oT
NPOUSBOAUTENA. LLI1HM 11 BEeprri ¢ HernoaxoAaLLM
XapaKTepurCTHUKH, N3M0/13BaHN 3a 3aMAHa, Moxe ga rnpuYnHAT
cqynBaHe Ha Bepurata u/wii oTcHaYaHe Hasad.

* CneppaiiTe MHCTPYKLUMUTE Ha NPOM3BOAUTENA 3a 3aTOUBAHO
M MoAAPLHHA Ha Bep TPUOH. Hi: Ha
BUCOYMHATA HA ABIGOKOMEPA MOME Aa A0BEAE AO MOBULLIEHO
oTcHavaHe Ha3ag.

[lOMbAHUTE NIHU NPenopbHU 3a 6830MacHOCT
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1. PbYHa ynoTpe6a Bcuuku inua, KoUTo e n3nosissar To3u
MHCTPYMEHT, TpAGBa Aa npoyeTaT U3LAI0 U USKIOYUTENTHO
BHMUMATE/IHO HAPBbYHMKA Ha NOTPe6buTeNsA. HapbyHUKBLT Ha
noTpe6uTensa TpAGBa Aa NPUCHCTBA B OMAKOBKATA, C KOATO ce
npoaasa MHCTPYMEHTBT, WK Aa ce NpeaocTass Ha Apyro
nue nNpu Non3BaHeTo My.

2. MNpeanasHu MEepHU NPean N3MNos3BaHe HA MHCTPYMEHTA.
HwKora He no3BonisBanTe TO3M WHCTPYMEHT Aa ce n3nosnssa
OT /IMLA, KOMTO He Ca MHOTrO A06pe 3arnosHaTh ¢
MHCTPYKUMKUTE B PBKOBOACTBOTO. HEOMUTHUTE NOTpeGuTem
TpAGBa Aa NpemMuHaT Nepuos Ha obydeHne, Npes KoMTo Aa
Pa6oTAT C TPMOHA Camo Ha AbPBEHO Marape.

3. HoHTposnHu npoBepHHu. MNposepaBaiiTe BHUMATENHO
WMHCTpyMeHTa npeamn BcsAKa ynotpe6a, 0CoGeHo ako e 6un
noanoXeH Ha c1MnoBsu ELB,qelleTEMH NN aKo noxKassa
npusHaum Ha HeusnpasHa paéoTa. M3nb/iHETe BCUYKKU
onepauumn, onvcaHu B rmasara “NoaapbKKa U CbXpaHeHue —
Mpeau BcAxka ynoTpe6a”.

4. PeMOHT ¥ nopaApbHKa. BCUYKM HYacTU HA MHCTPYMEHTa, KOMTO
MoraT a ce 3aMeHAT OT NOTPe6uTens, ca ACHO NOCOYeHU B
rnaeata ¢ MHCTpyKuun “Crno6asaHe/pasrnobasaHe”. Horato e
Heo6Xx0AMMO, BCUYKM OCTaHaIM YacTu Ha MHCTPpyMeHTa Tpabea
Aa Ce 3aMEHAT UBKJ/IHYUTESIHO OT OTOPM3UPAaH CepBU3.

5. Apexw. (¢ur. 4) Horato U3nonsea To3m MHCTPYMEHT,
noTpeéuTtenaTt Tpa6Ba Aa HoCK CNeHOTO 0406peHo
MHAUBUAYANTHO 3aWMTHO 06/1EeK/10: NABTHO npunenHano
3aLMTHO 0GNIEKSIO, 3ALMTHU GOTYLLKM C HEMIbaralum ce
noAmMeTHM, GoMEeTa C NPOTEKTOPK Cpelly NpeMassaHe 1
YCTOMYMBM Ha pA3aHe, pbKaBULM, YCTOMUYMBKU HA pA3aHe U Ha
BUGPALMK, 3ALMTHA O4MIA UM 3aLUMTHA MacKa, aHTUGOHM 1
KacKa (aKo MMa onacHOCT OT najalyun NpeameTH).

6. Mepku sa sawmTa Ha 3apaBeTo — HuBa Ha LymM v BUGpaLuu.
MaGsareaiite ynoTpe6ara Ha MHCTPYMEHTA 3a Ab/IMM Nepruoamn
OT Bpeme: WyMbT 1 BUGpauumnTe MoraT aa 6bAaT BpeaHu, Tbii
KaTo NpuyuHABAT pasapasHeHue, CTpec, ymopa v npoénemm
cbe cnyxa. MNpu AbAroBpeMeHHO U3non3BaHe Ha MHCTpyMeHTa
MOTPEe6UTENAT € NOA/IOEH Ha BUGPaLMK, KOMTO MoraT aa
Aoseaart Ao “CUHAPOM Ha 6enma npbeT” (CuHapom Ha PeiiHo),
CUHAPOM Ha KapnasiHWA TyHeN U APYru CMyLLLEeHUA.

7. Mepku sa sawmta Ha sgpaBeTo — XMMUYECKU BeluecTsa.
M36ArsaiTe BCAKAKBU KOHTAKTW Ha MacsIo 3a Bepurara ¢
HKOXara n ouuTte.

8. Mepku sa sawmta Ha sgpaBeTo - HarpasaHne. o Bpeme Ha
pa6oTa 3bGHOTO KOeslo 1 BepuraTta 4OoCTUraT MHOrO BUCOKM
TemMmneparypu, Taka 4ye BHMMaBanTe Aa He aoKocearte Te3un
4acTW, KOraTo ca HaropeLieHu.

9. NMPEAYNPEXAOEHMUE! Toan nHcTpymeHTa cb3gasa
e/IeKTPOMarHMTHO noJsie No Bpeme Ha pa6oTa. Mpu HAKon
06CTOATE/ICTBA TOBA MOJIe MOXe Aa B3anMoaeincTsa ¢
aKTUBHMW WU/IM NACMBHU MEAMUMHCKM UMNNaHTK. 3a aa ce
HaMasIAT PUCKOBETE OT CEPUO3HU UM haTaiHU yBPEMAaHUSA,
ce npenopby4Ba iMuara ¢ MegmumMHCKM nMnaadHTmn ga ce
KOHCYNTUPAT C SIeKapa CU U C NPOMU3BOAUTENA Ha
MEeANUMHCKWUA MMNIaHT, Npean Aa paGoTAT C To3n
WHCTPYMEHT.

MpeanasHM MepKHU 3a TpaHCNopTUPaHe U cbxpaHeHue. (bur.12)

Mpyu BCAKO NpemecTBaHe Ha PaGOTHWUA Yy4aCTbK Ha APYro MACTO

W3KJII0YBANTE MHCTPYMEHTA OT e/leKTpo3axpaHsallara Mpema m

3agencTBanTe fiocTa 3a BepuHara cnupadxka. MoHTupanTe

npeAnasHWA Kanak Ha BoAellaTa WnHa BCeKu MbT, npeay aa

TpaHcnopTuparte 1 ﬂpMGMpaTe MUHCTpyMEeHTa 3a CbXpaHeHue.

Bunaru HoceTe UHCTpyMeHTa B pbKa C wmHara, oﬁpraTa Hasaj,

a KoraTo ro TpaHcnopTMparte B NPEeBO3HO CPEACTBO, BUHArM ro

3aKpensaiiTe o6pe, 3a Aa NpeaoTBpaTUTeE NoBpeau.

Peakuuna Ha oTckadaHe Hasag. (pur. 14) PeakymaTa Ha

OTCKa4YaHe Hasaj npeacrtas/ifaBa CU/IHO ABUXKEeHUe Harope 1

Hasaz Ha WuHaTa, KOeTo ce Haco4yBa KbM noTpe6uTens. Tosa

0B6MKHOBEHO HacTbMNBa KoraTto ropHara 4esiHa 4acT Ha wuHaTta

(KoATO ce Hapuya “pUCKOBA 30Ha 3a OTCKayaHe Hasaz”) Bivsa B

KOHTaKT C HAKOW NpeAMeT WK aKo BepuraTta 6bje 3axsaHaTa B

AbpBoTO. MpK OTCKavaHe Hasaz NOTPEBUTENAT MOMeE Aa 3ary6u

KOHTPOJ1 HaJ, MHCTPYMeHTa 1 ToBa Aa NPUYMHU ONacHU 1 Jopu

haTanHu 3nononyKu. JIoCTbT 3a BepuKHaTa cnupadxka u

ocTaHasMTe yCcTpoicTea 3a o6es3onacsABaHe He ocurypsasat

AocTarbyHa 3awmTa Ha ﬂOTpeﬁMTeI'IFI OT HapaHABaHe:

noTpe6uTenaT Tpabea ga ymee go6pe ga oTyMTa yC/oBUATA,

KOWTO MoraT Aa NpeAMsBMKaT TakaBa peaxuus, 1 aa A

npeaoTeBparABa, KaTto ynparHAasa NoBULLEHO BHUMaHue

CBHO6pPasHO onuTa CU, KaKTo U Aa 6opaBu NpaBUIHO U

npeaAnas/iMBo C MHCTPyMeHTa (HanpuMep HUKOra Aa He pexe

©AHOBPEeMEHHO HAKOJIKO KJI0HA, Thil KaTo Npu ToBa MOe Aa

Bb3HWKHE C/lyHaiiHO Bb3[leNCTBME BbpXy “pPUCKOBaTa 30Ha 3a

OTCKavaHe Hasaja”.

BesonacHOCT Ha paGOTHUA yHacTbH

1. HuKora He nosBonABaMTe Ha Aela WK Ha Xopa, HesarnosHaTu
C Te31 MHCTPYKLUWUK, Aa nsnonssar ypega. MectHuTe
pasnopea6ur MoXe Aa NOCTaBAT Bb3PacTOBM OrpaHUYeHUs 3a
pa6oTa c ypeaa.

2. WMsnonssanTe ypeaa camo 3a LesimMTe U No HavyMHa, onmcaHu B
Te3n UHCTPYKLMK.

3. TlpoeepeTe uenma paGoTeH y4acTbK BHUMaTENHO, 3a Aa
OTKpUETe 06CToATENCTBaA, KOMTO 61xa Moru aa cbaganar
€eBeHTyasIHK OMAacHOCTU (Hanp. MbTULA, MbTEKH,
©/IEKTPUYECKM Kabesin, OnacHK AbpseTa 1 Ap.).

4. [OpbiKTe BCUYKMU CTPAHUYHW HabnoaaTesiv U dMUBOTHUTE
Hajaney oT paboTHUA yHacTbK (KbAETO € HEO6XOAUMO,
orpajeTe yyacTbKa v nocTaBeTe NpeaynpeanuTesiHn 3Haum) Ha
MWUHUMaJ/IHO pa3cToAaHune 2,5 X BUCoO4YMHaTa Ha AbHepa Ha
ABbPBOTO, HO HE MO-MaJIKo OT AeceT MeTpa.

5. OnepaTtopbT UKW NOTPEGUTENAT HOCK OTFTOBOPHOCT 3a
HewacTHU c/lyHan nan onacHoCTU 3a Apyru xopa uin TAXHOTO
MMYLLLECTBO.

EnexTpuyecka 6€s0nacHoCT

1. MpenopwbHBa ce Aa U3Mon3sare yCTPOMCTBO 3a OCTATbYEH TOK
C TOK Ha MU3Ko4YBaHe He noseye oT 30 mA. opu npu
MUHCTanmMpaH U3TOYHMK Ha efleKTpo3axpaHBaHe, 3awuTeH
4Ypes yCTPOMCTBO 3a OCTaTbYeH TOK, He MOXe Aa ce
rapaHTupa 100% 6e30nacHOCT 1 NpaKTuKkara 3a 6esonacHa
pa6oTa Tpsa6Ba Aa ce cnepasa no BCAKO Bpeme. NpoBepsaBanTe
YCTPOICTBO 3a OCTaTb4YeH TOK NpW BCAKa ynoTpe6a.

2. Mpeaw pa6oTta ornepanTe KabenuTe 3a NoBpeau 1 rm
3aMeHeTe, aKo OTKpUeTe NpuaHaLm Ha noBpeau nim
M“sHocBaHe.

3. He 13nosi3BainTe MHCTPYMEHTA, aKO e/IeKTPUYECKUTE Kabenm
ca noBpeaeHu Mam N3HOCeHU.

4. AKO KabenbT mMa CpA3BaHUA UM aKo UsonauuaTa e
nospefieHa, He3a6aBHO U3KJIIOHeTe MHCTPYMeHTa OT
eneKTposaxpaHBauiarta Mpexa. He gokocsaiite
e/leKTpuYecKus Ka6en, Npeaun Aa usKoumTe
eneKTposaxpaHsaHeTo. He nonpassiiTe ka6en cbc
cpA3BaHuA UM noepegu. I'IonMeHeTe ro c HoB.

5. ENEeKTpUYeCKUAT kabes He TpsibBa Aa ce 3ar/ivTa, Tbid KaTto
3anneTeHMTe Ka6enn MoraT a ce NperpeaT 1 Aa Baowar
edeKTMBHaTa paboTa Ha MHCTPyMeHTa.

6. BuHaru nposepsBaiTe ganv KabenbT/yaAb/MKUTENHUAT Kaben
€ 3a NoTpe6uTeNA 1 He Cbh3AaBa OMacHOCT 3a Hero UM sa
APYTH /MUA, KaKTO U Ye He MOe Aa GbAe NoBpeaeH B
npoueca Ha pa6éoTa (OT TornJiMHa, oCcTpU NpeamMeTu, pbbose,
mMacsio v ap.);

7. TMosuumoHupaliTe KaGena Taka, Ye Aa He MOXe Ja ce 3axBaHe
B HJIOHUTE M A1p. NOAO6HN 06EKTK B NpoLeca Ha psA3aHe.

8. BuHaru uskao4BanTe esieKTpo3axpaHBaHeTo, Npeau aa
MBK/loYBATE APYTH WENCenu, KabeHU BPb3KKU an
YABKUTENHUA KaGen.

9. MSKI"O"IETE, nssBajgeTe uwencena ot esieKTpo3axpaHBaHeTo n
ornepanTe 3axpaHBalmsa Kabesn 3a NpusHaum Ha nospega uam
M“3HOCBaHe, NPeAU Aa ro HaBueTe 3a CbxpaHeHue. He
nonpaeAnTe noBpeAeHn Kabenun, 3ameHAnTe r'M ¢ Hoeu. 3a
3amsAHa nanonseanTe camo Kabesn ot Husqgvarna Outdoor
Products.

10. 3BarkaaiiTe uiencena oT e/leKTpo3axpaHBaHeTo, Npeamn aa
ocTaBuUTE MHCTPpyMEeHTa 6e3 HaﬁJ'IK)F\EHVIe 3a KaKbBTO 1 Aa
6110 Nepuoa oT Bpeme.

11. BuHaru pasrbBaiiTe Ka6ena BHUMaTeNHo, 6e3 Aa AonycKaTte
nperbBaHe.

12. isnonaBsaiiTe ypeaa camo B e/IeKTpUHecKa Mpexa 3a
MPOMEH/IMB TOK C HOMUHAJTHO HamnpeXeHne KaTo
0603Ha4YeHOTO Ha eTUKETA C lJaHHK Ha ypeaa.

13. BEpUKHUAT TPUOH € C ABOMHa nonauusa cbrnacHo EN60745.
Mpy HMKaKBK O6CTOATE/ICTBA 3a3eMUTeNIeH U3BOA He TpAGBa
Aa ce CBbP3Ba KbM HUKOA 4acT OT TO3W ypea.

HaGenun

1. 3axpaHBalm U yAbIHKUTENHW Kabenun ce npeanarar BbB

BaLLMA MECTEH YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTbP

ManonsBaiite caMo 0f06peHU YA b/IHKUTENHU Kabenu

Tpa6Ba ga ce U3NoN3BaT camo yAb/IHKUTENHU Kabenu n

MJI0M6M, NpeaHasHa4YeHn 3a ynoTpeéa Ha OTKPUTO, KOUTO

oTroBapaT Ha nanckeaHuATa Ha HO7 RN-F vnam IEC 60245

o6o3Ha4eHue 66.

4. 3a paboTa C TO3M MHCTPYMEHT TpAGBa Aa ce U3MoA3BaT camo
YABKUTENHN Kaben CbC CeaHnTe pasmepu:

wn

Mopgenu CSE1835, CSE1935S:
-5,0 mm’: makc. AbrKuHa 40 m

-5,0 mm’: makc. AbMKuHa 60 m

-8,0 mm’: makc. AbmKuHa 100 m

Mopenu CSE2040, CSE2040S:
-5,0 mm’: MaKc. AbMHA 50 m

-8,0 mm’: MaKc. AbrnHa 90 m
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C. ONMMCAHHME HA OBOPYABAHETO 3A BE3OMNACHOCT

BJIOKUPOBHA HA MPEBHJ/TIOYBATEJIA

To3u MHCTPYMEHT e cHabaeH ¢ ycTpoiicTeo (pwur. 1), koeTo,
KoraTo e 3aZlencTBaHo, nNpeaoTBpaTaABa HaTUCKaHe Ha
npesKA4YBaTENA M MHUMAEHTHO CTapTUpaHe.

AENCTBUE HA BEPUHHATA CMUPAYHA BBPXY
OCBOBOX/ABAHETO HA MPEBHJTIOYBATENIA

TO31 MHCTPYMEHT € CHabAEeH C YCTPOMCTBO, KOETO 6/10KMpa
Bepurara He3a6aBHO C/ief] OCBOGOMAaBaHETo Ha
npesK/loYBaTesNAa. AKO TOoBa YCTPOMCTBO He pa6oTu B gaaeH
MOMEHT, MHCTpYMeHTBT HE Tpsa6Ba fga ce nanonsea, a Aa ce
3aHece B OTOPU3MUpaH CepBu3.

NPEOEH NPEOMNA3SUTE 3A PBHATA//IOCT 3A BEPUHHHATA
CMNPAYHA

MpeaHnAT npeanasuten 3a pbrarta (GMUr. 2) e npeaHasHaueH
npeaoTBpaTABa KOHTAKT Ha fiABaTa BM pbKa ¢ Bepurara (npu
YC/IOBME He MHCTPYMEHTBT Ce AbPHM NPaBUIHO, CbO6PasHO
MHCTPYKUMUTE). MpeaHWAT NpeanasvTen 3a pbKara AencTsa n
HaTo BepuxHa cnupadka, BKJ1. U KaTto yCTpOI‘;ICTBO, HOeTo
610Kupa Bepurara 3a rno-masiko ot 0,15 oT cekyHaaTa B cayyam
Ha oTCcKadaHe Hasaz. BepuikHara cnvpaduka ce ocso6omaasa,
HOraTto npeaHuAT npeanasuvTesl 3a pbHaTta ce naabpna Hasajg v
ujpaKkHe Ha MACTOTO CU (Bepurata MOxe Ja ce ABUKUN).
BepuikHaTa cnmpadka ce 3a/eicTsa, Korato NpeaHuAT
npeanasvTen 3a pbKaTta ce uUsTiacka Hanpeg (sepurara e
6noKupaHa). BepumHara cnmpayka Moxe ce 3ajeicTBa, Kato
13nonssare SiABaTa Cl KUTKa 3a U3T/IaCKBaHe Hanpes uan Korato
KUTKaTa BM B/IM3a B KOHTAKT C NPEAHUA NpeanasvTen 3a pbKarta
B pe3ynTtart Ha oTCKadaHe Hasaj.

Horato MHCTPYMEHT BT Ce M3MNoa3Ba C LWMHA B XOPU3OHTa/IHO
MOJIOEHNE, HaNpUMep MNpu NoBasIAHe Ha AbPBO, BepuIKHaTa
cnupayKa ocurypssa rno-masika sawmTta. (eur. 3).

Ba6enexka: Horato BepuikHaTa cnvpadka e saagemncraeaHa,
npeAnasHUAT NPeKbeBaYy NPeKbCBa U3LASO NOAABAHETO Ha TOK
HbM efieKTpomMmoTopa.
OcBo6oHaBaHe Ha BepUHHaTa cnupayka, oKaTo ce
384LPHA NPEBHIIOHBATE/IAT WE NPEeANSBUHA BHIIOYBaHEe
Ha UHCTPYMeHTa.

OrPAHUYUTEN HA BEPUTATA

Toan UHCTPYMEHT e CHasFLeH C orpaHu4yuvTesnl Ha Bepurarta

(cbur. 4), pasnonoxeH nog 3bL6HOTO Koneno. NpegHasHa4YeHUeTo
Ha TO3Kn MexaHM3bM € Aa cnuvpa ABUIHEeHWEeTO Ha Bepurara Hasajg,
B C/lyHait Ha cuynBaHe uan namecTeaHe. Takmsa cuTyaummn morar
Aa 6baart usberHaTtu, KaTto ce OCUrypu NpaBu/IHO ONMbBaHe Ha
Bepurarta (B. masa “D. Crno6sasaHe/pasrnoéasaHe”).

SALEH NPEAMA3UTEN 3A PBHATA
Mpeanassa pbKata (pur. 5) B cnyyait Ha cuyneaHe namn
v3MecTBaHe Ha Bepurara.

D. CIr/TIOBABAHE/PA3I 1IOBABAHE

BJIOK HA LULMHATA 11 BEPUTATA

MeToauTe Ha crio6aBaHe ce pasnMyasaT B 3aBMCUMMOCT OT TUMa Ha MHCTPYMEHTA; OTAe/ieTe Bpeme Aa npersieaare wiocTpaumumTe n
TUNa Ha MHCTPYMEeHTa, 0603Ha4YeH Ha eTuKeTa. BbaeTe oco6eHo BHMMAaTe IHM Npu crlo6ABaHeTo, 3a Aa rapaHTupare npasuiHOTO

U3Mb/IHEHWE Ha onepauumTe.

1. MpoBepeTe Aanv BepurKHaTa CrnivpaYyka He e BHJIloYeHa. AKO e TaKa, U3K/IloYeTe fA.

2a. OTBMHTETe 3agbpiKallaTa raiKka Ha WurHaTa 1 cBasieTe Kanaka
Ha 3a7BMXBALLOTO 3bGHO Koeslo.

2b. OTBMHTETE 3aabpiaLLMA KJIIOY Ha LUMHATA 1 CBasieTe Kanaka
Ha 3a[BMHBALLOTO 3bLGHO KoMleno.

pbKasuun.

3 MosunuymoHnpaiiTe Bepurara Haj, LWKHAaTa, KaTo 3aro4YHETe OT HeIHOTO 3bGHO KOJIesI0, U A HamecTBaTe B *Jie6a Ha BoAeliaTa WuHa.
BHumaHKWe! Y6eaeTe ce, ye ocTpara cTpaHa Ha pemeuimTe 3b6UmM e o6bpHaTa B NocoKa Hanpe/ B ropHaTa 4acT Ha wuHarta. HoceTte

4. Y6epete ce, Ye LWMHTHT HA MexaHM3Ma 3a O6TAraHe Ha Bepurara e KOJIKOTO Ce MOXe Hasaz, KbM 3a/iBUMHBaLLOTO 3bGHO Konesno.
MoHTHpaliTe WMHaTa Ha CbOTBETHUA 3a4bpHall, BUHT 1 WmdTa Ha MexaHn3ma 3a o6TAraHe Ha BepuraTa 1 No3uuuoHupanTe Bepurara
Ha/ 3a/1BUMHBALLOTO 3b6HO KoNeso. BbpHeTe Kanaka Ha 3a/1BUMHBaLLOTO 3b6HO KOEI0 Ha MACTOTO My, KaTo ce yBepuTe, Ye
3ajBMKBaLLMTE 3bOLUM Ha BepuraTta ca 3axsaHaTh B 3bGHOTO KOJIE/10 U BbB BOAGLUMA HU1e6.

5a. 3aBuHTeTe 3a/bprKallara raiika Ha WurHaTa ¢ pbKa, loKaTto ce
3aTerHe sexo.

5b. 3aBunHTETE 3abprKallMA K/OY Ha LWMHAaTa, AOKAaTO ce 3aTerHe
Nexo.

6a. 3a o6TAraHe Ha BepuraTa 3aBUHTETE BUHTA Ha MexaHu3ma 3a
O6TAraHe Mo MocoKa Ha YaCoBHWKOBATA CTPEJIKa C MoMOLLTa Ha
npepocTtaBeHuA raevyeH Hﬂ}O‘l/OTEepTKa. 3a HamasiABaHe Ha onbHa
3aBUHTETE 06PATHO Ha YACOBHWKOBATA CTPEJ/IKa Korato
M3BbpLIBATE TasK onepaLys, (KaTo NoALbPIaTE YenHaTa 4acT Ha
wuHaTa sgurHara Harope)

6b. 3a o6TAraHe Ha Bepurata 3aBUHTETE BbHLUHWUA KAOY Ha
MexaHW3Mma 3a 06TAraHe Ha Bepurara no nNocoKa Ha
YacoBHMHOBAarTa cTpesiKa. 3a HamanABaHe Ha onbHa 3aBUHTETE
06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPEJIKA. (KOraTo M3BbpLuBaTe Tasm
onepauus, NoAAbPIKaNTe YesHaTa HacT Ha WKWHaTa BaurHara
Harope)

MerwguHaTa e oKos10 2-3 MM.

7. HaTtaraliTe Bepurarta, 4OKaATO Ce NOCTUIHE NoaxoAsuy, onbH. Msabpnalite Bepurata Hagasne4 oT lnHaTa 1 nposepeTe aaim

8a. 3aTerHeTe 3aabprKallarta ralika Ha WrHaTa ¢ nomouTa Ha
npeAoCcTaBeHns raeyeH Kao4/oTeepTHa.

8b. BaTerHeTe 3gpaBo WuHaTa.

MpexaneHo cunHo o6TAraHe Ha BepuraTa e NpeTosapu eIeKTPOMOTopa U e Npean3BrKa NoBpean, a HeAOCTaTbYHOTO o6TAraHe
MOXe fia AoBeAe A0 M3MecTBaHe Ha Bepurara. [paBuiHOTO o6TAraHe Ha Bepurara Liie OCUrypu Hai-A06pu XapaKTepucTUKM Ha pAsaHe
M We yABIHM eKCrnloaTauMoHHWA Nepro Ha MHCTpyMeHTa. MNposepsBsaiiTe pefoBHO 06TAraHeTo, Thil KaTo Ab/iKMHaTa Ha Bepurara
O6GMKHOBEHO ce yBennyasa B npoueca Ha ynotpe6a (ocoGeHo KoraTo Bepurara € HoBa; c/ief, MbpBOTO crio6aBaHe o6TAraHeTo Ha
Bepurata TpaAGBa Aa ce NpoBepu cied 5 MUHYTU paGoTa C MHCTPYMEeHTa); BbB BCUYKM C/lyHaun He 3aTAraliTe Bepurara segHara cneg

ynoTtpe6a, a us4axkaiTe, oKaTo ce oxsagu.

Horato ce Hanara pasxna6eHara Bepura a ce perysimpa, BuHari oTBMHTBaliTe sagbpraliara raiika/kioy Ha WwuHata, npeam Aa
perynvpare BUHTa/K/lO4a 3a HaTAraHe Ha BepuraTa; peryimpanTe onbHa W 3aTerHeTe sagbprrawiara raiika/kioy Ha wuHaTa no

CBOTBETHUA HAYMH.
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E. NYCHKAHE U1 CMTMPAHE

MyckaHe: xBaHeTe 34paBo U ABETe PbLKOXBATKKU, ocBoGoAeTe
710CTa Ha BEpUIKHaTa CrvpadKa, KaTto He uanycKare
npejHarTa pbHOXBATKAa, HAaTUCHETE W 3aApbiKTe
610KMpoBKaTa Ha npeskK/tousartens (pur. E1) Hatuchara,
cnep KoeTo HaTUcHeTe npeBk/oyBaTens (pur. E2) (B Tosun
MOMEHT 6/I0KMpOBKaTa Ha NPEBHK/IIoYBaTe 1A MOXe Aa ce
ocso6oam).

CnupaHe: MIHCTPYMEeHTBT e cripe Npyu OCBOGOM4aBaHe Ha
npeBH/Il04YBaTeNA. AKo ce C/ly4u Taka, 4e MHCTPYMEHTBT He
cnpe, 3aZlefcTBaiTe BepuKHaTa Crnpayka, UskiodeTe
Kabena OT KOHTaKTa Ha e/IeKTpo3axpaHBaHeTo 1 OTHeceTe
WHCTPYMEHTa B OTOPU3NpaH CepBu3.

F. CMASBAHE HA LLIMHATA 1 HA BEPUTATA

BHUMAHMWE! HepocTtatbyHO cmasBaHe e aoseae Ao
cuynBaHe Ha Bepurara u MoXe Aa Npein3BuMKa CEPUO3HU 1
0PV CMbPTOHOCHM HapaHABaHMA.

CmasBaHeTo Ha WwuHara v Ha Bepurara ce ms3sbpLisa oT
aBTomMaTtunyHa nomna.

B. “TMoaapbKa U cbxpaHeHue” 3a yKasaHWA Kak fa ce
ocuUrypmu agexKsaTtHO cMmasBaHe Ha Bepurara.

Us6op Ha macsio sa Bepurarta

BuHarun usnonssanTe camMo CBEXO Mac/o (TUn creymasnHo 3a
BEpUrn) ¢ NoaxoAsLl, BUCKO3UTET: MacsioTo Tpsabea Aa
npunensa fo6pe v Aa rapaHTypa [406pu XapaKTePUCTUKM Ha
paboTa KakTo npea JIATOTO, Taka v Npes aumara. AKO He
pasnonarare ¢ HaJIM4HO MAacsIo 3a BEPUIM, MOXE fa ce
13nonssa TPaHCMUCKHOHHO Macsio EP 90.

HuKora He nanonassanTe oTNaAbYHO Mac/o, Thit KaTo To e
BPE/ZHO 3a YOBELLKOTO 37paBe, 3a MHCTPYMeHTa 1 3a
oKosnHaTa cpeaa. NposepeTe Aann MacsoTo € NoAXOASALLO 3a
TemnepartypaTta Ha cpefaTta, B KOATO Lie ce u3nonssa
MHCTPYMeHTBT: MNpu Temnepatypwm nog 0°C HAKOM macna ce
crbcTABaT, NpeToBapsar nomnara 1 NnpeansBuKBaT Nnospeau.
CebpreTe ce C 0TOpu3MpaH CepsBu3 3a CbBETU OTHOCHO
nabopa Ha maco.

MbnHeHe Ha pesepBoapa sa MacJio

OTBMHTETE Kanaykara Ha pesepBoapa 3a Macso 1
Hanb/HeTe pesepBoapa, KaTto BHMMaBaTe Aa He passeeTe
macsno (aKO TOBa BCe NaK ce CJ/ly4u, BHMMaTes/IHO novucrteTe
WHCTPYMEHTA) U C/ie/, ToBa OTHOBO 3aBUHTETE 3paBo
Kanaukara.

G. noaaPbHHA U CbXPAHEHUE

Mpeav Aa MsmbiHABATS onepauru 3a NoAAP KA WK
noYMcTBaHe U3BaAETE Lernceia OT e/IeHTpo3axpaHBaHeTo.
BHUMAHME! KoraTto ce pa6oTtu B oco6eHo 3ambpceHa uam
3anpatleHa cpeja, onvcaHuTe onepauum TpAGea Aa ce
MU3NbJ/IHABAT NO-4eCTO, OTKOJ/IKOTO € NOCO4YeHOo B
MHCTPYKLMUUTE.

MNMpeav BCcAKa ynoTpe6a

I'IpoBepeTe Aanuv macrsieHarta nomna Ha sepurara
(yHKLMOHMPaA NPaBW/IHO: HACOYETE lWMHAaTa KbM 4YnucTa
MNOBBPXHOCT OT Pas3CTOsAHWE NPUG. 20 CM; C/Ief, OKO/O
eAHOMUHYTHa paéOTa Ha MHCTpyMeHTa no Ta3u NoBbpXHOCT
61 TpAGBano ga ce NoABAT ACHU cnieam oT macno (dwr. 1).
MpoBepeTe aanu 3a 3aAeiCcTBaHE W U3K/IIOYBAHE Ha
BepuIKHaTa cnmpayka He € Heo6X0AMMO NPEKOMEPHO
ycunuve. Cblo Taka npoBepeTe Janum TA He ce 3aaencTea
npeKasieHo /IECHO U Aanu He e 61oKkupaHa. Cnep tosa
npoBepeTe Aanin BEpUMKHaTa Crinpayka pa6oTu, KaKTo
cneppa: ocBoﬁo,que BepuxHaTa cnupadka, xsaHeTte
npaBu/IHO MHCTPYMEHTAa U1 ro BK/IOYeTe, 3ajeicTeanTe
BepurKHaTa crnnpayka, Kato ustiackare npeaHusa
npegnasvTes 3a pbHarta Hanpej ¢ n1aBarta C1 KUTKa uiu C
pbKarta, 6e3 Aa OTAeNATe AJlaHTa Ch OT pbHOXBaTKaTa
(cur. 2). Ako BepurKHaTa cnupayka paboTu NpaBuHO,
Bepurata TpA6Ba Aga cnpe HesabaBHO.

MpoBepeTe aanu Bepurara e 3atodeHa NpasBuIHO, Aaiv € B
A06pO paGoTHO CbCTOAHWE U Aann O6TAraHeTo e
noaxoaauo. Ako Bepurara e naHoceHa HepaBHOMEpPHO UIn
aKo perelumTe 3b6LM ca C Ab/IHMHA caMo 3 MM, Bepurarta
TpsA6Ba Aa ce 3ameHu (ur. 3).

MouncTeamnTe penoBHO OTBOpUTE 3a Bb34yX, 3a Aa He
porycHeTe nperpsiBaHe Ha enexTpomoTtopa (hur. 4).
MpoBepeTe Aanv NPEBKIOYBATENAT U 6/IOKMPOBKAaTa Ha
npeBKtoYBaTeNna GyHKLUMOHMPAaT npaBu/iHO (ga ce
M3Nb/IHABA NPU OCBOGOAEHA BEPUIKHA cnnpayKa):
HaTUCHeTe NpeBK/IloYBaTeNA U 6/I0KMPOBKaTa Ha
npesBH/Il0O4BaTes 19 U Ce yBepeTe, 4e Te Cce Bpbliar B
NOJIOMEHWE 3a NPaseH Xoj, BeHara c/ej, Kato ce
0OCBOGOJAT; yBEpeTE Ce, Ye € HEBBL3MOMHO HaTUCKaHe Ha
npesH/to4YBaTes1Ia npu 3aﬂeﬁCTBaHa 6J'IOKI/IpOBKa Ha
npeBH/K04YBaTeNA.

MpoBepeTe Aann orpaHUHUTENAT Ha Bepurarta n
npeanasvTensaT 3a AAcHaTa pbKa ca B J06p0 CbCTOAHME,
6e3 Buanmm 6enesn Ha maTrepuasiHi NoBpeau.

Ha Bcenu 2-3 yaca paGora

I'IpoBepeTe CBbCTOAHMETO Ha WwunHara, no4ymcreTte
BHMMaTE/IHO OTBOPUTE 3a CMasBaHe, aKo ce Hanara, (¢wr. 5)
KaKTo 1 BogewmTe wnecose (Pur. 6) ; ako no xneba nma
npuU3HaLmM Ha M3HOCBaHe 1 Ab/60KKM Hapeau, Tol Tpsabea aa
ce 3ameHu. NMoyncTeanTe pesoBHO 3a4BUKBALLOTO 3BOGHO
KOJIe/10 1 NpoBepABaiTe Janu He € 6110 MOAJIOKEHO Ha
MHTEH3MBHO M3HocBaHe (ur. 7). CmasBaiTe Ye/IHOTO 3b6HO
KOJIeN0 C rpec 3a narepu npes oTeopa, NnokasaH Ha
nntocTpauusTa (pur. 8).

3aroyBaHe Ha Bepurara (Horaro ce Hanara)

AKO Bepurara He perxe Jo6pe UM aKo € HeOGXo4MM CUeH
HaTUCK Ha LuMHaTa BbpXy AbPBOTO UM AbpPBECHUTE TPpUL
ca MHOrO CUTHM, TOBa € 3HaK, Ye Bepurarta TpAbsa aa ce
3aTo4Mm No NoAxXo4AUMA HAYUH. AKO npuv pAasaHeTo He ce
OTAENAT AbPBECHU TPULM, TOBA O3HA4YaBa, Ye pexeLwmaT
pPBb6 € Hanb/IHO M3HOCEH W Ye Bepurarta pasnpaluasa
ABPBOTO Mo BpemMe Ha pAsaHe. [JJobpe 3aTodeHaTa Bepura
npemMuHaBa npes A4bpBOTO 6e3 ycuime n 6e3 HaTucK, npm
HOETO OT HEero ce OTAENAT FoJIeMU U AN CTBProTUHW.
PesellaTta cTpaHa Ha Bepurata ce CbCTOM OT PEKeLLo
3BeHO (ur. 9) cbe 3b6el, 3a pasaHe (bur. 10) 1 nokasaney,
3a orpaHuyaBaHe Ha pasaHeTo (pur. 11). Pasnukara mexay
TAX onpeAena AbNGoYMHaTa Ha pA3aHe; 3a NocTUraHe Ha
A06po 3aTo4BaHe ca HeO6XoAMMMK BoAay 3a Nuia v Kpbrna
nuna c gnameTsp 4 mm. CneasanTte MHCTPYKLUUTE NO-A0NY:
Cﬂeﬂ MOHTUpaHe Ha Bepurara, npaBu/IHO peryimpaHe Ha
o6TAraHeTo n 3aﬂBﬁCTBaHe Ha BepuxHaTa cnmpadka,
nosuuMoHupanTe Bogada 3a nunarta neprneHanKyIspHoO Ha
LMHaTa, KakTo e nokasaHo Ha uiatocTpauuaTa (pur. 12), u
3ano4HeTe ga nuanTte pexewuTe 3‘b6LlVI noa bvrona,
o603Ha4veH Ha (pur. 13), KaTo HeM3MeHHO paboTUTe OTBbLTPE
HaBbH W HaMasABaTe HaTUCKa Mo Bpeme Ha eTana 3a
BpbLaHe (MHOFO € BaxXHO ga cniegsare CTPUKTHO
MHCTPYKUUUTE: NPEKaIEH WM HeAoCTaTbyeH bbb/l Ha
3aTo4BaHe WKW HermpasuieH AnamMeTbp Ha nunara e
yBesnin4aTt pyucKoBeTe OT OTCKadaHe Haaap,.) 3a aa
nocTUrHeTe no-go6pa NPeumsHOCT NMpuU CTPaHUYHUTE bITIU,
ce npenopbyBa a No3uumMoHupaTe nuaarta Taka, Ye Aa e Ha
okosio 0,5 MM Hag, ropHUs pb6 3a pAasaHe. Hali-Hanpes
na3nuaeTe BCUYKK 3b6LM OT egHata cTpaHa, a cnej tosa
o6bpHEeTe MHCTPyMeHTa 06paTHO W NoBTopeTe onepauuaATa.
Crlep. onepauuunTe No 3arto4BaHeTo nNposepeTe AasiIh BCUYHKN
3b6UM ca C eAHaKBa Ab/IMKUHA U AaZii BUCOYMHAaTa Ha
Abn6okomepa e ¢ 0,6 MM No-masika oT ropHUsa pb6 3a
pA3aHe: NnpoBepeTe BUuco4YMHara ¢ nomMmouita Ha noaxoaaiy,
Wa6sIoH U nanuaeTe (C NJ1I0CKa nuia) BCUYKU nagaseHu
4acTu, KaTo 3a06/1MTe NpeaHaTa YacT Ha
AbnGoxkomepa(pur. 14) 1 BHUMaBaTe ga He UsnuanTe
3bbeua 3a npeanassaHe OT oTcKadaHe Hasag, (¢wur. 15)

Ha Bcexu 30 yaca paGoTta

OTHacANTe MHCTPYMEHTa B OTOpU3npaH cepBus 3a obLy
npernes u KOHTPOJTHU MPOBEPHM Ha KOMMOHEHTUTE Ha
cnupadKkara.

CbxpaHeHue

CbxpaHsaBaliTe MHCTPpyMeHTa Ha X/1aZlHO U CyXO MACTO,
paned ot obcera Ha geua. He cbxpaHaBaiTe MHCTPyMeEHTa
Ha OTKPUTO.
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H. TEXHOJIOINr'mn 3A PA3AHE

(¢pur. 1) Horato paGoTuTe C TO3U MHCTPYMEHT, He AonycHaiiTe:

- pA3aHe B YC/I0BUSA, NPU KOUTO AbHEPBT MOXeE Aa ce pasuenu rno
BpeMe Ha pA3aHETO (AbPBETa MOA HATUCK, MBbPTBM M3ChXHaM
AbpBETa U fp.): BHE3anHOTO pasuensaHe Moxe Aa 6bae MHOro
onacHo.

- 6/10KMpaHe Ha LMHaTa Ha BepuraTa B npouena Ha psAsaHe: ako
TOBa Ce C/IyHM, UBKJIIOHETE MHCTPYMEHTa OT
eNeKTpo3axpaHBauiara mpexa 1 ce onuTante Aa nosgurHete
AbHepa ¢ nomolyTa Ha NoAXoAAL, MHCTPYMEHT, Hanp. J10CT; He ce
onuTBaNTe 1a 0CBOGOANTE BEPUIKHWA TPUOH, KaTto ro
pasTbpcBare win nsabpneare, T KATO TOBa MOMXe Aa NpUyYrnHn
weTn 1 HapaHAaBaHUA.

- CUTyalLMK, KOUTO MOraT Aa NPEAU3BUKAT PeaKUmMs Ha OTCKavaHe
Hazagj,.

- pa6oTa C MHCTPYMEHTa Haj, BUCOYMHAaTa Ha pamMmeHeTe.

- pASAaHe Ha /bPBETa C HA/IMUME Ha HYIKAM Tena B TAX, Hanp. reosaen
(cur. 1) NMpwn paGoTa ¢ TO3U MHCTPYMEHT:

- Korato M“3BbpLUBaTE pA3aHe No Hak/IOHeH TepeH, BUuHarn paﬁoTeTe oTr
ro-BUCOKATa CTpaHa CrPAMO A bPBOTO, 3a [a He NocTpajare, aKo
AbHEpP®LT ce cBieYe Haaosy.

- I'Ipvl noeasifaHe Ha AbpBeTa BuHarum p'OB'prLIBal:ITe paGoTaTa cu:
HeHanb/IHO OTPA3aHO AbPBO MOXeE Ja ce npeyynu 1 ga najgHe.

- B Kpasi Ha BCAKa onepauuna 3a pAsaHe NoTPeGUTeNAT e
3a6enemun sHauuTenHa npomMsAHa B HUBOTO Ha ycunave,
Heobxoamnma 3a yrnpasJ/ieHMe Ha MHCTPyMeHTa. M3KAUYUTEeIHO
MHOro TpA6Ba fa Ce BHUMaBa /Jja He ce 3ary6u KOHTPOJ Haj,
MHCTpyMeHTa. Mo-A0/y € NpefcTaBeHo onucaHue Ha asa
pas/IMyHK TUNa onepaumn 3a pasaHe:

MapbpluBaHe Ha pA3aHe Ypes Ter/ieHe Ha Bepurara (oTrope
Hagony) (wr. 2) moxe Aa foBeje A0 OnacHoO BHe3anHo
ABUMEHWE Ha MHCTPYMEeHTa KbM AbHepa C nocseasauia saryéa
Ha KOHTpo. Korato e Bb3MOMXHO, n3nosissamnTte 6poHATa ¢
LIMNOBE MpK onepaumn 3a pAsaHe.

M3BbplIBaHe Ha ps3aHe Ypes TiacKaHe Ha Bepurara (oTaony
Harope) (¢pmr. 3) morke ga AoBeAe [0 ONacHO BHE3ArHo ABUMHEHUe
Ha MHCTPYMeHTa KbM Mo/3BaTe s, Npu KOETOo Toi Aa 6bae
YAAPEH, UM CU/I0BO BBb3/AENCTBME Ha “pUCKOBATA 30Ha 3a
oTcKayaHe HasaZ” BbpXy AbHepa, NP1 KOEeTO LWe ce MoJly4m CUTHO
oTcKavaHe Hasa/l; eTo 3allo NpK PA3aHe Mo To3K HauyuH Tpsiea
Aa ce BHMMaBa U3K/IIOHUTENHO MHOTO.

Haii-6e3onacHMAT Ha4YMH 3a Nos3BaHe Ha To3u WHCTPYMEHT e
AbHEepPBbT Aa ce 6/10KkMpa Ha “marape” n ga ce pere oTrope
HaAoNy YacTTa OT AbPBOTO, KOATO € U3BbH “marapeTo”. (dur. 4)

UsnonseaHe Ha GPOHA C LUMNOBE

Horato e Bb3MOXHO, 13Mo3BaiiTe 6POHATA C LUIMMOBE, 3a Aa CU
ocurypute 6e30nacHo pAsaHe: nocTaseTe A B Kopara uin Ha
NOBBPXHOCTTA Ha AbPBOTO, 3a Aa MOXeTe Aa KHOHTposimparte no-
Aob6pe UHCTPyMeHTA.

Mo-aony ca NpeAcTaBeHK ONMcaHnA Ha TUNMYHaTa npoueaypa 3a
pAsaHe B pas/iMyHU cuTyaumn. Tpa6sa o6ade Aa ce npasu OueHKa
Ha BCAKa CUTyaums OTAE/IHO, 3a Aa Ce Ornpeaesiv KoM MeToj e
Hal-NoAxXoAsALL 1 KOM Cb3aaBa Hali-MaslKo pUCKOBe.

AbHep Ha aemATa. (CbluecTByBa PUCK OT AONUP Ha Bepurarta o
3emATa c/ie, NpeMrMHaBaHe Ha LinHaTa npes gbHepa). (pur. 5)
M3BbpLUBaiiTe pAsaHe oTrope Hafo/ly Npes Lenmsa gbHep. KM Kpas
Ha PA3AHETO GbAETE USKJIIOHMTENIHO BHUMATEHK, 3a Aa
npeaoTBparuTe yapAHe Ha Bepurara B 3eMATa. AKO € Bb3MOMXHO,
oTpereTe 2/3 OT AbHEPa, NPeO6bPHETE o 1 OTPEETe OCTaHaiaTa
efHa TpeTa OTrope Ha/osly, 3a 1a HaMaJIUTE PUCKOBETE OT YAPAHE Ha
Bepurara B 3emATta.

[AbHep c onopa camo OT eAuHUA Kpam (CbLecTByBa PUCK OT
npedynsaHe Ha AbHepa no Bpeme Ha pssaHeTo). (dwur. 6)
BanouyHeTe fa pexeTe OTA0/Y 3a OKo/o 1/3 OT AnameTbpa v cnea
TOoBa NpoAb/IHETe pA3aHeTo OTrope, AOKaTo paspe3suTte ce
cpeuHar.

[bHep ¢ onopwu oT Asata Kpas. (CbliecTsyBa PUCK OT 3auiunsaHe
Ha Bepurara). (pmr. 7)

BanouyHeTe fja pexeTe OTrope 3a oKono 1/3 oT AnameTbpa 1 cnes,
TOBa NPOAL/IKETE PA3AHETO OTAOJY, AOKATO paspesnTe ce
cpewHar.

AbHePLT /oMU Ha HAaKWIOH. BuHaru cToiiTe oT no-BucoKkara
CTpaHa CnpsaMo AbHepa. 3a Aa KOHTPO/IMpaTe HambAHO
WHCTPYMEeHTa, KoraTto n3sbpluBaHe “npepassaHe”, ocBo6oaeTe
HaTUCHa 3a pA3aHe KbM Kpas Ha npoueca, 6e3 Aa oTnycKare
XBaHaTUTE PBLHOXBATKM Ha BEPUIHUA TPMOH. He fonycKaiTe
Bepurara ia AOKOCBa 3eMATa.

MosanAHe Ha gbpBeTA.

BHUMAHME! Hukora He ce onuTBanTe ga nosanAaTe AbpBeTa,
aKo HAMaTe HeO6XOAUMMUSA ONMUT, U B HUKAKbB C/ly4an He
nosanAliTe AbpBeTa C AMamMeTbp, NO-Fo/IAM OT Ab/IKMHATA Ha
wuHata! TakvMBa onepaunm TpaAGBa a ce U3MNb/HABAT CaMo OT
OMUTHM NOTPEBUTENIN HA MHCTPYMEHTA C aZleKBaTHO O6opyABaHe.

I'Ip|4 noeasifsHe Ha AbpBeTa uenrta e AbpBOoTo Aa nagHe B Hamn-
YAOGHOTO MOJIOEHME 3a nocnesalmTe onepauum 3a oKacTpaHe
v paspsisBaHe. (He gonyckaiite AbPBOTO Aa Naja BbPXY APYru
Abpseta: MoBasifiHe Ha AbPBETa, KOUTO Ca 3an/ieTeHu B ApYru
AbpBeTa, e TBbpae onacHa onepaL\MR).

Hai-Hanpep peleTe Kos e Ha-go6para NnocoKa, B KOATO Aa
naziHe AbPBOTO, KATO HaMPaBMTE OLIEHKA Ha C/IEAHOTO: HasIYMe
Ha NpeaMeTU UK Ha Apyrv AbpBeTa B 6/IM30CT, HAK/IOH, KpUBa,
NnocoKa Ha BATbPa U OT KOA CTpaHa rocrortara Ha K/1I0H1Te e Ham-
ronama. He nponyckaiite Aa B3emeTe NpeABUA M3CbXHANUTE UK
CHYMEHW KIOHW, KOUTO MOraT Aia Ce MpeKbpLIAT B npoueca Ha
noBasifiHe Ha AbpPBOTO U Aa Cb34aaart AONb/IHUTE/THM PUCKOBE.
BHUMAHME! Mo Bpeme Ha onepauun 3a nosassHe Ha AbpBeTa B
KPUTUYHW YC/IOBUA BUHATW CBaNIANTE aHTUhOHWUTE BeaHara cnes
NpUKAOYBaHe Ha pA3aHeTo, 3a Aa MOoXeTe ga vyyerte HeobuyanHu
wymMoBe 1 NpeaynpeanTesIHU CUrHanu.

MNMpeaBapUTENHM ONEpauum 3a pASAHE U ONPeAEsIAHE Ha META 3a
oTcTLN.

OTcTpaHeTe KJIOHUTE, KOMTO NpeyaT Ha pa6oTHUA npouec

(¢wur. 8), KaTo 3ano4HeTe OTrope HagoNy U Caej ToBa, Kato Bce
Taka BHMMaBare AbpBOTO Aa 6bAe Meay NoTpe6uTens m
UHCTPpYyMEeHTa, OTpexeTe, 4acT no 4acT, Hal‘;i-prF[HMTe HJIOHW.
OTcTpaHeTe BCUYKKW pacTeHWsA, KOUTO npedaTt Ha paboTHUTE
onepauum 1 oriefjanTe y4acTbKa 3a Ha/IMuMe Ha eBeHTyaNHN
NPenATCTBUA (CKaJIHU KbCOBE, KOPEHU, POBOBE U Ap.), KoraTto
naaHupare MbTA 3a OTCTbIN (KOMTO LWe crieasBare npu noBasiAsHeTo
Ha AbPBOTO). BiK. natocTpaumsTa (hur. 9) 3a yKasaHWs Kak aa
cbymeeTe aa cnassare (A. MaaHvpaHaTa NocoKa Ha nagaHe Ha
AbpBoTo. B. MbTA 3a otcTbn. C. PUcKkoBaTa 30Ha).

PASAHE 3A MOBAJIAHE HA ATbPBO (¢ur. 10)
3a Aa MOXe NnonsearesIAT Ja nMma nb/ieH KOHTPO/1 Haj npoueca Ha
nagaHe Ha AbpBOTO, TpsAGBaA Aa ce cnassar c/iefHuTe
VMHCTPYKUMK 3a pA3aHe:

Hali-Hanpep Tpa6Ba Aa ce M3BbpLUKM PA3AHETO, KOeTo onpeaensa
rnocokara Ha nagaHe Ha AbpBoTO: Hali-Hanpeg oTpexeTe
FOPHATA YACT npwu npouena 3a nocoKa oT cTpaHara, Ha KOATO
TpsA6Ba Aa nagHe AbPBOTO. OCTaHETe OTAACHO Ha ABPBOTO, KATO
m3BbpLUBaTE pA3aHe Ypesa TerieHe Ha Bepurara, cief, Koeto
otpexeTe [JO/THATA HACT, KosATo TpAGBa Ja Ce CpeLHe C Kpas Ha
ropHara YacT. [JbnGo4ynHara Ha npouena 3a nocoka TpAésa ga 6bae
s OT AuameTbpa Ha AbHepa, C brb/1 OT NMoHe 45° Meay ropHUa n
nonHuA paspes. Toukara, B KOATO Ce cpellar ABeTe CTpaHu Ha
npouena ce Hapu4a “IMHMA 3a NOCOoKa Ha pA3aHe”. Tasu NnMHnA
TpAGBa Aa 6bAe HaMBbHO XOPU3OHTaIHA Nog, Npasu bK (90°)
CMpAMO MocoKaTa Ha NoBasiAHe Ha AbpPBOTO.

Paape:-n;T 3a nosasifiHe, KOUTO Npean3BuKBa NagaHeTo Ha Ha
AbPBOTO, TPsAGBa Aa ce Hanpasu Ha 3 A0 5 cMm Haj, gonHaTa YacT Ha
JMHMATA 3a NOCOKa Ha pri3aHe Npu NoBansHe, 1 Aa 3aBbpLUM Ha
paacTosHue 1/10 no abHepa ot npouena. OcTaHeTe OT1ABO Ha
ABPBOTO, KAaTo M3BbPLUBATE pA3aHe Ypes TerieHe Ha Bepurara u
6poHsATa ¢ wunoee. NposepeTe AasM AbPBOTO HE Ce ABUKMU B
nocoKa, pas/siM4yHa OoT nNnaHnpaHara 3a nagaHeTo my. MbxHeTe B
paspesa /I0CT 3a noBa/iIfAHe UM KJIMH BegHara oM ToBa cTaHe
Bb3MOMHO. HepaspaAsaHaTa 4acT oT AbHepa ce Hapuya “naqTa’,
Tbii KaTo HEMHOTO NpeAHasHa4YeHue e Ja “Boan” JbpBOTO B
npoueca Ha nagaHe. B cny4yauTe, KoraTto paspes3uTte ca
HeaocTaTb4yHK, HE ca NpaBu Ui He € HanpaBeHO Nb/IHO
npepsAsBaHe, NaaaHeTo Ha AbPBOTO HEe MOME [la Ce KOHTpo/Mpa
(M3koumnTEeNnHO onacHa cutyauumal). NMopaaun Tasm npuymMHa
pasnmyH1Te paspesun TpabBa Aa ce U3MbJ/HABAT NPeLusHo.
Cnep NpyKkloyBaHe Ha onepaumuTe 3a pAsaHe AbpPBOTO 3anoysa
Aa naga. AKo e Heo6xoAMMO, MPOLUECHT Ha NajaHe MoXe Aa ce
noanomMorHe ¢ K/IMHOBe UK C J1I0CTOBE 3a noBasifHe.

PA3aHe Ha KIOHU

CI'IeF\ noBasiIfiHETO Ha AbpPBOTO AbHEPBT Tpﬂ6Ba Aa ce oKacTpwu:
T.€. K/IOHUTE Aa ce OTCTPaHAT OT cTb60TO. He nogueHaBanTe
Tasu onepaums, Thbit KATO MOBEYETO MHUMAEHTU C “OTCKajYaHe
Hasaa” HacTbNBaT Npes To3u eTan. Nopaau Tasun NpuynHa
o6pblanTe 0CO6EHO BHUMaHME Ha MOJIOKEHUETO Ha YenHaTa
4acT Ha LWKMHAaTa Mo BPEeMe Ha onepauumTe 3a psasaHe i BUHaru
pa6oTeTe OT/IABO Ha AbHepa.
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l. THPOPMALIMA 3A OHOJIHATA CPEOA

Tosn pasgen cbabpHa nonesHa MHpopMauma 3a NoAAbPrHaHe Ha eKoJlorMyHaTa CbBMECTUMOCT TaKasa, KaKBaTo e Npu MbpBOHaYaIHO
NPOEKTUPaHUA MHCTPYMEHT, KaKTO U BbB BPb3Ka C NPaBU/IHOTO M3MO/I3BaHe U U3XBBP/ISHE HAa Mac/loTo 3a Bepurata

M3MNOJZISBBAHE HA UHCTPYMEHTA

OnepauunTe 3a Nb/IHEHE Ha pe3epBoapa 3a Mac/io TpAGBa Aa ce U3BBLPLUBAT TaKa, Ye Aa He ce A0MNyCcKa pas/iMBaHe Ha Macsio v
3amMbpcABaHe Ha no4ysaTa M OKo/IHaTa cpeja.

N3XBBPJIAHE

He 13xBbpaaiiTe MHCTPyMEHTa NO HEMOAXOAALL HauYWH, C/lel KaTo cTaHe Hemsnonssaem. MNpeaaiiTe ro Ha oTopusMpaHa opraHm3auyua 3a
npaBw/IHO M3XBBP/IAHE B CbOTBETCTBUE C AelicTBalmTe pasnopeacu.

CUMBONLT == Ha MHCTPYMEHTa W/IM Ha OnaKoBKaTa My NoKasBa, Ye TO3M NPOAYKT He TpAGBa Aa ce TPeTUpa KaTo AOMAKMHCKN
oTnagbK. BmecTo ToBa Tol TpAGBa Aa ce Npeaasa B CbOTBETHUA NYHKT 32 CbOWpaHe 1 peunKanpaHe Ha eeKTPUYECKO U 81eKTPOHHO
o6opyasaHe. HaTto ce norpumsmTe 3a NPaBUIHOTO U3XBLPJ/IAHE Ha TO3W MHCTPYMEHT, BUE Liie ChAaelicTBaTe 3a NnpeaoTeparaBaHe Ha
€BEeHTya/IH1 HeraTMBHM NOCNeAMUM 3a OKO/IHaTa cpeAa W HOBELWKOTO 34paBe, KOMTO B NPOTUBEH Ciyyait 61Mxa MOrmn Aa HacTbNAT
BC/IEACTBME Ha HEMPaBW/IHOTO UBXBbP/IAHE Ha TO3U MHCTPYMEHT. 3a No-nogpo6Ha MHhOoPMauma OTHOCHO PELMKIMPaHeTo Ha Tosu
MHCTPYMEHT Ce CBBbPMETE C MECTHUTE OBLLMHCKN BIacTH, Cay6aTa 3a M3XBbp/IAHE Ha JOMaKMHCKM OTNagbLm UK KbM MarasmHa, ot
KOMTO CTe 3aKymnuiu MHCTPyMeHTa.

J. TABJIMLUA 3A OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTH

EnexkTpomoTopbT  [EneKTpomoTopb [MHCTpyMEHTBT  |EnextpomoTopb |CrnnpadHute

He cTapTupa T ce BK/IIOYBa ce BHJ/IIOYBA, HO [T ce BKJIoUBa yCTpolicTBa He
TPYAHO WU ry6K [He perke HenpaBW/IHO WM [crinpaT Bepurara
MOLLHOCT npasuIHO npuv HAManeHU  |NpaBUIHO

o6opoTn

lMNMpoBepeTe panu uva
MpPEXHoBO
e/leKTpo3axpaHBaHe

lNposepeTe gann
VHCTPYMEHTBLT € BKJ/IOYEH
MPaBU/IHO B KOHTaKTa

lMNMpoBepeTe panu
KaGe bT/YAb/IHUTENHNAT
Kaben He e nospeaeH

MNposepeTe ganu
BepurKHaTa crvpadka He
e 3agencTBaHa

MNpoepeTe panun
Bepurara e cryio6eHa u
HaTerHara npasuIHO

MposepeTe gann
cMasBaHeTo Ha Bepurarta
€ B CbOTBETCTBME C
noco4eHoTo B masn F
nG

MNposepeTe panu
Bepurara e arodeHa

MposepeTe panu
TemnepaTypHUAT
npexKbcBay He e
3apeiicTBaH

CBbpreTe ce ¢
oTopuaMpaH cepsn3s

K. PESEPBHUN HACTH

35cm Bepura 91PJ052XN Homep Ha vacT: 530051538
Bogewa wuHa Homep Ha vacT: 576965401
40 cm Bepwura 91PJO56XN Homep Ha vacT: 530051539
Bopewa wunHa Homep Ha vacT: 576965201
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L. AEKJIAPALINA 3A CBbOTBETCTBUE HA EC

Husqvarna AB, S-561 82, Huskvarna, Sweden

[eknapupa eguUHCTBEHO Ha CBOsi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, HYe MPOAYKTbT(MTE);

O6o3Ha4YeHne . ............. BepuMeH TPHUOH

O6o3Ha4veHune Ha Tuna(oseTe) . CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
NpeHTndukauma Ha cepus. . . . B, eTMHeTa ¢ gaHHM Ha UHCTPYMEeHTa
MoavHa Ha NPou3BOACTBO. . . . . BH. eTMHeTa C AaHHM HA MHCTPYMeHTa

OTroBaps Ha rmaBHUTE U3UCKBaHUA K pasnopeabun Ha cnegHunte upertnsn Ha EC:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Bb3 OCHOBa Ha cpegHuTe NpuioxeH XapMOHU3MpaHU cTaHgapT Ha EU:
EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11

Ha6nopaBaly, opraH, nposen nanuteaHmaTa ot EC tun

B CbOTBETCTBUE CUNEH 8 Pasfen 2C . ... ... . TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

CeptudmKar NO. . . . .. BM 50268379

MaKcrmanHoTo A OTY4ETEHO HMBO Ha 3BYKOBO HasAraHe Lya Ha MACTOTO Ha paboTa, U3MEepeHO CbINlacHo
EN60745-2-13, e papgeHo B Tabavuara.

MaKcumanHara oT4eTeHa CTOMHOCT Ha BUbpauun 3a gnaHta/pbKaTta ap,, uamepeHa cbriacHo EN60745-2-13
Ha npeacTaBUTE/IeH EK3EeMMIAP OT ropHUA(TE) NPoAYKT(M), e AajeHa B Tabauvuara.

[eknapupaHata CTOMHOCT Ha 061 BUGpaLuMM e M3MepeHa rno ctaHgapTeH TECTOB METO/, U MOe Aa ce
n3nos3Ba 3a cpaBHeHue Ha eanH MHCTPYMEHT C Apyr.

[eknapupaHara CTOMHOCT Ha o6LM BUGpaLMM MOXE Aa Ce U3MNo/3Ba U 3a npeasapuTesiHa oueHKa Ha
cTeneHTa Ha nasfiaraHe.

MNpepynpemxaeHuve:

[encTBUTENHOTO HUBO Ha BUGpaLUuK Npu ynoTpeba Moxe ga ce pasqimyaBa oOT geKiapupaHaTta CTOMHOCT Ha
06LIJ,VI BI/I6paLI,MI/I B 3aBMCUMOCT OT Ha4nHa Ha M3nosi3aBaHe Ha MHCTpyMeHTa.

OnepaTopuTe TpaGBa Aa cnassaT MEPKK 3a 3almTa U 6€30MacHOCT, KOMTO ca onpeaesieHn Bb3 OCHOBa Ha
OoueHKa Ha nanaraHeTo npu“ ycaoBuA Ha p,eﬁCTBMTeﬂHa yn0Tpe6a (KaTO ce B3emart npegsumg BCUHKM
KOMMOHEHTU Ha paboTHUA LUK, KaTo Harp. NepuoauTe, npes KOUTO MHCTPYMEHTBT € U3KJII0UYEH U Te3N,
npes KonTo paﬁOTM Ha npaseH xoA, B AoNb/IHEHNE KbM BpemMeTo 3a sap.eHCTBaHe).

2000/14/EC: UamepeHUTe CTOMHOCTU Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Lwa M rapaHTupaHa 3ByKoBa MOLHOCT Lwa ca B

cboTBeTCTBME C undpuTte B Tabamuyara.
Mpoueaypa 3a oueHABaHEe Ha CbOTBETCTBUE.............. AHekc V

Ulm 12/02/2013 e

P. Lamelli L X
[no6aneH AMPEeKTop U3cneasaHms U paspaboTHU - ;/jb ]
PBYHU MHCTPYMEHTU

CbxpaHsaBally, TexHMYecKaTa AoKyMeHTauMs

Tun (CSE ) 1835 19358 2040 2040S
Cyxo Terno (Kg) 4,3 4,5 4,4 4,6
MouwHocT (kW) 1,8 1,9 2,0 2,0
O6em Ha pe3epBoapa 3a Mmacs1o (cm?d) 240 240 240 240
MaKcumaniHa gbaxuHa Ha Bogewarta wuHa (cm) 35 35 40 40
CTbnKa Ha Bepurara (mm) 9,52 9,52 9,52 9,52
Je6enunnHa Ha Bepurara (mm) 1,3 1,3 1,3 1,3
MN3mepeHo 3ByKoBO HasnAaraHe Lwa (dB(A)) 106 106 106 106
MapaHTUpaHa 3ByKoBa MOLHOCT Lwa (dB(A)) 110 110 110 110
3BYKOBO HansAraHe Loa (dB(A)) 95 95 95 95
HeonpepeneHocT Kea (AB(A)) 2,5 2,5 2,5 2,5
Bubpauum 3a ghaHta/pbKarta a, (m/s?) 7,28 7,28 8,08 8,08
HeonpepeneHocT Kan (M/s?) 1,5 1,5 1,5 1,5
MmnegaHc Ha mperaTta Zmax (Ohm) 0,382 0,382 0,382 0,382

EN 61000-3-11 [lexnapauuna sa cboTBETCTBUE

B 3aBMCUMOCT OT XapaKTEPUCTUKUTE Ha MecTHaTa e/lIeKTpo3axpaHBalla Mpea rnpu UanosiaBaHeTo Ha To3u
MHCTPYMEHT MOXE [a Bb3HUKHAT KpaTKu cnaZioBe Ha HarnpeXKeHWeTo B MOMeHTa Ha BK/Ilo4BaHEeTO My. ToBa Moxe
[a ce oTpasu Ha ApYrv e/IeKTPUHECKM YCTPOMCTBA, Harnp. MOMEHTa/THO 3aTbMHABaHE Ha e/IeKTPUYecKa KpyLUKa.
AKO MMMNEeAAHCHT Zmax HA BalLETO MPEHOBO e/IeKTpo3axpaHBaHe € Mo-Ma/TbK OT CTOMHOCTTa, NocoyeHa B
Tabnmuarta (NpuioXunMa 3a Baluma Mozes), Torasa Tesu ABJeHMa HAMa Ja ce HabogasaTt. CToMHocTTa Ha
“MnejaHca Ha Mperarta MOXeTe Ja Hay4uTe, KaTo ce o6aguTe Ha ciyxbara 3a e/leKTpocHabaABaHe
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A. BArAJIbHUM ONMUC

3aaHA pyKoAaTKa 19)
3aaHin 3axXMCT pyKu 20)
MNMepegHa pyKoAaTKa 21)
MepepHiv 3axmncT pyKu/raibmo 22)
naHurora 23)
30BHILIHA pyKOATKa NPUCTpoOIo AN 24)
HaTAryBaHHA NaHuora 25)
BonT gnAa HaTtAryBaHHA naHuora

LLTnp HaTtAaryBaHHA slaHuora 26)
HKpuwka 6aka mactunia 27)
BiKHO KOHTpO/tO piBHA MacTuna 28)
OTBOPU ANA BEHTUAALT 29)
Ka6enb 30)
HepiBHMLUTBO 31)
Bumukay 32)
BrnoKyBaHHA BUMMKada 33)
JNaHutor

3yb6eub npmsoay
JlaHKa pisaHHA
O6MmerKyBay M6UHK pisaHHA

8,9,14

6 10,15

12 245 11 1

MapaHTOBaHUM piBEHb 3BYKOBOI
NOTYXHOCTI BignosigHO Ao JupeKTusn
2000/14/EC

IHCTpyMeHT Knacy Il

MapKyBaHHs BignosigHocTi €EC
HowmiHanbHa vyactoTta

HomiHanbHa NoTyxHicTb

3MiHHUM CcTpyM

HomiHanbHa Hanpyra

Tun

Hop Bnpoby

Pik BurotosneHHsa

MaKcumanbHO NpunycTrma A0BXHUHA
LUMHU

HasBa v agpeca BMpoGHUKa
ApTHrKyn Homep (EneKktpuyiHa
naHutorosa nuna)

Mogenb

CepiiHui Homep

3ybeupb pisy

LLvHa

HpulKa TArosoi 3ipo4ku

TArosa 3ipoyKa

LLITnp 3ynmnHKM naHutora

BUHT dikcauii WwnHM

BHyTpilWwHA pyKoATKaA, WO dikcye
MUNBHY LUWHY

Manka, wo dikcye NUbHy WKUHY
HoniwaTtko HaKkoHe4YHuKa
3axXrCHUIN HOXON LLUMHU

Mak

MHi3go WTupA HaTAryBaHHA NaHuora
OTBip macTuna

HanpamHui »xono6

MariKoBUIM K/IIOY/BUKPYTHKa

MpuKnag eTMKeTKH

YHPAIHCbHA

-1




B. 3AXOOU BE3MNEKU |

3HAYEHHA CMMBOJ1IB ‘

YBara!
VYBamMHO NpoYUTaiTE KEPIBHULLTBO

3axucHi YepeBUKU

»

Hacka, HaBYyLUHWKK | 3aXUCHI oKynsapu
ab6o 3axXMCHWIi KOSNPOK

PyxaBuui onsa saxucTy Big nopisis
AoBri wraHu ana 3axvucTy Big nopisis
(O

INCE

o S He nianycKaiiTe cTOpoHHIX oci6
m

11

ManbMo gesaKTUBOBaHe,
aKTMBOBaHe

BWHHATU BWIKY, AHLLO Ka6e/lb
MNOLUKOAMEHWUIA

3arasibHi 3acTepeeHHsA Woa0 AOTPUMAHHA
BUMOTI TEXHIKU 6e3neKu i ycix IHCTpyKLUiiA npu
HOPUCTYBaHHI e/iIeKTpornpuiagom
NMONEPEAMHEHHA: MNMpo4nTaiiTe yci 3aCTepemeHHsA
WoA0 AOTPUMaHHA BUMOT TeXHIKU 6e3MneKH i yci
iHeTpYHUii. HegoTprmaHHsA 3acTepereHs Ta iHCTPYKLik
MO e Npr3BecTH A0 YPareHHs e/1IeKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi i/abo ceprio3Horo TpasmMmyBaHHs.
36epeXiTb yci 3acTepereHHA Ta IHCTPYKLiT 418 NoAasbLLoro
BUKOPUCTaHHA.
TepMiH «e/eHTPOIHCTPYMEHT» y 3aCTepeIHeHHsIX CTOCYETbCS
IHCTPYMEHTIB, AKI NPayooTeb Big €/1eHTPUYHOI Mepesxi (Yepes
WHYp) abo aKymMyIATOPHUX (6€34pO0TOBMX) IHCTPYMEHTIB.
1) TexHiHa 663neHn Ha poGo4YOMYy MicLi
a) 3abeanevyiiTe NOpPAAOK Ta A06pPe OCBITNIEHHA B poGouiit
30Hi. beasaz i noraHe oCBIT/IEHHA CPUAIOTL HeLacHUM
Bunagxam.
He KopucTyiiTeca eneKTpoiHGTPYMEHTOM y
BUByxoHe6e3ne4HoMy cepefoBHLLi, HanpuKkaag no6amsy
JISFHO3aMMMUCTHUX PiAUWH, rasie 4m nwiy.
ENeKTpOIiHCTPYMEHTH YTBOPIOIOTL ICKPH, AKI MOMYTb
3anasnTi nua abo BUNapH.
He nosBonsiiTe AiTAM | CTOPOHHIM 1l0a4AM HaGumKarmcs
AO BaC, KO/IU BY NPALIOETE 3 €/IEHTPOIHCTPYMEHTOM.
By moxeTe BigBOJIIKTHUCA | BTPATUTHU KOHTPO/Ib.
2) EneHTpoHe6esneHa
a) BUNHU eNneHTpoiHCTPYMeHTIB NOBUHHI NigXoauTH fo
po3eToK. Hikonn He nepepo6aaiiTe BUSIHY.
He BUHOPUCTOBYMTO HOAHMX NepexigHUHIB aiA
3a36MJIeHUX 6JIeHTPOIHCTPYMEHTIB. HernepepobieHi
BUJIKM | BIAMOBIAHI PO3ETHM 3MEHLLYIOTb PU3UK YParHeHHsA
e/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

b

C,

=
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Hanpsam 3y6uA pisHu.

3aexau TpumaiiTe
iHCTpyMeHT o6omMma pyHamMu

He6esneKa Bipnadi

He sanuwaiite nig gowem

% abo y BoJsioromy
cepenoBULL.

MacTtuno naHuora

Y

He po6uTwu...

0
9
. BuriioumTn MalimHy

BUIMHATK BUIKY nepep, peryaioBaHHAM
ab0 YMCTKOIO.

PU3WNK YParXKOHHA ©/IOKTPUHHUM
CTPyMOM

b) YHUKaiTe HOHTaKTy i3 noBef ,
Hanpuriag TpyGonposoaamun, pagiaropamu,
©JIOKTPON/IUTaMM YU XOJIOANNILHUKAMU. 3a Takux yMoB
ICHYE MigBULLEHN PU3UK YPaXKEHHA e/1eKTPUYHUM
cTpymMoM.

He sanuwaiite eNeHTpPOIHCTPYMEHTHU Nij, AOLEM YU Y

BOJIOrOMY cepefioBULLi. Boga, AKa noTparisie B

©J1IeKTPOIHCTPYMEHT, 36i/1bLLYE PUSHK YPAHEHHA

eJ/IeKTPHUYHUM CTPYMOM.

He n03BONAETLECA BUKOPUCTOBYBATH LLIHYP He 3a

NPU3HA4YeHHAM. HiHOIM He BUHOPUCTOBYIMTE LUHYP A1

NMepPeHeCeHHS, NepeTAryBaHHA Y1 BUMMaHHA BUJIKK

©/IEKTPOIHCTPYMEHTY 3 PO3eTHU. TpumaiiTe WHyp aeaani

BiZ, rapAYmnX, MacaAHUX NOBEPXOHb, FOCTPUX KpaiB abo

PYXOMWX YacTwH. MolKoaeHi abo 3ansyTaHi WHypH

36i/IbLLYIOTE PU3UK YPaXKEHHA €/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

MNig, yac eKcniyaTalii e/1eKTPOoiHCTPYMEeHTa npocTo Heba,

BMHOPUCTOBYMT® MOAOBIYBaY LUHYPAa, AKWIA NiaxoanTb

ANA 3aCTOCYBaHHA Ha BIAKPUTOMY NOBITPI. BuKopucTaHHA

LUHYPY, AKME NigXoOANTb A/19 3aCTOCYBaHHA Ha

BIAKpPHUTOMY MOBITPI, 1Y€ PHU3HK YP.

©/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

f) Mpu excnayaTtauii eNleKTpoiHCTPYMeHTa y BOJIOrMx
MicuAx, NigHIloYaiTe Moro 40 Mepexi, o61aaHaHol
MPUCTPOEM 3aXMCHOIO BUMHHEHHA. BuropucTtaHHA 138
BMEHLLUYE PU3HK YPareHHA e/1eKTPUYHUM CTPYMOM.

3) Ocobucra 6esnexKa

a) ByabTe NUALHUMMU, ChigHyiliTe 3a TUM, LW pobuTe Ta
AOTPUMYIfTECA NpaBU/ 3A0POBOro Fy3ay nig Yac
eHcrlyaTauii e/1IeKTpoiHCTPyMeHTa. He BuKopucToByiiTe
©/IEKTPOIHCTPYMEHT, HO/IM BU BTOM/IEHi aGo nepebGyBaeTe
nia, BNJIMBOM HApHOTUKIB, anKorosto a6o nikiB. Brpata
yBarm Ha MUTb nig Yac eKcrisiyartauii e/1IeKTpoiHCTpyMeHTa
MOKe NMpU3BECcTH 4O Ceprio3HOI TpaBmu.

C

d

e
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4)
a)
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d)

e)
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a)

B,

PUCTOBYHTE avBiay IOro 3axuUCTy.
O60B’ASKOBO HEOGXiAHO HOPUCTYBaTUCA 3aco6amMu
3axXMUCTy 1A Odel. 3acobu 3axmCTy, HarNPUKIaA:
MPOTUMNIOBMET pecripaTop, HEKOB3HI 3axX1CHI YepeBHKHM,
HacHa abo 3acobu 3axUCTy opraHis C/yxy, AKi
BUHOPUCTOBYIOTLCA Y BIAMNOBIAHNUX YMOBaX, 3MEHLUYOTb
PUBUK TPaBM.

3BanoGiraHHA HeHaBMUCHOMY sanycKy. MepexoHaliTecs,
WO NepeMUKay 3HaxXoAUTLCA Y BUMKHEHOMY MOJIOHEHHI
nepL HiX NigHIIOYUTH IHCTPYMEHT A0 miepena
©/IeKTPOUBIIBHHA i/a6o A0 aKyMy/NIATOpHOI 6aTapei, a
TaHOM NpU NiAHATTI a6o NnepeHeceHHi iHcTpyMeHTa.
[MepeHeceHHs e/1eKTPOIHCTPYMEHTIB, TPUMaroYm naselb
Ha rep i abo nigKs1o i npayroroumnm Moxe
npmnssecTr 40 HewjacHoro B1rnagKy.

MNpu6epiTe yci perynioBasibHi KIMHKM 260 raifHoBI HIoYi
MepLU HiK BH/IIOYATH ©/IOKTPOIHCTPYMEHT. [akiKoBME KoY
a6o K/AnH y KOHTaKTi 3 OﬁSpTOBOIO H4acTHUHOO
EJ1IeHTPOIHCTPYMEHTA MOXYTh MPHU3BECTH [0 TPaBM.

He TArHitbcA panexo. 3aBau 36epiraifTe pisHoBary i
6anaHc. Lje 403BO/IMTEL Kpallye KOHTPO/IIoBaTH
EJ1IeHTPOIHCTPYMEHT y HerepeabavyeHmx cuTyaliax.
OgpasraiiTecq Ha/IeXHMM YMHOM. He oasAraiite LUMPOKWiA
oaAr abo osenipHi NnpuKpacKu. TpumaeTe BOIOCCA, OAAr i
PYKaBUWYKU Aeaani Bif PyXOMuUX YacTuH. LLnpokruii ogAar,
roBeJlipHI npuKpacu abo [Jo0Bre BoO/I0CCA MOMYTb
3axornunTm pyXGMi HacTUHH.

Axwo nepeg6aveHe nig’egHaHHA NWIOBIACMOKTYBava Y1
nMo36ipHUKA, NePeKOHAMTeCH, WO BOHW NPUHPINJIeHI
HaNeMHUM YUHOM. BrHOpUCTaHHA M/1036ipHMKa MOMEe
BMEHLUNTH He6e3reKy, nos’a3aHy 3 rioMm.
ExcruiyaTauif Ta Aornaa 3a 6/18eHTPOiHCTPYMOHTOM

He dopceyiiTe po6oTy enexTpoiHcTpyMeHTa. Bubupaiite
©NIeKTPOIHCTPYMEHT, WO NiAXoauTb AJ1A Balumx norpes6.
HanewHnii eneKTpoiHCTPpYMeHT rpayoBaTume Kpatye i
6e3neyHilie Ha Tif WBUAKOCTI, AKa A1 HbOro
rnpusHadeHa.

He HopUCTyiiTecA 6/18HTPOIHCTPYMSHTOM, AKLLO HE
npauytoe nep /t . Bya
€/IeKTPOIHCTPYMEHT, AKMM HEMOXUIMBO KepyBaTiu 3a
AOMNOMOIO0 BUMMKAYA, € HEGE3MEHUM Ta ITiJ/IArae PEMOHTY.
BUTArHITL BWIKY 3 pO36THM i/a60 BUAMITL aKyMyNATOPHY
6aTapelo 3 eJIEKTPOiHCTPYMEHTa Nepil Hil LoCb B HbOMY
perynioBaTv, MiHATU HacagKkyi a6o npuéuparTn
©/IeKTPOIHCTPYMEHT Ha 36epiraHHA. Taxi 3arno6irHi
3axogqun IYIOTb PU3HK 'HOro 3arnycKy
©/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

BUMHHEHI e/18KTPOoIHCTPYMeHTH 36epiraiite y
HefloCcTyNHOMY ANA AiTeli Micli | He Ao3BoNATe
HOPUCTYBaTUCA HAM OCcO6aM, fiHi H8 03HafOMWIUCA 3
PO6OTOIO 8/1IeKTPOIHCTPYMEHTAa a6o 3 Ljieto iHCTPpYHKLi€eto.
ENeKTpuyHi iHCTPYMEHTH CTaHOB/IATL HE6E3rNeKy B pyKax
HenigroToB/1eHNX HOPHUCTYBaYiB.

TexHiyHe o6cyroByBaHHA 6/18HTPOIHCTPYMSHTIB.
MNepeBipAiiTe pyxoMi 4HacTUHU Ha 3MiLLIeHHA 41 3aigaHHA,
HaABHICTb 3/1laMaHNX YaCTUH, a TAKOM IHWMI cTaH, AKWIA
MOM{e BIVIMHYTHU Ha PO6OTY 8/1IeKTPOIiHCTPYMeHTa. Y pasi
MOLUHOAKEHHSA BIAPEMOHTYATE €NeHTPOIHGTPYMEHT, Nepiu
HiH HOPUCTYBATUCA HUM. HaraTo HelacHX BUNaaHxis
BUHMKAKOTL BHAC/IAOK HEAOCTATHLOIO TEXHIYHOIO
06C/1yroByBaHHsA €/1eHTPUYHNX IHCTPYMEHTIB.
NigTpyUmMyiiTe pisasibHy YacTUHY IHCTPYMEHTY rocTpolo i
YUCTOIO. HasexHnii 4Ooria4 3a pisaibHumMm YacTiHamm
IHCTPYMEeHTy 3abearneqye MeHLy BiporigHiCTb 3aigaHHs i
J1erLnii KOHTPO/Ib.

BUHOPUCTOBYITS 6/1I8HTPOIHCTPYMSHT, HACaAKWU, BCTaBHI
pisLi, Towo y BiANOBIAHOCTI 3 Lielo iIHCTpYHLiielo,
BpaxoBYIO4M YMOBU Ta XapaKTep po60TH, AKY NOTPi6GHO
BWKOHATW. BUHOPHCTaHHA €/1eKTPOIHCTPYMEHTAa A/1A
yined, iHWmx 3a Ti, A/1A AKUX BiH MPU3Ha4YeHui, Moxe
CIPUYHHNTH BUHUKHEHHA He6e3rneyYyHoi cutyauii.
TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

CepgicHe 0Gc/lyroByBaHHA €/1IeHKTPOIHCTPYMEeHTa
noBUHEH BUKOHYBaTH KBanidiKoBaHUii MaiicTep 3
BUHOPUCTAHHAM JIMLLO IA8HTUYHWUX SanacHWX YacTuH. Lje
rapaHTyBaTume rigTpruMmaHHA 6e3rnedHoi po6oTu
©/1IeKTPOIHCTPYMEHTA.

MpaBuna 6e3nNe4HOro BUKOPUCTaHHA JIaHLIOrosoi

nmnu:

HamarailiTeca TpMMaTH YacTUHU Tina AKHaliaani Big
npautoo4oi nuau. Mepep BIIIOYEHHAM NMUIn
NepeHoHaMTecH, L0 IaHLIIor Hi 3 YUM He CTUKaETLCA.
HeyBarxHICTb rig 4ac BUKOPUCTaHHA J1aHLfOroBoi /i
MO} MPHBECTI £10 3aTArYBaHHS MU/I0K0 OAAry abo
CrpHYHeHHA CevaO.?HMX Tpasm.

3aBHau TpMMaiiTe Ny NpaBolO PYHOIO 3a 3aaHI0
PYHOATHY, a NiBolo — 3a NepepHIo. TpumaHHA 1aHLoroBoi
NNy IHLWNE Croci6 nigBULLYE PU3UK TPaBM i
HaTeropu4Ho He NoBKMHHO 3aCTOCOBYBATHCH.
TpumaiiTe iIHCTPYMEHT /iMLLE 3a i30/1bOBaHi NoBEpXHi,
TOMY LU0 NIaHLION MWIN MOEe NPUIATU B 3ITHHEHHA 3i
CXOBaHOI0 NPOBOAKOIO a60 BJIACHUM LWHYPOM. [Tpi
3ITHHeHHI 1aHurora nn/in i3 npoBoAoM, Lo rnepebysac nig
Haripyroro, Hei30/1boBaHi MmetTasieBi HaCTUHH IHCTPYMEHTY
MOMYTb TaKOM MNOTPanuTH nig Hanpyry, i € He6e3nexa,
Lo ornepaTop OTPUMAE yAap e/1eKTPUYHUM CTPRYMOM.
BUHOPUCTOBYIMTE 3aXUCHI OKYJIAPU Ta 3aCO6U 3aXUCTY
opraHiB cayxy. Hpim Toro, peHoMeHayeTbCcA
pUcTOBYBaTU W 3aXMUCTY V1A FrOJIOBU, PYK, HIr i
CTyneHb. 3axucHuii ogar, Wo Bigrosigae BuMoram,
BHUIKYE PUBHK TOPaHEeHHA BIA/1eTI/ION CKirnotw abo
BUNaAKOBOro KOHTaKTY 3 JIaHLIOrOM.
He nipaLioifte 3 nunoto Ha Aepesi. Po6oTa 3 mwiok Ha
AepeBi Moxe cTaT NprUYnHOK HeLacHMX BUNaaKis.
3aBHam 36epiraiiTe HagiiiHy onopy i sanycHaiite
NaHUoroBy NWy, JIMLLE HOMU CTOITe Ha HepyXoMii,
6e3ne4Hil | piBHIM NOBePXHI. C/113bHi a60 HECTIkiKI
MOBEPXHI, TaKi AK CXOAM, MOIKYTb BUK/IMKATH BTPAaTy
piBHOBaI'M a6o HKOHTPO/1b HaA4 /1aHYOroBoto r1/10t0.
Cpisalo4u ri/IKy, AHa 3HaXOAUTLCA Nig Hanpyroio, 6yasTe
roToBi BIACKOUUTN. Ho/m Hanpyra y AepeBrHHIX BOJIOKHaxX
3HUKae, BiTKa, LYO CripyHHHWIaCA, MOX{e BAapH1T
npauiBHmrKa Ta/ abo BUK/IMKATH BTPATY KOHTPOJIO Has
J1aHL{FOrOBOIO MJI0K0.
ByabTe 0cOGMBO NUIBHUMMU, HONK OGpiayeTe Kywui i
MoJiofi pepeBa. TOHKI Mi/IKM MOMYTb 3aXOMMUTH J1aHUor
MUJIKKM, MOAETITH Ha Bac abo 361TH 3 piBHOBaru.
MepeHockTe BUHTIOHEHY MUY 38 NEepeAHIO PYUHY,
TpuMalouu i AK geaani Big, Tina. MNpu TpaHcnopTyBaHHI
a6o 36epiraHHi NW/IM 3aBHAU BUKOPUCTOBYIMTE 3aXMCHWUA
YOXON WHUHW. HasexHe KepyBaHHA M1J/1010 SHHUHYE PUSHK
BUNagHKOBOro KOHTaKTy 3 PYyX/IMBUM J1aHLIOrOM.
3mMasyifTe Ta HaTAryiTe IaHuor, a TAHOX 3aMiHIoiTe
HacaHW NUIU, AOTPUMYIOUUCH IHCTPYKLIR. HeHanexHum
YUMHOM HaTArHyTHi abo 3ma3aHmil 1aHUor MoMe
36I/IbLUNTH BIPOrigHICTb YILIKOAMEHHA abo Bigaadi niam.
CTemTe 3a TUM, LWOG PYYHH MUK GYIU 3aBHAU CYXHUMMU,
YUCTUMM i He 3amac/IeHUMW. 3amac/ieHi py4YKu C/IM3bHKI,
1|0 MOEe BUH/IMHATH BTPATy KOHTPOJIO HaZ M/I0k0.
BUHOPUCTOBYATS NNy NNLLe AN POGOTU 3 ASPEBUHOIO.
He BUHOpUCTOBYItTE Ny ANA Lineld, He nepeaGadYeHnX
uielo iHCTpyHUieo. Hanpuknag, H6 BUHOPUCTOBYITE
NaHuioroBy NW/y ANA pisaHHA NNACTUHY, Lere/ibHol
H1aaHKu a6o He AepeBUHHUX GyaiBenbHUX MaTepianis.
BuKopurcTaHHA nniam 414 4ined, iHwmx 3a Ti, 4719 AKX
BOHa rpu13Ha4vyeHa, Moxe rpru3BecTi 40 Hebe3rne4yHoi
cuTtyauyii.

Mpu4MHKM BIAKMAAHHA MWK Ta HOro 3ano6iraHHA:

BiagkmnpaHHa nuan BiaGyBaeTbLCA, KOIM BEPXHA YacTuHa
LMHK TOPKAETLCA 6yAb-AKOro NpeamMeTa abo Kou nuna
3acTpse y AepeBUHI.

Y AefKMX BUNaAKax KOHTaKT BEPLUMHU NlaHLora Moxe
CMPUYMHUTK PanTOBY 3BOPOTHY pPeakKLilo, AKa BULLITOBXYE
LIMHY Bropy Ta Hasaz, Ha oneparopa.

3allemMNeHHs NaHLora MKW Y HacTUHI BEPLLIMHW LUMHN
MOE LUBUAKO LUTOBXHYTH LUMHY Ha3aj, Ha oneparopa.
Byab-AKa 3 unx peakuiii MoXe CrpUYrMHUTK BTpaTy
KOHTPOJIIO Haj, MO0, O MOYE CMPUYNHUTI Cepiio3He
TpaBMyBaHHA. He noknagaiTeca BUK/IIOYHO Ha 3amno6ixKHi
mMexaHiamu, BéyaoBaHi y nuay. MNMpautooymii 3
NaHLOroBOIO MU0 NMOBUHEH 3aBAM BXHMBATU
HeobXiAHI 3axoan 06epPerHOCTI, Wo6 YHUKHYTU Tpasm i
HellacHUX BUNaaKis.

BigHnaaHHA MUY MOXIMBE Y Pe3y/TaTi HeHaIeHHOIro
Ta/abo HenpaBW/IbHOIO BUKOPUCTaHHSA iIHCTpyMeHTa abo 3a
NeBHUX YMOB, | MOXe 6yTu BiABEPHYTUM MpuU A0TPUMAHHI
BiANOBIAHMX 3aNOBGIXHHUX 3aX0A4iB, ONMUCAHUX HUMKYE:
36epiraiiTe TBepAUiA 3axBaT, YTPUMYIOUK PYUHHU
NaHuoroBoi MMM o6omMa pyKamm; NONOMEHHA Tina Ta
PYH [OSBOJ/IMTL NPOTUAIATH CUI BigHWpaHHA. Cuia
BiAKMAAHHA MOME KOHTPOJIIOBATUCA MPaLiBHUKOM Mpu
AOTpUMaHHI 3axogiB obepexHocTi. He Bignycrarite iy
3 PYH.

He 3pilicHioliTe pisaHHA BULLe PIBHA NneYei. BrKoHaHHA
yiei Bumoru gonomarae 3ano6irti MUMOBI/IbHOMY
HOHTaKTY KiHLeBOI 4YaCTUHM LWKHHU 3 O6’EKTOM i cripmae
Gi/IbLLIOMY KOHTPOJIIO Haz S1aHLloroBOIO MU/10K0 B
Hernepea6a4YeHux cuTyauisx.
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« [pwu 3amiHi BUHOPUCTOBYIUT® Ti/IbKU 3asHa4eHI
BUPOGHUKOM LUMHU Ta NaHLWorn. HesigrnosigHi 3miHHI
J1aHUOrM 1a LUMHM MOMKYTb MPHUBECTH [0 MOJIOMKH
JslaHyrora ta/ abo BigKuAaHHA MHJIn.

* BuHOHyiiTe TEXHIYHWIA AOrNAY, | 3SaTOYEHHA MUK
BigNoOBigHO 3 IHCTPYKLiEl0 BUPOBHUKA. 3HOLLYyBaHHA
obmeyBada r/iMbrHN pidaHHA MOMe rNpruBecTH [0
nocui1eHHA Bl'AHMAaHHﬂ nnaun.

HopaTtHoBi peHomeHgaUji 3 TexHIKW 6e3neKun

1. BUHOPMCTaHHA KepPIBHULTBA. Byab-AKUI NpauiBHUK, WO
KOPUCTYETLCA LIMM IHCTPYMEHTOM, 30608’ A3aHN AyKe
YBarHO O3HAMOMMUTUCA 3 KEPIBHULITBOM KOpUCTyBa4a.
HepiBHMUTBO KOPUCTYBaYa Ma€ BXOAUTU A0 KOMMNNEKTY Y
pasi npoaarxy 4m nepegadi iHWii ocoGi.

2. 3anoGidHIi 3axoay A0 3acTOCyBaHHA iIHCTpyMeHTa. Y
HOAHOMY pasi He 03BONANTE KOPUCTYBaTUCA
iHCTpyMeHTOM oco6am, o He 03HaMoOMUANCH 3
iHCTPyKLUiAMK KepiBHMuTBa. Ocobm 6e3 AocBigy po6oTu
NOBUHHI NPOMTKM eTan NiAroToBKM, i NpauloBaTh NUIoK 3
06OB’A3KOBMM 3aCTOCYBaHHAM KO3e/.

3. HoHTponbHa nepesipHa. HoxkeH pas nepep
BUKOPUCTaHHAM pPeTesIbHO NepeBipANTe IHCTPYMEHT,
0Cco611MBO AKLLO BiH BUKOPUCTOBYBaBCH MPOTArom
TpuBasioro Hacy abo AKWO CI'I()CTBpiI'aK)TbCH O3HaKun
HecnpasHocTi. Mepeps BUKOpUCTAHHAM BUKOHalTe BCi Aii,
onucaHi B poaaini «TexHiyHe o6cyroByBaHHA — i
36epiraHHA».

4. POMOHT i TexHi4He o6cslyroByBaHHA. Bci KOMNoHeHTH
iHCTpyMeHTa, AKi MOXHa 3aMiHioBaTW CaMOCTIMHO,
AeTanbHO onucaHi y poaaini «MoHTam/agemMoHTax». Bei
iHLIi KOMMNOHEHTW BUPOBY NP1 HEOBXIAHOCTI 3aMiHIOOTLCA
TiNbKM B odiliiHOMY cepBiCHOMY LLEHTPI.

5. Cneuopagsr. (Man 4) /1o KOMMIEKTY creuoaary Aasa po6otn 3
NAHLIOrOBOIO MUJIOK BXOAATL: 3aXUCHUM OAAr, WO obnsarae,
6e3neyHe B3yTTA Ha HEC/IM3bKIN NiAOLWBI, yaapoMilHi Ta
MPOTUMOPI3HI LMTKW Ha MUCKY YepeBuKa, HenpopisysasibHi
aHTUBIGPAaLiMHI pyKaBUYKU, 3aXUCHI OKyNApu abo
6e3neyHa mackKa, 3acobu 3axmMcTy opraHiB C/iyxy Ta
3axmcHa KacKa (npw He6eaneuwji nagiHHA 06’eKTIB).

6. LUKignusi ymoBu ekcnnyatauji. — Bi6pauis i piseHb wymy.
TpuBane BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTY Ta LyM i BiGpauii
MOXYTb BUK/IMKATK Y NMpauiBHUKIB ApaT/IMBICTb, CTPeC,
BTOMY Ta rinoakxysito (NopyLleHHsA cnyxy). Tpusane
BUKOPUCTaHHA BUPOBY Niggae npauiBHuKa BiGpauisam, axi
MOXYTb CNPUATU BUHUKHEHHIO «CUHOPOMY Binux
nanbuiB» (peHomeH PelHO), TYHENIbHOro CUHAPOMY
3an’AcTA Ta iHWKX NOAIGHUX NOpPYLUEHb.

7. WKinnusi ymoBu excnnyarauji. — XiMiyHi pe4oBUHU.
YHuKamnTte HOHTaKTy mac/sia naHurora 3 nosepxHero I.IJKipVI
Ta oymma.

8. WKianvei ymoBM eKcrnyaTta Bucoxa TeMneparypa. Iig
Hac BUHOPUCTaHHA TArosa 3ipo-ma Ta naHuror icToTHO
HarpiBaloTbCA. YHUKANWTE KOHTaKTy 3 HUMW.

9. YBArIAl Mig yac po60Tu uboro npunagy yTBOPHOETLCA
e}'leKTpOMarHiTHe none. Ll,e nosie Mmoxe 3a eAHnX ymos
BN/IMBATK Ha POBOTY aKTUBHUX ab0o NacUBHUX MEAUYHUX
iMmnnaHTaTiB. LLLo6 3MEHLWUTU PU3SUK CEPMO3HMX a6o
CMepTesibHUX TpaBM, peHoOMeHaQyeEMO oco6am 3
MeAUYHUMMK iMNAaHTaTamMmm NPOKOHCYLTYBATUCA 3i CBOTM
niKkapeMm i BUPOGHUKOM MeAUYHOro iMniaHTaTy nepegj,
noYaTKoM eKcrnyarauii uboro npuaaay.

MNMpaBuna TexHiku 6e3nexru npu 36epiraHHi

TpaHcnopTyBaHHi. (Mas. 12) Mpu nepeHeceHHi NUAu Ha HoBe

po6o4e micue Heo6XiAHO Bif'eAHATH MEPEXHUN WITeKep Ta

aKTMBYBAaTK BaxKi/ib rasibma nautora. MNepep,

TpaHcnopTyBaHHAM a6o 36epiraHHAM HaAArHITb Ha WWHY

3aXMUCHUIM KOXYX. NMepeHocUTH MUKy Tpeba 3a pyuKy,

HanpasBWBLUM LUMHY Ha3ag, a Npu TpaHCnopTyBaHHI Ha

aBTOMOGiNi HaAiMHO 3aKpPINUTK, WO6 3ano6irTM YILIKOAMKEHHA.

BiaxmpaHHA. (Man. 14) BigknaaHHsa — ue piskuii

PEeBEPCUBHMI PyX MUK YBiK KOpUcTyBada. AK npasunio, BiH

TPaNNAETLCA, AKLLO BEPXHA YacTUHA NepeaHbOro KiHuA

WMHK (3BaHaA «30HOK BUHMKHEHHSA BiAKMAAHHA»)

CTUKHyNacsA 3 6yab-AKMM NpegMmeToMm, abo y BunagKy

3acTpAraHHA NaHutora B cToBoypi Aepesa. Mpu BUHUKHEHHI

BiAKMZIAHHA NNa CTaE HEKEPOBAHOIO, LLIO MOXKE NPU3BECTH

[0 TpaBMyBaHHA a6o HaBiTb A0 cMepTi. Baxisb raibma

NaHutora Ta iHWi 3ano6iXHi NPUCTPOT HE MOXYTb NMOBHOIO

MipOIO 3axrCcTUTHN KopucTysada BiA TpaBM: KOpUCcTyBay

MNOBMHEH 3HaTH, 3a AKX yMOB BUHUKAE Bi,qKle,aHHﬂ, i

BUK/IO4YATU MOro NosABU, onuparoymch Ha A0CBIA, i

AOTPUMYIOHUCH yCiX npasuva Ha1eXHOro BUKOpUCTaHHA

eNeKTponuan (HanpuKaaz, HiKo/IM He o6pi3aTu KislbKa riflok

BiApasy, TOMY LLO L MOXe NpU3BecTu A0 BUNAAKOBOro

BMJ/IMBY Ha «30HY BUHUKHEHHSA BiAKWAAHHA»).

BesneKa B poGouiit 30Hi

1.

Hikonn He f03BONANTE KOPUCTYBaATUCA BUPOGOM AiTAM
abo NoAAM, AKi HE 03HAMOMUIUCA 3 UMMM IHCTPYKLIAMMA.
Bik onepaTtopa Moxe o6meryBaTucsa MicLeBuMnu
HOpMamK.

BuKopucToByiiTe Lel BUpi6 y TaKuii cnoci6 Ta ana
BUKOHAHHA TaKMX onepawuii, AKi onucaHi y Ui iHCTpyKLii.
YBaXKHO oriAHbTE po6oye Micue AN1A BUSHAYEHHA
MOMJIMBUX JpKEPEN HeGEe3MNeKn (HanpuKkaaz, 4oporu,
CTEeXHKMW, NiHii eneKkTponepegay, He6esneyHi gepesa TOLLO)
He ponyckKaiTe CTOpPOHHiX OcCi6 i TBapuH 40 po60o40oi 30HM
(Npu HEOBXiAHOCTI O6ropoAiTk i Ta BCTAHOBITH
nonepeaxysasibHi 3HaKW) y pagiyci He MeHLWw 2,5 MeTpiB X
Ha BUCOTY AepeBa; MiHiMa/ibHWi pajiyc po60o4oi 30HU
NOBUHEH BYTHU HE MEHLUIE AeCATU METPIB.

Onepartop a6o KopucTyBay Hece BignoBiganbHICTE 3a
HelacHi BUNagKu a6o WKoAy, 3anoiany iHWUM Jogam
Ta iX MamHy.

EneKrpo6esnexa

1.

10.

13.

PeKoMeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIM 3aXMCHOIro
BigKmoyeHHsA (M3B) 3 HOMiHa/IbHUM CTPYMOM He 6inblue
30 miniamnepie. HasiTb AKwWwo MN3B ycTaHoBNEHO, Le He
Aae 100% rapaHTii 6e3neKu, ToMy 3aBAu Chij,
AOTPUMYBaTUCA NpaBu/ TeXHiIKK Geaneku. MNepesipaniTe
M3B npu KOXMHOMY BUKOPUCTaHHI BUPOBY.

Mepepn noyaTHOM POGOTU OMAHLTE KaGensb. Mpu
BUABJIEHHI O3HaK YWKOAMKEeHHA a6o 3HOLWyBaHHA Kabenb
BapTO 3aMiHUTH.

He BUKOpUCTOBYMTE eneKTponuay, AKLWo i Kabenb
YLKOAXEHWNM a60 3HOLLEHWIA.

HeraiiHo Big'egHaliTe BUPI6 B €1eKTPOMEpEi, AKLLIO
Kabesb nepepisaHo aGo noLuKoauiaca isonauia. He
TOpKai/‘ITeCH e/IeKTpHU4Horo KaGeJ‘IDO, MNOKKU He 6yFle BUMKHEHE
E/IEKTPOMHMBIIEHHA. He peMoHTyiMTe nepepisaHuii abo
MNOLUKOAXKEHUIN Kabeslb. 3aMiHiTb MOro HOBUM.

Ball eNeKTpUYHKUiA KaGeslb NOBUHEH By THU PO3FOPHYTUM.
3ropHyTi Ka6eni MOXyTb NeperpiTUCA Ta 3MEHLIUTH
e(dEeKTUBHICTb POGOTU BaLLIOrO BUPOBY.

MocTirHo cTerTe, Wob6 Kabeb i Kabe/lbHWI NoAoBIKyBaY
nepe6yBasiv Npu po6oTi No3azy, He CTBOPIOIOYM ArHepen
He6e3neKkn ANa npauiBHuKa i oTouyoumnx. NMepexkoHanTecs,
LLIO HiLLLO HE MOXe 3alUKOANTU Kabesb (AyKepesio BOrHIo,
rocTpi NpeaMeTH Ta KPOMKK, Macrsio Ta iH.);
PoaTawoByiTe Ka6enb Tak, Wo6 BiH He YinaaBcsA 3a
CYYKM NiA 4ac pisaHHA.

3aBau BiKNOHaNTE Mepery HUBEHHA nepes
Big’€AHaHHAM WTencenis, KaéesbHol MydhTHn a6o
Kab6e/IbHOro MoZIoBKyBaYa.

BigKNIOYITE }KUBJIEHHSA, Bi€qHANTE MEPEHUN LUTEKep i
nepesipTe Ka6e b Ha NPeaMeT YLLIKOAMEHb a60 3HOLLYBaHb
nepep T1m, AK 3MoTyBaTK Ana 36epiraHHA. He HamaraiiTteca
rnoNaroAuUTU YLLIKOZMEHUM Kabesnb. 1A 3amiHn Kabesio
3BEpPHITECA A0 OdILLMHOro CEpBICHOro LIEHTPY.

Big’eaHaiTe meperkHU WTexkep Bigpasy nicna
3aBepLueHHA pOGOTM 3 eNIeKTponusioto.

. 3aB¥aun 3moTyinTe Kabesib 06epexHo, He neperuHarym

noro.

.MigknoyaiiTe nuwe [o Axepena 3MiHHOTro CTpyMmy 3

Harnpyrow, BKa3aHo Ha NacrnopTHi Tabanyui BUpooy.
EnexkTponuna mae noapinHy isonauio BignosiagHo Ao
cTtaHaapTis EN60745. 3a *KoAHUX O6CTaBUH He Chif
3asemnoBaTH Byab-AKY YacTUHY LibOro BUPOBY.

HaGeni

1.

2.

HaGeni 31BneHHA Ta NoaoBKyBadi MoXHa npuaéatm B
MiCLLeBOMY aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LEeHTpPI
BuKopucToByiTE TiIbKKM cepTudiKoBaHi KabenbHi
nogoByBaui

Ha6eni Ta nogoByBayi NOBUHHI NpuaHayYaTuca ana
po6oTu nosa npumiweHHam Ta Bignosigatn HO7 RN-F
a6o IEC 60245 nosHa4Ka 66.

AKLWo nNpu po6oTi 3 BUPOGOM BU XOHETE BUKOPUCTATH
Ka6ebHi NoAoBIKYBaYi, TO MOBUHHI 6y TH BUKOPUCTaHI
nvwe Kabeni HacTynHMX po3Mipis:

Mopgeni CSE1835, CSE1935S:

-5
-5
-8

2
,0 MM : MaKc. AoBXKUHA 40 M
,0 MM: MaKe. AOB¥UMHA 60 m

,0 MM’ MaKe. AoBHKMHA 100 m

Mopaeni CSE2040, CSE2040S:

-5
-8

2
,0 MM : MaKc. oBMXMHa 50 M

2
,0 MM : MaKc. A0BHM1HA 90 M
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C. ONUC OBNAAHAHHA AJ/1A BE3MNEKMU

BJIOKYBAHHA BUMHUHAYA

Ha Bawi maluuvHi BcTaHoBeHUM e npucTpint (man.1)
AKWIA, AKLLO HE BK/IIOYEHUI, NEPELLKO/IMKAE HATUCHEHHIO Ha
BUMUKA4Y 419 nonepexeHHA BUNnagKoBoro BK/IKOYEHHA.

FAZIbMO JTAHLUIOIA MNPU BIONYCHAHHI BUMUHAYA
Balua mMatumnHa ocHalleHa NpUCTPOEM, AKUIM HEraiiHoO 6/10Ky€E
NaHLor NpK BiANYCKaHHI BUMWKAaYa; y TOMY BUNazAKy, AKLLO
BOHO He npautoe, HE BUKopuCcTOBYiMTE MallUHy, a BigHECITb
il 4O aBTOPM30BaHOro CEPBICHOIO LeHTPY.

FAZIbMO JIAHLIFOTA/MEPEAHIN 3AXUCT PYKM

MepeaHii 3axmcT pyku (Man.2) (sa ymoBu, WO MalmnHa
YTPUMYETLCA NPaBWJILHO) CAYrye AJ1A TOro, Wo6 Bala nisa
pyKa He mMoria yBiliTKU A0 KOHTaKTy 3 naHutrom. MepegHini
3aXUCT PYKWU TAKOMX NPUBOAUTL B Ail0 rasibMO SaHuora,
BHJIIOHAIOYM MPUCTPIN, AKNI BNI0KYE NaHLIIOr MEHLUE, HiX 3a
0,15 ceKyHz y BUNaaKy 380pOTHOro yaapy. Masbmo naHuora
He BHJIIOYEHE, KON NepeaHii 3axUCT PyKU HATArHY TUM
Hasaj i 3a6/10KOBaHMI (NaHLutor Moxe pyxaTtucs). lanbmo
naHuora BH/OYEHE, KoM Nepe/Hiit 3axncT pyKn
BiABeAeHU Bnepey, (naHutor 3a61o0KoBaHui). Mansmo
naHutora morke 6yTu NpuBeaeHe y ilo 3a 0MNoMoroo
nowTOBXY BNepea NiBuM 3an’AcTAM, abo KoM 3an’ACTAM
BXOAUTb Yy KOHTAKT i3 NepeaHiM 3aXMCTOM PyKW BHAC/IAOK
Bigaadi.

Honn BUPi6 BUKOPUCTOBYETLCA 3 HOMEM B FOPU3OHTa/IbHOMY
MOMIOMEHHI, HaNpuKAaz, nig Yac CnuiloBaHHA Aepesa,
NaHuorose rasibMo Hagae MeHLMiA 3axu1cT. (Man.3).

MPUMITHKA: Konu ranbmMo naHuiora BK/IlO4YaeTbCA,

3anobiXHWIN BUMMKAY BigKOHa€E CTPYM Bif ABUTyHa.
BuWBINIbHeHHSA rajibMa aHujora B Toil 4Yac, Ko/n
HaTUCHYTO BUMUKaY, NpyBeae Ny B Ajio.

OBMEHYBAY JIAHLIIOIA

Lie# BUpi6 o6nagHaHuii o6mexyBsadem naHuiora (man.4)
posTalioBaHuM MNig 3ipoyKoto. Lieit mexaHiam npusHavyeHuin
ANA NPUNWHEHHS PyXy flaHLutora y 380pOTHOMY HanpsMKy y
BUNAAKy MOro rnosioMKn a6o 3cyBy. LIMx cuTyauin MoXHa
YHUKHYTH, 3a6e3MNe4mBLIN NPaBu/ibHE HaTArHEHHA NaHLora
(Aws. po3ain «D. MoHTaX/geMOHTar»).

3AZHIM 3AXUCT NMPABOI PYHU
Cny»uUTb ANA 3axXUCTy (Ma1.5) PyKu y BUNaaKy BiAKWAAHHA
abo pospuBy NaHuora.

D. MOHTAH/OAEMOHTAM

MOHTA LUMHU | TAHUIOIA

3anexHo Big mogeni MallnHM NOPALAOK MOHTAaXY 3MIHIOETLCA, TOMY HEOGXIIHO KepyBaTUCA MasIloOHKaMK, a TaKoXK
TUNOM, 3a3Ha4YeHMMU Ha eTMKeTLli BMpOﬁy. 3BepTal\/'lTe yBary Ha npasu/ibHe BUKOHaHHA MOHTaxXy.

1. MepesipTe, WO rasbMo NaHuora He BK/lOYeHe, Y NPOTUBHOMY BUMNAZKY, BiAK/IOYiTh MOro.

2a. BigKpyTiTb ramky, wWo ¢iKcye NUAbHY LLKWHY, Ta 3HIMITb
KPULLIKY TArOBOI 3iPOYKN.

2b. BigKpPYTiTb PYKOATKY, WO DIKCYE MUABLHY WKWHY, Ta 3HIMITb
KPWLLKY TArOBOT 3iPOYKMN.

pyKaBmL,i.

3 YTPUMYIoUM NaHLor Ha KOJILATKY HAKOHEYHWKA, HaAArHITb I
VYearal NepeKoHaiiTecs, WOG rocTpa cTopoHa 3y6eua pisy Ha BepxHii YacTuHI WnHK 6yna cnpsAMosaHa Bnepes. Haaaraiite

Oro, BCTAHOBJIIOKYN B HANPAMHOMY HO0/106i.

nonazatTb y HaNPAMHWIA }o106.

4. MNepeKoHanTecs, Wo WTNOT ANA HaTAryBaHHA laHLiora nepebyBae AKHaAaNi Bif, TAroBol 3ipo4Kkn. BCTaHOBITL LWUWMHY Ha
rBUHT diKcaujii HoXa Ta Ha WTUGT ANA HaTAryBaHHA IaHLIora, | HagiHbTe NaHulor Ha TAroBy 3ipoyKy. BcTaHoBITL Ha micue
KPULLKY TAroBOI 3ipOYKU, NEPEKOHABLLUCS, WO 3y6L|i NPUBOAY NlaHLtora 3HaXOAATLCA Y 3a4ern/IeHHi 3 TAroBoo 3ipoYKoto Ta

5a. 3aTAryiiTe pyKoIo ramKy, Wo hiKCye NUbHY LUKMHY, MOKKW
BOHa He Bye 3aTArHyTa He 3aHaATo Tyro.

5b. 3aTAryinTe pyKOATKY, WO (iKCYE MNU/IbHY LLWHY, MOKM BOHa
He 6yae 3aTArHyTa He 3aHaATo Tyro.

6a. Ana Toro, wo6 HaTArHyTW aHLor, noeepTaiTe 6onT Ansa
HaTAryBaHHA J1aHLora no roAvHHUKOBIN CTPIL,
BUKOPUCTOBYHOUM FAMKOBUIA K4/ BUKPYTKY. [ANnsa Toro, wo6
3MEHLUMTU HaTAryBaHHA, NosepTaiTe 601T NPOTH
FOAVMHHUKOBOT CTPIJIKK (MPW BUKOHAHHI LET onepavwii TpumamnTe
HiC MUABHOT LWWMHW CNPSAMOBaHUM Haropy)

6b. [lna Toro, Wo6 HaTArHYTU IaHLor, NoBepTanTe 30BHILLHIO
PYKOATKY NMPUCTPOIO AJIA HATANyBaHHA SiaHuora no
FOAMHHUKOBIN CcTpinui. Jna Toro, Wwo6 3MEHLINTN Hanpyry,
nosepTamTe pyKOATKY MPOTU MOAUHHWUKOBOT CTPISIKK. (Mpn
BWKOHAaHHI L€l onepauii TpMmaiTe HiC NUABHOT LUMHU
CNpsAMOBaHUM Haropy)

MPOMIKOK CTAHOBUTb MNPUGIN3HO 2-3 MM

7. HaTtarHiTe naHuior 40TH, NMOKW HaTAMHEHHA He Byae nNpaBu/ibHUM. BigTArHITE NaHulor BiJ, WM Ta nepeKkoHamTecs, Wo

8a. 3aTArHIThL raiky, Wo MiKCye NMUIbLHY LIKHY,
BUKOPUCTOBYIOHU FMAMKOBUMN K104/ BUKPYTHY.

8b. 3aKpiniTb NULHY LUMHY, NOKK BOHA He 6yae HaajiiHo
3adikcosaHa.

Mpy HAAMLWLKOBOMY HaTAMHEHHI NaHulora Moxe BigbyTUCA 3aHaATO CU/IbHE HaBaHTaMKEHHA Ha ABUIYH, WO npuBeae Ao Moro
YWHKOAMEHHA, NMPU HeJOCTaTHbOMY HaTArHEHHSA MOXe BiaBGyTUCA Moro Bif'eaHaHHA. MpaBUAbHO HATAMHYTUIN NaHLor Noinwye
XapaKTepPUCTUKM pi3aHHsA Ta NOAOBIKYE TEPMiH MOro C/y*K6u. HacTo nepesipAiTe HaTArHEHHA NaHLIora, OCKIiJIbKU oro
AOBM¥UHA BUTANYETHLCA MPU BUKOPUCTAHHI (OCO6/IMBO, AKLLO JIaHLIOI HOBUM, NPU NepLLUOMY MOHTaKi MOBTOPHO nepesipTe
Hanpyry 4epes 5 XBW/IMH MiCAA NoYaTKy POGOTHU); Y MOAHOMY pasi, He HaTAryiTe NaHuor BiApasy nicia BUKOPUCTaHHSA, a

rnoyeKaimTe, NOKN BiH OXO/IOHE.

AKLWO HeobXigHO BigperynoBaTn HATArHEHHA NlaHLora, BapTo 3aBM AW NOCNabuTh ranky/pyKOATHY, WO IiKCYE NUJIbHY LUMHY
nepea TMM, K BNMBATK Ha 6ONT/ PYKOATKY ANA HAaTAryBaHHA NaHLOra; NPaBnibHO HaTArHYTWU MOro Ta NOBTOPHO 3aKPYTUTU

raliky/ pyKOATKY, WO hiKCye NMUbHY LUKHY.
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E. NYCH | 3YNMMHHA

MycK: MiLHO TpUMatoyYn 06UABI PYKOATKU, BUBIJIbHITL BarKib
rasibma JIaHLora. y TOM e 4ac NepeKoHaBLUMCh, WO pyKa
yce we nepebyBae Ha NepeaHiii PYKOATL, HATUCHITb i
TpUMaiiTe HaTUCHYTUM GIOK BUMKWKada (Man. E1), noTim
HaTUCHITb Ha BUMUKaY (Man. E2) (y uei MomeHT 6710k
BUMMKaYa MoXe ByTh BiagnyLeHuit).

3yNUHHA: MalLWHa 3YNMUHAETLCS, KO BU BiANycKaeTe
BUMMKAY. Y TOMY BUNAZKy, AKLO MallMHA He 3yNUHUTBCA,
BHJIIOYITb raibMo NlaHutora, Big'egHarTe Kabenb Bif Mepei
Ta BiAHeCITb ii 4O aBTOPU30BAHOIro CEPBICHOrO LUEHTPY.

F. SMALLEHHA LUMHA TA TAHLIIOIA

YBArIAl HegocTaTHe amallyBaHHsA NPUCTOCYBaHb pPi3aHHA
NPUBOAUTL 10 PO3PUBY NIAHLIOra 3 PUSUKOM CEPHO3HNX
HEeLWAaCHNX BUNaAKIB, Yy TOMY YMCAi CMepTe/IbHUX.
3mallyBaHHsA HoXa i aHulora 3a6eaneyyeTbcsa
aBTOMaTUYHUM HACOCOM.

AuBiTbcAa poaain «TexHiuHe o6cyroByBaHHsA i 36epiraHHA»,
1106 NepeKoHaTUCA, WO Mac/Io NaHLora NoAaeTbCa B
AOCTaTHIM KiNIbKOCTI.

Bu6ip Macna naHuiora

Bu1KOpUCTOBYBaTH BUHATKOBO HOBE Mac/Io (CnewjiasibHoro
TUNYy ANA NaHuoris) 3 06poto B’A3KICTIO: Mac/10 NOBUHHE
maTtn gobpe npuasaraHHA Ta 3a6esnevyyBaTi HEOOXiaHI
XapaKTePUCTUKN KOB3aHHSA, AK BJITKY, TaK i BBMMKY. Tam, ae
BiZICYTHA MOM/IMBICTb NPUAGaHHA Macen AN1A naHuora,
BMKOPWCTOBYBAaTW Macaa a/ss TpaHcmicii EP 90.

Hikonn He BMKOpMCTOBYBaTH BigNpauboBaHi macna,
OCKIi/IbKW BOHM WKIANMBI ANA BAc, MallMHU Ta
HaBKO/MLWIHLOrO cepeaosuula. MNMepesipTe, WO Macno
niaAXoAnUTb A/1A TemMnepaTypu HaBKO/IMLLHBLOrO cepeoBumLLa,
B AKOMY BUKOPUCTOBYBaTUMETbLCA NpUCTpin: Mpu
TemnepaTtypax Hum4Ye 0°C aesaki macna crtatoTb GinbLu
B’ASKMMU, 3aHAATO HaBaHTaXKyOUM HAcoC i NPUBOAAYM 40
MOro yuwHKoaKeHHs. [Ana Bubopy HanbisbLL BiANOBIAHOIO
Macna ssepTanTecs 10 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOMO LEHTPY.

3anpassieHHA MacioM

BigKpyTiTe NpO6Ky pesepByapa Mmacna, HanoBHITb
pesepByap Tak, Wo6 Mac/10 He BUWLLJIO Ha30BHI (AKLWO ue
BiAByAeTbCA, PETE/IbHO O4YUCTITb MOTOMNUAY) | JO6pe 3aKpUTU
NPO6KY.

G. TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA | SBEPIFAHHA

Mepw, HiX NpucTynaTu Ao 6yab-AHOro BUAY TeXHIYHOro
o6cnyrosyBaHHA | YACTHW, Bip'eaHaiTe iHCTPYMEHT Bif
MepeHi HUBEHHSA.

YBATIA! MNpu po60Ti B 0CO6/IMBO CU/IbHO 3a6pyaHEHOMY a6o
NUbHOMY CepeaoBMuLLI, onucaHi onepauii NOBUHHI
BWKOHYBAaTUCA 3 Gi/IbLLIOKD HYacTOTOO, Y MOPIBHAHHI i3
3a3Ha4eHolo.

Mepepn, KOHHUM BUKOPUCTAHHAM

MepesBipTe, WO6 Hacoc macia naHuora npauiosas
nNpaBun/IbHO: HaMNpaBTe LWWHY Y HanpPAMKY A0 CBiT/1o1
MoBEpPXHi, Ha BiAcTaHi Npn6an3Ho 20 caHTUMETPIB; Yepes
XBUIMHY PO60OTU MaLLMHW HA NOBEPXHiI MOBWUHHI 3'ABUTUCA
ABHI cnign macna (Mau.1).

MepeBipTe, WO AN1A BKIOYEHH:A Ta BUKJIIOYEHHA ranbma
naHutora He NnoTpiGHe HaA/MLIKOBE 3YCU/IIA, HeAOCTaTHE
3ycunnA i Wwo BiH He 3a6iokoBaHWi. OKpiM Toro, nepesipTe
L0 iIHCTPYMEHT He BK/IIOYAEThLCA 3aHaATO /IErKo i WO BiH He
3a6noKoBaHuii. MNoTiM Heo6XigHO NepeBipUTH POGOTY, AK
3a3HayeHo: BiAKJIIOHITL rasibMo SlaHutora, NpaBuibHO
Bi3bMITbCA 3a PYKOATKY MallWHK Ta NpuBeaiTs ii B Ao,
BKJ/IIOYITb ra/IbMO JIaHLora, WTOBXHYBLUW NepeaHii 3axmcT
PYHKM 3an’AcCTAM/ NiBOIO PYKOIO, HE BiAMyCKaouYM Npu LboMy
PYKOATKM (Ma1.2). AKWO ranbmMo NaHuiora npauoe
NpaBun/IbHO, NaHLIOT MOBUHEH Gy TU HeraMHo 3a6/10KOBaHUIA.
MepesBipTe, WO NaHutor 3aTo4eHuit, y 4o6poMy CTaHi Ta
NpPaBuW/IbHO HaTArHYTUI. Y BUNaAKy, AKLO BiH 3HOLWEHUIA
HepiBHOMIpHO a6o mae 3y6eLb pisy pO3MipoOM yCboro 3 Mm,
oro BapTo 3amiHuTu (Man.3).

PerynapHo po6iTb O4YULLEHHA BEHTUIALIMHMUX NPOPI3iB, Wo6
YHUKHYTU neperpisy asuryHa (man. 4).

MepeBipTe po60Ty BUMMKada Ta 6/10KyBaHHA BUMMKa4a
(Heo6xiAHO BUKOHYBATU NPU BiAK/IOYEHOMY raibmi
NaHutora): BK/IHOHiTb BUMMKaY | 6/IOKyBaHHA BUMMKada Ta
nepesipTe, W06 BOHW MOBEPTa/IMCA B NOJIOHEHHI CMOKOI0, AK
TiNbKKW 1X BiANyCKaloTb; NepesipTe, Wo 6e3 BKAIYEHHS:A
6/10KYBaHHA BUMUKAYa, HEMOMJIMBO BKIIOYUTU BUMUKAY.
MepeBipTe, WO WTUP 3YNUHKK TaHLiora Ta 3axmcT npasoi
PYHKM 36€eper/in LiNicHICTb | He MatoTb ABHMUX MNOLUKOAMEHb,
TO6TO MOLWIKOAEHb MaTepiasny.

HomtHi 2-3 roamHn poGothn

MepeBipTe WWHY, AKWO HEO6XiAHO, peTesIbHO OYUCTITL
oTBOpU MacTuna (Man.5) i HaNpAMHKIL }ono6 (Man.6) Y Tomy
BUNaAKY, AKLLO BOHA 3HOLIEHa a6o Ma€e HaA/IMLLIKOBI
¥ONI06M, 3aMiHITb ii. PerynapHo BUKOHYMTE YNULLIEHHA TAroBOT
3iPOYKM | NepeBipAiTe CTyNiHb ii 3HoWyBaHHA (Man.7).
3MasyiiTe KONILLATKO HOXa HOHCUCTEHTHUM MacTUIOM AN
NiAWMNHUKIB Yepes 3a3HavyeHui oTeip (Man.8).

3arovyBaHHA NaHLwora (KosiM NoTpi6Ho)

FAKLLO NaHLIor He pilKe, He HATUCHYBLUM LUMHOIO Ha AEepeBo i
YTBOPIOETHLCA [ly’He TOHKA CTPYIKKA, Lie € O3HAKOI TOro, Lo
BiH NoraHo 3aTto4YeHui. AKLLO NpW pi3aHHi He yTBOPUTbLCA
CTpPY¥Ka, TaHLIor NOBHICTIO 3aTynMBCHA i Nig Yac pisaHHA
noapi6Hoe aepeBo B nNui. JJo6pe 3aTo4eHui naHur cam
npocyBaEeTLCA Brnepes B Aepesi i yTBOPIOE KPYNHY i AoBry
CTPYHKY.

Pixky4a yacTuHa naHuiora CKi1agaeTbCA 3 JIaHKK pisy
(man.9), ay6us pisy (Ma.10) i o6meryBadvem pisy (Mavi.11).
PisHuWuA piBHIB MidXK UMUMKW eNleMeHTamMu BUu3Haqae rmnbuHy
pi3y; ANA Toro, wo6 AOCArTM rapHOro 3aTodyBaHHSA,
HeobXxigHa HanpsAMHa HanuKa i Kpyrivii HanuaoK giametTpom
4 mm. CnigyriTe HaBeAeHUM Aani iIHCTPYKLiAM: Npu HaaiTomy i
npaBu/IbHO HATArHYTOMY /IaHLII03i BCTAHOBITL rasibMo
NaHuora, BCTaHOBITL HaNpas AUy HanUKa, AK NoOKasaHo
Ha MaJslIloHKY, NeprneHAuKyYIAPHO WKHI (Man.12), i npautoiite
Ha 3y6Ui pisy nia KyTOM, 3a3HaYeHUM Ha MasloHKy (Man.13),
3AIMCHIOIYM 3aTodyBaHHA NO HANPAMKY BiJ, BHYTPILLIHBOT
CTOPOHW 10 30BHILUHLOI CTOPOHM i MocnabAlYN TUCK Ha
eTarli NoBEPHEHHA (Aye BarK/IMBO BUKOHYBATH IHCTPYKLI
HaAJ/IMLIKOBI, HEAOCTaTHI KyTW 3aTodyBaHHA a6o
MOMW/IKOBUI giaMeTp Hanwsika NiABULLYIOTb PUSUK
3BOPOTHOrO yaapy peakdii). 1A Toro, abm 6/10K0Bi KyTu
ByN1 BiNbLU TOYHUMU, PEKOMEHAYETHLCA BCTAHOBUTU HAMUIOK
TaK, Wo6 BiH NepesuLlyBaB Mo BepTUKasli BEPXHIO Piry4y
4acTUHY NPUEAN3HO Ha 0,5 MM. CrioyaTKy BapTo 3aTO4MTH
BCi 3y6L|i OAHIET CTOPOHM, NOTIM MOBEPHYTU NUKY |
noBTOPUTK onepauito. MepesipTe, WO nicaa 3aTovyBaHHA BCi
3y6Li MalTb OAHAKOBY [IOBXMHY i WO BUCOTa OOMeXyBadiB
MMMBUHK JOPIBHIOE 0,6 MM HUMKYE BEPXHBOT PiXKy4Ooi YacTUHM:
nepesipTe BUCOTY, BUKOPUCTOBYIOUM LLIAGIOH i HanuAKu (3a
AOMOMOrOIO MJIOCKOrO HarMMU/IKa) YacTuH, Lo BUCTYNaloThb,
NOTIM 3aKpPYMiTh NEpPeAHIo YacTuHy obMexyBaya MMGUHU
(man.14), 3aBepTatoum yBary Ha Te, o6 He CTOoYyBaTHh TAKOMXK
3y6eLb 3axUCTy Big 3BopoTHOro yaapy (Man.15)

HoxHi 30 roguH po6otun

BigHeciTb iIHCTPyMEHT 0 aBTOPU30BaHOroO CEPBiICHOro
LEeHTPY A/1A NOBHOIO OMAAY | KOHTPOJIO NPUCTPOIB
rasibMyBaHHs.

36epiraHHsa
36epiranTe iIHCTPYMEHT Y NPOXO/I0AHOMY, CYXOMY,
HeaoCTyNHOMY ANA AiTen micui. He 36epiraiiTte HaaBopi.
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H. TEXHIKHX CMNJTIOBAHHA

(man.1) Nig yac po60TH BApTO YHUHATH:

- MWIAHHA CTOBOYpa Y TaKMX CUTYyaLifX, KO/ BiH MOXKe
3namaTtuca nij vac pisaHHA (AepeBo B HaTAry, cyxi Aepesa, i
T.A4.): HECMNOAiBaHWIA NepesioM MOXe ByTh AyKe
Heb6esne4yHnM.

- 3acTpABaHHA WKWHKW a6o NaHutora nig Yyac pisaHHA: AKLWO ue
Tpanwiocs, BiA eAHaNTe iIHCTPYMEHT Bif, MEepeXi HUBNEeHHA i
cnpobyiTe NigHATU CTOBOYP, 36i/IbLUYIOYM 3yCU/IIA 3a
AOMOMOIo HaNIeHOro IHCTPYMeHTa; He HamaramTecsa
3BIIBHUTU IHCTPYMEHT, TPACYYM a60o TArHYYi MOro, OCKIiJIbKK
BU1 MOXETE MOLKOAUTU iIHCTPYMEHT a60o TpaBMyBaTUCh.

- CUTyaUii, O MOXYTb CMPUATH 3BOPOTHOMY yAapy peakKuii.
- BUKOPUCTaHHA NUAM BULLLE BUCOTH nieda

- po3nunioBaHHA Aepesa 3i CTOPOHHIMU NpeameTaMu B
HbOMY, HanpuKaaz, uBAxammn

(man.1) Mig wac po6oTu:

- AKLLIO BM NpaLoeTe Ha MoxXuiin NMoBepxHi, 3aBMHau CTiMTe BULLIE
cTOB6GYpA, WO6 AepeBO He BAAPW/IO BAC NpU NagiHHi.

-Nig yac BanKK AepeB 3aBX/AM 3aBepLUyiTe posnoyary
POBGOTY: HACTKOBO CMWJ/ISIHE ePEBO MOXE 3/1aMaTUCH.

- Micna i HKOHOro pi: , BU MOMITUTE 3HA4YHY
3MiHY HEOBXiAHOI ANA BTPUMAHHA MallnHK cunn. Byabte
AyXHe 06EePEeHHUMU, WO6 He BTPaTUTU HaZ, HEIO KOHTPOb. Y
HaBeAeHOMY Aasii TEKCTI onucaHi ABa TUMK pisaHHA:
PisaHHA 3 naHutorom y Hatary (3sepxy BHu3) (Man.2) wo
CTBOPIOE PU3UK HECMOAIBAHOIO 3CYBY MaLLMHW B HANPAMKY
A0 cToBOYypa i3 BTPATOI KOHTPOJIIO. FAKLIO MOX/MBO, BApTO
BUKOPUCTAaTK rakK niJ, 4ac pisaHHaA.

Pi3aHHsA 3 N1aHL0rom npu HAaTUCHEHHI (3HK3y goropu) (Man.3)
PU3MK HECMOAIBAHOIO 3CYBY IHCTPYMEHTY B HAMNpPAMKY A0
oneparopa, 3 PU3MKOM yZapy a60 KOHTAKTY AINAHKU PUSUKY
3i cTOB6YpPOM, HACTYNHUM 3BOPOTHUM YAapoM peaKLiii.
ByabTe Ayre o6eperHUMM Nif, Hac pisaHHA.

Haii6inbl HagiiHMii cnocié BUKOPUCTaHHA MalumHa — ue
610KyBaHHA CTOBOYpa Ha Ko3nax, 3 pisaHHAM 3BepXy BHUS i
rnpauoloym nosa mexxamm onopu. (man.4)

BuHOpUCTaHHA raxa.

AKLLO MOMXJ/IMBO BUKOPUCTOBYMTE raK A/1a 6isbll HafiiHoro
pi3aHHA: yBeAiTb rak y Kopy abo B NOBEPXHEBY HYacTUHY
CcTOBOGYpA, WO6 Kpalle KOHTPOJIoBaTU MalLWHY.

Hani HaBepeHi TUNOBI Npoueaypur, AKi 3aCTOCOBYIOTLCA B
neBHMX cuTyauinx. OgHak, wopas Heo6XiAHO ouiHoBaTH,
HacCKi/NIbKW onncaHa cuTyalis BinoBifae KOHKpeTHOMY
BUNagKy, i AK BUKOHATK Pi3aHHA i3 HaliMEHLLIMM PUSUKOM.
CTtoB6yp Ha 3eMJli. (P13MK JOTOPKHYTUCS JIAHLIOTOM A0 IPYHTY
B KiHUi pi3aHHA). (Ma.5)

PixTe 3BepXxy BHM3 Yepes Becb CTOBOYP. [iiiTe 3 0GeperHICTIo
HanpuKiHLj pi: , Wo6 y yTU 3iT naHuora is
3emelo. AKLLO MOHJIMBO, 3aKiHYMUTL pi3aTh Ha 2/3 TOBLLMHU
cToBbypa, NepeBepHiTb CTOBOYP i POSMUIATU HaCTUHY, AKa
3anmwmnacs, 3Bepxy BHU3, /19 O6GMEHEHHA PUSUKY KOHTaKTy
i3 semneto.

CTOB6Yp, NOKNAAEHUI HA 3EMJII0 OAHUM KiHLEM, (PU3MK
nepenomy nia 4ac pizaHHs). (Man.6)

noyuHamTe pisatv 3HM3y npubnusHo Ha 1/3 giameTpy i
3aKiH4yiTe pisaTu 3BepXy Y HanpAMKY B¥e BUKOHaHOro
poapisy.

CToB6Yp, NOKaAEeHWI ABOMA KIHUAMMK, (PU3UK
BAaB/IlOBaHHA NaHuora). (Man.7)

noyMHanTe pisaTu 3Bepxy NpnbansHo Ha 1/3 giameTpa.
BaKiHuyiTe pisaTtn 3HN3Y Yy HanpAMKY BXe BUKOHaAHOro
po3pisy.

CTtoB6Yp Ha cxuni. 3aBau CTiliTe 3 GOKY NiABULIEHHSA MO
BiiHOLWEHHIO A0 cToBBypa. [4NA JOCArHEHHA NOBHOIO
KOHTPOJIIO MPW HACKPI3HOMY pi3aHHi HEO6XiAHO 3HU3NTK
TUCK LUMHW Ha CTOBBYP GMK4Ye [0 KiHUA pi3aHHA, He
nocnabnaymn 3axsaTy Ha pydKax nuau. He gonyckaite
TOPKaHHA 3eMJ1i JTaHLIOroM.

Banxa gepeB.

YBAIAl He HamaramTecs BanT AepeBo, AKLO BU HE MaeTe
HeobXxigHoro gocsiay, i y 6yab-AKOMY BUNAAKY HIKOAW He
BaniTb AepeBa, CTOBOYp AKUX GiNblue AOBMMHU WKHK! Lia
onepaujia BUKOHYETbCA /vLie npodecioHanbHUMM
KOpUcTyBa4amMu 3 BiANOBIAHMM o6nagHaHHAM.

Mpu py6ui aepeBa Heo6XigHO, Wo6 AepeBo ynano y
HaBiNbLL 3pyYHE NOJIOKEHHSA AJ1A NoAa/bLIOT O6PYGKN MoK
i po3nuaeHHA cToBGypa Ha YacTUHW. (YHUKalTe cuTyalii,
KOJIM OfiHE [lepeBo, KoM najae, 3adinae iHwe: He6esne4yHo
3BasioBaTH AepeBa y oAHOMY MicL).

Mo-neple, 3HaNAiTL HaMKpalle micue ANA NajiHHA AepeBsa,
OLHMBLLN LLIO 3HAXOANTHLCA HABKOJIO HBOMO, MOrO HaXWII,
BUIMH, HANPAMOK BITPY | KOHLEHTpaLito riloKk. BpaxoByiTe
HasABHICTb CYyXMX Y41 3/1aMaHUX FiNIOK, AKI MOXYTb 3n1amaTmucs
nia 4Yac nagiHHA aepesa i 6yTH HeGe3neyHMmn.

YBATA! Mig yac Banku gepes B HeGe3ne4YHUx ymoBax
3aBX¥/AW 3HIManTe 3aco6u 3axmUCTy BiA, WyMy Bigpasy nicna
3pisaHHA, Wo6 GyTHn B 3MO3i NOYYTHU HE3BUYANHI LUYyMU i
ByAb-AKi NnonepeayBasibHi CUrHaAU.

MNMonepeaHi onepauii nepepa 3pisaHHAM | BUSHA4YEHHA LLIAXY
BiacTyny.

MpubepiTb riNKku, AKi 3aBaraTb po6oTi (Man. 8). NoynHanTe
npauroBaTi 38epXxy BHU3, TAKMM YMHOM, LLOG CTOBGYp 6yB
MiXK BaMu i IHCTpyMEHTOM, NpubunpaiTe HanbinbLl cKAaaHi
riZIKKM No 4YacTKax. Buganite pocMHHICTL HABKOO AepeBa i
nepesipTe HAABHICTb MOXJ/IMBUX NepeLUKos, (KamMiHHA,
KOPIHHSA, AMMK, TOLLO), W6 niaroTysaTth WAAX BigcTyny (nig
yac nagiHHA gepesa); AuBiTbcA MastoHOK (man. 9) ansa
BU3HAYEHHA HaNPAMKY, AKOro cnig Tpumartmca (A —
HanpAMOK nepeabadeHuii Ana nagiHHA gepesa, B — wnax
BigcTyny, C — 30Ha pU3MKy).

BAJIHA JEPEBA (Man.10)

Ana Toro, o6 3a6e3neUnT KOHTPOJIb Haj NafiHHAM Jepesa,
cnip, AOTPUMYBATUCA HACTYMNMHUX IHCTPYKLUiA 3i CNUAOBaHHA:
HanpAMHUIA Po3pis cAia POGUTKU NEepLUMM ANA BU3HAYEHHSs
HanpAMKy nagiHHA gepesa: CrioyaTky BigpixTe BEPXHIO
YACTUHY cnpsamoBaHOi MiTKU Ha CTOPOHI, Ha AKY AepeBo
Mae ynacTtu. 3asimiaiTeca npasopyy Big AepeBsa i pixKTe i3
HaTArHyTUM NaHuorom. Motim siapixkrte HUHHIO HACTUHY
HanNpPAMHOro po3piady, AKWUIM Ma€e 3aKiHYyBaTUCA Y KiHLi BEePXHbLOT
YacTUHU. MMBKMHA HaNPAMHOrO Po3pily Mae ByTu Ya Big,
AiameTpy cToBOYypa, 3 KYTOM M BEPXHIM i HUMHIM pospizamn
woHammeHLe 45°. Touyka nepeTuHy ABOX CTOPiH po3pisy
HasuBaeTbCA «J1iHIA CNPAMOBaAHOro po3apiay». JliHiA NoBUHHA
6iTh iAeanbHO ropM30oHTasIbHOI, 3PO6IEHOIO MNiA NPAMUM
KyTOM 90° Mo BiAHOLUEHHIO A0 HaNpPAMKY nagiHHA.

Po3pis, 3po6eHuin AnA Baslku gepesa, pobUTbCA Ha BUCOTI 3-5
CM BULLIE HUMHBOI 4acTMHM NiHiT cNpAMOBaHOro pospisy i
3aKiH4yeTbcA Ha 1/10 cToB6ypa Bif, Hboro. 3anuviiaiteca
niBOpYY BiA AepeBa i PiXKTe i3 HATArHY TUM NTaHLLIOroM,
BMKOPUCTOBYIOHM KPIOK. MNepesipTe, Wo6 Aepeso He pyxanoca
Yy HanpsAMKY iHLWOMY 3a nepeaéaqyeHoro Ass nagiHHA.
fAKomora WBK/Lle BCTaBTe KAMH A5 BasIKM B PO3pi3.
HepospizaHa yacTnHa cToBOypa HasMBaeTbCA «LUapPHIPOM»,
OCKiNIbKW BOHAa Hanpas/if€ AepeBo, KoM BOHO najae; y pasi
KO 3pO6IEHO HEAOCTaTHBO HaAPI3iB, KOIM BOHW HEMNpPAMI
abo MoBHICTIO po3pisaHi, NnagiHHA AepeBa HEMOXJIMBO
KOHTpoitoBaTH (aye HeGesne4vHo!). Tomy Heo6XxigHo, LWo6
Pi3Hi po3pian 6yn 3po6IeHI 3 MaKCUMaIbHOK TOYHICTIO.
Micnsa 3aKiHYEHHs pi3aHHs, AepeBO MOBUHHO Ha4YaTu naaaru.
AKLWOo HeobxigHO cnif AOMOMOrTU KJMHOM a6o Baxenem
BasIKK.

OGpisyBaHHA CYHiB

Micna cnunaHHA aepeBa, CToB6BYpP CNif OBHYUCTUTH, iHaKLe
Kaxyuu, 3pisatwu riikn. He cnig HepgoouiHoBaTH Lo po6oTy,
OCKi/IbKU BiNblua YacTUHA HeLacHUX BUNaaKiB,
CNPUYUHEHUX 3BOPOTHUM yAapoM peakdLii, TpanasatoTbea
came Ha ubomy eTarni. ToMmy cnig 3BepHyTH yBary Ha
MOIOEHHSA LMHK Nif, Hac piaHHA | 3aBAN npauoBaTu
niBopyu Bia cToBGYpa.
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I. EHON0rNA

Y ubomy po3gini HagaHa iHpopmaLlisa, KopucHa ANA NIATPUMKKW XapaKTePUCTUK €KOJI0MYHOT CyMICHOCTI, 3aK/1aAeHux
Ha eTani NPOeKTyBaHHA MallMHK, BiAOMOCTI 3 NpaBmn/IbHOMO BUKOPUCTAHHA MalLUWHKW Ta yTuaisauil macen i nanmsea

BHUHOPUCTAHHA IHCTPYMEHTY

HanoBHeHHA 6aKy ANs MacTuia Mae 34iMCcHIoBaTMUCA Y TaKUM CMoci6, Wo6 YHUKHYTU BUTOKY Y HABKOJTULLHE
cepegosuLLe.

YTUNISALUIA

He BUKMAanTe Henpauoymii iHCTPYMEHT HEHaNEHHUM YMHOM. 34aMTe Moro A0 BiANOBIAHOI opraHisauii, Aka
3alimaeTbeA yTuisaulieto BiANOBIAHO A0 MOJIOXKEHb Ail0HOro 3aKOHOAaBCTBA.

CurMBON == Ha BUPOGi a60 HAa yNaKoBL|i yKasye Ha Te, WO uer NPoAYKT, He MOXHa BUKMAATU K NOByToBE CMITTA.
HatowmicTb, Horo Tpe6a 3gartm A0 BiANOBIAHOro 3GipHOro NYHKTY A1A YTUAI3aLil €/1EKTPUYHOIO 1 eNIeKTPOHHOIo
o6nagHaHHA. 3a6e3ne4ymBLUM HANeXHY YyTUAI3aLilo NPOAYKTY, BU AOMNOMOMKETE 3ano6irTv NOTEHUiIMHWUM HeraTUBHUM
HacigKkamM 418 HaBKOJIMLLIHBOIO cepefoBuLLa i 340POB’s Ntofel, Wo Moo 6 MaTh Micue y pasi HeHa/IeXHOT Moro
yTunisauji. 4na 6inbll AoKknaaHol iHdopmauii npo yTuaisauio Lboro BUpooby, 6yab slacka, 3B’ AXKITbCA 3 MiCLLEBOIO
pagfoto, Cayx60t0 NprUérpaHHA NOGyTOBOro CMITTA a6o MarasmMHOM, B AKOMY BU Npuadanu Ler NpoayKT.

J. TABJIMUA HECINMPABHOCTEM

AsuryH He
BHJ/IIOYAETHCA

AsuryH MawmHa AsuvryH Fansmytodi
obepTaeTbcA BHJIIOYAETHLCA, o6epTaeTbeA npucTpoi
rnoraHo i BTpayae (anie noraHo pix<e |HenpasBu/IbHO YK |6NI0KYIOTb
MOTYXHICTb noBiNIbHO ob6epTaHHsA
naHuora
HenpasBuIbHO

MNMepeBipTe HasABHICTb
CTPYMY Y Mepexi .
HUB/IEHHA

MNepes.ipTe, WO6 BWIKa
6yna BcTaBneHa
npasuibHO

MepesipTe, WO6
Kabenb/MoaoBKyBay He .
©ByNI1 NOLLKOAMKEHI

MNepesipTe, Wo6 rasibMo
naHuiora He 6y1o .
BH/IIOYEHEe

MNepesipTe, Wo6 NaHLuor

6yB NPABUIILHO 3iGPaHMI [ ) [ )
i HaTArHYTUA

MNepeBipnTH 3maleHHA
naHutora, sk onncaHo y
po3aini Fn G

MNepeBipTe, WO6 NaHLor
6yB 3aTO4EHUIN

MNepesipTe, Wo6
TenIoBuUi BUMMKaY 6yB .
BKJIIOYEHUI

3BepHiTbCA A0

BiAMOBIAHOIO CEPBICHOro [ ) [ ) [ ) [ )

ueHTpy
K. BAMNACHI HACTHUHHA
35cm nadutor 91PJ052XN Homep pgeTani: 530051538
wuHa Howmep pgeTtani: 576965401
40cm naHutor 91PJO56XN Howmep pgeTani: 530051539
wunHa Howmep pgeTani: 576965201
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L. AEK/1APALIA BIANOBIAHOCTI EC
Husqvarna AB, SE-561 82 m. XyckBapHa, LLBeuia

3afAB/IAEMO MiA BNACHY BUHATKOBY BiAMNOBIAANBHICTb, WO NPOAYKT(M):

HalimeHyBaHHA . ............ JaHulorosa nuna

Tun HAMMEeHYBaHHS . .. ....... CSE1835, CSE1935S, CSE2040, CSE2040S
BusHaveHHA cepii . .......... AuB. nacnopTHy Tab/IM4Ky NPOAYKTY

Pik BUrotoBAeHHA . .......... [AvB. NnacnopTHy TabJIM4Ky NPOAYKTY

Bignosipae Heo6xigHMM BUMOram i NOJIOEHHAM HACTYMHUX AUPeKTnB €C:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

BignoBigHO A0 HAcCTYyNHUX y3roAaxeHux ctaHaapTis €BponeicbKkoro Cotosy:
EN60745-1, EN60745-2-13, EN55014-2, EN55014-1, EN61000-3-2, EN61000-3-11

YnoBHOBaXKEHUM opraH, AKuUi cepTugikye

Yy BiAMOBIAHOCTI JO CTaTTi 8, pO3A4iNy 2C . ... ..o ... TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nurnberg
Germany

Ceptudikar Ne . .. ... BM 50268379

MaKcumasibHUIN CKOPUIroBaHUIA 32 HAaCTOTHOIO XapaKTEPUCTUHOK A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY Lea HAa poGovomy
MicLi, BUMiptoBaHWI y BignoBigHOCTI 3i cTaHaapTamu EN60745-2-13, 3a3HaqeHunin y Tabauui.

MaKcumanbHe 3BaxKeHe 3Ha4YeHHs Bibpalii ay, Lo BMN/IMBae Ha pyKy, BUMIpOBaHe y BiANOBIAHOCTI 3i
ctaHpgapTamu EN60745-2-13 Ha 3pasKy 3a3Ha4eHoro BuLle NpoayKTy(iB), 3asHaveHe y Tabauui.

3anaBneHe cymapHe 3HadyeHHsA BiGpauii BUMipAnoca y BiANOBIAHOCTI 3i cTaHAAPTHUM iICMIUMTOBUM METOAOM i
MO¥e 6y TU BUKOPUCTaHE AJ1A NOPIBHAHHA O4HOro iIHCTPYMEeHTa 3 iHLIKM.

3asaBneHe cymapHe 3HayYeHHs BibpaLil MOXe TaKoX 6y TW BUKOPUCTaHe A1 nonepeaHboi OLiHKK BIJIMBY.
YBara:

Bi6pauiriHa emicia npun dakTUYHOMY BUKOPUCTaHHI e/IEKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiAPI3HATUCA Bif, 3aAB/E€HOro
CyMapHOro 3Ha4eHHs 3aJIe}KHO Bif, TOro, K iIHCTPYMEHT BUKOPUCTAETHCA.

OnepaTtopu NOBUHHI BU3Ha4YaTu 3axoam 6e3nexkun A1A BJIJaCHOro 3axXMCTy, Ha NiAcTaBi OUiHKKM BNAMBY Npu
HaKTUYHUX YMOBaX BUKOPUCTaHHA (6epy4mn A0 yBaru BCi HaCTUHM ornepauimHoro UMKy, Taki AK nepioam vacy,
KOJIM iIHCTPYMEHT 6yB BUKJ/IIOHEHUM | KOIU BiH NMpautoBas Y XOJ/IOCTY AOAATKOBO A0 BHACHOIO 3arycKy).

2000/14/EC: 3Ha4eHHA 06MiptoBaHOi aKyCTUYHOT MOTYXHOCTI Lwa i rapaHTOBaHOT aKyCTUYHOI MOTYMHOCTI Lwa
BignoBigaoTb Tab/IMYHUM 3HAYEHHAM.

Mpoueaypa OuiHKKW BiANOBIAHOCTI..............., Jopatok V
Ynbm 12/02/2013 )
M. Namenni ) ) t"/ :

MPEKTOP 3 MoGasibHUX | HAYKOBUX AOC/IAHEHD 1 f
QJ'ISCHI/IK?I'eXHiHHOT p,or(ymeH}r/au,i'l' A a ;/’_;{f‘ ,\_Qﬁ\
Tun (CSE ) 1835 19358 2040 20408
Cyxa Bara (Kr) 4.3 4.5 4.4 4.6
MoTyxHicTb (KBT) 1.8 1.9 2.0 2.0
EMHicTb 6aKa ana mactuia (cm®) 240 240 240 240
MakcurmanbHo npunyctTruMa AOBXUHA WKHKU (cMm) 35 35 40 40
HKpok naHutora (Mm) 9.52 9.52 9.52 9.52
ToBwmHa naHutora (Mm) 1.3 1.3 1.3 1.3
O6wmiptoBaHa aKkyCcTUdHa NoTyxHicTb Lwa (B(A)) 106 106 106 106
MapaHTOBaHa aKycTU4YHa NOTYHHICTb Lwa (AB(A)) 110 110 110 110
3BYKOBUI TUCK Lea (BB(A)) 95 95 95 95
MorpiwHicTe Kea (B(A)) 2.5 2.5 2.5 2.5
Bi6pauii pyKku/KicTi a, (Mm/c?) 7.28 7.28 8.08 8.08
PiBeHb HeBU3HauyeHocTi Kan (M/c?) 1.5 1.5 1.5 1.5
Onip MepeXi Zuawe (Ohm) 0.382 0.382 0.382 0.382

EN 61000-3-11 NMonomeHHA Npo BiANOBIAHICTL BUMOram ctaHgapTy

3acTocyBaHHA Npuiagy MOXe NpU3BeCcTU A0 KOPOTKOYACHOro cnagaHHsA Harnpyru B MOMEHT Moro
NiAKIIOYEHHSA, 3a/1€XHO Bif, XapaKTEePUCTUK MiCLEBOT eneKTpomMmepei. lNepena Hanpyrm Moxe BrJIMHYTU Ha
POGOTY iHLWMX e/leKTponpuiazis, HaNnpPUKAaa, BUKJIMKATU TUMYacoBEe MOTEMHIHHA JTaMMNOYKK. AKLO
MaKCUMaJIbHUI onip Zmax BaLLOT €/1IEKTPOMEPEKI MEHLUUIM 3a 3HA4YEHHs, 3a3HadeHe y Tabauui A8 BignosBigHoOT
Mogaeni, NoAibHUM edeKT He maTnume Micue. BigomocTi npo onip Balloi eleKTpoMepei MoxKHa oTpumaTm y
MiCLLEBOMY LIEHTPi e/leKTpornocTa4yaHHsA.
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Our policy of continuous improvement means that the specification of products may be altered from time to time
without prior notice.
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